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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Atti internazionali entrati in vigore per l’Italia nel periodo 16 settembre 2004-15 dicembre 2004 
non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica 


(Pubblicazione disposta ai sensi dell'art. 4 della legge n. 8394elD11 dicembre 1984) 


Vengono qui riprodotti i testi originali degli Accordi entrati in vigore per l’Italia nel periodo 16 settembre 2004 - 
15 dicembre 2004 non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica al sensi dell’art. 80 della Costituzione pervenuti 
al Ministero degli affari esteri entro il 15 dicembre 2004. Vengono altresì riprodotti i testi degli Accordi entrati in 
vigore precedentemente. 


L’elenco di detti Accordi risulta dalla Tabella n. 1. 


Eventuali altri Accordi entrati in vigore nel periodo 16 settembre 2004 - 15 dicembre 2004 i cui testi non sono 
ancora pervenuti al Ministero degli affari esteri saranno pubblicati nel prossimo supplemento trimestrale della 
Gazzetta Ufficiale datato 15 marzo 2005. 


Quando tra i testi facenti fede di un Accordo’ non è contenuto un testo in lingua italiana, viene pubblicato il 
testo in lingua straniera facente fede ed il testoin lingua italiana, se esistente come testo ufficiale, ovvero, in man- 
canza, una traduzione non ufficiale in linguaxtaliana del testo facente fede. 


Per comodità di consultazione è stata altresì predisposta la Tabella n. 2 nella quale sono indicati gli 
Atti internazionali soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica entrati in vigore per l’Italia recentemente, 
per i quali non si riproduce il testoessendo lo stesso già stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale (di cui si 
riportano, per ciascun Accordo, glivestremi). 
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TABEDLA N. 1 


ATTI INTERNAZIONALI ENTRATI IN VIGORE PER L’ITALIA 
NEL PERIODO 16 SETTEMBRE-15 DICEMBRE 2004 
NON SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA 


Data, luogo della firma, titolo Data di entfata/in vigore Pagina 


25 maggio 2004, Praga 


Accordo di sicurezza tra il Governo della Repubblica italiana ed 1° dicembre 2004 9 
il Governo della Repubblica ceca per la reciproca tutela delle 
informazioni classificate 


13 marzo 2003, Roma 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed 1h Gabi- 19 novembre 2004 21 
netto dei Ministri dell'Ucraina sulla cooperazione tecnica 


29 settembre 2003, Skopje 


Memorandum di intesa fra il Governo della Repubblica italiana 26 gennaio 2004 29 
e il Governo della Repubblica di Macedonia sulla cooperazione 
in materia di piccole e medie imprese 


4 aprile 2001, Roma 


Accordo di cooperazione tra il Governo della Repubblica ita- 27 settembre 2004 43 
liana e il Governo della Repubblica Popolare di Cina in materia 
di lotta alla criminalità 


5 
7 giugno 2004 - 14 giugno 2004xRoma 
Scambio di note tra Itàlia e Malta costituenti un Accordo inte- 22 ottobre 2004 Sl 


grativo del V Protocollo di assistenza economica e finanziaria 
italo-maltese 


6. 
26 luglio 2004 - 1&ottobre 2004, Roma 


Scambio di Lettere tra il Governo della Repubblica italiana e il 14 ottobre 2004 57 
Governo \della Repubblica Federale di Germania per l’istitu- 
zione dissezioni scolastiche bilingui italo-tedesche nei due Paesi 


12 ottobre 2004, Roma 


Memorandum di intesa sulla cooperazione in materia migrato- 12 ottobre 2004 77 
ria tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della 
Repubblica del Perù 


n 
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Segue: TABEDLA N. 1 


Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore Pagina 


23 settembre 2004, Gibuti 


Protocollo di accordo tra il Governo della Repubblica italiana e 23 settembre 2004 87 
il Governo della Repubblica di Gibuti 


3 novembre 2004, Roma 
Intesa tecnica d’impianto tra l'Organizzazione per la proibizione 3’ novembre 2004 99 
delle armi chimiche e la Repubblica italiana per le ispezioni al 
sito di tabella 2, Solvey Solexis S.p.a. di Spinetta Marengo 
(AL), Italia, con Allegati 


10. 
3 novembre 2004, Roma 
Intesa tecnica d’impianto tra l'Organizzazione per la proibizione 3 novembre 2004 161 
delle armi chimiche e la Repubblica italiana per le ispezioni al 
sito di tabella 2, Sifavitor S.p.a. di Casaletto Lodigiano (LO), 
Italia, con Allegati 


11. 
3 novembre 2004, Roma 
Intesa tecnica d’impianto tra l'Organizzazione per la proibizione 3 novembre 2004 223 
delle armi chimiche e la Repubblica italiana per le ispezioni al 
sito di tabella 2, Procos S.p.a. di CameriMNO), Italia, con Alle- 
gati 


12. 
3 novembre 2004, Roma 
Intesa tecnica d’impianto tràWOrganizzazione per la proibizione 3 novembre 2004 285 


delle armi chimiche e la Rèpùbblica italiana per le ispezioni al 
sito di tabella 2, Solmag Sip.a. di Garbagnate (MI), Italia, con 


Allegati 
13. 
3 novembre 2004, Roma 
Intesa tecnica*@d’impianto tra l'Organizzazione per la proibizione 3 novembre 2004 347 


delle armi chimiche e la Repubblica italiana per le ispezioni al 
sito di tabella 2, Dow Italia S.p.a. di Correggio (RE), Italia, 
con Allegati 


14. 
3 novembre 2004, Roma 


Intésa tecnica d’impianto tra l'Organizzazione per la proibizione 3 novembre 2004 409 
delle armi chimiche e la Repubblica italiana per le ispezioni al 

sito di tabella 2, Cambrex Profarmaco S.p.a. di Paullo (MI), Ita- 

lia, con Allegati 


LG 
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Segue: TABEDLA N. 1 


Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore Pagina 


15. 
26 ottobre 2004, Parigi 
Dichiarazione congiunta di cooperazione tra il Governo italiano 26 ottobre 2004 471 
e PUNESCO per azioni congiunte di emergenza nei Paesi colpiti 
da conflitti o calamità naturali per la salvaguardia, il recupero 
e la protezione dei beni culturali e naturali 


16. 
21 maggio 2003, Dushanbe 
Accordo di cooperazione tra il Governo della Repubblica ita- 31 ottobre 2004 481 
liana e il Governo della Repubblica del Tagikistan in materia di 
lotta alla criminalità organizzata e al traffico illecito di stupefa- 
centi, sostanze psicotrope e loro precursori 


17. 
25 novembre 2002, Dakar 
Agreement between the Government of the Italian Repùblié and 14 dicembre 2004 501 
the Government of the Republic of Senegal on the cancellation 
of the debt of Senegal 


18. 
26 ottobre 2004, Roma 
Accord entre le Gouvernement de la Republique italienne 26 ottobre 2004 529 
et le Gouvernement de la Republique Democratique du Congo 
sur l’annullation de la dette de la Republique Democratique 
du Congo. 
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TABEDLA N. 2 


ATTI INTERNAZIONALI SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE 
ALLA RATIFICA O APPROVATI CON DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
RECENTEMENTE ENTRATI IN VIGORE 


Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore 
Accordo fra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della 1° febbraio 2004 
Repubblica dell’Uzbekistan sulla regolamentazione reciproca (vedi legge n. 235 - G.U. n. 273 
dell’autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci (Roma, del 24 novembre 2003) 


21 novembre 2000) 
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Praga, 25 maggio 2004 


Accordo di sicurezza tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica ceca per la reciproca tutela 
delle informazioni classificate 


(Entrata in vigore; 1° dicembre 2004) 
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ACCORDO DI SICUREZZA 
tra 
il Governo della Repubblica Italiana 
ed 
il Governo della Repubblica Ceca 


per la reciproca tutela delle informazioni classificate 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Cecavdi seguito chiamate 
Parti Contraenti, volendo garantire la tutela delle informazioni, ‘\elassificate scambiate 
direttamente o tramite altre amministrazioni pubbliche o organizzazioni private che trattino 
informazioni classificate poste sotio'la giurisdizione dello stato dell'altra Parte Contraente o 
inserite in atti governativi o che siano oggetto di atti pubblicixda parte’ delle Competenti 
Autorità di Sicurezza degli Stati delle Parti Contraenti, hanno concordato quanto segue: 


ARTICOLO 1 
APPLICABILITÀ’ 


1. Questo Accordo di Sicurezza (di seguito chiamato,Accordo) verrà applicato in ogni genere 
di attività volta. in accordo con le leggi.e ‘fegolamenti nazionali, allo scambio di 
informazioni classificate tra le Parti Contraenti o attraverso loro amministrazioni 
pubbliche o organizzazioni private riguardanti le seguenti aree: 


a. cooperazione tra le Parti Contraenti’ concernenti la difesa nazionale ed ogni altra 
materia riguardante la sicurezza nazionale: 


b. cooperazione, collaborazione Contratti od ogni altro rapporto tra enti pubblici e privati 
dello Stato delle Parti Contraenti concernenti la difesa nazionale ed ogni altra materia 
riguardante la sicurezza nazionale; 


c. vendita di equipaggiamenti, prodotti e tecnologie. 


2. Questo Accordo non avra effetto sugli impegni di ambedue le Parti Contraenti che 
derivino da altri accordîSiniternazionali e non sarà usato contro gli interessi, la sicurezza e 
l'integrità territoriale\divaltri Stati. 


ARTICOLO 2 
DEFINIZIONI 


Ai fini del-presente Accordo: 
a) Informazione Classificata significa: 
pera Repubblica Italiana: 


ogni informazione. documento o materiale, indipendentemente dalla propria forma 
fisica, a cui sia stato assegnato un particolare livello di classifica in osservanza delle 
leggi e regolamenti nazionali, e che dovranno. di conseguenza. essere protetti; 
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per la Repubblica Ceca: 


ogni informazione classificata, documento o materiale, come sottospecificato“No 
qualsiasi informazione, attività ed ogni altra cosa a cui sia stata applicata una classifica 


di segretezza. 
b) Documento Classificato significa: 


ogni genere di documento che contenga una informazione classificata. senza riguardo 
‘alla sua forma o caratteristica fisica. con l'inclusione, senza alcuna ,limîtazione, di 
quella scritta o stampata. di elaborati e nastri. carte topografiche. fotografie. immagini, 
disegni. incisioni, schizzi. appunti, carta carbone e nastrì inchiostrati\o riproduzioni 
con ogni. mezzo o procedimento. 0 suono, voce. registrazioni magnetiche o 
elettroniche o ottiche o video di qualsiasi forma ed equipaggiamento portatile, 
processore automatico dei dati con disco fisso o estraibile. 


c) Materiale Classificato significa: 


qualsiasi oggetto o parte di macchinario. prototipo. equipaggiamento. arma, etc.. fatto 
meccanicamente o a mano. costruito o in corso di costruZione. contrassegnato con una 


classifica di segretezza. 
d) Classificazione di Segretezza significa: 


un marchio attestante il livello di protezione delle informazioni classificate in accordo 
con le rispettive leggi e regolamenti delle Parti Contraenti. 


e) Contratto Classificato significa: 


un accordo tra due o più enti pubblici © privati che determini diritti ed obblighi 
reciproci tra di essi. che contenga o preveda l'uso di informazioni classificate. 


f) Contraente o Sub-Contraente significa: 


una persona fisica 0 giuridica che abbia la capacità legale di sottoscrivere contratti. 


8) Infrazione alla Sicurezza significa: 
un atto o una omissione contrari alle norme di sicurezza nazionali. il cui risultato possa 
mettere in pericolo o compromettere informazioni classificate. 

h) Compromissione della Sicurezza significa: 


il fatto che la conoscenza di informazioni classificate sia stata passata. in tutto o in 
parte. a persone ckenti sprovvisti di un'adeguata abilitazione di sicurezza o a Paesi che 
non abbiano. sulla base di un accordo tra le Parti Contraenti, autorizzazione a tale 
accesso, o quando ci sia stato rischio che questo avvenisse. 


i) Lettera degli Aspetti di Sicurezza significa: 


un documerito rilasciato dall Autorità Competente, come parte di ogni contratto 0 sub- 
contraito= classificato. identificante i requisiti di sicurezza o quegli elementi del 
conftatto che necessitino di una protezione di sicurezza. 


]) Iîsta di Controllo della Classificazione di Segretezza significa: 


una lista delle informazioni connesse con i vari aspetti di un contratto classificato che 
dovrebbero essere classificate e dei livelli di classifica ad esse assegnati. Questa lista 
dovrebbe essere annessa ad una “Lettera degli Aspetti di Sicurezza”. o in essa 
incorporata. 


__ 1 
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k) Abilitazione di Sicurezza Personale significa: 


il giudizio positivo. emesso da un'Autorità designata. derivante da una procedurzdi 
indagine finalizzata ad accertare la lealtà e la rispettabilità di una persona Ae ad 
affermare la conformità con le altre condizioni fissate dalle leggi e regolamenti 
nazionali. Sulla base di questa positiva determinazione l'accesso alle informazioni 
classificate. così come la gestione delle stesse, sarà consentito a tale persona. 


l) Abilitazione di Sicurezza di Persone Giuridiche significa: 


il giudizio positivo. emesso da un'Autorità designata. derivante da unaàyprocedura di 
indagine finalizzata ad accertare la capacità fisica ed organizzativa di èn ente pubblico 
e/o privato di trattare informazioni classificate ad un certo livello. 1 accordo con le 
rispettive leggi e regolamenti di sicurezza nazionale. Sulla-*basé di tale positiva 
determinazione, l’accesso ad informazioni classificate. cosi*còme la gestione delle 
stesse. sarà consentito a tale entità. 


m) “Necessità di Conoscere” significa: 


il principio secondo il quale l’accesso alle informazioni classificate può essere 
consentito soltanto a persona che abbia una oggettiva necessità di conoscere. 
conseguente al suo incarico, nel contesto del quale l'înformazione è stata rilasciata agli 
enti dello Stato della Parte Contraente che la riceve, 


n) Autorità dì Sicurezza Competente significa; 


l'Autorità che. in accordo con le leggi e regolamenti nazionali, è responsabile della 
protezione delle informazioni classificate. Tale Autorità è indicata nell'Articolo 7 di 


questo Accordo. 


o) “Parte Terza” significa: 


una organizzazione internazionale bd uno Stato che non sia parte del presente 
Accordo. 


ARTICOLO 3 
PROTEZIONE DEELE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 


1. In conformità con le proprie leggi. regolamenti e procedure nazionali. entrambe le 
Parti Contraenti prenderanno le misure appropriate per proteggere le informazioni 
classificate, trasmesse, ricevute, generate o sviluppate in conseguenza di tale accordo o 
relazione tra le Parti Contraenti e gli enti dei rispettivi stati. Le Parti Contraenti 
garantiranno, a\Xtutte le informazioni classificate scambiate. ricevute. originate o 
sviluppate o ‘stesso grado di protezione di sicurezza nella stessa misura fornita alle 
proprie informazioni classificate di equivalente livello di classificazione. come 
specificato nell'Articolo 4 del presente Accordo. 


La Parte Contraente ricevente e/o gli enti del proprio Stato, non useranno un livello di 
classifica inferiore per le informazioni classificate ricevute. né declassificheranno tali 
informazioni senza la preventiva autorizzazione scritta da parte della Competente 
Autorità dello Stato della Parte Contraente originatrice. La Parte Contraente 
originatrice informerà la Parte Contraente ricevente di qualsiasi cambiamento alle 
classifiche di segretezza delle informazioni scambiate. 


(N°) 


RIPETERE 
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Documenti contenenti informazioni SEGRETISSIMO/PRISNE TAJNE dovranno 
essere tradotti 0 copiati solo previa autorizzazione scritta della Competente Autorità di 
Sicurezza dello Stato della Parte Contraente che le rilascia. 


(95) 


4. Le informazioni o il materiale classificato dovranno essere distrutti in maniera tale da 
rendere impossibile la ricostruzione integrale o parziale delle informazioni classificate. 
Le informazioni o il materiale SEGRETISSIMO/PRISNE TAINE non dovrantte-essere 
distrutti. Essi dovranno essere restituiti alla Competente Autorità dì Sicurezza dello 
Stato della Parte Contraente che li ha rilasciati. 

5. L'accesso a siti e strutture in cui sì effettuano attività classificate o dovesono custodite 
le informazioni classificate. sarà limitato a coloro che siano, provvisti di 
un’abilitazione di sicurezza e che. in ragione della propria funzione‘o.incarico, abbiano 
“necessità di conoscere”. 

6. Nessuna delle Parti Contraenti dovrà rilasciare informazioniNClassificate ricevute a 

parti terze senza la previa autorizzazione della Competente*Autorità di Sicurezza dello 
Stato della Parte Contraente che le ha rilasciate. 
Il presente Accordo non potrà essere utilizzato da alcuita Parte Contraente per ottenere 
informazioni classificate che l’altra Parte Contraerite abbia ricevuto da una Parte 
Terza. 

7. Ciascuna Parte Contraente sovrintenderà all’ossérvahza delle leggi. norme e procedure 


di sicurezza degli enti pubblici e/o privati che ‘\détengano. sviluppino. producano e/o 
usino informazioni classificate dello Stato dellaltra-Parte Contraente, a mezzo di inter 


alia. visite ispettive. 


ARTICOLO 4 
CLASSIFICHE DI SEGRETEZZA 


1. Le classifiche di segretezza applicabili alle informazioni scambiate nell’ambito del 
presenie Accordo saranno: 
per la Repubblica Italinà RISERVATO, RISERVATISSIMO, SEGRETO, 
SEGRETISSIMO; 
per la Repubblica Ceca VYHRAZENE, DUVERNE, TAJNE, PRISNE TAJNE. 


2. Le Parti Contraenti-hafino stabilito che la equivalenza delle rispettive classifiche 
nazionali è la seguente: 


REPUBBLICA ITALIANA | REPUBBLICA CECA 
SEGRETISSIMO PRISNE TAJNE 
SEGRETO TAJNE 
RISERVATISSIMO DUVERNE 
RISERVATO VYHRAZENE 


14 
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ARTICOLO 5 
ABILITAZIONI DI SICUREZZA 


1. Ciascuna Parte Contraente garantirà che ogni soggetto che. in forza del suo incaricò.o delle 
sue funzioni. debba avere ACCESSO ad informazioni classificate 
RISERVATISSIMO/DUVERNE o di livello superiore, sia in possesso di unta ”valida ed 
appropriata Abilitazione di Sicurezza Personale, rilasciata dalla Competénte Autorità di 
Sicurezza o da altre autorità appositamente designata in accordo con le&rispettive leggi e 
regolamenti. 


Le indagini personali relative e precedenti il rilascio di un'Abilitazione di Sicurezza 
Personale. dovranno stabilire la lealtà e l'affidabilità alle leggi dello Stato della persona 
interessata ed affermare che i requisiti del candidato corrispondano con le altre condizioni 
poste dalle leggi e regolamenti nazionali. tali che possano consentire l'accesso ad 
informazioni classificate senza pericoli per la sicurezza. 


1 


Le Autorità degli Stati delle Parti Contraenti, previa richiesta, in accordo con le rispettive 
normative nazionali. collaboreranno .inella procedura&di ‘rilascio delle Abilitazioni di 
Sicurezza Personale e delle Abilitazioni di Sicurezza di Persone Giuridiche. A questo 
riguardo, specifiche disposizioni potranno essere concordate tra le rispettive Competenti 
Autorità di Sicurezza. 


(02) 


4. Le Parti Contraenti riconosceranno reciprocaménte le Abilitazioni di Sicurezza Personale e 
di Persone Giuridiche rilasciate in conformitàWon le leggi e regolamenti dei rispettivi Stati. 
Le equivalenze delle abilitazioni di sigutezza saranno fissate nella tabella di cui 
all'Articolo 4. paragrafo 2, del presente Accordo. 


Le Competenti Autorità di Sicurezza coMunicheranno l'un l'altra qualsiasi informazione 
relativa a modifiche nelle Abilitazioni di Sicurezza Personale e di Persona Giuridica. in 
particolar modo nei casi di ritiro di tale autorizzazione o di abbassamento del livello di 


ui 


classifica. 


ARTICOLO 6 
RILASCIO DELLE INFORMAZIONI 


1. Il rilascio delle informazioni classificate a parti terze in forza del presente Accordo potrà 
essere effettuato previo\consenso scritto della Competente Autorità di Sicurezza dello Stato 
della Parte Contraente/originatrice, che potrà imporre ulteriori limitazioni al rilascio. 


Ciascuna Parte- Contraente assicurerà che le informazioni classificate ricevute dall'altra 
Parte Contraentèysiano usate esclusivamente per lo scopo per cui tali informazioni sono 
state rilasciate» 


IU 


ARTICOLO 7 
AUTORITA’ DI SICUREZZA COMPETENTI 


I. L&Competenti Autorità di Sicurezza responsabili per l'applicazione ed i controlli attinenti 
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a tutti gli aspetti del presente Accordo sono: 


nella Repubblica Italiana 


nella Repubblica Ceca 


Presidenza del Consiglio dei Ministri 


Autorità Nazionale per la Sicurezza 
CESIS — IL°Reparto U.C.Si. 
Via di Santa Susanna, n.15 


Ndarodni bezpeCnosini ufad 
Post Office BOX 49 
150.06 PRAHA 56 


Serie generale - n. 60 


00184 Roma 


(ne) 


(05) 


ITALIA 


Ceskd republika 


Ciascuna Parte Contraente si impegna ad assicurare che le rispettive Competenti Autorità 
per la Sicurezza del proprio Stato osservino in modo appropriato le disposizioni del 
presente Accordo. 


Ciascuna Competente Autorità di Sicurezza fornirà. su-richiesta. all'altra Competente 
Autorità di Sicurezza notizie concernenti la propria orgaftizzazione di sicurezza e le proprie 
procedure, al fine di rendere possibile la comparazione ed il mantenimento degli stessi 
standards di sicurezza. Ciascuna Competente Autorità di Sicurezza consentirà visite 
congiunte da parte di personale qualificato in entranabi i Paesi. Ambedue le Competenti 
Autorità di Sicurezza concorderanno tali visite. 


ARTICOLO 8 
VISITE 


Le visite a siti in cui si sviluppino./trattino 0 custodiscano informazioni classificate, o dove 
siano espletate le attività di cuiralltArticolo 1 del presente Accordo. saranno consentite 
dalla Competente Autorità di Sicurezza del rispettivo Stato ai visitatori del Paese dell'altra 
Parte Contraente solo ove sià stato ottenuto un preventivo permesso scritto da quella 
Competente Autorità di Sicurezza. Tale permesso sarà accordato solamente a persone che 
siano state abilitate e che/abBiano “necessità di conoscere”. 


Le procedure relative alle visite saranno definite e concordate tra le Competenti Autorità di 
Sicurezza. 


Ciascuna Parte Contraente garantirà la protezione dei dati personali dei visitatori 
nell'osservanza delle rispettive leggi e regolamenti nazionali. 


ARTICOLO 9 
SICUREZZA INDUSTRIALE 


Nel\caso in cui ciascuna delle Parti Contraenti. autorità o enti del proprio Stato. interessati 
dabli argomenti di cui all'Articolo 1. risulti aggiudicataria di un contratto classificato per 
prestazioni nel territorio dello Stato dell'altra Parte Contraente, la Parte Contraente del 
Paese ove sta avendo luogo la prestazione. assumerà la responsabilità della protezione di 
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tali informazioni classificate relative al contratto in accordo con le sue proprie leggise 
regolamenti. 


Prima del rilascio ai contraenti 0 possibili contraenti dello Stato della Parte Contraente di 
qualsiasi informazione classificata ricevuta dall'altra Parte Contraente. la Parte Contraente 


(09) 


ricevente dovrà: 


a. concedere un'adeguata Abilitazione di Sicurezza di Persone Giundiche ai 
contraenti 0 possibili contraenti interessati a condizione che essi abbiano adempiuto 
alle disposizioni previste per detto rilascio: 


b. garantire un'adeguata Abilitazione di Sicurezza Personale a tuttovi!'personale che in 
ragione del suo impiego dovrà avere accesso ad informazioni classificate a 
condizione che essi abbiano adempiuto alle disposizioni previste per detto rilascio; 


c. assicurare che tutte le persone che avranno accesso allévinformazioni classificate, 
siano state debitamente informate sulle procedure di sicurezza e sulle loro 
responsabilità nella protezione di tali informazioni‘*elassificate. Ognuna di queste 
persone dovrà dichiarare per iscritto di aver pienamente compreso la propria 
responsabilità e le conseguenze che le leggi del proprio Stato prevedono nel caso in 
cui informazioni classificate giungano. intenzionalmente o per negligenza, in mani 
non autorizzate. 

. Le Parti Contraenti assicureranno che ogni contratto classificato tra enti pubblici e/o privati 


degli Stati delle Parti Contraenti includa una $perifica Lettera sugli Aspetti di Sicurezza 
che contenga una Lista di Controllo della Classificazione di Segretezza. 


(nr) 


4. La Competente Autorità di Sicurezza Qello Stato in cui il contratto dovrà essere 
formalizzato dovrà assicurare, per tale contratto. le stesse misure di protezione applicate a 
tutela dei propri contratti aventi eguale classifica di sicurezza. 


5. L'elenco dei possibili sub-contraenti interessati in sub-contratti classificati verrà 
preventivamente sottoposto dal «&ntraente alia Competente Autorità di Sicurezza del 
proprio Stato per l'approvazione In'caso di buon fine, le Competenti Autorità di Sicurezza 
assicureranno che i possibili sùb-contraenti siano soggetti agli stessi obblighi di sicurezza 
stabiliti per Il contraente. : 

6. Le Parti Contraenti assieureranno che una notifica di qualsiasi contratto 0 sub-contratto 


classificato venga precederitemente resa nota alle Competenti Autorità di Sicurezza dello 
Stato ove il contratto ssub-contratto dovrà realizzarsi. 


Due copie della ISettèra sugli Aspetti di Sicurezza verranno inoltrate alla Competente 
Autorità di Sicurezza dello stato in cui il contratto dovrà essere realizzato. 


7. Le Parti Contraenti proteggeranno i diritti d'autore. i diritti di proprietà industriale. brevetti 
inclusi. ed @gni altro diritto connesso alle informazioni classificate scambiate tra i loro 


Stati. 


ARTICOLO 10 
TRASMISSIONE DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 


1 ALe informazioni classificate verranno normalmente trasmesse attraverso canali diplomatici. 
militari ed altri servizi di corriere approvati dalle Competenti Autorità di Sicurezza. La 
Competente Autorità di Sicurezza ricevente dovrà confermare l'avvenuta ricezione delle 
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informazioni classificate ed inoltrare le informazioni alla parte ricevente in osservanza 
delle proprie leggi e regolamenti nazionali. 
Lo scambio di informazioni e di materiali classificati di grandi dimensioni dovrà, essere 


concordemente stabilito ed approvato. caso per caso. dalla Competente Autorità di 
Sicurezza in relazione ai mezzi di trasporto, percorsi e misure di sicurezza. 


tu 


Altri mezzi di trasmissione o di scambio di informazioni classificate approvati. inclusi 
quelli elettromagnetici. potranno essere usati se concordati tra le Competenti, Autorità di 


(0%) 


Sicurezza. 


ARTICOLO 11 
VIOLAZIONI ALLA SICUREZZA E COMPROMISSIONI 


I. In caso di violazioni alla sicurezza da cui derivi la certa o presunta compromissione di 
informazioni classificate. originate o ricevute dall'altra Parte\Contraente, la Competente 
Autorità di Sicurezza dello Stato in cui la compromissione” si è verificata. informerà. 
appena possibile. la Competente Autorità di Sicurezza "dello Stato dell'altra Parte 
Contraente e. in conformità con le leggi e regolamenti nazionali. assicurerà una appropriata 
attività d'indagine su tale evento. Le Autorità dello Stato dell'altra Parte Contraente. ove 


richiesto. collaboreranno all'indagine. 


Nel caso in cui la compromissione avvenga in un Paese Terzo, la Competente Autorità di 
Sicurezza dello Stato della Parte Contraente che ha inviato l'informazione classificata 
prenderà i provvedimenti di cui al Paragrafo]. 


(N°) 


(03) 


In ogni caso. l'altra Parte Contraente dovrà-éssere informata sui risultati dell'indagine e 
riceverà il rapporto finale sulle ragioni delV’evento e sulla valutazione del danno. 


ARTICOLO 12 
CONTROVERSIE 


Eventuali controversie riguardanti }'interpretazione o l'applicazione del presente Accordo 
verranno risolte amichevelmente attraverso la consultazione tra le Competenti Autorità di 
Sicurezza dei due Stati o. risultando impossibile raggiungere un'’accettabile 
accomodamento. îra rappresentanti designati delle Parti Contraenti. 


ARTICOLO 13 
VARIE 


1]. L'applicazione del presente Accordo non comporterà di norma alcuna spesa. 


In-càso di eventuali spese, ciascuna Parte Contraente si farà carico delle stesse in 
accordo con le proprie leggi e regolamenti nazionali. In nessuna circostanza tali spese 
sostenute da una Parte Contraente saranno imposte all'altra Parte Contraente. 


(9) 


Ciascuna Parte Contraente e le autorità del proprio Stato assisteranno il personale 
dell'altra Parte Contraente nell'esercizio dei servizi e/o diritti in accordo con le 
disposizioni di cui al presente Accordo nel Paese della Controparte. 


us 
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4. Nel caso in cui si presentasse la necessità, je Competenti Autorità di Sicurezza deg 
Stati delle Parti Contraenti si consulteranno vicendevolmente sugli specifici aspetti 
tecnici concernenti l'applicazione del presente Accordo e potranno. di comune 
accordo. stabilire. di volta in volta. la stipula di protocolli di sicurezza. di spetifica 
natura.supplementari al presente Accordo. 


ARTICOLO 14 
DISPOSIZIONI FINALI 


1. H_H presente Accordo avrà durata illimitata. Lo stesso Acbordo è soggetto 
all'approvazione in conformità con le procedure legali interne/degli Stati di ciascuna 
delle Parti Contraenti cd entrerà in vigore il primo giorno del secendo mese successiva 
alla data della ricezione della seconda delle due notifiche scambiate tra le Parti 
Contraenti, con la quale sarà reso noto che i necessari adempimenti posti dalle 
procedure legali interne per l’entrata in vigore di questo«Aècordo siano stati espletati. 


Ciascuna delle Parti Contraenti avrà il diritto di porrestermine al presente Accordo per 
iscritto in ogni momento. In tal caso, la validità delltAccordo cesserà dopo 6 (sei) mesi 
successivi al giorno in cui la notifica di cessazione è stata presentata all'altra Parte 
Contraente. 


Nonostante la cessazione del presente Accordo. tutte le informazioni classificate 
rilasciate in forza dello stesso continueranno ad essere protette secondo quanto 
stabilito. 

‘2. Emendamenti o integrazioni al presénte Accordo. possono essere effettuati previo 
consenso di ambedue le Parti Contraenti. Tali emendamenti o integrazioni, dovranno 
essere proposti per iscritto ed entreranno in vigore in accordo con il Paragrafo ] del 
presente Articolo. 


Ciascuna delle Parti Contraéntò notificherà prontamente all'altra Parte Contraente 
qualsiasi cambiamento dellexproprie leggi e regolamenti che potrebbe incidere sulla 
protezione delle informazioni classificate di cui al presente Accordo. Ìn tal caso. le 
Parti Contraenti sì consùltéfanno per esaminare la possibilità di modificare il presente 
Accordo. Al tempo “stesso, le informazioni classificate: continueranno ad essere 
protette, come previsto, salvo che diversamente stabilito per iscritto dalla Parte 
Contraente che le rilascia. 


(CP) 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi. 
hanno fi nato + presente Accordo. 

Fatto a dhil ES. ‘fn lingua italiana e ceca, essendo ambedue i testi ugualmente 
validi. 


Per il Governo della Repubblica Ceca 


Me, 


Per il Governo della Repubblica Italiana 
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Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Gabinetto dei Ministri dell'Ucraina 
sulla cooperazione tecnica 


(Entrata in vigorei 19 novembre 2004) 
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Accordo tra 
il Governo della Repubblica Italiana 
e 
il Gabinetto dei Ministri dell'Ucraina 
sulla cooperazione tecnica 


È Governo della Repubblica Italiana ed il Gabinetto dei Ministri dell'Ucraina, d'ora in poi dette “le 
Parti”, 

mirundo a raflorzare i legami di collaborazione tra i due Stati; 

riconoscendo che l'assistenza tecnica prestata all'Ucraina contribuisce ad\un) miglioramento delle 
condizioni economiche e sociali in tale Paese e concorre a promubwervi lo sviluppo della 


democrazia e dell'economia di mercato; 


convinti che le attività di assistenza tecnica sono suscettibili di promuovere utili contatti tra gli 
ambienti imprenditoriali italiani ed ucraini; 


hanno concordato quanto seghe; 


Articolo I 


Le Parti promuoveranno la realizzazione di progetti di assistenza tecnica in Ucraina. 

I progetti indicati saranno indirizzati al rafforzamento dell'ulteriore collaborazione tra Aziende 
Ucraine ed Aziende o Organizzazioni ucraine senza fini di lucro e le Controparti italiane. 
L'obiettivo del presente Accordo è di definire le norme giuridiche e le procedure relative alla 


realizzazione di progetti in questione. 


Articolo 2 


Responsabili per l'applicazione del presente Accordo saranno: 


- da parte italiana, a secondaxdeWi fonte di finanziamento dei progetti, il Ministero degli Affari 
Esteri o il Ministero delle Attività Produttive; 


- da parte ucraina, Il Ministero dell'Economia e per l'Integrazione Europea. 


Articolo 3 


Le disposizioni dél presente Accordo si applicheranno ai progetti di assistenza tecnica approvati dal 
competente Ente uCraino, sottoposti alla Parte italiana e beneficiari di un contribulo da parte del 
Governo italian&, Esse si riferiscono anche ai progetti già assegnatari di un contributo al momento 
dell’entratafmvigore del presente Accordo. Esse si riferiscono inoltre a progetti con i suddeiti 
requisiti «Quali partecipino terze parti. 


; Le propusfe di progetti di assistenza tecnica saranno sottoposte per le vie diplomatiche dall’Ente 
; Competente della Parte ucraina all'Ente competente della Parte italiana. 
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Ogni progetto nell’ambito del presente Accordo deve essere oggetto di specifici accordi tra le Parti 


che eseguiranno il progetto e deve definire dettagliatamente diritti ed obblighi di ogni partecipante 
al progetta. 


Articolo 4 


Per lacilitare la realizzazione dei progetti nell’ambito del presente Accordo, tutte le/attrezzature, | 
materiali (con l'eccezione delle merci soggette ad accise) ed i servizi necèssari per la loro 
realizzazione e che si importano nel territorio doganale ucraino, saranno esenti(/da tasse, imposte e 
da altri oneri di legge compresi i dazi doganali. 


La Pari ucraina accorderà | permessi necessari per la iemporanca importazione delle attrezzature 
necessurie per realizzare i suddetti progetti La Parte veraina assien fiche le certificazioni c le 
i î ; APpaERIrio dr l'ocppeust < « Paini - G 

registrazioni necessarie per l'esecuzione dei progetti saranno svolte Senza indugio e senza alcun 
onere. 


{ beni personali degli esperti incaricati di realizzare i progetliche)non siano cittadini dell'Ucraina e 
che non risiedano permanentemente sul territorio ucraino safafifio esenti da imposte, tasse ed altri 
oneri di legge al momento dell'ingresso nel territorio doganale dell'Ucraina. Se tali beni sono 


venduti nel territorio dell'Ucraina, l'imposta relativa saràindeterminata sulla base della legislazione 
ucraina vigente. 


Articolo 5 


La Parte ucraina concederà senza indugio e senza onere, in conformità con la legislazione vigente, i 
visti di ingresso agli esperti ed ai rappresentanti che partecipano in un progetto. Tali esperti e 


rappresentanti saranno muniti, per la durata della permanenza in Ucraina, di un tesserino di servizio 
con valore di documento d'identità ai sensindélla legge ucraina. 


Articolo G 


Il presente Accordo entrerà if Wigore alla data della ricezione della seconda delle due notifiche con 
cui lu Parli Contraenti st saraniio comunicate ufficialmente Pavvenuto espletamento delle rispettive 
procedure interne necessaneper l’entrata in vigore del presente Accordo. 


Qualsiasi modifica al presente Accordo deve essere concordata per iscritto fra le Parti ed entra in 


vigore alla data in Cvirle Parti si saranno notificate ufficialmente l’avvenuto espletamento delle 
procedure previsterper il loro accoglimento. 


Il presente Accordo avrà durata di cinque anni e sarà rinnovato tacitamente per periodi successivi di 
un anno, salvo)che una delle Parti non invii all'altra Parte, almeno tre mesi prima della scadenza 


quinguennilie o di una scadenza annuale, una notifica scritta della sua intenzione di denunciare il 
presente Aecordo. 


In Giisò di cessazione dal vigore del presenie Accordo, esso continuerà ad applicarsi per quei 
progetti e programmi già in esecuzione, 
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In fede di che i soltoseritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hahnò 
firmato il presente Accordo. 


Faltoa__fomo sil___43 mono 2003 in due esemplari originali iriitaliano 
ed in ucraino, entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


Per il Governo Per il Gabinetto dei Miniskri 


della Repubblica Italiana dell'Ucraina 4/7 


br 
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Vpan Iraniicsioi Pecny6nix4 (gani — “Iraniicska Cropoza”) ra KadiHer 
MiHicTpis Ykpainn (nani — “Vkpainchka CropoHa”), aKi HaKasii IMEHYHOTBCA 
CTOpoHaMHu, 


NparHyUH sMIUHHTH cHniBpodiTHHUTBO Mik ABOMA MeprKaBaMH, 


BH3Ha10YH, IO HalaHHA TexHiuHoî nonomora Vkpailiv cnpuaTuMme 
NOKpalueHHIO COLLIAMbHHX TA €KOHOMIUHHX yMOB B Liifi nep>gaBi, TOMaNbLUOMY 
po3BHTKyY NeMOKpaTii Ta PHHKOBOÎ eKOHOMIKH, 


BNEBHEHI, LUO MAMBHICTb B ràiy3i TexHiUHOÎ NOMOMOPH, ÙIIpoMo:KHa posBHBaTH 
KOpHCHI KOHTAKTH MDK ITANiicbKHMH Ta yKpalHCbKHMH MINNpuEeMHAUbKAMH 


KONaMHM, 
NAOMOBHIMCb Npo TAKE: 


CratTI I 


CTOpoHH CHpHATHMYTb BHKOHAHHH/NpoexTis TexHiuHoro cniBpo6iTHAUTBA B 
VkpaiÒi. 3asHaseHi MpoekxTH GfayTb cnpaMmosaHi Ha Nonasbiie 3MINHEHHA 
cniBpo6iTHHUTBA MDK ITANificBkXMH TA yKpalHcbKHMH MiMMpuEMeTBaMH Ta 
HeripHn6yTKOBHMH OpraHisaLuama. 


Mertoro nie Vronu € BCTAHOBJIeHHA NpaBoBHx 3aC4/ IUIA BHKOHAHHA 3ra1aHHX 
NpoeKTIB. 


Cratta 2 


BinnosinangHHMHu 34 BHKOHAHHA MON0:MKeHb nici VrOnM BH3HAWUAHOTBCA: 


a) 3 Iraltiieskoî CroponÒz — Minicreperso 3agopaoHHHax cnpas abo 
MiHICTEPETBO  BHPO6RHUOÎ  MIANbHOCTI, BO 3A1©KHOCTI Bill Mieperia 
DiHahc}BanHa npoexti8; 


8)S3 Vkpaizcpkoi Cropota - MinHicreperso ekoHoMiKa TA 3 NATAHb 
€8poneficekoi interpanii Vkpainm. 
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CrATTA 3 


IlonoxeHHa uUiei VronlM 3acToCOBYBaTAMyT5CA MO TIpoeKTIB TexBiyHoi 
NOMOMOTrA, 3aTBepmnKeHHX BIMMoBINanbHOMO YKpaiHcpKOH yOTaHOB0IQx TAKI 
MpoeKTH MnepelaBaTAMyTbca Ha posrnan Iraniichkoi CropoHH TaN6yayTe 
dbinaHcyBaTHca iTanificckum Vpazom. Taki MonoxKeHHA CTOCYIOTECA TaAKOW 
MpoeKTIB, AKI B)K€ OTpUuMaANH iHaHcyBaHHA Ha MOMEHT Ha6yTT9A) UHHHOCTI 
uieto Vrozomo. KpiMm Toro, BOHH cTOCyHIOTBCA NpoekTiB 3 BHUTE343HAUeHHMH 
XapaKTepuCTHKaMH, B AKHX TIPHMMAaHTb YYaCTb TpetTi CTOpoHH. 


Iiponoznuli uozo npoextiB TexHiuHoî  nomomoraA/6YAyYTB MNepezaHi 
AMMJOMaATHUHHMH KaHaaMH  BINMOBITaNbBHOO YKpaidcbKOHO yYCTAHOBOIO 
BINMOBINaNIbHIX ITANIMCBKI} yeTaHoBI. 


KoxxeH mpoexr y° pamkax ulei Vronn mae /6yTH mpeamerom oKpemoi 
HOMOBNEHOCTI Mbk CTOPOHAMH, AKI BHKOHYBATHMYTb NpoexKT, Ta Ma€ IOKIa/IHO 
3a3HaUaTH NipaBa Ta 060B'A3KH KOXKHOro yuacHHka TIpoeKTY. 


CraTtTa 4 


3 METOIO CIpuaHHa pealizauli npoekTié y pamkax uiei Vrona sce 06naNHaHHa, 
Mmarepiana  (KpiMm  DIKaKUH3HHX) Ta nociyra, 110 HeoGxiMHi MIA x 
BIpoBaMieHHAa | BBO3ATbCA Ha MATHY Teputopito VkpaiHu, sBUIbHAMOTBCA BIA 
HOMaTKIB, 360piB Ta IHLUAX 060B*%A3KOBHX MAaTEKIB, BRIO UAMUH MATHI 360pHu. 


YkpaiHcbka CropoHa HalaBaTHMe 103BO/M Ha TAMUaACOBH} BBI3 O6NaMHaHHA, 
HeoOxIMHoro IIa pearnizalHiBHlue3zasHayeHHx npoexTis. VkpaiHcbKa CTopoHa 
rapaHTye, O 6yAb-AK1,CEDTHOiKaLiA Hi Ta peecrpanifiHi npoueiypH, HEo6xiKHi 
IVIA BNpoBAMWKeHHA IPOEKTIB B pamkax uiei Vrozu. 31icHioBATHMYTBCA 
BesxourroBHo Ta 6e3 SATpuMKH. 


Oco6Hnete Maliio TA NpenMerta OcoB6HcTOrO KOpHCTYBAHHA €KCIIEpTIB, 
YIOBHOBAKCEHYX Ha BIpoBaMKEHHA MpoeKTiB B pamKax Licei VromH. AKI He € 
TpomazaHamfi VkpaiHa Ta He npoxcaBaloTe noctiiHo Ha ii Teputopii, He 
OSIUIANAIOTBCA MHTOM, MOMATKAMH Ta  inuiimu 060B’A3KOBAMH MNATENKAMH 
IPH BBeseHHI Ha MHTHY TepuTopio Vkpainn. Ilpu BiauyxeHHi UMX peseli Ha 
MHETHIÙ Teputopii VkpaiHa Îx ononatkyBaHHa 3/11 CHIO€TbCA BIAMOBIIHO JO 
SAHHOro"3aKoHozascTBa VkpaiHu. 
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Cratta 5 


Vkpaincbka CtopoHa BiaAnoBIIHO N10 UAHHOFO 3aKOHOMaBeTBa  VkpalHHa 
saGesneuntb ITANI}iICbKHM EKCMEepram i npeacTaBHHKaM, AKI ©paTUMyTE-VUacTb 
B peanisanii y3romicennux mpoextis a6o mporpam, BHIaUY B'ÎSHHX BI3 
GesgoluToBHo Ta 6es. 3arpumox. Taki egcneprH TA NPeaActTaBHHKH 
OTPHMYBATHMYTb, Ha mepiox mepe6yBaHHA B Kpaiki, cIyK6oBl KApTKH, AKI 
MATHMYTb CHIIY NOCBITUEHHA 0C06H BIMMOBINHO N10 3AKOHOMaBCTB&YKpaiHH. 


CrarTta 6 


Vrona Ha6yBa© UMHHOCTI 3 MaTH OCTAHHbOFO IMACbMOBOTFO INOBÌMOMJIEHHA 
CropiH npo BHKOHaHHA CTOpoHaMmu BCIX BHYTpiluKbonepkKaBHHX NpolelMyp, 
Heo6xIKHHX MA Ha6yTTA VrONoH YHHHOCTI. 


Bynb-Aki 3miHH M20 uieî Vrona moBHHHI /6yTH NoromxeHI y MNACbMOBOMY 
«Barnazi Mix CropoHamu Ta Ha6yBatoTb/\udfHocti 3 KaTH, Kola CTopoHn 
nNoiH®@opmyBanH o1Ha 01Hy Hpo BKKOHaHHA BHYTpILIHbOMepKaBHIUX 
Mpoueayp, ski € HeOOxiKHHMH MIA Ha6 yTTA HAMH UMHHOCTI. 


Vrona nie MpoTaAroM MN'ATH pokiB Ta Îi/nia 6y ne asToMaTHUHO NponoBXyBaTHCA 
Ha HacTymHi piuHi nepioma, axmo ‘ona ig Cropin He noiHdopmye IRLIyY 
CropoHy nucsmoso He nisHiue ifisig)3a TPH MicALi MO 3AKIHYEHHA BIMMOBIMHOrO 
nepiony npo csi Hamip IpunMNWta ii nr. 


IIpunnHenÒa . ni nici Mrola He BnNnMBaTaMe Ha BHKOHaHHA paHie 
nNoromieHHx npoerxTis afowtporpam, uo nepe6yBaloTe B CTanii peamzaui. 


3 ypaxyBaHHSM BHUIE3a3HAWYeHOTO, nianucaHo YIIOBHOBMKEHMMH 


npencrasHUkama VpamB. 


BunHeno _£ su Pea 13 SK gr 2005, y NBOX MpHMIPHNKaX ITANIficbKoHo Ta 
YKpalHCbKOokW$ò MOBAMH, Npu UbOMy o6unBa TeKCTH € aBTeHTHUHHMH. 


3a Ypaa Iranificpkoî Pecny0aikn 3a Ka6Giner Miuierpig YKkpaiHm 


OD mi 
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Skopje, 29 settembre 2003 


Memorandum di intesa fra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Repubblica di Macedonia 
sulla cooperazione in materia di piccole e medie imprese 


(Entrata in vigoré: 26 gennaio 2004) 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA 


ON THE COOPERATION FOR SMALL AND MEDIUM-SIZED ENTERPRISES 


The Government of the Italian Republic. and the Government of tiie Republic of 
Macedonia hereinafter referred to as “the Parties”, 


WISHING to further strengthen and develop the economi@ co-operation by 
supporting and developing small and medium-sized enterprises»hereinafter referred 
to as “SME”s”. 


IN RESPECT of the principles of equality and mutual benefit, 


CERTAIN that this co-operation will create ampie opportunities both for industrial 
development and for the intensification of contacis between Italy and Macedonia, 


AWARE of the importance of the social and econorhic role of SME's in the economy 
of the two Countries, 


CONFIRMING reciprocal interest in co-opèrating for the development of SME’s in 
the two Countries, based on best practices'in the matter of creation of and assistance 
to enterprises. 3 


AIMING at definins a broader picture of industrial co-operation between the two 
Countries and developing the private sector through the creation strengihening and 
innovation of SME’ s. 


Have agreed as follows: 


Art.I 
PRINCIPLES 


The Parties will be bound by the following fundamental principles: 
- respect of national legislation, 
-  total'independence of each of the Parties in the fulfilment of suppori and 


development policies for SME’s, 

-  achievement of forms of mutual co-operaiion in the fields of industry, 
commerce and economy, science, investments and others on the basis of equal sio 
rights, partnership and mutual benefit. / 1A 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Art. 2 
OBJECTIVES 


The Parties agree on the following objectives: 


l. intensifying relations and co-operation between the parties for a mutual 
exchange of know how aiming at the development of policies for SME’s; 

2. strengthening the co-operation between Organisations of support to SMESS; 

3. defining programmes,: instruments and methods for the creation4@of) new 
enterprises and the development/strengthening of those already in existence, 

4. identifying possible actions and instruments aimed at improving technological 
and organisational innovation of the enterprises and respecting international 
standards; 

5. drafting of special projects of intervention for specific geògraphical areas 
and/or sectors of activity; 

6. identifying and developing of human resources and>their professional 
capacities and potentials; 

7. identifying possible financial supports aimed at the development and the 
qualification of SME”s; 

8. verifying opportunities from relevant U.E. programmes aimed at developing 
SME"s. 


Art. 3 
COMPETENT AUTHORITIES 


Competent authorities of the parties in charge of the present Memorandum are: 
for the Italian side: the Ministry of Productive Activities 
for the Macedonian side: the Ministry of Economy 


Art. 4 
THE WORKING GROUP 


The Parties will create Italo»-* Macedonian Working Group for Co-operation with 
regard to SME'’s (hereinaftèrteferred to as the “Working Group”) which will operate 
under the responsibility of.thle Authorities in charge of the present Memorandum. 


The Working Group.will be co-presided over by one representative of each of the 
parties, appointed by,each of the Authorities in charge of the present Memorandum. 
Each Country will be represented within the Working Group by members hailing 
from public, private or mixed organisations with skilis in start-ups and assistance to 
SMEs. The-nu?ber of members of the Group will be decided, in a reasonable 


manner, by the two Co-Presidents. The Working Group can create internal sub- dA 
groups responsible for specific topics. DA 
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The Working Group will meet as deemed necessary by the two co-charmen, in 
principle twice a year, alternatively in Macedonia and in Italy, and will report to the 
Authorities in charge of the present Memorandum, proposing a working programme 
for the subsequent period. The first report will be presented within six months from 
the constitution of the Working Group. 


Art. 5 
ACTIVITIES AND FUNCTIONS OF THE WORKING GROUP 


The Working Group will consider the following activities: 


LL 


U) 


the detalled definition of the working programme; 
the analysis of the economic and legislative content. the existing programmes, 
and the identification of the critical factors and the development prospects, 


through meetings and workshops with parties involved in.public and private 


organisations for the two Countries; 

the identification of geographical and sector prioritiessto obtain a motivated 

choice of specific projects; 

the identification of local players in the two (Countries to involve in the 

development of the entire process and the defimitioni/realisation of the training 

programmes by means of seminars, workshops/ exchanges of experiences, 
working visits, etc, 

the creation of groups of privileged interlocutors (‘focus groups”), with the 

am of jointly defining local “development projecis and the 

creation/strengthening of small and medium-sized enterprises: 

the realisation of pilot projects aimed at: 

e identifving the existing enterprisés and potential entrepreneurs by means 
of sensitisation activities and self-employment motivation, 

e the development and realisation of personalised assistance programmes for 
selected groups (“cluster’) of existing enterprises and of potential 
entrepreneurs, 

=» the realisation of company diagnoses and following courses of technical 
and otganisational improvement of enterprises, 

e the creation of mixed Italo-Macedonian enterprises as an instrument for 
the agreed development of the SME®s in the two Couniries. 


The pilot project will be curried out in the following phases: 


e accompaniment in the development ofthe project, 

e evaluatior=mof the project and preparation of its technical, economic and 
financial feasibility (business plan), 

e assistanee with the start-up and training support of the project, 

s assistance in the identification of financial resources, 

e monitoring the fulfilment of the project; 

the evaluation of the activities carried out and the results achieved and the 

definition of possible follow-up actions; 

disclosure of the results. 
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Art. 6 
Resolution of controversies 


Any controversy between the parties, arising from interpretation or implementation of 
the present Memorandum, will be addressed by diplomatic means. 


Art. 7 
Entry into force 


The present Memorandum will enter in force at the date of the receipt of the last 
notification by which the Parties inform each other of the fulfilment df their 


respective internal procedures. 


The present Memorandum is concluded for a period of two years. EithetrContracting 
Parties may terminate it at any moment with six months previous»notice in writing 
through diplomatic channels. 


In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed the 
Memorandum 


Signed in Skopje on this 29" day of September 2003 in\twvo originals, each in Italian, 
Macedonian and English languages, all three texts being'equally authentic. In case of 
any divergence on interpretation of the Italian and-Macedonian text, the English text 


shall prevail. 4/ DA) 


For the Government For the Government 
of the Italian Republic of Republic of Macedonia 
Adolfo Urso VA A 
inister of Productive Activities (___ Minister of Economy 
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MEMORANDUM DI INTESA 
FRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
E 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI MACEDONIA 


SULLA COOPERAZIONE IN MATERIA DI PICCOLE E MEDIE IMPRESE 


Il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Macedonia, 
qui di seguito definite “le Parti”; 


Desiderando rafforzare e sviluppare ulteriormente la cooperàziòne economica 
attraverso l’assistenza e lo sviluppo delle Piccole e Medie Imprese, qui di seguito 
(53 ” 
PMI”, 


Nel rispetto dei principi di uguaglianza e vantaggio reciproco; 


Certi che tale cooperazione creerà ampie opportunità,sia\per lo sviluppo industriale 
che per lo sviluppo e la intensificazione dei contatti fraMtalia e Macedonia; 


Consci dell’importanza del ruolo sociale ed economico delle PMI nelle economie dei 
due Paesi; 


Confermando il reciproco interesse a cooperare per lo sviluppo delle PMI nei due 
Paesi, basandosi sulle migliori pratiche in/materia di creazione ed assistenza alle 
imprese; 


Desiderando definire un più ampio “ambito di cooperazione fra i due Paesi e 
sviluppare il settore privato attraverso/la creazione, il rafforzamento e l’innovazione 
delle PMI. 


Hanno concordato quanto segùe: 


Art. 1 
Principi 


Le Parti si atterrannio ai seguenti principi fondamentali: 


e rispetto.della legislazione nazionale, 

e totalelindipendenza di ciascuna delle Parti nella lealizazione delle politiche 
di assistenza e sviluppo alle PMI, 

e raSgiungimento di forme di cooperazione nei campi dell’industria, 


commercio, economia, scienza, investimenti ed altri sulla base di eguali diritti, TA, 
partnership e vantaggio reciproco. È 
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Art. 2 
Obiettivi 


Le parti concordano i seguenti obiettivi: 


1. intensificazione delle relazioni e della cooperazione tra le Parti per.il 
reciproco scambio di know-how volto allo sviluppo di politiche per le PMI; 

2. rafforzamento della cooperazione fra Istituzioni di assistenza alle PMI; 

3. definizione di programmi, strumenti e metodologie per la creazione di nuove 
imprese e per lo sviluppo/rafforzamento delle imprese esistenti; 

4. identificazione di possibili attività e strumenti atti al migltorfamento 
tecnologico ed organizzativo delle imprese ed al rispetto ded standard 
internazionali; 

5. stesura di speciali progetti di intervento per specifiche arge beografiche e/o 
settori di attività: 

6. identificazione e sviluppo delle risorse umane, 4delle loro capacità 
professionali e del loro potenziale; 

7. identificazione di possibile assistenza finanziaria. per lo sviluppo e la 
qualificazione delle PMI; 

8. verifica delle opportunità offerte per lo sviluppo delle PMI dai programmi 
della Unione Europea. 


Art. 3 
Autorità Competenti 


Le Autorità Competenti delle Parti firmatarie del presente Memorandum sono: 


per l’Italia: il Ministero delle Attività Produttive 
per la Macedonia: il Ministero dell’Econiomia 


Art. 4 
Gruppo di Lavoro 


Le Parti creeranno il Gruppo di Lavoro italo-macedone per la Cooperazione in 
materia di PMI (di seguito “Il Gruppo di Lavoro”) che opererà sotto la responsabilità 
delle Autorità Competenti/ firmatarie del presente Memorandum. 


Il Gruppo di lavora\sarà co-presieduto da un rappresentante di ciascuna delle Parti 
individuato dalle Autorità competenti firmatarie del presente Memorandum. Ciascuna 
delle Parti saràvrappresentata nel Gruppo di Lavoro da membri provenienti dal settore 
pubblico, dal'settore privato e da organizzazioni miste, con esperienza in creazione ed 
assistenza/alle”PMI. Il numero dei membri del Gruppo di Lavoro sarà deciso, in 
misura congrua, dai due co-Presidenti. Il Gruppo di Lavoro potrà creare al suo interno 
sotto-grùppi responsabili di temi specifici. 


_ 36 


14-3-2005 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Il Gruppo di Lavoro si incontrerà quando ritenuto necessario dai due co-Presidenti, in 
principio due volte l’anno, alternativamente in Macedonia ed in Italia, e riferirà alle 
Autorità firmatarie del presente Memorandum proponendo un piano di attività per il 
periodo susseguente. Il primo rapporto sarà presentato entro sei mesi dalla 
costituzione del Gruppo di Lavoro. 


Art. 5 
Attività e funzioni del Gruppo di Lavoro 


Il Gruppo di Lavoro considererà le seguenti attività: 


[eri 


dettagliata definizione del piano di attività; 

2. analisi del contenuto della legislazione economica, dei progfammi esistenti ed 
identificazione dei fattori critici e delle prospettive di sviluppo, attraverso 
incontri e seminari con le parti coinvolte nelle organizzazioni pubbliche e 
private dei due Paesi; . 

3. identificazione delle priorità geografiche e settoriali &Pfine di effettuare scelte 
motivate di specifici progetti; a 

4. identificazione nei due Paesi degli attori locali da coinvolgere nello sviluppo 
dell’intero processo e definizione/realizzazione, dei programmi di formazione 
attraverso seminari, workshops, scambi di esperienze, visite tecniche, etc.; 

5. creazione di “gruppi di contatto” allo scopo di definire congiuntamente 
progetti di sviluppo locale e per la creaziohe/rafforzamenio delle piccole e 
medie imprese; 

6. realizzazione di progetti pilota finalizzati è: 

o identificare le imprese esistentired i potenziali imprenditori attraverso 
attività di sensibilizzazione e/di motivazione all'auto-impiego; 

o sviluppo e realizzazione di programmi di assistenza personalizzata per 
gruppi selezionati (“cluster”) di imprese esistenti e per potenziali 
imprenditori; 

o realizzazione di analisi di impresa e susseguenti corsi di formazione 
per Îo sviluppo tecnito ed organizzativo delle imprese, 

© creazione di imprese miste italo-macedoni come strumento per lo 
sviluppo concordato delle PMI nei due Paesi. 

1 Progetti Pilota sarànmno realizzati nelle seguenti fasi: 

e assistenzanello sviluppo del progetto, 

e valutazione del progetto e preparazione della fattibilità tecnica, 
economica e finanziaria (business plan); 

«assistenza nella fase di start-up e nel supporto formativo del progetto; 

e assistenza nella identificazione di risorse finanziarie; 

* 4inonitoraggio della realizzazione del progetto; 

7. valutazione delle attività realizzate, dei risultati ottenuti e definizione delle 
attività successive; 

8. pubblicizzazione dei risultati 


via 


ai i 
ser aa 
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Art. 6 
Controversie 


Qualsiasi controversia fra le Parti scaturita dall’interpretazione o dalla realizzazione 
del presente Memorandum sarà risolta attraverso i canali diplomatici. 


Art. 7 
Entrata in vigore 


Il presente Memorandum entrerà in vigore alla data della ricezione*dell’ultima 
notifica con cui le Parti si saranno informate reciprocamente del completàmento delle 
rispettive procedure interne. 


Il presente Memorandum avrà una durata di due anni. Ciascuna Parie&Contraente può 
ad esso porre termine in qualsiasi momento previa notifica scritta; con sei mesi di 
anticipo, attraverso i canali diplomatici. 


In fede di che, i sottoscrittori, debitamente autorizzati, /hanno firmato il presente 
Memorandum. 


Fatto a Skopje il giorno 29 settembre 2003 in due originali per ciascuna delle lingue 
italiano, macedone e inglese tutti i testi faeénti ugualmente fede. In caso di 
divergenza di interpretazione del testo in itàliano e macedone prevarrà il testo in 
inglese. 


Per il Governo Per il Governo 
della Repubblica Italiana della Repubblica di Macedonia 
Adolfo Urso i Dr. Ilija Filipovski 
Nide MiniStro Attività Produttive 1 Ministro dell’, i 


ni 


vi 
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MEMOPAHZIYM 3A PASBUPAHE 


NOMErY 
BIIADATA HA PEMYBSIMKA UTASNMJA 
Vv 
BJIABATA HA PEMYBJIMKA MAKEDOHUJA 


3A COPABOTKA HA NOJSIETO HA MASATE KU CPEAHM NPETTIPUJATIUJA 


Bnagata Ha Peny6nuka Vtanuia u Bnanata na Peny6nnxa MakegoHnja, Bo 
NoHaTaAMOLUHMOT TEeKCT MMeHyBaHyn Kako “Ctpanute”; 


Co xenba sa NoHaTaMOLIHo sayBpeTyBaW»e n passmBafbe Ha cTonaHcKaTa 
copabotKa Mpeky MOMOLI vi passo] Ha Mamute u cpeguv)nperTnpujatuja, BO 
noHaTaMoLiHMuoT TeKkeT MCT; 


CornacHo MpuHijunaTe Ha eAHaKBocT U B3aeMHA KOpuoT, 


YBepeHu fqeka TaKkBata copabdoTKa Ke cosgagie UlMpoKkn MOXKHOCTY Kako 3a 
URAYCTPueKMoT passoj, taxa v 3a pasBUBanme VNsajaKxHyBambe Ha KOHTAKTMTE® 
niomefy Vtannja nu MakgenoHuja; 


CBecHu 3a BaxKHOCTa Ha ONLUTeCT BeHaTanvi eKxoHomckara ynora ria MCI po 
CTONAHeTBATA Ha qBeTe 3eMju, 


MoTBpfAy Bajku ro B3aeMHUoT vHTepec sa copabotka sapazm paspoj Ha MC 
80 gBere cemju, eps ocHosa Ha' Hajgo6para npakxca Bo cohepata Ha 
cosfaBare n NOMOLI Ha npetnpujatujata. 


Co yen ga ce gepuHmupa BoMiolunpoku pamku copaboTkara nomefy qeeTte 
semju vu ga ce passue npuiBaTHUoT CeKTOp Mpeky cosgaBarbe, jakxHere U 
uHogaunija Ha MCN, 


Ce gporosopuja sa cnegnoBo: 


Une 1 
MpuHyan 


CTpaHnte Ke.ce NpuapxyBaaT KOH cnefiHUTe OCHOBHU MpuHLyunv: 

e NOUMTYBakbe Ha HaYMoHarsiHuTe 3aKoHofaBcTBa, 

e NOTNONHA HesaBUCHOCT Ha ceKoja cTpaHa Bo ucNonHyBaHeTo Ha 
NOnnTRKUT® Ha NoggpuiKa v passo] Ha MCT, 

*  AOCTAMMyBaHe Ha copmu Ha copaborka Ha noneTo Ha unayCTpujata, 
TproBujaTa, CTONaHeTBOTO, HayKata, HBECTULIMATE Vi Apyru, Bp3 OCHOBa e, 


Hd egHakBu MpaBa, NaprHepceTBo U B3A4eMHA KOpmMCOT. 
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UneH 2 
LUenu 


CTpaHute ce cornacHu Ha cnegHuTe Luernu: 


1. MHreHausupaHte Ha ogHocute n copaboTkara moMefy cTpaHuTe /3a 
BsaeMa pasMmeHa Ha know how, sapagi pazBoj Ha nonutugkn sa MCT 

2. JakHerbe Ha copaborkata nomefy VIHeTuTyUUUTE sa noggpuka Ha Mcfi 

3. AecdpuHnpare Ha nporpamu, UHeTpyMeHTuU n MeTogonorun 3a cosgagsame 
Ha HoBu npeTpujaTtuja Kkako u un 3a pasboj/jakHemne Ha Beke NOcTOoNkuTe. 

4. M3gBojyBatHe Ha MOXHM aKTUBHOCTW Ul UHCTPyMeHTM 3a TEXHOVOLUKO VU 
oOpraHm3aucko nogob6pyBaHbe Ha mpeTpujatujata, cornacHo 
MefyHapofHuTe craHpapgan 

5. MlogroToBka Ha moce6Hu npoektu sa. UHTEeppeHyuyv, No 0gg6enHu 
reorpagpekn o6nactu u / unu rpaHku Ha aKTUBHOCT 

6. VpeHTupuxauvja vu pasBoj Ha HOBEUKMUTE pecypea vu HuBHUTE 
NpopecnoHantn xanaumTeTu vu NoTeHYnjanv 

7. MaeHTupuKkauna Ha MOXHa  uHaHcucka NoMOL/ 3a passo) v 
kBanupuxayja Ha MCM 

8. MpoBepka Ha noHygfeHuTe MokKHocTu sa passoj'Hay MCT npeky nporpamu 
Ha Egponckara YHuja. 


UYUneH 3 
HagnexHU UHCTUTYUMU 


HagneXxHU MHCTUTYUMU Ha CTpaHUuTe NaTANCHAYKU Ha 080j MemopaHjym ce: 


» sa Vtannia: MuHucTepeTBoTo sa NponsBogiHM aKTUBHOCTI, 
» 3a MagegoHuja: Munncreperso sa eKxoHomuja. 


Unen 4 
Pa6otHa Fpyna 


ABete ctpaHii Ke cospafiat utannjaHeko - MmakegoHega PaboTtHa l'pyna sa 
Copabotka Ha noneTo-HaMCTM (Tyka, u Bo NoHaTaAMOLIHMoT TekcT “PaborHa 
lpyna”) koja Ke pa6oty/noa paxoBofcTBo Ha HafjexXHMTe AHCTUTYUMI — 
NOTNUCHMUYKU Ha 0B0j MemopaHgym. 


PafotHara lpyna Ke 6nge ko-paxoBogeHa of No efeH nNpeTcTaBHUK 0) 

cekoja cTpaza, HasHaWyeH of cTpaHa Ha HafiNeXHUTe MHCTUTYLNA 

NOTNMCHAYWKM Ha opo] MemopaHgym. Cekoja ctpaHa ke 6uge npercraserÒÙa BO 

Pa6otHata*Mpyna co 4neHoBu WuTo goafaaT 0 jaBHMoT U 00 NpuBaTHUOT 

CEKTOp V(0a, MELUOBUTU OpraHusalinv, Co NCKyCTBO BO COsfaBame Vi MOMOLI 

Ha MClM»Epojor Ha UuneHosute Ha Fpynara Ke ce yTBpau Bo npugnagHa 

Mepkasogd ctpaHa Ha gpata Ko-npertcegatenn. Pa6otHara Fpyna ke MoxKen 

Aa cosgaBa v NogrpyNu 0nroBopHu sa N0eAuHeYHu npallaba. 
STRT) 
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Pa6orHara l'pyna Ke ce cpekaBa kora toa Ke ce cmera sa norpe6Ho 0/ 
cTpaHa Ha Ko-MpeTcegiaTenzTte, a BO FMIpMHUMn Ha cekov ABe rozuHu, Ha 
emeÒa 80 Maxegionnja Uu Bo Vrarmia vu Ke pecepupa Ha UHCTUTYUMUTE 
NOTNMCHANKM Ha 0B0] MemopaHayMm npenrioKyBajku nporpama sa pabota sa 
HapegHuoT nepuog. lIpauot usBeta| Ke One npeseHTupaHi HajnoyHa LuecT 
MEceLj 0/ KOHCTUTyUpakHeto Ha PaborHata lpyna. 


Unen 5 
AKTUBHOCTM N byHxyuu Ha Pa6otHara Fpyna 


Pa6oTHaTa l'pyna Ke ce saHuMaBa co cnefliHUuTe AKTUBHOCTWU! 


cm 


geranzHo fetuHupane Ha paborHatTa nporpaMa; 

2. aHanmusa Ha cosapxuHaTa Ha eKoHOMCKOTO 34KO0HOfjaBCTBO, NOCTOEYKUTE 
MporpaMm4 UU MAeHTUdpukaumja Ha KpuTUMHMUTE maktoph  passojÒm 
MOXHOCTI, Npeky OfpXxyBabe Ha coctaHoLjv vu ceMmuNapu co cy6jekTuTe 
BKI1YWH&HW BO jaBHUTe U NPuBATHMTE opraHmzalivu opere semju; 

3. MAGHTW®muKaluu]ja Ha reorpacpeki MU CEKTOpeku npuopuetu co uen pa ce 

HampaBy c0ogBeTeH 4360p Ha NOceBHKA NPoeKTY; 

4. vupaetubuxayja Ha nokanHuTe yHecHULM 0p,ApeTe SEeMju Ko Ke tpeba 
ga Ge. BKNYWAT BO passojor Han uennot npojec 
pepuHnpane/peanvsamja Ha o6pasoBHuKMporpamu Mpeky cemuHapu, 
pabotunHuu, pasa mena Ha vcKycTBa, TexHUivkUA NOCETU UTH; 

5. cosgaBatbe Ha MocebHa  dokycHu\ rpyma co Uen saegHusiko 
UBEHTUDPUKyYBaHbe Ha NoKanHi passojHn Ypoextn N cosfpaBarne/jakHemwbe 
Ha MCTII; 

6. peanusauynja Ha nmunoT nporpamu KOuKe umaaT sa Uen: 

O MAeHTMDuKalivja Ha NocToevKki npeTnpujatuia n noTeHnunjanizm 
mpeTnpueMauv No Nat Ha aKkTuBHoctu 34 Nogvranbe Ha csecTa 
MOTUBNPaHre sa camo-BpaboryBatbe; 

O pazBoj uu ocTBapyBatbe Ha nporpamu sa noce6Ho npwunarozeHa NoMOL 
KoH og6paHn rpyna (KNacTepu) of, NocTOoeYKku npeTmpujaTuja vu KOH 
MOTEHUMjanHu MpeTnpnemauu; 

o OcTBapyBaHte Ha aHansa Ha npetnpujatue N cnheactTBEeHO Kypcesu 
38 TEXHMUNKK N OpraHAsalucKu passo] Ha NpenpujaTujata; 

o cosfjaBare Ha MEUIOBUTU WMTANujaHeKo - MaKegoHeKxn npetpujatuja 
Kako NHCTpyMeHT 3a OCTBapyBare Ha goroBopeHmoT pazzo] Ha MCT] 
Bo ggeTe semjW: 

Nunor l'IpoektuTe K8*ce ocTsapyBaar Bo cnegHuTe pazu: 

» MoMolli BO Passo] Ha NpoekToT; 

e esanvaufiVja Ha MpoeKkTOT 4 NpoueHKa Ha HeroBaTa TeXxHANKA, 

eKoHoMcKa MU cpuHancvcka ogpxnugoct (6uaHne nnan); i 

e noMolilza speme Ha fioHeTOKOT U 06pazosHa NofAapiiKka Ha NPoeKTOT; 

e MoMolli BO ADeHTKUbnKyBamte Ha puHaHovcKuTe pecypceu; 

e MOHUTOPuHr Ha peannsalnjaTa Ha NpoeKkTOT; 


7. EBayjyaunja Ha peanusupaHuTe aKkTUBHOCTW, NOCTUMMaTUTE pesynTaT 
AiecpuHnnpare Ha MOXKHUTS cNefHiA AKTUBHOCTH; 


8. _QojasyBare Ha pesyNTaTuTe. 


pren 
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Unen 6 
HecornacyBarna 


Cekoe HecornacyBabe momefy  crpaHute. xoe 6 mponsnerno 0/1 
vHTepnpeTaynja nnn peanusauujata Ha 0B0j MemopaHgyM Ke ce pewaBa co 
AUNNOMATCKU cpencTBa 


Unen 7 
CranyBaW#e Ha cuna 


OBoj MemopaHgyM Ke cranu Ha cuna Ha feHoT kora Ke Guge ripumero 
nocnegHoTo N3BecTyBaW+e co koe CTpaHUTe B3aeMHO ce UHbopMupaaT 3a 
saBpiuy Bate Ha HUBHUTE BHATpeluHu MpoLyeAypu. 


OBoj MemopaHayM e co Bpemerpaebe 0g gge rognHi.> Cekcoja og 
AoroBopeHuTe cTpaHa MoXe fia ro NpekguHe Bo Koj fano” MoMmeHT co 
NpeTtxogHo MMCcMeHo MaBectyBaHbe of LUecT Meceuu, MpocnegeHo no 


AMNONOMaTEKW Nat. 


BepHo ropeHaBegeHoTo, OoBnacteHuTe NoTmIvcHUiM ro moTmunaa 0Bo] 
MemopaHgayM. 


MotnuwaH Bo Ckonje, Ha geH 29 centemppu 2003)rogMHa Bo qBa opuraHanm 
Ha vTasiMjaHeKu, Make/joHCKU MU aHrnucKW=»ja3Uk, CUTe NpuMmepoyn ce 
efHakBo BepHu. Bo cnyUuaj Ha nogBojyBarte Ha MHTepnpeTauuuTe Ha 
TEeKCTOBMTE Ha MaKkefzoHeku U Ha uTANVjaHokK, aHrmucKMoT TEKCT Ke ce 


Serie generale - n. 60 


cMerTa 3a 0f,NyuyBaYku. DZz4 


3a Bnagata Î 3a Bnagata 
Ha Peny6nuka Mranuja Ha Peny6nuka MakegoHuja 
Agonpo Ypco, Vnnja Dunnnoscku, 

I MuHnucTep sa eKkoHomwij 


VA 


> at 
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Roma, 4 aprile 2001 


Accordo di cooperazione tra il Governo, della Repubblica italiana 
e il Governo della Repubblica Popolare di Cina 
in materia di lotta alla criminalità 


(Entrata in vigorei 27 settembre 2004) 
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ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA 
POPOLARE DI CINA IN MATERIA DI LOTTA ALLA CRIMINALITÀ" 


Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo dell&Repubblica 
Popolare di Cina, di seguito denominati “Parti Contraenti”; 
CONSAPEVOLI che i fenomeni delittuosi connessi alla crimifialità in ogni 
settore colpiscono ‘entrambi i Paesi, mettendo in pericolo l'ordine e la sicurezza 
pubblica, nonché il benessere e l'integrità fisica dei propri cittàdini; 
RICONOSCENDO l'importanza del rafforzamento della.cCollaborazione tra le 
rispettive Forze di Polizia e della cooperazione internàzionale nella lotta alla 
criminalità 
RICHIAMANDO la Risoluzione n.45/123 dell'Assemblea Generale delle 
Nazioni Unite, in data 14 dicembre 1990, in tema@di Cooperazione internazionale 
nella lotta contro il crimine organizzato, nonghé, la Convenzione Unica sugli 
Stupefacenti del 30 marzo 1961, così come eméndata dal Protocollo del 25 marzo 
1972, la Convenzione sulle Sostanze Psicdtrope del 21 febbraio 1971 e la 
Convenzione contro il Traffico Illecito di Strpefacenti e Sostanze Psicotrope del 
20 dicembre 1988; 
NEL RISPETTO reciproco dei principy di sovranità ed uguaglianza e al fine di 
sviluppare e consolidare ulteriormente’i rapporti di amicizia esistenti îra i due 
Paesi 


CONVENGONO 
Articolo 1 


Le Parti Contraenti; in conformità con le rispettive legislazioni nazionali 
vigenti. sì impegnanay@a svolgere attività di collaborazione, nell’ambito delle 
competenze dei rispettivi enti designati all’esecuzione del presente Accordo, per 
contrastare e combattere la criminalità in tutte le sue varie manifestazioni. 

In particolare la Còllaborazione si effettuerà nei settori di seguito indicati: 

1. criminalità oòganizzata; 

2. attività terPoristiche internazionali; 

3. traffico Wiecito di opere d'arte, tabacchi lavorati, metalli preziosi e di altri 
materiali purché il loro traffico sia previsto come reato dalle legislazioni di 
entrambi 1 Paesi; 


4. neiclaggio di denaro sotto qualsiasi forma; 
S.(falsificazione di carta moneta, valori, marchi e brevetti industriali; 
6. falsificazione di passaporti, visti ed altri documenti ed il loro relativo uso; 
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xi 


traffico illecito di armi, munizioni, materiale esplosivo, nucleare e di diuè 

sostanze radioattive e di quelle altamente tossiche; 

8. immigrazione clandestina e le attivita’ criminali che la favoriseong ed 
organizzano; 

9. trasporto e sfruttamento di esseri umani, sequestro di persona ai finidi lavoro 
illegale ed altre attivita’ illecite, induzione e costrizione delle tenne e dei 
minor) alla prostituzione ed altre illecite attivita’ sessuali; 

10.reati nel settore finanziario, assicurativo e quelli effettuatinc0n utilizzo di 
mezzi di pagamento plastificati a caratteristica transnazionelè; 

1l.reati informatici e altri reati commessi attraverso l'uso(dì internet e di altri 

mezzi di comunicazione. 


Articolo 2 


Nell'ambito delle leggi vigenti nei rispettivi Paesi e delle proprie 
competenze, in conformità con le Convenzioni èlaborate ed emendate dalle 
Nazioni Unite: Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 30 marzo 1961 
emendata dal Protocollo dei 25 marzo 4072, Convenzione sulle sostanze 
Psicotrope dei 21 febbraio 1971 e  Convànzione contro il Traffico Illecito di 
Stupefacenti e Sostanze Psicotrope d&f20 dicembre 1988, le due Parti 
svolgeranno attività di cooperazioné Dei seguenti settori per prevenire € 
combattere la produzione ed il traffico illeciti e lo spaccio di stupefacenti, 
sostanze psicotrope e precursori: 

1. scambio di informazioni suiAguovi tipi di sostanze stupefacenti, sostanze 
psicotrope, precursori, materie prime e piante originali, sulle tendenze di 
mercato, tecniche ed esperietze di indagine e prevenzione dei crimini connessi 
con il traffico di droga, COmpreso il controlio alle frontiere; 

2. programmazione di coîsi di addestramento professionale di esperti e di 
operatori di polizia( «scambio di esperienze e metodi di addestramento e 
impiego di unita’ cinofile antidroga; 

3. scambio di esperieltze e misure adottate per prevenire l'uso di stupefacenti e 
sostanze psicotrOpe e la relativa cura e disintossicazione per la parte di 
competenza deyFispettivi Ministeri della Pubblica Sicurezza e dell’Interno. 


| Le Parth Contraenti nell’ambito della cooperazione di cui al presente 
articolo sijmipegnano ad utilizzare la metodologia delle “consegne controllate”. 
Articolo 3 
Sulla base delle rispettive legislazioni nazionali vigenti in materia, le Parti 


Contraenti si scambieranno informazioni nei seguenti settori: 
Ì. settori di collaborazione di cui agli artt. 1 e 2; 
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2. reati commessi 0 subiti dai cittadini dei due Paesi sul territorio dell’al{& 
Paese: 

le legislazioni dei due Paesi per contrastare e combattere la criminalità: 

4. altri settori di criminalità di comune interesse delle due Parti. 


(GS) 


Le richieste di informazioni dovranno contenere una sintetica &Sposizione 
degli elementi che le motivano. 


Articolo 4 


Le Parti Cortraenti, attraverso reciproche visitéy di esperti e la 
programmazione di corsi di addestramento, scambieranfe Vesperienze di lavoro 
nei seguenti settori: 

1. quelli previsti agli artt.1 e 2 

2. armi e munizioni, materiale SZ sostanzeCaltamente tossiche, materiale 
nucleare ed altri materiali radioattivi e pericolo$ì; 

. controllo dei transiti alle frontiere e delle presenze degli stranieri nei rispettivi 
territori; 

4. misure adottate per la sicurezza dei trasporti stradali, ferroviari, marittimi e 
degli aerei civili; 

. organizzazione, gestione, addestramenttOe istruzione delle Forze di Polizia. 


(WD) 


UN 


Articolo 5 


Le due Parti coopererann@)nella ricerca scientifica e nello scambio di 
informazioni tecniche, nello syilixppo e nella individuazione delle attrezzature ed 
equipaggiamenti più idonei pèrle Forze di Polizia. 


Articolo 6 


Le due Parti rafforzeranno e amplieranno la collaborazione tra gli uffici 
centrali dell’InterpolN8ei due Paesi. 


- Articolo 7 


Secondo quanto previsto dalle lesgi nazionali vigenti, le Parti Contraenti 
studierannòye stabiliranno insieme le contromisure e i provvedimenti per 
contrastàar® e combattere le attività criminali di cui agli artt. 1 e 2. La 
collabòrazione in tema di lotta contro la criminalità deve estendersi alla ricerca di ‘ 
persnè sospette e latitanti responsabili di fatti delittuosi, nonché, fatta salva 
l'Pplicazione delle norme in materia di estradizione, al ricorso all'istituto 
dell'espulsione. 
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Le Parti Contraenti effettueranno sul proprio territorio attività 
investigativa, compresa quella su persone sospette e ree, scambiandosi tutfè le 
informazioni utili per le indagini tra cui quelle relative agli intestatarì ed ai 
numeri delle utenze telefoniche ed aì beni sequestrati o confiscati. 

Su richiesta di una Parte l’altra Parte può inviare operatori di p@hzia per 
attività sotto copertura (secondo la metodologia delle operazioni di ‘Under cover 
agents” previste dai Trattati internazionali in materia). 

Le Parti Contraenti studieranno la possibilità di scambiàre Ufficiali di 
Collegamento. 


Articolo 8 


Il Ministero dell’Interno della Repubblica Itallànà e il Ministero della 
Pubblica Sicurezza della Repubblica Popolare di Cina sono gli enti delle due 
Parti competenti per l’esecuzione del presente Accordo e responsabili della 
definizione del concreto contenuto, data di inizio, modalità di cooperazione. 

Per l’attuazione concreta del presente Accordo la Parte cinese indica il 

Dipartimento della Cooperazione Internazionhalè del Ministero della Pubblica 
Sicurezza, la Parte italiana indica il Servizio Cooperazione Internazionale di 
Polizia della Direzione Centrale dellavPolizia Criminale del Ministero 
dell’Interno per gli aspetti criminali(é)il Servizio Relazioni Internazionali 
dell'Ufficio Coordinamento e Pianificazione delle Forze di Polizia del Ministero 
dell’Interno per gli altri aspetti del presente Accordo. 
Per lo scambio delle informazioni il Dipartimento della Cooperazione 
Internazionale del Ministero delta Pubblica Sicurezza della Repubblica Popolare 
di Cina colloquierà, attraversaÎUfficio Centrale Interpol italiano, con il Servizio 
Cooperazione Internazional@ di Polizia della Direzione Centrale della Polizia 
Criminale del Ministero «dell’Interno della Repubblica Italiana per gli aspetti 
criminali e con il Servizio4Relazioni Internazionali dell'Ufficio Coordinamento e 
Pianificazione delle Forze di Polizia del Ministero dell’Interno della Repubblica 
Italiana per tutti gli altri aspetti del presente Accordo. 


Articolo 9 


I dati personali e le informazioni necessarie all'esecuzione del presente 
Accordo cemfunicati dalle Parti Contraenti devono essere trattati e protetti in 
conformità alle legislazioni nazionali sulla protezione dei dati e delle 
informazioni. 

K dati personali e le informazioni comunicate possono essere ritrasmesse a 
terzi) ‘unicamente dalle Autorità competenti per l'esecuzione del presente 
ACGordo. I dati personali e le informazioni possono essere ritrasmesse a terzi 
unicamente previa autorizzazione scritta dalla Parte Contraente che li aveva 
comunicati. 
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Articolo 10 


Le Parti Contraenti possono respingere completamente o parzialmente le 
richieste di collaborazione qualora ritengano che queste possano comprontettere 
la sovranità, la sicurezza, l'ordine e l'interesse pubblico del Paese o altrnimteressi 
statuali di primaria importanza. 

In tal caso, la Parte che respinge completamente o parzialmente la 
richiesta di collaborazione deve comunicare tempestivamente per.iSeritto i motivi 
del diniego all'altra Parte. 


. Articolo 11 


Le Parti Contraenti concordano incontri congiunti)per valutare lo stato di 
attuazione del presente Accordo e discutere delle fasi successive del programma 
di collaborazione. 

Le riunioni si svolgeranno, con cadenza. biennale, alternativamente a 
Pechino e Roma. 


Articolo 12 


Il presente Accordo non pregiudìéa ? diritti e gli obblighi derivanti da alin 
accordi internazionali, multilaterali o bilaterali, sottoscritti dalle Parti Contraenti. 


Articolo 13 


Il presente Accordo<pdtrà essere modificato o integrato previa 
approvazione delle Parti Cofftraenti. Tali modifiche o integrazioni entreranno in 
vigore per via diplomatica. 


Articolo 14 


Tutte le contrOVersie occasionate dall’interpretazione o dall’applicazione 
del presente Accordo saranno risolte per via diplomatica. 


Articolo 15 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data di ricezione della seconda 
delle due notifiche con cui le Parti Contraenti si comunicheranno ufficialmente 
l'avventt60 adempimento delle procedure interne, ed avrà una durata illimitata. 
CiasCuha Parte Contraente può denunciare il presente Accordo per via 
diplòmatica con preavviso scritto di almeno sei mesi. 
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In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi 
Govemi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a Roma 14,4 2004 


i : In due originali, ciascun®yNella lingua 
italiana e cinese, entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA POPOLARE DI CINA 


Sul uri 
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di 


Roma, 7 giugno 2004 - 14 giugno 2004 


Scambio di note tra Italia e Malta 
costituenti un Accordo integrativo del V Protocollo 
di assistenza economica e finanziaria italo-maltese 


(Entrata in vigore: 22 ottobre 2004) 
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Ministero degli Affari Csteri 
0 7.G1U. 2004 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta 1 suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l’onore di,riferirsi al V Protocollo di 
assistenza. economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italiana e il Governo divMalta, firmato a Roma il 20 


dicembre 2002 ed entrato in vigore HS gennaio 2004. 


Il Ministero italiano deglivAffari Esteri ha il pregio di comunicare 
che, visti l'articolo 2, punto 1 e l’articolo 4 del Protocollo stesso, in 
considerazione delle oggettive ed insormontabili difficoltà, derivanti 
sia dalla data di effettiva entrata in vigore di tale Accordo (5 gennaio 
2004) in relazionè7al suo periodo di validità (2003-2005), sia dai tempi 
di realizzazion® di molte delle iniziative in esso previste, che 
renderebbefo, di fatto impossibile dare attuazione a gran parte del 
Protocollo, fermo restando l'ammontare complessivo di 75 milioni di 


Euro-messo a disposizione dall’Italia alle Autorità maltesi, si propone 


AMBASCIATA DI MALTA 
Lungotevere Marzio, 12 


ROMA - 00186 
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an prolungamento dei termini previsti per l’erogazione dei pagamenti 


da parte italiana, ovvero di ulteriori due anni, a partire dal 31 dicembre 


2005. 


Qualora il Governo di Malta concordi su tale proposta, la 
presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenoredi codesta 
Ambasciata costituiranno uno Scambio di Note costituente un Accordo 
tra i due Governi, integrativo del citato V Prototello di assistenza 
economica, tecnica e finanziaria tra il Governò della Repubblica 
Italiana e il Governo di Malta. 

Tale Scambio di Note entrerà in vigore alla data di ricezione 
dell’ultima delle due notifiche con le quali la Repubblica Italiana e 
Malta si notificheranno l’avvenuto \éspletamento delle rispettive 


procedure costituzionali di ratifica del presente Scambio di Note. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare all’Ambasciata\ di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 


_ 54 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number 151/04 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs 0f the Italian 
Republic and has the honour to refer to the Note Verbale number 62-P/0265686»dated 07 June 
2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta and has 
the honour to refer to the Fifth Financial Protocol] on Economic, Zecthnical and Financial] 
Assistance between the Government of the Italian Republic and the\Government of Malta, 
signed in Rome on the 20th December 2002, and which entered into, force on the 5" January 
2004. 


The Italian Ministry of Foreign Affairs has the honour to-inform that, in view of articles 2, 
(paragraph 1), and 4 of the said Protocol, and, taking‘iîhto consideration the objectively 
insurmountable difficulties, due to both the effective entry into force of the said Agreement 
(5° January 2004) in relation to its period of validity (2003-2005), as well as the periods of 
implementation of many of the initiatives contemplated therein, rendering impossible, in 
practice, the carrying out of a large part of the Protocol, proposes to extend the terms for 
disbursements of funds by the Italian side by twò more years, beginning from the 31° 
December 2005, whilst the total amount of 75 Million Euros made available by Italy to the 
Maltese authorities remains unchanged. 


Should the Government of Malta agree to the above proposal, this Note and the Note which 
will be sent in the same manner by way of reply by the Embassy of Malta will constitute an 
Exchange of Notes establishing an Agreement between the two Governments, which shall be 
construed as an integral part of the.above mentioned Fifth Financial Protocol relating to 
Economic, Technical and FinantialvAssistance between the Government of the Italian 
Republic and the Government oî Malta. 


The said exchange of Notes shall enter into force on the date of receipt of the second of the 
two notifications by which'the Italian Republic and Malta will officially inform each other 
that the respective constitutional requirements of ratification have been met. 


The Embassy of Maltavavails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Republic the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of Malta has the honour to inform that the text of the above note is acceptable to the 
Government of Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Italia Republic the assurances of its highest consideration. 


14 June 2004 


MAE - Sede - 60-A 


Prot. DIFF WA 


P__LT-38 
15 GIU. 2004 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Numero 151/04 


Traduzione non ufficiale 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli, Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l’onore di fare riferimento alla Nota Verbale numeroy62-P/0265686 del 
07 giugno 2004, il cui testo legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di Malta ed ha 
l’onore di riferirsi al V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 dicembre 
2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004. 


Ii Ministero italiano degli Affari Esteri ha il pregio di‘comunicare che, visti l'articolo 2, 
punto 1 e l’articolo 4 del Protocollo stesso, in‘tonsiderazione delle oggettive ed 
insormontabili difficoltà, derivanti sia dalla data Qi effettiva entrata in vigore di tale 
Accordo (5 gennaio 2004) in relazione al suo periodo\di validità (2003-2005), sia dai tempi di 
realizzazione di molte delle iniziative in esso previstey che renderebbero di fatto impossibile 
dare attuazione a gran parte del Protocollo, fermo restando Pammontare complessivo di 75 
milioni di Euro messo a disposizione dall’Italia alle Autorità maltesi, si propone un 
prolungamento dei termini previsti per l'erogazione dei pagamenti da parte italiana, ovvero 
di ulteriori due anni, a partire dal 31 dicembre 2005. 


Qualora il Governo di Malta concordì su tale proposta, la presente Nota e la Nota di 
risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno uno Scambio di Note 
costituente un Accordo tra ì due Governi, integrativo del citato V Protocollo di assistenza 
economica, tecnica e finanziaria/tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di 
Malta. 


Tale Scambio di Note entrerà.in vigore alla data di ricezione dell’ultima delle due notifiche 
con le quali la Repubblica Italiana e Malta si notificheranno l'avvenuto espletamento delle 


rispettive procedure costituzionali di ratifica del presente Scambio di Note. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare all’ Ambasciata 
di Malta gli atti della sua più alta considerazione.” 


L’Ambasciata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo della 
Nota su riportata» 


L’'Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli Affari 
Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. 


14 giugno 2004 


Ministero degli Affari Esteri 
della Repubblica Italiana, 
Roma. 
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6. 


Roma, 26 luglio 2004 - 14 ottobre 2004 


Scambio di Lettere tra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Repubblica Federale di Germania 
per l’istituzione di sezioni scolastiche bilingui italo-tedesche nei due Paesi 


(Entrata in vigore:"14 ottobre 2004) 
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BOTSCHAFTER 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


AMBASCIATORE 
DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA 


Roma,26 luglio 2004 


Signor Ministro, 


a nome del Governo della Repubblica Federale di Germania, nel riferirmi all’ Accordo 
Culturale tra la Repubblica Federale di Germania e la Repubblica Italiana dell’8 febbraio 
1956 ed al Protocollo di Cooperazione Cultrrale tra la Repubblica Federale di Germania e 
la Repubblica Italiana, firmato a Villa Vigoni il 24 aprile 2002, con il quale entrambe le 
Parti, sottolineando il carattere esemplare dell’iniziativa bilingue realizzata presso il Liceo 
Luigi Galvani di Bologna, hanno(espresso l’interesse alla definizione dell’iniziativa 
mediante il presente Scambio«di Note e la speranza che opportunità simili a quella 
realizzata vengano offerte anche ad altre scuole in Germania e in Italia, nonché tenuto 
conto anche del comune'interesse a favorire lo sviluppo della propria lingua nel Paese 
dell’altro, ho l’onore.di proporre il seguente Accordo relativo all’istituzione di sezioni 
internazionali di lingua italiana in licei tedeschi e di sezioni internazionali di lingua tedesca 


in licei italiani: 


Sua Eccellenza 

Franco Frattini 

Ministro degli Affari Esteri 
della Repubblica Italiana 
Piazzale Farnesina, 1 


00194 Roma 
_ 59 
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1. Al fine di rendere vivibile la realtà europea in un ambiente scolastico multiculturale; 
tramite la formazione e l’istruzione in sezioni bilingui di licei, le Parti si impegnano a 
favorire, compatibilmente con le risorse disponibili negli ordinari stanziamenti; 
l’istituzione di sezioni internazionali di lingua tedesca in licei italiani e seziòni 


internazionali di lingua italiana in licei tedeschi. 


2. l’istituzione di sezioni internazionali di lingua italiana in Germanià e di sezioni 
internazionali di lingua tedesca in Italia viene effettuata con il presente Accordo per la 
sezione internazionale di lingua tedesca già istituita sperimentalmente a partire 
dall’anno scolastico 1998/99 presso il Liceo Luigi Galvani di Bologna e con successivi 
accordi tecnici fra le competenti Autorità tedesche e/italiane, concordati secondo le 
condizioni previste nel presente Scambio di Note; pet l’istituzione di ulteriori sezioni 


nei due Paesi. 


3. Perl’ammissione alle sezioni internazionaliD)di lingua tedesca presso scuole italiane 
valgono le condizioni generali di ammissione alle scuole statali in Italia. Per 
l’ammissione alle sezioni internazionali di lingua italiana presso scuole tedesche 


valgono le condizioni generali di ammissione alle scuole statali in Germania. 


4. Il corso delle sezioni internazionali liceali è quinquennale e va dalla Ia alla Va liceo 


nelle scuole italiane e dàl nono al tredicesimo anno di corso nelle scuole tedesche. 


5. Il curricolo degli studi, appositamente predisposto, prevede l'insegnamento di lingua e 
letteratura tedésca e di storia e geografia effettuato in tedesco nelle scuole italiane e 
l’insegnamento di lingua e letteratura italiana e di storia e geografia effettuato in 
italiano helle scuole tedesche. Il carico orario complessivo degli insegnamenti nella 
lingua del partrier non potrà essere inferiore alle 8 ore nel corso del primo biennio e non 


inferiore alle 6 ore per il triennio successivo. 
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6. La lingua e la letteratura del Paese partner costituiscono materia obbligatoria di studio 
ed oggetto d’esame scritto ed orale per tutti gli studenti al termine del corso di studi. La 
storia insegnata nella lingua del partner è materia obbligatoria di studio per gli studenti 
della sezione internazionale ed è oggetto d’esame orale al termine del corso di studi. La 
geografia nella lingua del Paese partner è materia obbligatoria di studio‘nei primi due 
anni della scuola media superiore in Italia e nel nono e decimo anno-di torso ovvero per 


almeno due anni di corso in Germania. 


7. Le prove d’esame nelle sezioni tedesche in scuole italiane-vengono disciplinate da 
decreti italiani le cui disposizioni tengono-conto del regolamento per il “Reifepriifung” 
tedesco all’estero; le prove d’esame nelle sezioni italiane in scuole tedesche sono 
disciplinate dalla normativa tedesca che tiene conto-della specificità delle prove di 
“Esame di Stato” negli ordinamenti italiani, le modalità di svolgimento delle prove 
d’esame tengono conto di quanto concordato a livello tecnico fra le Parti in relazione 


agli argomenti oggetto d’esame. 


8. Per ogni sede di esame è previstotun osservatore del Paese partner. I docenti incaricati 
dell’insegnamento delle lingue.e discipline dell’altra Parte, sia se inviati da questa, sia 
se assunti dalla scuola, sono.Commissari a pieno titolo per gli esami finali e secondo le 


norme del Paese ospitante. 


9. Idiplomi finali rilasciati dalle sezioni internazionali costituite ai sensi del presente 
Accordo consefitoho l’accesso alle Università sia della Repubblica Italiana che della 
Repubblica Federale di Germania, con esonero delle prove di lingua del Paese ospite e 
al di fuori)delle limitazioni numeriche eventualmente previste per gli studenti stranieri. 
Al titolodi studio italiano è allegata una apposita dichiarazione delle autorità tedesche 
che attesta la validità del titolo anche per la prosecuzione degli studi nelle Università 
tedesche alle condizioni previste nel primo periodo del presente articolo. Parimenti il 


titolo finale tedesco contiene una dichiarazione delle autorità italiane attestante la 
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validità del titolo di studio anche per la prosecuzione degli studi nelle Università 
italiane. 


10. L'istituzione di sezioni bilingui nei due Paesi, regolata dal presente atto, impegna le 
scuole interessate dei due Paesi a creare i presupposti organizzativi e a'mettere a 
disposizione.i locali necessari per la buona riuscita dell’insegnamento.rafforzato della 


lingua e letteratura del partner e delle materie insegnate nella stessa lingua. 


11. Il capo d’istituto è referente, a livello amministrativo e pedagogico, per le sezioni 


internazionali istituite presso la sua scuola. 


12. Di comune accordo, fra le competenti autorità della Repubblica Federale di Germania e 
le competenti autorità della Repubblica Italian, &/sostegno dell’insegnamento della 
propria lingua e letteratura, nonché della storia'e della geografia nelle sezioni 
internazionali delle scuole dei due Paesi, da/ciascuna delle due Parti potranno essere 
inviati insegnanti, possibilmente con nozioni di lingua del Paese partner. Altre modalità 
per il reperimento ad hoc dei docenti potranno essere concordate tra le Parti per le vie 


diplomatiche. 


13. Il presente Accordo avrà la.durata di cinque anni e si intenderà tacitamente rinnovato 


per rispettivamente ulteriori cinque anni. 


14. Il presente Accofdo potrà essere modificato in qualsiasi momento di comune accordo 


tra le Parti. 


15. Le controversie relative all’interpretazione o all’applicazione del presente Accordo 


saranno risolte per le vie diplomatiche. 
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16. La denuncia dell’ Accordo dovrà avvenire sei mesi prima della fine di un anno 
scolastico. La denuncia sarà notificata all’altra Parte e avrà effetto al termine dell’anno 


scolastico successivo a quello della sua notifica, fatto salvo diverso accordo tra le Parti. 
17. Il presente Accordo viene concluso in lingua tedesca ed in lingua italiana, entrambi i 


testi facenti egualmente fede. 


Qualora il Suo Governo concordi sulle precedenti proposte,la presente Nota e la Nota di 
risposta con l'assenso del Suo Governo costituiranno, Sua Eccellenza, un Accordo tra i 


nostri due Governi che entrerà in vigore alla data della Nota di risposta. 


Voglia gradire, Signor Ministro, le espressioni della mia più alta stima e considerazione. 


Michael Gerdts 
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. BOTSCHAFTER 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


AMBASCIATORE 
DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA 


Roma26. Juli 2004 


Herr Minister, 


ich beehre mich, Innen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter 
Bezugnahme auf das Abkommen vom 8. Februar1956 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Italienischen Republikiber kulturelle Zusammenarbeit und auf das in 
Villa Vigoni am 24. April 2002 unterzeichnete Protokoll iiber die Kulturelle 
Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Italienischen 
Republik, mit dem die Vertragsparteien den exemplarischen Charakter des zweisprachigen 
Pilotprojekts am Liceo Luigi Galvani in Bologna hervorgehoben sowie ihr Interesse an der 
Umsetzung der Initiative in'Form dieses Notenwechsels bekundet und ihre Hoffnung 
ausgedrickt haben, dass’vergleichbare Mòglichkeiten auch anderen Schulen in 
Deutschland und Italien angeboten werden, und cingedenk des gemeinsamen Interesses an 
der Fòrderung der@igenen Sprache.im jeweils anderen Land, folgende Vereinbarung iber 
die Einrichtung iùternationaler Sektionen italienischer Sprache an deutschen Gymnasien 
und internationaler Sektionen deutscher Sprache an italienischen Gymnasien 


vorzuschlagen: 


Seiner Exzellenz 

dem Minister fiir Auswàartige Angelegenheiten 
der Republik Italien 

Hermn Franco Frattini 


Rom 
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. Geleitet von dem Ziel, die europàische Realitàt im multikulturellen Klima des 


Schullebens mit der Bildung und Erziehung in zweisprachigen Abteilungen von 
Gymnasien erfahrbar zu machen, verpflichten sich die Vertragsparteien, nach MaBgabe 
der im Rahmen des reguliren Haushalts verfiigbaren Finanzmittel die Einfichtung 
internationaler Abteilungen deutscher Sprache an italienischen Gymnasièn und 


internationaler Abteilungen italienischer Sprache an deutschen Gymnasien zu fòrdern. 


Die Einrichtung internationaler Abteilungen italienischer Sprache in Deutschland sowie 
internationaler Abteilungen deutscher Sprache in Italien erfolgt mit dieser 
Vereinbarung fiir die mit Beginn des Schuljahrs 1998/99 am Liceo Luigi Galvani in 
Bologna bereits probeweise eingerichtete internationale Abteilung deutscher Sprache 
und durch weitere zwischen den zustàndigen deutschìen und italienischen Stellen 
entsprechend der in diesem Notenwechsel vorgesehenen Voraussetzungen zu 
schlieBenden technischen Vereinbarungen iber die Einrichtung weiterer Abteilungen in 


den beiden Lindern. 


. Der Zugang zu den internationalen Abteilungen deutscher Sprache an italienischen 


Schulen richtet sich nach den aligemeinen Zugangsbedingungen flir staatliche Schulen 
in Italien. Der Zugang zu den ihternationalen Abteilungen italienischer Sprache an 
deutschen Schulen richtet.sich nach den allgemeinen Zugangsbedingungen flir 


staatliche Schulen in Deutschland. 


. Der flinfjAhrige Zug an den internationalen Abteilungen umfasst die Jahrgangsstufen I 


bis V an Gymflasien (licei) im Falle italienischer Schulen und die Jahrgangsstufen 9 bis 


13 an deutschen Schulen. 


. Der eigens ausgearbeitete Lehrplan sieht den Unterricht in den Fichern Deutsch, 


Geschichte und Erdkunde an den italienischen Schulen in deutscher Sprache und den 
Unterricht in den Fichern Italienisch, Geschichte und Erdkunde an den deutschen 


Schulen in italienischer Sprache vor. Der Stundenansatz flir den Unterricht in der 
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Partnersprache unterschreitet insgesamt nicht 8 Wochenstunden im ersten 


Zweijahreszeitraum und 6 Wochenstunden im darauf folgenden Dreijahreszeitraum. 


6. Das Fach Partnersprache ist Pflichtfach und flir alle Schiiler schriftliches und 
miindliches Priifungsfach am Ende der Schulzeit. Das Fach Geschichte in der 
Partnersprache ist fiir die Schiiler der internationalen Abteilung Pflichtfach und 
miindliches Priifungsfach am Ende der Studienzeit. Das Fach Erdkunde in der Sprache 
des Partnerlandes ist in Italien in den ersten beiden Jahren der Sekundarstufe II und in 
Deutschland in der 9. und 10. Jahrgangsstufe oder in mindestens zwei Jahrgangsstufen 
Pflichtfach. 


7. Die Prifungen an den deutschen Abteilungen der.itàlienischen Schulen werden durch 
italienische Verordnungen geregelt, die sich an die Ordnung der deutschen 
Reifeprifung im Ausland anlehnen; die Prifungen an den italienischen Abteilungen der 
deutschen Schulen werden durch deutsclie Rechtsvorschriften geregelt, die sich an die 
Ordnung des "Esame di Stato" nach deritalienischen Richtlinien anlehnen. Die 
Priifungsverfahren berticksichtigen die auf Arbeitsebene erzielten Ubereinkiinfte der 
Vertragsparteien beziiglich der Prifungsgegenstande. 


8. Anjedem Priifungsort ist die Anwesenheit eines Beobachters aus dem Partnerland 
geplant. Die mit dem Unterricht in der Sprache und den Fichem des Partnerlandes 
betrauten, vom Partnèrland enfssndieti oder von der Schule verpflichteten Lehrkréafte 
sind entsprechend den Bestimmungen des Gastlandes anerkannte Priifer flir die 


Abschlusspriifungen. 


9. Die an dennach dieser Vereinbarung eingerichteten internationalen Abteilungen 
erworbehen Abschlusszeugnisse berechtigen zum Hochschulstudium in der 
Italienischen Republik und in der Bundesrepublik Deutschland unter Befreiung von den 
Sprachtests im Gastland und ohne Beriicksichtigung der mòglicherweise flir 
auslindische Studierende vorgesehenen zahlenmafigen Begrenzungen. Dem 


italienischen Abschlusszeugnis wird eine gesonderte Erklirung der deutschen Stellen 
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beigefligt, die die Giiltigkeit des Abschlusszeugnisses auch hinsichtlich der deutschen 
Hochschulzugangsberechtigung unter den Voraussetzungen des ersten Satzes dieses 
Absatzes bescheinigt. Das deutsche Abschlusszeugnis beinhaltet ebenfalls eine 
Erklàrung der italienischen Stellen, die die Giiltigkeit des Abschlusszeugnisses auch 
hinsichtlich der italienischen Hochschulzugangsberechtigung bescheinigt. 


10. Die mit dieser Vereinbarung geregelte Finrichtung von zweisprachigen Abteilungen in 
den beiden Làndern verpflichtet die interessierten Schulen der beiden Lànder, die 
organisatorischen Voraussetzungen zu schaffen und die notwendigen RaAumlichkeiten 
ftir einen erfolgreichen verstàrkten Unterricht der Partnersprache und der in der 


Partnersprache unterrichteten Facher zur Verfiigung zu stellen. 


11. Der Schulleiter hat die verwaltungstechnische und pidagogische Aufsicht iiber die an 


seiner Schule eingerichteten internationalen Abteilungen. 


12. In Abstimmung zwischen den zustàndigen Stellen der Bundesrepublik Deutschland und 
der Italienischen Republik kòénnen«zur Unterstitzung des Unterrichts der eigenen 
Sprache sowie der Ficher Geschichte und Erdkunde an den internationalen Abteilungen 
der Schulen beider Lander von'jeder der beiden Vertragsparteien Lehrkrifte entsandt 
werden, die mòglichst Kenntnisse der Partnersprache besitzen. Weitere Einzelheiten 
beziiglich einer fallweisen Einstellung von Lehrkràften kònnen von den 


Vertragsparteien auf.diplomatischem Wege vereinbart werden. 


13. Die Vereinbarùng hat eine Geltungsdauer von fiinf Jahren, welche stillschweigend um 


jeweils weitere fiinf Jahre verlingert wird. 


14. Diese Vereinbarung kann im Einvernehmen der Vertragsparteien jederzeit gendert 


werden. 


15/Streitigkeiten liber die Auslegung oder Anwendung dieser Vereinbarung werden auf 


diplomatischem Wege beigelegt. 
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16. Diese Vereinbarung kann mit einer Frist von sechs Monaten vor Ende eines Schuljahrs 
gekiindigt werden. Die Kiindigung ist der anderen Vertragspartei mitzuteilen und wird 
mit dem Ende des auf die Mitteilung folgenden Schuljahrs wirksam, soferndie 


Vertragsparteien keine anderslautende Vereinbarung treffen. 


17. Diese Vereinbarung wird in deutscher und italienischer Sprache geschlossen, wobei 


jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 


Falls sich Ihre Regierung mit den vorstehenden Vorschligen einverstanden erklàrt, werden 
diese Note und die das Finverstindnis Ihrer Regierung.zum Ausdruck bringende 
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen 


bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt. 


Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Maladll £ Ab 


Michael Gerdts 
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NOE-SEDE - DE PES F-P 
pot. Us oUL98 he 


Roma 4 4 OTT. 2004 


Signor Ambasciatore, 


ho l’onore di riferirmi alla Sua Lettera del\.26 luglio 2004 per confermarLe 
quanto segue: 


« 1. Al fine di rendere vivibile la realtàveuropea in un ambiente scolastico 
multiculturale, tramite la formaziohe e l’istruzione in sezioni bilingui di 
licei, le Parti si impegnano a favorire, compatibilmente con le risorse 
disponibili negli ordinari ‘stanziamenti, l’istituzione di sezioni 
internazionali di lingua tedesta in licei italiani e sezioni internazionali di 
lingua italiana in licei tedeschi. 


2. L’istituzione di sezioni internazionali di lingua italiana in Germania e di 
sezioni internazionali di lingua tedesca in Italia, viene effettuata con il 
presente Accordosper la sezione internazionale di lingua tedesca già 
istituita sperimentalmente a partire dall’anno scolastico 1998/99 presso 
il Liceo Luigi\Galvani di Bologna e con successivi accordi tecnici, fra le 
competenti Autorità italiane e tedesche concordati secondo le condizioni 
previste-nel presente Scambio di Note, per l’istituzione di ulteriori 
sezioni néi due Paesi. 


Sua Eccellenza 

Michael Gerdts 

Ambasciatore della Repubblica 
Federale di Germania 


Roma 
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33. Per l'ammissione alle sezioni internazionali di lingua tedesca presso 
scuole italiane valgono le condizioni generali di ammissione alle scuole 
statali in Italia. Per l'ammissione alle sezioni internazionali di lingua 
italiana presso scuole tedesche valgono le condizioni generali di 
ammissione alle scuole statali in Germania. 


4. Il corso delle sezioni internazionali liceali è quinquennale e%va dalla 14 
alla V4 liceo nelle scuole italiane e dal nono al tredicesimo anno di 
corso nelle scuole tedesche. 


5. Il curricolo degli studi, appositamente prédisposto, prevede 
l’insegnamento di lingua e letteratura tedesca -e<di storia e geografia 
effettuato in tedesco nelle scuole italiane e l’insegnamento di lingua e 
letteratura italiana e di storia e geografia-effettuato in italiano nelle 
scuole tedesche. Il carico orario complessivo degli insegnamenti nella 
lingua del partner non potrà essere inferiore alle 8 ore nel corso del 
primo biennio e non inferiore alle 6 oré\per il triennio successivo. 


6. La lingua e la letteratura del Paese partner costituiscono materia 
obbligatoria di studio ed oggetto d’esame scritto ed orale per tutti gli 
studenti al termine del corso di studi. La storia insegnata nella lingua del 
partner è materia obbligatoria/di studio per gli studenti della sezione 
internazionale ed è oggetto‘d’èsame orale al termine del corso di studi. 
La geografia nella lingua“del Paese partner è materia obbligatoria di 
studio nei primi due anni’della scuola media superiore in Italia, e nel 
nono e decimo anno‘dircorso ovvero per almeno due anni di corso in 
Germania. 


7. Le prove d’esame nelle sezioni tedesche in scuole italiane vengono 
disciplinate da decreti italiani le cui disposizioni tengono conto del 
regolamento-per il “Reifepriifung” tedesco all’estero; le prove d’esame 
nelle sezioni italiane in scuole tedesche sono disciplinate dalla 
normativa», tedesca che tiene conto della specificità delle prove di 
“Esame\di Stato” negli ordinamenti italiani, le modalità di svolgimento 
delle\prove d’esame tengono conto di quanto concordato a livello 
tecnico fra le Parti in relazione agli argomenti oggetto d’esame. 


8. Per ogni sede di esame è previsto un osservatore del Paese partner. I 
docenti incaricati dell’insegnamento delle lingue e discipline dell’altra 
Parte, sia se inviati da questa, sia se assunti dalla scuola, sono 
commissari a pieno titolo per gli esami finali e secondo le norme del 
Paese ospitante. 
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9. I diplomi finali rilasciati dalle sezioni internazionali costituite ai sensi 
del presente Accordo consentono l’accesso alle Università sia della 
Repubblica Italiana che della Repubblica Federale di Germania,con 
esonero delle prove di lingua del Paese ospite e al di fuori delle 
limitazioni numeriche eventualmente previste per gli studenti..stranieri. 
AI titolo di studio italiano è allegata una apposita dichiarazione delle 
autorità tedesche che attesta la validità del titolo ‘anche per la 
prosecuzione degli studi nelle Università tedesche. alle. condizioni 
previste nel primo periodo del presente articolo. Parimenti il titolo finale 
tedesco contiene una dichiarazione delle autorità italiane attestante la 
validità del titolo di studio anche per la prosecuzione degli studi nelle 
Università italiane. 


10.L’istituzione di sezioni bilingui nei due Paesi, regolata dal presente atto, 
impegna le scuole interessate dei due Paesi a creare i presupposti 
organizzativi e a mettere a disposizione i locali necessari per la buona 
riuscita dell’insegnamento rafforzato \della lingua e letteratura del 
partner e delle materie insegnate nella\stessa lingua. 


11.Il capo d’istituto è referente, a livello amministrativo e pedagogico, per 
le sezioni internazionali istituite presso la sua scuola. 


12.Di comune accordo, fra4le competenti autorità della Repubblica 
Federale di Germania e le-competenti autorità della Repubblica Italiana, 
a sostegno dell’insegnamento della propria lingua e letteratura, nonché 
della storia e della geografia nelle sezioni internazionali delle scuole dei 
due Paesi, da ciascun delle due Parti potranno essere inviati insegnanti, 
possibilmente con fiozioni di lingua del Paese partner. Altre modalità 
per il reperimento, ad hoc dei docenti potranno essere concordate tra le 
Parti per le viediplomatiche. 


13.11 presente ‘Accordo avrà la durata di cinque anni e si intenderà 
tacitamente’rinnovato per rispettivamente ulteriori cinque anni. 


14.I1 presente Accordo potrà essere modificato in qualsiasi momento di 
comune accordo tra le Parti. 


15.Le' controversie relative all’interpretazione o all’applicazione del 
presente Accordo saranno risolte per le vie diplomatiche. 


16.La denuncia dell’ Accordo dovrà avvenire sei mesi prima della fine di un 
anno scolastico. La denuncia sarà notificata all’altra Parte e avrà effetto 
al termine dell’anno scolastico successivo a quello della sua notifica, 
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fatto salvo diverso accordo tra le Parti. 


17.Il presente Accordo viene concluso in lingua tedesca e in lingua italiana, 
entrambi i testi facenti egualmente fede. ” 


Ho l’onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo Italiano è 
d’accordo in merito al contenuto della Lettera sopradescritta «pertanto il 
presente Scambio di Lettere costituirà un Accordo tra i nostrisdue Governi 
che entrerà in vigore alla data della Lettera di risposta. 


Voglia gradire, Signor Ambasciatore, le espressioni della mia più alta 
stima e considerazione 


Fratico Frattini 


__ Dn_- 
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NAE-SEDE-DOQ0-9? 67-0 
pot. u. o UU TRO 


Roîm, 44 OTT. 200 


Herr Botschafter, 


ich habe die Fhre mich auf Ihre die Note vom26 Juli 2004 zu beziehen und 
Ihnen folgendes zu bestaetigen: 


1. Geleitet von dem Ziel, die europàische Realitit im multikulturellen 
Klima des Schullebens mit. der Bildung und Erziehung in 
zweisprachigen Abteilungen von’ Gymnasien erfahrbar zu machen, 
verpflichten sich die Vertragsparteien, nach Mafigabe der im Rahmen 
des reguliren Haushalts vetfiigbaren Finanzmittel die Einrichtung 
internationaler  Abteilungen deutscher Sprache an italienischen 
Gymnasien und internationaler Abteilungen italienischer Sprache an 
deutschen Gymnasien‘zu férdern. 


2. Die Finrichtung internationaler Abteilungen italienischer Sprache in 
Deutschland sowi© internationaler Abteilungen deutscher Sprache in 
Italien erfolgt-mit dieser Vereinbarung fliir die mit Beginn des 
Schuljahrs 4998/99 am Liceo Luigi Galvani in Bologna bereits 
probeweise_eingerichtete internationale Abteilung deutscher Sprache 
und durch weitere zwischen den zustindigen deutschen und 
italienischen Stellen entsprechend der in diesem Notenwechsel 
vorgesehenen —Voraussetzungen zu schlieBenden technischen 
Vefeinbarungen iber die Einrichtung weiterer Abteilungen in den 
beiden Léndern. 


Seiner Exzellenz 
Herrn Michael Gerdts 
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland 


Rom 
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3. Der Zugang zu den internationalen Abteilungen deutscher Sprache an 
italienischen Schulen  richtet sich nach den allgemeinen 
Zugangsbedingungen fîir staatliche Schulen in Italien. Der Zugahg/zu 
den internationalen Abteilungen italienischer Sprache an deutschen 
Schulen richtet sich nach den allgemeinen Zugangsbedingungen flir 
staatliche Schulen in Deutschland. 


4. Der flinfjihrige Zug an den internationalen AbteilungenVumfasst die 
Jahrgangsstufen I bis V an Gymnasien (licei) im Fallè italienischer 
Schulen und die Jahrgangsstufen 9 bis 13 an deutschen-Schulen. 


5. Der eigens ausgearbeitete Lehrplan sieht den Unterricht in den Fachern 
Deutsch, Geschichte und Erdkunde an den italienischen Schulen in 
deutscher Sprache und den Unterricht invden Fàchern Italienisch, 
Geschichte und Erdkunde an den deutschen Schulen in italienischer 
Sprache vor. Der Stundenansatz fiir den Ufiterricht in der Partnersprache 
unterschreitet insgesamt nicht 8,“Wochenstunden im ersten 
Zweijahreszeitraum und 6 Wochenstunden im darauf folgenden 
Dreijahreszeitraum. 


6. Das Fach Partnersprache ist Pflichtfach und fiir alle Schiiler schriftliches 
und miindliches Priifungsfach/am Ende der Schulzeit. Das Fach 
Geschichte in der Partnersprache ist flir die Schiller der internationalen 
Abteilung Pflichtfach und imiindliches Priifungsfach am Ende der 
Studienzeit. Das Fach Erdkunde in der Sprache des Partnerlandes ist in 
Italien in den ersten, beiden Jahren der Sekundarstufe Il und in 
Deutschland in der 9.vund 10. Jahrgangsstufe oder in mindestens zwei 
Jahrgangsstufen Pflichtfach. 


7. Die Prifungen arden deutschen Abteilungen der italienischen Schulen 
werden durch. italienische Verordnungen geregelt, die sich an die 
Ordnung der, deutschen Reifeprifung im Ausland anlehnen; die 
Prifungen\an den italienischen Abteilungen der deutschen Schulen 
werden ‘durch deutsche Rechtsvorschriften geregelt, die sich an die 
Ordnung des "Esame di Stato" nach den italienischen Richtlinien 
anlelinen. Die Prifungsverfahren beriicksichtigen die auf Arbeitsebene 
erzielten UÙbereinkiinfte der Vertragsparteien beziglich der 
Prifungsgegensténde. 


8) An jedem Priifungsort ist die Anwesenheit eines Beobachters aus dem 
Partnerland geplant. Die mit dem Unterricht in der Sprache und den 
Fachern des Partnerlandes betrauten, vom Partnerland entsandten oder 
von der Schule verpflichteten Lehrkrifte sind entsprechend den 
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Bestimmungen des Gastlandes anerkannte  Prifer flir die 
Abschlussprifungen. 


9. Die an den nach dieser Vereinbarung eingerichteten internationialen 
Abteilungen erworbenen Abschiusszeugnisse berechtigen> zum 
Hochschulstudium in der Italienischen Republik und in der 
Bundesrepublik Deutschland unter Befreiung von den Sprachtests im 
Gastland und ohne Beriicksichtigung der mòéglichetweise  flir 
auslàndische Studierende vorgesehenen zahlenmaBigeh.Begrenzungen. 
Dem italienischen Abschlusszeugnis wird eine gesonderte Erklàrung der 
deutschen Stellen beigeftigt, die die Giiltigkeit desAbschlusszeugnisses 
auch hinsichtlich der deutschen Hochschulzugangsberechtigung unter 
den Voraussetzungen des ersten Satzes dieses Absatzes bescheinigt. Das 
deutsche Abschlusszeugnis beinhaltet ebenfalls eine Erklàrung der 
italienischen Stellen, die die Giiltigkeit dessAbschlusszeugnisses auch 
hinsichtlich der italienischen ’—Hochschulzugangsberechtigung 
bescheinigt. 


10.Die mit dieser Vereinbarung geregelte Einrichtung von zweisprachigen 
Abteilungen in den beiden Làndern verpflichtet die interessierten 
Schulen der beiden Lénder, die organisatorischen Voraussetzungen zu 
schaffen und die notwendigen Raumlichkeiten fiir einen erfolgreichen 
verstirkten Unterricht der Partnersprache und der in der Partnersprache 
unterrichteten Fàcher zur Verfiigung zu stellen. 


11.Der Schulleiter hat “die verwaltungstechnische und pidagogische 
Aufsicht iber die ‘an seiner Schule eingerichteten internationalen 
Abteilungen. 


12.In Abstimmungxzwischen den zustindigen Stellen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Italienischen Republik kénnen zur Unterstitzung 
des Unterrichts der eigenen Sprache sowie der Ficher Geschichte und 
Erdkunde‘an den internationalen Abteilungen der Schulen beider Lénder 
von jeder.der beiden Vertragsparteien Lehrkrifte entsandt werden, die 
mbglichst Kenntnisse der Partnersprache besitzen. Weitere Einzelheiten 
beziiglich einer fallweisen Einstellung von Lehrkràften kònnen von den 
Vertragsparteien auf diplomatischem Wege vereinbart werden. 


13.Die Vereinbarung hat eine Geltungsdauer von fiinf Jahren, welche 
stillschweigend um jeweils weitere flinf Jahre verlàngert wird. 


14.Diese Vereinbarung kann im FEinvernehmen der, Vertragsparteien 
jederzeit gendert werden. 
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15.Streitigkeiten liber die Auslegung oder Anwendung dieser Vereinbarung 
werden auf diplomatischem Wege beigelegt. 


16.Diese Vereinbarung kann mit einer Frist von sechs Monaten vor Ende 
eines Schuljahrs gekindigt werden. Die Kiindigung ist der anderen 
Vertragspartei mitzuteilen und wird mit dem Ende des auf die 
Mitteilung folgenden Schuljahrs wirksam, sofern die Vertragsparteien 
keine anderslautende Vereinbarung treffen. 


17.Diese Vereinbarung wird in deutscher und italienischer Sprache 
geschlossen, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. " 


Ich habe die Ehre Ihrer Exzellenz bekanntzugebeny-dass die italienische 
Regierung mit dem Inhalt der obengenannten Note uebereinstimmt und 
hiermit der vorliegende Notenaustausch eine Verèinbarung bilden wird die 
am Datum der Antwortnote in Kraft treten wird. 


Mit dem Audruck meiner meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Franco Frattini 
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Roma, 12 ottobre 2004 


Memorandum di intesa sulla cooperazione in materia migratoria 
tra il Governo della Repubblica italiana e ilGoverno della Repubblica del Perù 


(Entrata in vigore: 12-6ttobre 2004) 
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MEMORANDUM DI INTESA SULLA COOPERAZIONE IN MATERIA 
MIGRATORIA 
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL PERÙ 


Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica del.Perù, da qui 
in avanti denominati “le Parti”: 


Animati dalla volontà di rafforzare, ancor di più, le cordiali<relazioni di amicizia 
che tradizionalmente esistono tra ambedue i Governi; 


Tenuta presente l’importanza che ha nell’agenda» bilaterale, regionale e 
internazionale il fenomeno migratorio, così comevil contributo culturale ed 
economico fornito dai flussi migratori di origine e di\destino; 


Consapevoli dell’importanza che riveste per ambedue i Governi lo sviluppo delle 
rispettive collettività residenti all’estero, così Come l’interesse di promuovere la 
loro integrazione e di migliorare il livello dei servizi loro offerti; 


Consapevoli dell’importanza che riveste_per ambedue i Paesi lo sviluppo e la 
piena integrazione delle rispettive colléttività residenti nel territorio dell’altro 
Stato, così come dell’esigenza di cooperare in modo efficace nella lotta contro 
l’immigrazione clandestina ed il‘traffico di esseri umani attraverso, tra l’altro, 
politiche adeguate di rimpatrio è, misure di protezione dei diritti dei migranti, 
secondo le rispettive legislazioni nazionali; 


Nello spirito della Convenzione delle Nazioni Unite contro la criminalità 
organizzata transnazionale»ed i Protocolli per prevenire, reprimere e punire la tratta 
di persone, in particolare donne e bambini, e contro il traffico illecito di migranti 
via terra, mare e aria; 


Hanno convenuto \quanto segue: 

ARTICOLO I 
Il presenteMemorandum mira ad un approccio globale ed equilibrato dei fenomeni 
migratorivattraverso un’ampia collaborazione tra le Autorità competenti dei due 
Paesi)al fine di garantire una piena integrazione dei rispettivi cittadini residenti nel 


territorio dell’altra Parte; fornire la dovuta protezione ai propri cittadini; 
organizzare ed orientare i flussi migratori tra le Parti e garantire una collaborazione 
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diretta ed efficace nella lotta contro il fenomeno dell’immigrazione clandestina, del 
traffico e della tratta di persone, sulla base di un’analisi esaustiva nella ricerca-di 
soluzioni per gli stessi. 


ARTICOLO Il 
La cooperazione tra le Parti potrà avere, tra l’altro, i seguenti contenùiti: 


a) scambio di informazioni e statistiche sui vari aspetti del fenomeno migratorio; 

b) iniziative tendenti ad una migliore informazione sui diritti dei migranti, la loro 
vigenza ed applicazione e alla loro piena integrazione néi Paesi di accoglienza; 

c) scambio di informazioni ed esame di misure dirette ad‘una gestione ordinata dei 
flussi migratori, inclusi gli accordi a cui le Parti possano giungere; 

d) scambio di informazioni sulle attività di formazione previste per ciascuna delle 
Parti in materia migratoria; 

e) scambio di informazioni e coordinamento delle azioni rivolte alla repressione 
del traffico degli esseri umani e dei, fenomeni connessi di criminalità 
organizzata; 

f) collaborazione in materia di migrazione irregolare, con riferimento, tra l’altro, 
al rapido espletamento delle formalità\richieste per i casi di rimpatrio di persone 
che non soddisfano le condizioni previste per l’ingresso o il soggiorno nel 
territorio di una delle due Pafti, nel quadro delle norme del diritto 
internazionale; 

g) scambio di informazioni circavi programmi di lavoro e le esperienze relative 
alla protezione dei connazionali all’estero; 

h) formazione dei funzionari degli organismi competenti in materia di 
immigrazione nell’identificazione, tra l’altro, del falso documentale e dei 
meccanismi che utilizzano le organizzazioni criminali o i trafficanti. 


ARTICOLO HI 


AI fine di facilitare le azioni comuni di cooperazione e lo scambio di informazioni 
in campo migratorio, le Parti potranno concordare, per via diplomatica, tra le altre 
misure, la<realizzazione di consultazioni da parte delle rispettive Amministrazioni 
competenti in materia e l'istituzione di gruppi di lavoro a livello tecnico su 
questioni migratorie. 

La-tealizzazione di tali consultazioni e la costituzione dei gruppi di lavoro si 
realizzeranno a richiesta di una delle Parti. 
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Le Parti converranno la realizzazione di una prima riunione di consultazioni, ovè 
possibile, nel primo semestre dell’anno 2005. 


ARTICOLO IV 


Le Parti potranno assumere, di comune accordo, ulteriori iniziative in materia 
migratoria, in conformità con la normativa nazionale ed internazionale e 
compatibilmente con le risorse finanziarie disponibili. 


ARTICOLO V 


Il presente Memorandum di Intesa potrà essere modificato per mutuo consenso 
delle Parti, formalizzato tramite scambio di Note; i cui si specifichi la sua entrata 
in vigore. 


ARTICOLO VI 

Il presente Memorandum di Intesa entrerà in vigore a partire dalla data della sua 
firma e rimarrà in vigore finché una delle Parti non decida di denunciarlo, 
attraverso notifica scritta indirizzatavall’altra Parte, con novanta giorni di anticipo. 
La denuncia del presente Merhorandum di Intesa non pregiudicherà lo sviluppo ed 
il compimento delle azioni\di cooperazione formalizzate durante il periodo di 
vigenza del Memorandumistesso. 

Sottoscritto a Romani AD ottobiy dell’anno duemilaquattro, in due 


originali, ciascuno im lingua italiana e spagnola, ambedue i testi facendo 
egualmente fede. 


ERILGOVERNO PER IL GOVERNO 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA DELLA REPUBBLICA DE Ù 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE COOPERACION EN 
ASUNTOS MIGRATORIOS ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
ITALIANA 
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 


El Gobierno de la Republica Italiana y el Gobierno de la Republicadel Perù, en 
adelante denominados “las Partes”, 


ANIMADOS por la voluntad de fortalecer, alun màs, las cordiales relaciones de 
amistad que tradicionalmente existen entre ambos Gobiernos; 


TOMANDO en consideraci6n la importancia que tieneSen la agenda bilateral, 
regional e internacional el fenémeno migratorio, asi como el aporte cultural y 
econémico de los flujos migratorios de origen y de destino; 


CONSCIENTES de la importancia que reviste, para ambos Gobiernos el 
desarrollo de sus respectivas Comunidades de residentes en el exterior, asi como el 
interés de promover su integracibn y mejorar los niveles de los servicios que se les 
ofrecen; 


CONSCIENTES de la importancia que reviste para ambos Paises el desarrollo y 
la plena integraciòn de las respectivas colectividades residentes en el territorio del 
otro Estado, asi como de la exigencia/de cooperar de manera eficaz, en la lucha 
contra la inmigraciòn clandestina ‘y. èl trafico de seres humanos, a través, entre 
otros, del establecimiento de politicas adecuadas de repatriaciòon y la 
implementacion de medidas .devproteccion de los derechos de los migrantes 
conforme a las respectivas legislaciones nacionales. 


En el espîritu de la Convencion de las Naciones Unidas contra la delincuencia 
organizada transnacional, y los Protocolos para prevenir, reprimir y sancionar la 
trata de personas, especialmente mujeres y nifios, y contra el tràfico ilicito de 
migrantes por tierra, mar y aire. 
Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO I 


El presente Memorandum busca un enfoque global y equilibrado de los fenémenos 
migratorios a través de la amplia colaboraci6n entre las autoridades competentes 
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de los dos Paises, a fin de garantizar una plena integracién de los respectivo$ 
ciudadanos residentes en el territorio de la otra Parte; brindar la protecciòn debida 
a sus nacionales; organizar y orientar los flujos migratorios entre las Partes’y 
garantizar una colaboracién directa y eficaz para luchar contra el fenòmeno de la 
inmigraciòn clandestina, del trafico y la trata de personas, sobre la base,de un 
andlisis exhaustivo en la bisqueda de soluciones a los mismos. 


ARTICULO Il 


La cooperaciòn entre las Partes podrà asumir, entre otros, los siguientes 
contenidos: 


a) intercambio de informacién y estadisticas sobre diversòs aspectos del fenòmeno 
migratorio; 

b) iniciativas tendientes a una mejor informaciénisobre los derechos de los 
migrantes, su vigencia y aplicaciòn, y a su‘plena integraciòn en los paises 
receptores. 

c) intercambio de informacibn y examen de \medidas dirigidas a una gestion 
ordenada de los flujos migratorios, incluidos los acuerdos a los que las Partes 
puedan arribar; 

d) intercambio de informacién sobre actividades de formacién previstas por cada 
una de las Partes en materia migratoria; 

e) intercambio de informaci6n y coordinacion de acciones para la represiòn del 
trafico de seres humanos y- de los fenòmenos conexos de criminalidad 
organizada; 

f) colaboraciòn en la tematica.de la migracién irregular, con referencia entre otros 
asuntos, al rapido cumplimiento de las formalidades requeridas para los casos 
de repatriaciòn de persenàs que no satisfacen las condiciones previstas para el 
ingreso o estadia en el territorio de una de las Partes, en el marco de las normas 
del Derecho Internacional; 

g) intercambio de informacién en cuanto a programas de trabajo y experiencias 
relacionadas con la proteccién de nacionales en el exterior. 

h) capacitacion de los funcionarios de los organismos competentes en materia de 
migracién en identificaci6n de documentacién falsa y mecanismos que utilizan 
las organizaCiones criminales o de traficantes, entre otros. 
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ARTICULO II 


Con el fin de facilitar las acciones comunes de cooperacibn y el intercambio de 
informacion en el campo migratorio, las Partes podràn concordar, porvla via 
diplomdtica, entre otras medidas, la realizacién de consultas por parte de las 
respectivas administraciones competentes en la materia y el establetimiento de 
grupos de trabajo a nivel técnico sobre asuntos migratorios. 


La realizacion de las referidas consultas y el establecimiento dè grupos de trabajo 
se efectuaran a pedido de cualquiera de las Partes. 


Las Partes acordaràn la realizaciòn de una primera reunion de consulta, de ser 
posible, en el primer semestre del afio 2005. 


ARTICULO IV 


Las Partes podràn asumir, de comin acuerdo, ulteriores iniciativas en materia 
migratoria, de conformidad con la normativa nacional e internacional y de acuerdo 
a los recursos financieros disponibles. 


ARTICULO V 


El presente Memorindum.de” Entendimiento podrà ser modificado por mutuo 
consentimiento de las Partes) formalizado a través de intercambio de Notas en las 
que se especifique su entrada en vigor. 


ARTICULO VI 


EI presente Memorandum de Entendimiento entrarà en vigor a partir de las fechas 
de su firma y permanecerà vigente hasta que cualquiera de las Partes decida darlo 
por terminado, mediante notificaciòn escrita dirigida a la otra, con noventa dias de 
anticipaciòn. 
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La terminaciòbn del presente Memorandum de Entendimiento no afectarà .@l 
desarrollo y conclusion de las acciones de cooperaciòn formalizadas durante=su 


vigencia, 

Firmado en la ciudad de Roma, el 429 0 Tubag del dos mil. cuatro, 
en dos ejemplares originales en idioma italiano y espafiol, siendo ambos textos 
ugualmente vàlidos. 


POR/EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA 


LI mo REPUBLICA DEL P 
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Gibuti, 23 settembre 2004 


Protocollo di accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Repubblica di Gibuti 


(Entrata in vigore: 23=settembre 2004) 
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PROTOCOLLO Di ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA DI GIBUTI 


IL Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica di Gibuti, qui di seguito denominativ« le Parti », 
desiderosi di consolidare la cooperazione tra i rispettivi Paesi, visti î protocolli dî accordo del 6.12.1994>del 20.11.1999 
e del 16.09.2002 relativi alle attività condotte nel settore sanitario a favore della popolazione del quartiere di Balbala a 
Gibuti; 


considerato l’aumento delle esigenze della popolazione gibutina în termini di accesso ai servizi sanitari di base legato 
alla crescita demografica e alla presenza di rifugiati e sfollati nel Paese e in particolare nel quartiere di Balbala ; 


Avendo appurato che la gestione dell'Ospedale del quartiere di Balbala diventa sempre piùvcritica a causa delle cattive 
condizioni delle strutture e dei macchinari, che comportano spese di manutenzione e gestione troppo elevate ; 


sulla base della richiesta del Governo della Repubblica dì Gibuti del 22.10.2003, relativa al finanziamento del progetto 
per l'ampliamento dell’Ospedale del quartiere di Balbala nonché alla ristriiturazione delle attuali strutture del 
medesimo, allo scopo di garantire alla popolazione gibutina un servizio sanitario di base qualitativamente adeguato e 
una struttura ospedaliera pubblica conforme alle esigenze dei residenti di Balbala ; 


Visto che il Governo italiano, nel quadro della riforma del servizio sanitario nazionale in via di realizzazione a Gibuti e 
sostenuta dalla Banca Mondiale, ha deciso di dare il proprio appoggio»al programma di decentramento e sviluppo del 
servizio sanitario di Balbala attraverso il finanziamento del progetto « Nuovo Ospedale di Balbala », qui di seguito 
denominato il « Progetto ». 


Hanno convenuto quanfo segue 


ARTICOLO 1 : Qbiettivogenerale del progetto 
L'obiettivo generale del progetto intende : 


1. Contribuîre a migliorare le condizioni di salute della popolazione di Gibuti ; 

2. Garantire alla popolazione di Gibuti un’'adeghata assistenza sanitaria : 

3. Garantire un accesso equo ai servizi sanitari di base alla popolazione di Balbala, in particolare ai più bisognosi : 
donne, bambini e rifugiati ; 


ARTICOLO 2 : Obiettivo specifico del progetto 


L'obiettivo specifico del progetto intende» 


1. Contribuire a migliorare la-capacità operativa dell'ospedale di Balbala attraverso : 

a) Il restauro della struttura esistente ; 

b) La costruzione di un padiglione destinato al pronto soccorso ; i servizi di medicina generale e gli ambulatori per 
le visite mediche ; 

c) la formazione del personale medico, paramedico, amministrativo e tecnico. 


ARTICOLO 3: Risultati 


Irisultati previsti dal progetto sono i seguenti : 
1. Miglioramento quantitativo e qualitativo dell'assistenza ospedaliera nel campo della medicina generale e, în 

particolare, delle visite mediche alle donne e ai bambini ; 

. Miglioramento dei servizi ospedalieri di pronto soccorso; 

- Potenziamento della capacità di accoglienza ospedaliera ; 

Rafforzamento delle capacità di gestione dell'ospedale ; 

A Miglioramento delle capacità del personale medico e paramedico ; 

» Miglioramento delle capacità d'intervento per la manutenzione delle apparecchiature tecniche e della struttura 
fisica dell'ospedale. 
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ARTICOLO 4. Attività 


Le attività previste dal Progetto sono le seguenti : 


I. Formazione del personale medico e paramedico; 

Restauro dell’attuale Ospedale dì Balbala ; 

3. Ampliamento dell’Ospedale di Balbala nel quadro del progetto esecutivo finanziato»é realizzato dalla 

Cooperazione italiana e approvato dal Ministero della Sanità di Gibuti ; 

Fornitura dell’apparecchiatura tecnica necessaria al funzionamento del nuovo Ospedale ; 

Fornitura dell’assistenza tecnica per la formazione del personale locale alla mariutenzione della siruttura 

dell'Ospedale e al corretto utilizzo delle apparecchiature tecniche e alla loro manutenzione ordinaria. 

6. Sostegno e rafforzamento istituzionale attraverso una formazione « on the job, det personale locale dell’UGP 
effettuata dagli esperti internazionali assunti per la realizzazione del Progetto»e/per tutto il periodo della sua 


da) 


Sa 


durata ; 


Il finanziamento del Progetto avverrà tramite la costituzione di un fondo fiduciario presso la Banca Mondiale, che 
garantirà la gestione delle risorse finanziarie messe a disposizione dal Governo italiano per la realizzazione di tutte le 
attività del Progetto previste nel documento di Progetto allegato e approvato dalle Parti, esclusa l'assistenza tecnica 
italiana. E° previsto che il Governo italiano e la Banca Mondiale, a seguito della firma del presente Accordo, firmino un 
Accordo specifico per la gestione finanziaria del Progetto, in base al quale le procedure che verranno adottate per Ja 
gestione delle attività saranno quelle in vigore presso la stessa Banca. 


Risorse finanziare specifiche gestite direttamente dal MAE serviranno a coprire le spese per il personale italiano 
impiegato nel Progetto nell'ambito delle attività di formazionendel\personale medico e paramedico, amministrativo e 


tecnico. 


ARTICOLO 5: Strategie d'intervento 


I Progetto si in erisce nel Piano di Sviluppo a medio termine (2002-2006) elaborato dal Ministero della Sanità dî Gibuti 
in collaborazione con la Banca Mondiale. Il Progetto, oltre alle attività di costruzione e restauro della struttura esistente, 
prevede un programma di formazione del personale medico e paramedico allo scopo di soddisfare le esigenze in termini 
di capacità professionale dell'ospedale di Balbala*e I tempo stesso contribuire ad assicurare la continuità del progetto. 
Allo scopo di garantire la viabilità del programma, il Governo di Gibuti si impegna a farsi carico, quando il Progetto 
sarà concluso, del nuovo Ospedale in termini di\personale, manutenzione e gestione. 


ARTICOLO 6: disposizioni generali 


—  L'Ospedale e î Centri sanitàri»di Balbala sono ufficialmente strutture sanitarie pubbliche di Gibuti, che rientrano 
nella Carta Sanitaria Nazionale, con le stesse caratteristiche funzionali e medico-legali delle altre strutture 
sanitarie gestite dal MSPAS a cui continueranno a fare capo per quanto attiene all’applicazione della politica 
Nazionale sanitaria allè-«Assistenza sanitaria di base ». 


— la gestione delle attività cliniche dell'Ospedale di Balbala e degli Ambulatori e l’organizzazione del lavoro del 
personale medico “ev paramedico delle suddette strutiure sono affidate al Ministero della Sanità di Gibuti in 
accordo con il rappresentante del Ministero degli Affari esteri italiano in quanto finanziatore ; 

— Qualunque itòdifica dell'inquadramento o dell'impiego del personale dell'Ospedale e degli ambulatori (medici, 
infermierile tùtto il personale ausiliario) dovrà essere concordata tra il Medico responsabile dell'Ospedale di 
Balbala e il Capo progetto ; 


— I responsabili dei servizi dell ‘Ospedale e degli Ambulatori dovranno stendere un rapporto statistico mensile sulle 
cure prestate e consegnarlo al Capo Progetto ; 


E Conformemente alle leggi della Repubblica di Gibuti, la responsabilità dell'organizzazione del lavoro 
nell'ospedale e negli Ambulatori compete al Direttore dell'Ospedale ; 
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la gestione e l’amministrazione dei fondi stanziati dalla DGCS rientrano nelle competenze dell’Ambasciata 
d’Italia, secondo le proprie procedure ; 


per quanto riguarda gli esperti italiani, questi ultimi verranno assunti secondo le necessità del Progetto per 
affiancare il personale gibutino, che sarà responsabile della direzione dei diversi servizi e dello*svolgimenio del 
lavoro. Gli esperti italiani affiancheranno i loro omologhi gibutini, che saranno responsabili di ciascun servizio ; 


la responsabilità della gestione dei diversi servizi di assistenza sanitaria e dello svolgimento del lavoro 
nell'Ospedale e delle attività degli Ambulatori compete al personale gibutino ; 


Gli stipendi del personale locale, paramedico e amministrativo, comprese imposte \&contributi previsti dalla 
legislazione di Gibuti, saranno a carico dello Stato dì Gibuti, fatta eccezione pere ‘integrazioni salariali che 
saranno stabilite ed erogate attraverso î fondi del Progetto fissati e pagati in\euro fino alla conclusione del 
Progetto ; le imposte, CPS, SMI, Tassi e contributi patriottici su tutte le integrazioni saranno a carico dello Stato di 
Gibuti ; 


Tutte le imposte e contributi previsti dallo Stato di Gibuti per tutto il personale locale impiegato dall’Ambasciata 
d’Italia per il funzionamento del Progetto saranno a carico dello Stato di Gibuti ; 


Gli altri finanziatori e gli organismi internazionali che interverranno’ nelle attività sanitarie a Balbala e in 
particolare nei 5 ambulatori saranno tenuti a coordinarsi con il Ministero della Sanità e con l’Ambasciata d’Italia. 


ARTICOLO 7: impegni del Goverho/italiano 


Il Ministero degli Affari esteri italiano mette a disposizione ùnà somma di 9.223.335,24 Euro per la realizzazione 
delle attività previste dal Progetto, per un periodo di 36 mesi: 


Il finanziamento sarà gestito dalla Banca Mondiale (BMi-e, in parte, direttamente dalla DGCS, conformemente alle 
disposizioni dell'Ari. 4 e in base allo schema qui di seguito riportato : 


AGENZIA T AMMONTARE 
UTEM ATTIVITA PREPOSTA (EURO) 
L ALL’ESECUZIONE 
1 | Costruzione di nuovi BM 
padiglioni/ristruttufazione 
vecchi edifici 
2 Fornitura BM 
appareseliati a 8.143.662,00 
tecniche mediche e 
mobilio 
3 T Project.Management e BM 
assistenza tecnica 
4 ©verchead Banca BM 162.873,24 
DL Mondiale (2% degli 
item 1-2-3) | _| 
5 Ammontare per la DGCS 174.000,00 
gestione delle attività a 
Gibuti 
6 Ammontare per le DGCS 741.800,00 
missioni di esperti 
italiani 
Totale 9. 222.335,24 
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ARTICOLO 8: impegni del Governo di Gibuti 


:0 che la gestione definitiva dei servizi sanitari di Balbala da parte del Ministero della Somità e degli Affarixsociali di 
buti {MSPAS) viene considerata un elemento essenziale ai fini della continuità del progetto, e costituisce-un elemento 
enziale per il finanziamento del Progetto da parte del Governo italiano, il Governo di Gibuti si impegna d : 


Garantire che tutto il personale formato nell ‘ambito del Progetto sia impiegato nel nuovo ospedale con un 

contratto di lavoro inserito nel sistema sanitario nazionale e che il livello professionale acquisito durante la 

formazione sia riconosciuto attraverso il rilascio di un diploma ufficiale ; 

- Garantire il pagamento degli stipendi del personale del nuovo ospedale conformemente di livello professionale 
acquisito ; . 

- Garantire la copertura graduale delle spese di gestione del nuovo ospedale a conclusione del Progetto ; 

- assumere nel nuovo ospedale gli studenti di Gibuti che avranno concluso il loro programma di formazione 

superiore in Italia finanziato dal Governo italiano ; 

Garantire che il Medico — capo del settore sanitario di Balbala sia anche il Direttore dell'Ospedale ; 

Il Governo di Gibuti si impegna ad esonerare dalle imposte tutte le attréztature mediche e non che verranno 

acquistate nell’ambito del Progetto ; 

— Il Governo di Gibuti si impegna ad agevolare l'ottenimento di visti d’ingresso e di permessi di lavoro per gli 
esperti inviati dal Ministero degli Affari esteri nell’ambito del Progetto; 

— Il Governo di Gibuti si impegna a garantire un alloggio adeguato (@\ciascun esperto italiano inviato nell’ambito 
del Progetto ; 

- Gli esperti italiani e le loro famiglie avranno il diritto di importare 0 acquistare materiale esentasse durante tutta 
la durata del loro contratto e saranno esonerati da qualunque\imposta; 

- Il Governo di Gibuti, durante la realizzazione del Progetto,/si impegna a garantire la copertura graduale dei costi. 

del nuovo Ospedale (stipendi del personale gibutino, fornitura di acqua, elettricità, gas, manutenzione, imposte, 

etc.) fino ad un massimo di 300.000 euro l’anno a conclusione del progetto. 


ARTICOLO 9“modifiche 
— Le eventuali modifiche al presente Accordo dovranno essere concordate per iscritto tra le Parti. 
ARTIGOLO 10: contenzioso 
- Qualunque controversia relativa al contenuto del presente Protocollo di Accordo verrà risolta per via diplomatica 


ARTICOLO 11: entrata in vigore e durata 


presente Accordo entrerà in vigore al(mOmento della firma e resterà in vigore sino al compimento delle attività previste 
id Progetto. 


itto a Gibuti in due esemplari, in Tîhgua italiana e francese, i due testi facenti ugualmente fede, 23 SEP 2004 


Per ilGoverno della Per il Governo della 
Repubblica Italiana Repubblica di Gibuti 


DAmbasciatore d'Itali Il Ministro degli Affari Esteri 
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PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE ETLE 
| GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE DJIBOUTI 


Gouvernement de la République italienne et le Gouvernement de la République de Djibouti, d'hors en avant 
iommés «les Parties», désireux de consolider leurs rapports de coopération, compte tenu des proiocoles d’accord du 
2.1994 et du 20.11.1999 et du 16.09.2002 concernant les activités réalisées dans le secteur saùttitaire en faveur de la 


ulation du quartier de Balbala a Djibouti; 


npte tenu de l’augmentation des besoins de la population Djiboutienne en termes d’accès dux services sanitaires de 
se dus a la croissance démographique et à la présence des réfugiés et déplacés dans le Pays et en particulier dans le 


artier de Balbala ; 


mi constaté que la gestion de l’Hépital du quartier de Balbala devient de plus er plus critique à cause de la mauvaise 
idition des structures et de l’équipement qui engendre des frais d’entretien et de’gestions trop élevés ; 


vant la requéte du Gouvernement de la République de Djbouti du 22.10.2003, concernant le financement du projet 
ur l’agrandissement de l'Répital du quartier de. Balbala aussi bien quela xéhabilitation des structures actuelles du 
me Hopital, dans le but d’assurer à la population djiboutienne un service sanitaire de base qualitativement approprié 
l’une structure h6pitalière publique conforme aux besoins des résidehis-du Balbala ; i 


endu que le Gouvernement italien, dans le cadre de la reforme di\\service sanitaire national en cours de réalisation a 
ibouti et appuyée par la Banque Mondiale a décidé de donner son support qu programme de décentralisation et 
seloppement du service sanitaire de Balbala à travers le financement du projet «Nouveau Hépital de Balbala », ci: 


"és nommé le « Projet ». 
ont établi ce-qui suit 
ARTICLE 1 : Objectif général du projet 
»bjectif général du projet vise à : 
1. contribuer à l’amélioration des conditiorisde santé de la population à Djibouti ; 


garantir à la population de Djibouti une assistance sanitaire appropriée; 
3. assurer un équitable accès aux services, sanitaires de base à la population de Balbala, en particulier les plus 


démunis: femmes, enfants et réfugiés-; 
(ARTICLE 2 : OQbjectif spécifique du projet 


objectif spécifique du projet vise d\ 


hi 


1. Contribuer à améliorer la capacité opérationnelle de l’hòpital de Balbala par: 
a) la restaurationdela structure existante, 
b) la construction d’une extension abritant les urgences; les services de médicine générale et les cabinets de 


consultation; 
c) la formation\du personne! médical, paramédical, administratif et technique. 


ARTICLE 3 : Résultats 


s résultats prévuspar le projet sont les suivants : 


1. Amélioràfion quantitative et qualitative de l’assistance hospitalière concernant la médicine générale et, en 

patticulier, les services de consultation pour les femmes et les enfants; 

Amelioration des services hospitaliers pour les urgences ; 

Augmentation de la capacité d’hospitalisation ; 

Renforcemeni des capacités de gestion de l’hopital 

Amélioration des capacités du personne! medical et parameédical ; 

_-. des capacités d'intervention pour l’entretien de l'équipement technique et de la structure physique 
e l’hépital. 


Sabah 
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ARTICLE 4 : Activités 


activités prévues par le Projet sont les suivantes: 


I. Formation du persormel medical et paramedical; 


2 Restauration de l’Hépital de Balbala existant ; 
Agrandissements de l'Hopital de Balbala en accord avec le projet exécutif financé et réalisé par la Coopération 


Ialienne et approuvé par le Ministère de la Santé Djiboutien ; 
Provision de l’équipement technique nécessaire au fonctionnement du nouveau Hòpital; 
Provision de l’assistance technique pour la formation du personnel local à l’entretiertde la structure de 1 ‘Hopital 


et à la correcte utilisation de l’équipement technique et son entretien ordinaire. 
Appui et renforcement institutionne! à travers une formation « on the job » au petsormel local de V’UGP effectué 


par les experts internationaux engagés pour la réalisation du Projet et pendant Sa durée; 


2 financement du Projet sera fait à travers de la constitution d’un Fond Fiduciaire@uprès de la Banque Mondiale, qui 
ssurera la gestion des ressources financières mise à disposition par le Gouvetmement italien, pour la réalisation des 
vutes les activités du Projet prévues dans le document de Projet annexé, etapprouvé par le Parties,, assistance 
:chnique italienne exclue. Il est prévu que le Gouvernement italien et la Banque Mondiale, suite à la signature du 
résent Accord, signeront un Accord spécifique pour la gestion financière dirProjet, ce qui entraîne que les procédures 
ui seront adoptées pour la gestion des activités seront celles en vigueur duprès de la Banque méme. 


‘essources financières spécifiques gérés directement par le MAE, couvriront les frais du personnel italien engagé dans 
» Projet pour les activités de formation du personnel médical et paramédical, administratif et technique. 


ARTICLE 5 : Stratégres d'intervention 


e Projet s'intègre dams le Plan de Developpement a moyerterme (2002-2006) élaboré par le Ministère de la Santé de 
)jibouti en collaboration avec la Banque Mondiale. Le Projet, a coté des activités de construction et restauration de la 
tructure existante prévoit un programme de formatiori du personnel médical et paramédical visant a répondre aux 
‘esoîn en termes de capacités professionnelles de.l’hépital de Balbala et au méme temps a contribuer à assurer la 
rérennisation du projet. Dans le bui de garantir la viabilité du programme, le Gouvernement Djiboutien s’engage à 
issurer la prise en charge, une foi le projet complete, du nouveau Hòpital en terme de personnel, entretien et gestion. 


ARIICLE 6 : dispositions générales 


L'Hopital et les Centres de Santé de Balbala sont officiellement des structures sanitaires publiques de Djibouti, faisant 
partie de la Carte Sanitaire Nationale, ‘avec les mémes caractéristiques fonctiormelles et medico-légales que les autres 
structures sanitaîres gérées par le MSPAS dont elles releveront toujours en ce qui concerne l’application de la politique 


Nationale de Santé aux « Soins de Santé Primaire » 
la gestion des activités7eliniques de l’H6pital de Balbala et des Dispensaires et l’organisation du travail du 


personne! médical ét parameédical des susdites structures est réalisée par le Ministère de la Santé de Djibouti en 
accord avec le représentani du Ministère des Affaires Etrangères italien en tant que bailleur de fonds ; 


Tout changemehi de l’encadrement ou de l’utilisation du personne! de l’Hépital et des Dispensaires (Médecins, 
infirmiers ehtout le personnel auxiliaire) doit ètre agrée entre le Médecin responsable de l’Hbpital de Balbala et 


le Chef d&Projet ; 


les resporisables des services de l’Hépital et des Dispensaires devront rédiger mensuellement le rapport 
statistique des soins effectués et le livrer au Chef du Projet ; 


tn Conformité avec les lois de la République de Djibouti, la responsabilité de l’organisation du travail dans 
l’hòpital et dans les Dispensaires est du Directeur de l’Hopital ; 


— la gestion et l'administration des fonds affeciés par la D.G.C.S. reviennent è l’Ambassade d’Italie, selon ses 


propres procédures ; 


_ 94 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


acrivités prévues par le Projet sont les suivantes: 


1. Formation du personne! médical et paramedical; 

Restauration de l’Hépital de Balbala existant ; 

3. Agrandissements de l’Hépital de Balbala en accord avec le projet exécutif financé et réalisé parlà Coopération 
Italienne et approuvé par le Ministère de la Santé Djiboutien ; 

4. Provision de l’équipement technique nécessaire au fonctionnement du nouveau Hépital; 

5. Provision de l’assistance technique pour la formation du personnel local à l’entretien de la structure de | ‘Hépital 
et à la correcte utilisation de l'équipement technique et son entretien ordinaire. 

6. Appui et renforcement institutiorne! à travers une formation « on the job » au personnel] local de l’UGP effectué 
par les experts internationaux engagés pour la réalisation du Projet et pendant sa durée;; 


Le) 


financement du Projet sera fait à travers de. la constitution d'un Fond Fiduciaire auprès de la Banque Mondiale, qui 
surera la gestion des ressources financières mise à disposition par le Gouvernemeni ‘italien, pour la réalisation des 
ites les activités du Projet prévues dans le document de Projet annexé et approuvé par le Parties,, assistance 
‘nique italierme exclue. Il est prévu que le Gouvernement italien et la Bangue Mondiale, suite à la signature du 
sent Accord, signeront un Accord spécifique pour la gestion financière du Projet ce qui entraîne que les procédures 
i seront adoptées pour la gestion des activités seront celles en vigueur auprès deda Banque méme. 


ssources financières spécifiques gérés directement par le MAE, couvriròni les frais du personnel italien engagé dans 
Projet pour les activités de formation du personne! médical et paramédicaly administratif et technique. 


ARTICLE 5 : Stratégies d'’intervention 


Projet s’intègre dans le Plan de Développement à moven terme (2002-2006) élaboré par le Ministère de la Santé de 
ibouti en collaboration avec la Bangue Mondiale. Le Projetd coté des activités de construction et restauration de la 
ucture existante prévoit un programme de formation du‘pérsonne! médical et paramédical visant a répondre aux 
soin en termes de capacités professionnelles de l’hépital de Balbala et au méme temps a contribuer à assurer la 
rennisation du projet. Dans le but de garantir la viabilité du programme, le Gouvernement Djiboutien s'engage à 
surer la prise en charge, une foi le projet complété, du nouveau Hbpital en terme de personnel, entretien et gestion. 


ARTICLE 6 : dispositions générales 


Hopital! et les Centres de Santé de Balbaladsont officiellement des structures sanitaires publiques de Djibouti, faisant 
rtie de la Carte Sanitaire Nationale, avec les mémes caractéristiques fonctionnelles et médico-légales que les autres 
‘uctures sanitaires gérées par le MSPAS.dont elles releveront toujours en ce qui concerne l’application de la politique 


rtionale de Sanié aux « Soins de Sante»Primaire » 


— la gestion des activités clîftiques de l’Hépital de Balbala et des Dispensaîres et l’organisation du travail du 
personne] médical et paramédica! des susdites structures est réalisée par le Ministère de la Santé de Djibouti en 
accord avec le représentani du Ministère des Affaires Etrangères italien en tant que bailleur de fonds ; 


- Tout changement de l’èncadrement ou de l’utilisation du personne! de l’Hépital et des Dispensaires (Médecins, 
infirmiers et toute personnel auxiliaire) doit ètre agrée entre le Médecin responsable de l’Hbpital de Balbala et 


le Chef du Projet; 


- les responsablés des services de l’Hopital et des Dispensaires devroni rédiger mensuellement le rapport 
statistique des soins effectués et le livrer au Chef du Projet ; 


- en conformité avec les lois de la République de Djibouti, la responsabilité de l’organisation du travail dans 
l’hOpital ei dans les Dispensaires est du Directeur de l’Hépital ; - 


- (la ‘gestion et l’administration des fonds affectés par la D.G.C.S. reviennent à l’Ambassade d'’Italie, selon ses 
propres procédures ; 
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en ce qui concerne les experts italiens, ils seroni engagés selon les nécessités du Projet pour appuyer lepèrsonne] 
djiboutien, qui sera responsable de la direction des différenis services et du déroulement du travail. LaDpresence 
des experts italiens sera couplée à celle des homologues de Djibouti, qui seront responsables de chaque,service ; 

la responsabilité de la gestion des différents services de soins et du déroulement du travail dams l’Hépital er des 


activités des Dispensaires, revient au personnel djiboutien ; 


Les salaires du personnel local, paramédical et administratif, y compris les impéts et les éoniributions prévues 
par la législation djiboutienne, seront à la charge de l’Etat djiboutien, à l’exception des/intégrations du salaire, 
qui seroni établies et payées sur les fonds du Projet fixes et payé en Euro, jusqu'à la finidu Projet ; les impéts, 
CPS, SMI, Taux ei contribution patriotique sur tous les intégrations seront à la charge*de P’Etat de Djibouti ; 


Touts les impéts et les contributions prévues par l'Etat Djiboutien, pour tout lexpersonnel local employé par 
l’Ambassade d’Italie, pour le fonctionnement du Projet, seront à la charge de l’Etat djiboutien ; 


Les autres bailleurs de fonds et les organismes internationaux qui interviendront dans les activités en matière de 
santé d Balbala, et en particulier dans les 5 dispensaires, sont tenus à la coordination avec le Ministère de Santé 


et l’Ambassade d’Italie 


ARTICLE 7 : engagements du Gouvernementitalien 


— Le Ministère des Affaires Etrangères italien met à disposition un montani de 9.223.335,24 Euro pour la 
réalisation des activités prévues par le Projet, pour une durée de 36 mois. 


Le financement sera géré par la Banque Mondiale (BM) et, /en partie, directement par la DGCS, suivant les 
dispositions de l’Art. 4 et suivant le schéma ci dessous : 


| AGENCE MONTANT 
ITEM ACTIVITES A (EURO) 
1 Construction des nouvelles BM 
extensions/réhabilitation 
anciens bAtiments | 
2 Fourniture équipement BM 8.143 662.00 
technique médical et mobilier E 
3 Project Management et BM 
assistance techhigue | 
4 Over-head Banque Mondiale BM 162.873,24 
i (2% de items.1-2-3) ; | 
5 Montant-poùr gestion DGCS 174.000,00 
activités'à, Djibouti 
6 Mîntant pour missions DGCS 741.800,00 
experts italiens 
- Î + eee e  _—_kr_——————l_____l 
Total 9.222.335,24 


ARTICLE 8 : engagements du Gowvernemenit de Djibouti 


‘ompte tenu, qùe la prise en charge définitive des services de Santé de Balbala par le Ministère de la Santé et des 
faires Sociales de Djibouti (MSPAS) est considérée un élément essentie! pour la pérennisation du Projet, ce qui 
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constitue un élément essentiel pour le financement du Projet de la part du Gouvernement italien, le Gouwvernentent de 
Djibouti s'engage à : : 

Assurer que tout le personnel formé par le Projet soit employé auprès du nouveau hépital avée-tim contrat de 
travail encadré dans le système sanitaire national ei que le niveau nu professionnel acquis pendant la formation soit 


reconnu à travers un diplòme officiel ; 
Assurer le payement des salaires du personnel du nouveau hdpital en conformité avec le niveau professionnel 


acquis ; 
— Assurer la graduelle prise en charge des frais de gestion du nouveau hépital une foîs le Projet termine ; 
— engager dans le nouveau hépital, les étudiants djiboutiens qui auront terminés leut\ programme de formation 
supérieure en Italie financé par le Gouvernement Italien; 
Assurer que le Médecin — chef du secteur sanitaire de Balbala sera aussi le Directeur de l’Hépital ; 
Le Gouvernemeni de Djibouti s’engage à exonérer des impéts tous les matériels,médicaux et non médicaux, è 


acheter dans le cadre du Projet ; 
Le Gouvernement de Djibouti s’engage ò faciliter l’obtention des Visas d'entrée et les autorisations de travail 


pour les experts envoyés par le Ministère des Affaires Etrangères dans le‘cadre du Projet ; 
— Le Gouvernemeni de Djibouti s'engage à garantir un logement approprié à chaque expert italien envoyé dans le 


cadre du Projet ; 
Les experts italiens et leurs familles auroni le droit d'emporter ou bien d’acheter du materie! hors taxes pendant 


toute la durée de leur contrat et ils seront exonérés de tous impòts 

— Le Gouvernement de Djibouti, pendant la réalisation du Projei s’engage à assurer la prise en charge graduelle 
des cotîts du nouveau Hòpilal (salaires du personne! djiboutîen,)services eau, électricité, gaz, entretien, impòts 
etc.) jusqu'à un montani de 300.000 Euro par an une fois le\projet terminé. 


ARTICLE 9: modifications 
— Les éventuelles modifications de cet Accord devront étre agrées par écrit entre les Parties. 


ARTICLE 1 0 : disputes 
-— Toutes disputes en relation avec le contenudé.ce Protocole d’Accord seront réglées par voie diplomatique. 


ARTICLE 11 : entrée en vigueur et durée 


present Accord entre en vigueur au(mOmen de la souscription ei restera en vigueur jusqu'à l’accomplissement des’ 
tivités prévues par le Projet. 


it à Djibouti en deux exemplairéSNeh langue italienne et francaise, les deux textes faisant également fois, ?Z CFD nAnA 


Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la 
République Italienne République de Djibouti 
L ‘Ambà ssadeur d'’Italie Le Ministre des Affaires Etrangères 
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9. 


Roma, 3 novembre 2004 


Intesa tecnica d’impianto 
tra l'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche 
e la Repubblica italiana per le ispezioni al sito di tabella 2, 
Solvey Solexis S.p.a. di Spinetta Marengo (AL), Italia, con Allegati 


(Entrata in vigore: 3 novembre 2004) 
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L'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche, qui di seguito definita “OPAC"e il 
Governo della Repubblica Italiana, qui di seguito definito “Stato Parte ispezionato”, che ‘insieme 
costituiscono le Parti al presente Accordo, hanno concordato le seguenti disposizioni in,mefito allo 
svolgimento di ispezioni, in conformità con il paragrafo 4 dell’Articolo VI della Convenzione per la 
Proibizione dello sviluppo, produzione, stoccaggio e impiego di armi chimiche=e> sulla loro 
distruzione, qui di seguito definita “la Convenzione”, al sito SOLVAY SOLEXIS S.p.A., Piazza 
Donegani 5/6, 15047 Spinetta Marengo (AL), Italia, dichiarato ai sensi del paragrafi 7 e 8 
dell’ Articolo VI, qui di seguito definito “il sito”; 


Sezione 1 
Disposizioni Generali 


1. Scopo della presente Intesa Tecnica d’Impianto è quello di facilitare l'attuazione delle 

disposizioni della Convenzione relative alle ispezioni condottemel sito ai sensi del paragrafo 4 

dell’Articolo VI della Convenzione ed in conformità con gli obblighi dello Stato Parte 

Ispezionato e dell’OPAC, stabiliti ai sensi della Convenzione. 

Nulla nella presente Intesa sarà applicato o interpretato in. modo non conforme alle disposizioni 

della Convenzione. In caso di incompatibilità tra la presente Intesa e la Convenzione, prevarrà la 

Convenzione. 

3. Le Parti hanno concordato di applicare, ai fini dellaxpianificazione, le disposizioni generali di 
cui all'Allegato 1. 

4. La frequenza e l’intensità delle ispezioni al sitò sono indicate nella Parte B dell’allegato 1 e 

riflettono la valutazione del rischio da parte del'OPAC, effettuata ai sensi dei paragrafi 18, 20 e 

24 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche 

La squadra ispettiva sarà composto da non piùdi sei (6) persone. 

6. La lingua di lavoro tra la squadra ispettiva/e lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione 

sarà l’inglese. 


W 


"A 


Sezione 2 
Sanità e Sicurezza 


I. Le questioni relative agli aspetti sanitari e di sicurezza sono disciplinate dalla Convenzione, 
dalle Norme e dalla Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC nonché dalle norme ambientali 
e di sicurezza applicabili, a) livello’ nazionale e locale, oltreché da quelle disposte dal sito 
ispezionato. Le specifiche norme di attuazione delle pertinenti disposizioni della Convenzione e 
della Politica Sanitariase di Sicurezza dell’OPAC in relazione alle ispezioni al sito sono indicate 
nell’ Allegato 2. 

2. Tutte le norme sanitarie e di sicurezza pertinenti allo svolgimento dell’ispezione al sito figurano 
nell’ Allegato 2/%e Saranno messe a disposizione per l’applicazione da parte della squadra 
ispettiva nel sito. 

3. Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, i rappresentati del sito illustreranno alla 
squadra ispettiva ogni argomento relativo agli aspetti sanitari e di sicurezza che, a giudizio di 
tali rappreSentanti, è pertinente allo svolgimento dell’ispezione nel sito, incluso: 

(a) le misure sanitarie e di sicurezza relative all’impianto(i) di Tabella 2 ispezionato ed i 
possibili rischi che potrebbero presentarsi nel corso dell’ispezione; 

(b). tutte le ulteriori misure o norme sanitarie e di sicurezza che devono essere osservate 
all’interno del sito; 

{(c) le procedure a cui attenersi in caso di incidente o qualsiasi altra emergenza, incluse le 
informazioni sui segnali di emergenza, percorsi ed uscite di sicurezza, nonché l’ubicazione 
delle strutture di emergenza e dei punti di raccolta; 
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(d) le attività ispettive specifiche che, per motivi sanitari e di sicurezza, debbono rimanere 
circoscritte all’interno di aree particolari del sito, e precisamente all’interno dell’impianto(i) 
di Tabella 2 oggetto dell’ispezione in conformità con il mandato ispettivo. 


La squadra ispettiva certificherà, su richiesta, di aver ricevuto le informazioni di cui-SOpra, se rese 
disponibili in forma scritta. 


4. Nel corso dell’ispezione, la squadra ispettiva eviterà ogni attività che possa; per sua stessa 
natura, mettere in pericolo la sicurezza della squadra stessa, del sito o del suo'personale, oltre a 
causare danni di tipo ambientale. Nel caso in cui lo Stato Parte si opponga allo svolgimento di 
determinate attività ispettive, potrà spiegare le circostanze e le consideràzioni di sicurezza alla 
base del diniego e dovrà indicare procedure alternative per la condotta‘delie attività ispettive, 

S. Im caso di emergenze o incidenti nei quali siano coinvolti membri della squadra ispettiva durante 
la loro permanenza nel sito, la squadra ispettiva si atterrà alle procedure di emergenza del sito e 
lo Stato Parte ispezionato provvederà a fornire, nella misura più ampia possibile, assistenza 
medica o di altro tipo tempestivamente ed efficacemente, con debito riguardo alle norme di etica 
medica, qualora si renda necessaria l’assistenza sanitaria: Informazioni relative ai servizi 
sanitari nonché alle strutture preposte a tale scopo figurano nell’ Allegato 2, Parte D. Nel caso in 
cui l’POPAC adotti misure alternative di assistenza saftitaria ai membri della squadra ispettiva 
coinvolti in situazioni di emergenza o incidenti, lo Stato)Parte ispezionato fornirà, nei limiti del 
possibile, assistenza per l'attuazione di tali misure. L’OPAC sarà responsabile delle 
conseguenze di tali misure. 


Sezione 3 
Riservatezza 


Le questioni relative alla riservatezza sono regolamentate dalla Convenzione, incluso 1’ Annesso 
sulla Riservatezza, e dalla Politica OPAC.sulla Riservatezza. Le specifiche norme di attuazione 
delle clausole della Convenzione e dellaPòlitica OPAC sulla Riservatezza per la protezione delle 
ihformazioni riservate del sito sono contenute nell’ Allegato 3. 


Sezione 4 
Mezzi di.comunicazione e Pubbliche Relazioni 


1 rapporti con i mezzi di comunicazione e le pubbliche relazioni sono regolamentati dalla Politica 
OPAC sui Mezzi di Comunicazione e le Pubbliche Relazioni. Le disposizioni specifiche relative ai 
contatti che la squadra ispettiva potrà tenere con i mezzi di comunicazione o con il pubblico, ove 
necessario, relativameritealla ispezione del sito, figurano nell’ Allegato 4. 


Sezione 5 
Attrezzature ispettive 


I. Come convenuto tra lo Stato Parte ispezionato e OPAC, le attrezzature approvate elencate 
nell’Allegato 5, Parte A, saranno utilizzate, a discrezione dell’OPAC e su base ordinaria, 
specifitamente per l’ispezione di Tabella 2. Le attrezzature saranno utilizzate ai sensi della 
Converizione, delle decisioni pertinenti adottate dalla Conferenza degli Stati Parte, nonché in 
conformità con le procedure concordate contenute nell’ Allegato 5. 

Le disposizioni di cui al paragrafo 1 non pregiudicano quanto disposto nei paragrafi dal 27 al 29 
della Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche. 

L'elenco delle attrezzature disponibili nel sito, non appartenenti all’OPAC, fornite su base 
volontaria dallo Stato Parte ispezionato alla squadra ispettiva su sua richiesta e da utilizzarsi nel 


[nel 


WR) 
. 
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sito nel corso delle attività di verifica, unitamente alle eventuali procedure per l’impiego diciali 
alltrezzature, se necessario, e a qualunque supporto che può essere reso disponibile su richiesta 
nonché le condizioni per l’offerta delle attrezzature, figurano nell’allegato 5, Parte BnPrima 
dell’impiego di tali attrezzature la squadra ispettiva può verificare che le loro caratteristiche di 
prestazione siano conformi a quelle di attrezzature analoghe approvate dall’OPAC.0— nel caso 
di attrezzature che non compaiono nella lista delle attrezzature approvate dall OPAC — siano 
conformi allo scopo previsto per il quale vengono utilizzate. 

4. La richiesta, nel corso delle attività di verifica, da parte della squadra ispettiva allo Stato Parte 
ispezionato di mettere a disposizione le attrezzature di cui al paragrafo 3, sarà presentata in 
forma scritta da un membro autorizzato della squadra ispettiva che si avvarrà del modulo di cui 
all'Allegato 5. La squadra ispettiva seguirà una procedura analoga\per eventuali ulteriori 
richieste, in conformità con il paragrafo 30, Parte II dell’ Annesso sulleVerifiche. 

5. Le disposizioni concordate per la bonifica delle attrezzature figurano, nell’ Allegato 5, Parte C. 


Sezione 6 
Attività pre-ispettive 


1. 1 rappresentanti del sito presenteranno una relazione ififormativa pre-ispettiva alla squadra 
ispettiva, in conformità con la Parte II, paragrafo 37 dellì Annesso sulle Verifiche. La relazione 
pre-ispeltiva comprenderà: 

(a) informazioni sul sito, come disposto nell’ Allegato 6; 

(b) dettagli sugli aspetti sanitari e di sicurezza,/di Cui alla Sezione 2 e illustrati in dettaglio 
nell’ Allegato 2; 

(c) ogni eventuale modifica delle informazioni di cui sopra occorsa a partire dall’ultima 
ispezione. 


2. Tutte le informazioni sul sito che lo Stato Parte ispezionato renderà disponibili su base 
volontaria alla squadra ispettiva nel*corso della relazione informativa pre-ispettiva, con le 
indicazioni relative a quali tra queste informazioni possono essere trasferite fuori dal sito, sono 
indicate nella Parte B dell’ Allegato. 


Sezione 7 
Svolgimento dell’Ispezione 


7.4 Disposizioni permanenti 


1. Il periodo ispettivo inizierà al completamento della relazione informativa pre-ispettiva, qualora 
non sia stato altrimenti concordato. 

2. Accordi per lo svolgimento di una visita preliminare al sito, se del caso, sono disposti 
nell'Allegato 7 

3. Nel corso delle attività di verifica, il capo della squadra ispettiva informerà tempestivamente il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato di ogni successiva attività che la squadra ispettiva 
svolgerà aivfini dell'attuazione del piano ispettivo. Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto 
nel paragrafo 40 della Parte II dell’Annesso sulle Verifiche, tale attività informativa dovrà 
essere-espletata in tempo utile affinché lo Stato Parte ispezionato possa approntare Je misure 
necessarie a fornire accesso e sostegno adeguati alla squadra ispettiva, senza ritardare lo 
svolgimento delle attività di verifica. 

4. (La)squadra ispettiva, su richiesta dello Stato Parte ispezionato, dovrà comunicare con il 
personale del sito unicamente in presenza di o attraverso un rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. 
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5. Lo Stato Partc ispezionato dovrà, su richiesta, mettere a disposizione della squadra ispettivayun 
luogo di lavoro che possa essere sigillato, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggio delle 
attrezzature. La squadra ispettiva avrà il diritto di sigillare il suo luogo di lavoro. 


7.2 Accesso ad aree, edifici e strutture e relativa ispezione 


Le attività di verifica si concentreranno sull’impianto(i) di Tabella 2 all’interno del sito dichiarato, 
come specificato nell’ Allegato 8. Nel caso in cui la squadra ispettiva chieda l’actesso ad altre aree 
del sito, l’accesso a tali aree sarà concesso in conformità con l’obbligo di fornire chiarimenti ai 
sensi del paragrafo 51 della Parte II e del paragrafo 25 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche, 
ed in conformità con l’ Allegato 8. 


7.3 Accesso a documentazione e dati e relativa ispezione 


La lista concordata relativa alla documentazione ed ai dati cheo.Stato Parte ispezionato dovrà 
rendere regolarmente disponibile alla squadra ispettiva per fini di verifica, ai sensi del paragrafo 26, 
Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, unitamente alle disposizioni di accesso a tali dati atte a 
tutelare le informazioni riservate, figura nell'Allegato 9. Talixdocumentazione e dati saranno resi 
disponibili alla squadra ispettiva su sua richiesta. i 


7.4 Prelievo campioni e relative analisi 


Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nei paragrafi dal 52 al 58 della Parte Il dell’ Annesso 
sulle Verifiche, le procedure per il prelievo dei (Campioni e l’effettuazione delle relative analisi aj 
fini delle attività di verifica, in conformità con il'paragrafo 27 della Parte VII dell’Annesso sulle 
Verifiche, sono indicate nell’ Allegato 10. 


Sezione 8 
Relazione post-ispettiva e Rapporto Preliminare 


Prima della conclusione della relazionèpost-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato può presentare alla 
squadra ispettiva commenti e chiarimenti su qualsiasi argomento relativo allo svolgimento 
dell’ispezione. La squadra ispettiva presenterà per iscritto al rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato il suo Rapporto Prelithinare! con largo anticipo rispetto alla conclusione della relazione 
post-ispettiva in modo tale.da permettere allo Stato Parte ispezionato di predisporre eventuali 
commenti e chiarimenti= \commenti e chiarimenti presentati per iscritto dallo Stato Parte 
ispezionato saranno allegati/al Rapporto Preliminare. 


Sezione 9 
Disposizioni amministrative 


1. Lo Stato Partè ispezionato, in maniera tempestiva e per l’intera durata dell’ispezione, metterà a 
disposizione o predisporrà l’offerta alla squadra ispettiva dei servizi di supporto logistico 
elencati in’*dettaglio nell'Allegato 11. Lo Stato Parte ispezionato sarà rimborsato dall’OPAC per 
i costisostenuti dalla squadra ispettiva, qualora non sia stato altrimenti concordato. 

2. Le-richieste della squadra ispettiva allo Stato Parte ispezionato affinché questo fornisca o 
predisponga l’offerta di servizi di supporto logistico dovranno essere presentate in forma scritta 
dalun membro autorizzato della squadra! ispettiva, utilizzando il modulo di cui in Allegato 11. 
Le richieste dovranno essere presentate non appena si individui l'esigenza dei servizi. L'offerta 


| 1] nominativo del membro(i) autorizzato(i) della squadra ispettiva dovrebbe essere comunicato allo Stato Parte 
ispezionato al POE e non oltre. 
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dei servizi richiesti sarà autenticata per iscritto dal membro autorizzato della squadra ispettiva. 
Entrambe le Parti conserveranno copie delle richieste autenticate. 

3. La squadra ispettiva ha il diritto di rifiutare i servizi che, a suo parere, non sono necessariper lo 
svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 10 
Responsabilità in caso di vertenze 

Tutte le vertenze avanzate dallo Stato Parte ispezionato all’OPAC o dall’OPAG allo Stato Parte 
ispezionato, in relazione a presunti danni o lesioni verificatesi nel corso dellévattività ispettive nel 
sito ai sensi della presente Intesa Tecnica, senza arrecare pregiudizio a\quanto disposto nel 
paragrafo 22 dell’Annesso sulla Riservatezza, saranno composte in conformità con il diritto 
internazionale e, per quanto applicabile, con le disposizioni di cuiball’Articolo XIV della 
Convenzione. 


Sezione 11 
Status degli Allegati 


Gli allegati formano parte integrante della presente Intesa‘Tecnica. Tutti i riferimenti all’Intesa 
Tecnica comprendono gli Allegati. Tuttavia, in caso di difformità tra la presente Intesa Tecnica e 
uno degli Allegati, prevarrà quanto stabilito nelle rispettive/ Sezioni dell’Intesa Tecnica. 


Sezione 12 
Emendamenti, modificheed aggiornamenti 


1. Ciascuna Parte può proporre emendamenti ‘alle sezioni della presente Intesa Tecnica. Gli 
emendamenti saranno concordati ed entreranno in vigore alle stesse condizioni di cui alla 
Sezione 14. 

Le modifiche agli Allegati alla preserite Intesa Tecnica, diversi dall’Allegato 1 e dalla Parte B 
dell’ Allegato 5, possono essere concordate in ogni momento tra il rappresentante dell’OPAC e il 
rappresentante dello Stato ParteCispezionato, all'uopo debitamente autorizzati. Il Direttore 
Generale informerà il Consiglio Esecutivo di tali modifiche. Ciascuna Parte alla presente Intesa 
Tecnica può revocare il proprio\consenso ad una modifica entro quattro settimane dalla data in 
cui questa è stata concordatà»nSuperato tale periodo, la modifica si riterrà approvata a tutti gli 
effetti. 

3. Lo Stato Parte ispezionato aggiornerà la Parte A dell’Allegato 1 e la Parte B dell'Allegato 5 

come necessario all’efficàce svolgimento dell’ispezione. 


Le) 


Sezione 13 
Composizione delle Controversie 


Eventuali controversie tra le Parti che dovessero insorgere dall’applicazione o dall’interpretazione 
della presente Intesa Tecnica, saranno composte ai sensi dell’ Articolo XIV della Convenzione. 
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Sezione 14 
Entrata in vigore 


La presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dopo l’approvazione del Consiglio Esecutivore la firma 
di entrambe le Parti. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato avesse ulteriori formalità di carattere 
interno da espletare, dovrà notificarle all’Organizzazione per iscritto entro la data della)firma. In tali 
casi, la presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dalla data in cui lo Stato/Parte ispezionato 
notificherà per iscritto all’Organizzazione che le sue formalità di carattere interne per l’entrata in 
vigore sono state espletate. 


Sezione 15 
Durata e sospensione 


La presente Intesa Tecnica cesserà di essere in vigore nel momentosin cui le disposizioni di cui al 
paragrafo 12 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche non siano più applicabili al presente sio, 
fatta eccezione per il caso in cui le Parti concordino reciprocamente una sua estensione. 


In fede di che i sottoscritti rappresentanti, all’uopo debitamente autorizzati, hanno firmato la 
presente Intesa Tecnica d’Impianto. 


Fatto a Roma (Repubblica Italiana) il 3 novembre 2004 in due originali in lingua inglese. 


Per il Governo della Repubblica 


Italiana Per l'Organizzazione per la 
Proibizione delie Armi 
Chimiche 

F.to Alfredo Mantica F.to Rogelio Pfirter 
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ALLEGATI 


1 seguenti Allegati dovranno essere completati ove necessario. 


Allegato 1. Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Allegato 2. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 

Allegato 3. Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni, riservate inerenti al 
sito 

Allegato 4. Accordi per i contatti della Squadra Ispettiva conîmezzi di informazione 0 con 
il pubblico 

Allegato 5. Attrezzature ispettive 

Allegato 6. Informazioni sul sito fornite in confofmità con la Sezione 6 

Allegato 7. Accordi per la visita preliminare del sito 

Allegato 8. Accesso al sito in conformitàvon la sezione 7.2 

Allegato 9. Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 

Allegato 10. Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 

Allegato 11. Disposizioni amministrative 
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Allegato 1 Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 
Parte A. Da fornire e aggiornare a cura dello Stato Parte ispezionato 
i; Orario di lavoro del sito : dalle h. 08,30 alle h. 17,00 (ora locale) con pausa pranzo di 


un’ora dalle h. 13,00 alle h. 14,00. 


ee) 


Giorni lavorativi: dal lunedì al venerdì incluso 


3. Festività o altri giorni non lavorativi: 
1e 6 gennaio 
Lunedì di Pasqua 
25 aprile 
1 maggio 
2 giugno 
23 luglio 
15 agosto 
8 settembre 
1 novembre 
8, 25, 26 dicembre, 
Normalmente, nel mese di agosto il personale è in\ ferie e nel sito non vengono svolte attività 
lavorative. 


In base ad accordi sindacali, possono essere decisi ulteriori giorni di congedo dal 20 dicembre al 5 
gennaio. Il sito è normalmente chiuso da 15 a/20 giorni per lavori di manutenzione in luglio e/o 
agosio. 


Qualsiasi variazione al presente elencò, così come gli ulteriori giorni di congedo e le date di 
chiusura per lavori di manutenzione sarnno di regola presentati annualmente dallo Stato Parte 
ispezionato congiuntamente alla dichiarazione sulle attività preventive. 


i 
t 


4. Orario di lavoro dell’iîtipianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 1. 

Di Giorni lavorativi-dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 2. 

6. Festività o altriygiorni non lavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 3. 

La Attività/Sispettive che non potrebbero essere assistite nelle ore non lavorative con 


annotazione di tempi ed attività: nelle ore non lavorative è possibile prestare assistenza 
alle attività amministrative solo previa consultazione fra la Squadra Ispettiva e lo Stato 
Parte ispezionato. 


8. Ulteriori elementi che potrebbero compromettere effettivo svolgimento delle ispezioni: 
nessuno. 
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Parte B. Da fornire e aggiornare a cura dell’Organizzazione: 
L Frequenza della ispezioni: 
Senza arrecare pregiudizio al disposto dell’Articolo TX della Convenzione edel paragrafo 


22 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, il sito non riceverà (più di otto (8) 
ispezioni, inclusa l’ispezione iniziale, nell'arco di dieci (10) anni. 


2. Iniensità delle ispezioni: 
(a) Periodo ispettivo previsto (per motivi di pianificazionè)”: h. 72. 


(b) Composizione numerica approssimativa della, Squadra Ispettiva: quattro (4) 
persone. 


(c) Volume e peso presunti delle attrezzature da-portare in loco, incluso il materiale 
personale di protezione: 1 mi, 250 kg (esclusa l’attrezzatura analitica) — 5 mi, 
1250 kg (inclusa l’attrezzatura analitica), 


2 Qualsiasi cifra indicata non arreca pregiudizio a quanto disposto nella Parte VII, paragrafo 29 dell’ Annesso sulle Verifiche 
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Allegato 2 Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 
Parte A. Principi fondamentali 
1 Regolamenti sanitari e di sicurezza dell’OPAC applicabili, convariazioni 


concordate rispetto ad una rigida applicazione, se del caso. 


Si applicheranno la Politica e il Regolamento OPAC sulla Sanità e la Sicurezza. Non è 
stata individuata alcuna necessità di variazione. 


2. Norme sanitarie e di sicurezza applicabili nel sito ispezionato: 


(a) Si applicheranno tutte le norme sanitarie e di sicurezza dello Stato Parte 
ispezionato. 


In particolare, i visitatori dovranno: 


e Essere accompagnati da personale del sito (fatta eccezione per il locale di 
lavoro della Squadra Ispettiva) 

Rispettare norme e segnali di circolazione 

Dare la priorità al trasporto interno 

Evitare di intralciare le vie di fuga/e le attrezzature di sicurezza 
Parcheggiare solo nelle aree di parcheggio contrassegnate 

Indossare il casco nelle aree\di produzione 

Indossare camice ed oéchiali protettivi (se richiesto dallo Stato Parte 
ispezionato) 


Non dovranno: 


. Filmare o realizzare registrazioni audio-visive 

® Fumare, incluso sui mezzi di trasporto e fatia eccezione solo per le aree 
autorizzate 

. Portare al’seguito attrezzature che possano generare scintille in aree 


potenzialmente a rischio di esplosione 
. Svolgere attività lavorative su impianti, edifici o siti senza autorizzazione. 


(b) In caso di emergenza verranno adottati la Procedura Interna d’Emergenza e il 
Pianòdi Pronto Soccorso. 


(c) I suddetti regolamenti sanitari e di sicurezza, congiuntamente alla Procedura 
d’Emergenza ed al Piano di Pronto Soccorso, saranno resi disponibili e illustrati 
alla squadra ispettiva al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


(dìy Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra ispettiva qualsiasi informazione 
relativa a variazioni sulle questioni di sicurezza avvenuta dall’ultima ispezione, 
al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. La squadra ispettiva è 
tenuta a rispettare qualsiasi nuovo regolamento sanitario e di sicurezza in vigore, 
incluso le integrazioni o gli emendamenti al regolamento iniziale. 
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(c) Nel caso in cui nuove norme e regolamenti dovessero limitare le attività ispettive, 
lo Stato Parte ispezionato suggerirà procedure alternative al fine di pertare a 
termine il mandato d’ispezione. 


(69) Le attività ispettive possono essere interrotte durante una» Situazione 
d'emergenza. 


(g) Nessuna attività ispettiva specifica dovrà altrimenti essere eSclusa dallo Stato 
Parte ispezionato, per motivi sanitari e di sicurezza. 


di Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza concordati tra lo Stato Parte ispezionato 
e Organizzazione: 


Nessuno. 
Parte B. Rilevamento e monitoraggio 
id Specifiche norme di sicurezza applicabili relative si imiti e/o alle concentrazioni di 


esposizione agli agenti chimici all’interno dell’arèa di lavoro da rispettare durante 
Fispezione, se del caso: 


(a) Laddove le norme di sicurezza dello Statò Parte ispezionato non siano più severe, 
si applicheranno le norme OPAC\relative ai limiti di esposizione all’interno 
dell’area di lavoro (valori limite di soglia) come indicato nelle relative schede di 
sicurezza dei materiali allegate al piano sanitario e di sicurezza della squadra 
ispettiva. 


(b) = Lo Stato Parte ispezionato Anformerà la squadra ispettiva su qualsiasi ulteriore 
rischio specifico nonché sulle norme da rispettare relative ai limiti e/o alle 
concentrazioni di espgsizione all’interno dell’area di lavoro. La squadra ispettiva 
potrà chiedere assistenza allo Stato Parte ispezionato per gestire tale rischio e 
attenersi ai livelli‘previsti. In entrambi i casi la squadra ispettiva si atterrà alle 
istruzioni dello Stato Parte ispezionato a tale riguardo. 


À. Procedure, se del casò, per il rilevamento ed il monitoraggio in conformità con la 
Politica OPAC Sanitaria e sulla Sicurezza, inclusi i dati da raccogliere o da rendere 
disponibili alla squadra ispettiva: 


(a) Il sistema fisso di monitoraggio del sito sarà utilizzato qualora presente. 


(b) = Ka squadra ispettiva, qualora lo ritenesse necessario, utilizzerà la propria 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio dell’area. Ogni parte di tale 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio che dovesse contenere residui sarà 
lasciata in loco dopo l’ispezione e il sito ne disporrà in conformità con le norme 
ambientali locali/nazionali. ] costi dettagliati sostenuti dovranno essere 
presentati all’OPAC per il rimborso tramite l’Autorità Nazionale dello Stato 
Parte ispezionato. 


{c) La squadra ispettiva ha il diritto di utilizzare regolarmente il suo kit commerciale 
di rilevazione ed il suo monitor anti-incendio/anti-esplosivo per svolgere prelievi 
di campioni e analisi all’interno dell’area di lavoro ai fini della sicurezza 
personale della squadra ispettiva. Prima di usare il monitor anti-incendio/anti- 
esplosivo, la squadra ispettiva dovrà comunicare le sue intenzioni aifl) 
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rappresentanti(e) del sito . Il(1) rappresentante(i) dovrà, su richiesta, assistere, 
nei limiti del possibile, la squadra ispettiva in tali attività di prelievo campioni e 
analisi. 


(dì) La squadra ispettiva potrà, in qualsiasi momento, esprimere allo©Stato Parte 
ispezionato preoccupazione riguardo alla sicurezza personale deismembri della 
squadra ispettiva. Lo Stato Parte ispezionato prenderà în esame tali 
preoccupazioni e adotterà misure adeguate, 


Parte C. Protezione 


1. Attrezzature protettive a cura dell’OPAC e procedure concordate per l'autenticazione 
e l’impiego delle attrezzature, su richiesta: 


La squadra ispettiva potrà portare nel sito le attrezzature protettive individuali approvate 
dall'’OPAC. Tale materiale sarà usato in conformità con lenorme di sicurezza del sito. 


2. Attrezzature protettive a cura dello Stato Parte ispezionato, e procedure concordate, 
addestramento del personale, test di qualificazionevdel personale e titoli richiesti, e 
procedure concordate per l’impiego delle attrezzature: 


(a) Nel caso in cui le attrezzature di protezione personale non vengano usate a causa 
delle norme sanitarie e di sicurezza\del sito , il sito dovrà fornire le attrezzature 
necessarie e provvedere all’addèstramento per il loro utilizzo. I costi sostenuti 
graveranno sullo Stato Parte ispezionato. 


(b) In tutte le aree del sito , fatta eccezione per le aree amministrative, i membri 
della squadra ispettiva dovranno indossare caschi con paraorecchie, occhiali di 
sicurezza, tute e scarpe di sicurezza, che saranno fornite dal sito . Queste 
attrezzature sono elencate nell’Allegato 5, Parte B. 


(c) Prima di usare lé “attrezzature di protezione messe a disposizione da) sito , la 
squadra ispettiva-dovrà avere l'approvazione dell’OPAC conformemente alla 
Politica e alle-Norme Sanitarie e di Sicurezza OPAC. 


Parte D. Requisiti sanitari 
1. Standard sanitari applicabili dello Stato Parte ispezionato e, in particolare, del sito 
ispezionato: 


1 normali certificati di idoneità emessi dall'OPAC saranno accettabili. 
2, Procedure-di screening medico per i membri della squadra ispettiva: 
Nessuna\procedura richiesta. 
da Assistenza sanitaria concordata a cura dello Stato Parte ispezionato: 
(a) Il sito è dotato di un’infermeria. In caso di emergenza il sito sarà tenuto a fornire 
assistenza medica, incluso il primo soccorso, a richiedere un’ambulanza ed a 
prendere i primi contatti con l'ospedale locale. Le cure sanitarie, se del caso, 


saranno sempre fornite previa consultazione con i membri della squadra 
ispettiva. Il membro della squadra ispettiva potrà scegliere di non accettare la 
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cura offerta, nel qual caso sarà ritenuto(a) responsabile delle conseguenze 
sanitarie e di sicurezza. Ferma restando questa premessa, la squadra ispettiva ha 
il diritto di usare il suo proprio kit di pronto soccorso. 


(b) | Il Servizio Sanitario Nazionale e le strutture sanitarie saranno disponibili a 
prestare cure mediche urgenti ai membri della squadra ispettiva -4imembri della 
squadra ispettiva dovranno, se necessario, usare la loro assicurazione medica, 
senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nell’ Annesso sulle) Verifiche, Parte 
Il paragrafo 26. 


4. Procedure per evacuazione sanitaria di emergenza: 
(a) Le cure di emergenze che richiederanno assistenza. Sanitaria saranno prestate 
presso J’Ospedale “Santi Antonio e Biagio” di Aléssandria, distante circa otto 
(8) km dal sito. I membri della squadra ispettivaSaranno trasferiti in ambulanza. 
(b) = Numerotelefonico per le emergenze sanitarie: 118. 


(c) Tempo minimo necessario per raggiungete Wospedale: 10 minuti. 


(d) | Lo Stato Parte ispezionato fornirà all'a/squadra ispettiva le procedure specifiche 
per l’evacuazione sanitaria, al più tardi durante la relazione informativa pre- 


ispettiva. 
ò, Ulteriori misure sanitarie concordate chela squadra ispettiva dovrà adottare: 
Nessuna. 
6. Procedure di risposta all'emergenza in caso di coinvolgimento della squadra ispettiva 


in incidenti chimici: 


Durante la relazione informativa pre-ispettiva il sito dovrà fornire alla squadra ispettiva le 
procedure di risposta all’emèrgenza da adottare per i prodotti chimici impiegati nel sito. 


Parte E. Modifiche alle attività ispettive per motivi sanitari e di sicurezza, e alternative 
concordate per-portare a termine gli obiettivi dell’ispezione: 


Nessuna identificata al momento, 
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Allegato 3 Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riservate 
inerenti al sito 


Parte A, Classifica di riservatezza per i documenti dello Stato Parte ispezionato forniti 
alla squadra ispettiva 


Lo Stato Parte ispezionato dovrà indicare chiaramente alla squadra ispettiva i documenti che ritiene 
contengano informazioni comprese nei vincoli stabiliti dall’Annesso sulla Risetvatezza nonché la 
classifica di riservatezza (R/P/H) da attribuire a tali documenti che dovranno essere numerati e 
firmati dal rappresentante del sito 


Parte B. Procedure specifiche concordate per l’accesso della squadra ispettiva ad aree o 
materiali riservati 


Nessuna 


Parte C. Procedure relative alla certificazione da parte della squadra ispettiva della 
ricezione dei documenti forniti dal sito ispezionato 


N capo della squadra ispettiva o il membro designato della squadra prenderà atto per iscritto della 
licezione di tutti i documenti riservati forniti dallo “Stato Parte ispezionato. Lo Stato Parte 
ispezionato firmerà per la restituzione di tali documenti? Per quanto concerne i documenti non 
classificati, tale certificazione sarà effettuata solo su richiesta. 


Parte D. Custodia dei documenti riservati nél sita ispezionato (incluse, se applicabili, le 
procedure relative all’uso di un contenitore a duplice controllo nel sito) 


‘Durante il corso dell’ispezione, tutti i documenti contenenti informazioni classificate come riservate 
dallo Stato Parte ispezionato, durante la notte o quando incustodite saranno conservate all’interno 
dell’area di lavoro della squadra ispetfiva nel sito. Se lo Stato Parte ispezionato lo richiede, i 
documenti classificati gli saranno restituiti ogni sera al termine delle attività ispettive. Se la squadra 
ispettiva lo richiede, tali documenti Saàranno resi nuovamente disponibili per un ulteriore esame. Al 
termine dell’ispezione, i documertitche non dovranno essere portati al di fuori del sito saranno 
restituiti allo Stato Parte ispezioriato o posti in un contenitore a doppio sigillo da conservare nel sito 
per riferimenti futuri. 


Parte E. Procedure per il trasferimento al di fuori del sito di qualsiasi informazione, dato 
o altro materiale scrittotratcolto dalla squadra ispettiva 


1. La squadra ispettiva trasferirà al di fuori del sito le copie di informazioni, dati o altri 
materiali Seritti solo qualora lo consideri necessario a stabilire fatti relativi agli 
adempimenti in conformità alla Parte 2, paragrafo 62 dell’ Annesso sulle Verifiche e non 
esista\uria procedura meno intrusiva per ottenere tali informazioni. 


Z. Per Quanto riguarda il materiale da trasferire fuori dal sito, i rappresentanti dello Stato 
Parte ispezionato potranno cancellare parti irrilevanti, ai fini dell’ispezione, 
dell'informazione scritta o elaborare l’informazione in forme meno riservate, senza 
pregiudicare lo scopo per il quale il materiale suddetto è richiesto. 1 documenti da 
trasferire fuori dal sito saranno firmati dal rappresentante del sito contestualmente alla 
consegna alla squadra ispettiva. Sui documenti si segnalerà chiaramente il diritto della 
squadra ispettiva di trasferire i documenti al di fuori del sito e il livello di riservatezza 
{R/P/H) attribuito ai sensi della Politica OPAC sulla Riservatezza e dei regolamenti e 
norme applicabili, 
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di; 1 documenti che non dovranno essere trasferiti al di fuori del sito saranno contrassepnati 
come tali. 
Parte F. Procedure per rendere disponibili ai rappresentanti dello Stato’ Parte 


ispezionato copie delle informazioni scritte, dei quaderni degli ispettori, di dati e 
altro materiale raccolto dalla squadra ispettiva: 


Saranno applicate le procedure OPAC per i quaderni degli ispettori e per&PC portatili. In 
particolare, a seguito del completamento della relazione post-ispettiva nel4sito, lo Stato Parte 
ispezionato riceverà copie, su sua richiesta, di informazioni e dati relativi all'impianto raccolti dalla 
squadra ispettiva. La squadra ispettiva farà delle copie per lo Stato Parte ispezionato in sua 
presenza. I quaderni saranno poi posti nel contenitore per il materiale. riservato dal capo della 
squadra ispettiva o dal membro designato della squadra sino al ritorno all'OPAC. 


Parte G. Altri accordi, se del caso 


I. La squadra ispettiva non potrà, come regola generale, muoversi all’interno del sito (ad 
eccezione della stanza di lavoro) se non scortata da un rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. La squadra ispettiva sarà informata0di specifiche eccezioni a questa regola 
durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


0) 


Nel caso in cui la squadra ispettiva utilizzasse le proprie maschere protettive, i filtri 
delle maschere, dopo l’impiego, saranno//lasciati nel sito che ne disporrà a sua 
discrezione. 
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Allegato 4 Accordi per i contatti della Squadra ispettiva con i mezzivdi 
informazione o con il pubblico 


Il rappresentante dello Stato Parte ispezionato dovrà pianificare e gestire l’accesso, al mezzi di 
informazione durante le ispezioni OPAC. Qualora i mezzi di informazione richiedessero un 
colloquio ai membri della squadra ispettiva, il rappresentante dello Stato Parte (ispezionato co- 
ordinerà la richiesta con il capo della squadra ispettiva. Le richieste di colloquio Saranno trattate 
caso per caso, La partecipazione della squadra ispettiva ad un evento mediatico\satà a discrezione 
dell’OPAC in conformità alla Politica OPAC sui Mezzi di Informazione e Affari Pubblici, a seguito 
dell’approvazione da parte dello Stato Parte ispezionato, Qualsiasi comunicato stampa risultante 
sarà rilasciato solo a seguito dell’approvazione dello Stato Parte ispezionato. 
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Allegato 5 Attrezzature ispettive 
Parte A Lista delle attrezzature: 
| Articolo della lista Motivo della(e) Indicazione della(e) Alternativa per 
delle attrezzature limitazione(i) motivazione(i) rispettare-ta(e) 
approvate (Inogo, periodi di | (sicurezza, esigemnza(e) 
tempo etc.), se del riservatezza, etc.) ispettivat(e), se 
caso richiesto dalla 
squadra ispettiva 
Sistema di Da usare in aree non Sicurezza 
posizionamento esplosive 
globale (GPS) 
Kit per rilevatore 
commerciale 
4 1 le 
Macchina fotografica | Da essere impiegata Riservatezza 
istantanea con dallo Stato Parte 
pellicola ispezionato | 
i 
| Computer portatili e (Da usare solo nella —|RisérvAtezza e - 
stampanti stanza di lavoro della |sicurezza 
squadra ispettiva (S1) 
Sigilli (frangibili, 
divisibili e adesivi) 
Metro a nastro (3 m.) 
Monitor anti- Non sostituite.le Sicurezza 
incendio/anti- batterie nellearee di 
esplosivo/per la qualità | produzione 
dell’aria 


Gas cromatografo/ 
Spettrometro di massa 
(‘GC/MS”) e elementi 
di supporto e accessori 
Kit di preparazione per 
campioni GC/MS 


Da usare solo in spazi |Sicurezza 
adibiti a laboratori 


Kit di raccolta 
campioni 


Kit di trasporto 
campioni 


Riservatezza 


Telefono secure voice |Da usare solo nella 
stanza di lavoro della 


SI 


A Lo Stato Parte ispezionato fornirà i servizi (energia ed acqua) ed il supporto per la 
manutenzione e la taratura del materiale della squadra ispettiva se necessario e se il 
personale e le risorse sono disponibili. 
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Parte B. 


Articolo 


Telefono 


(Fax € fotocopiatrice 
F dell’Allegato 3, 
impiegati dal 
rappresentante 
SPi/sito in presenza 
della SI. I messaggi 


Gas Cromatografo 
(con rilevatore di 
termo-conduttività e 
rilevatore di cattura di 
elettroni) 


Impiegato dal 
personale del sito in 
presenza della SI 
utilizzando le 
procedure operative 
standard del sito. 


Gas 
Cromatografo/Spettro 
metro di massa 


! Trasformatore 
i Fourier/Infrarossi 


i SCBA e relative 
i maschere (prive di 
| lenti correttive) 


Caschi, camici, scarpe_| Da utilizzare nell’area 
antinfortunistica, di produzione 
occhiali di sicurezza 
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Procedure di utilizzo | Supporto da fornire, 


Eccetto come da Parte 


via fax saranno inviati 
solo al QG dell’OPAC 


Serie generale - n. 60 


Materiale che lo Stato Parte ispezionato fornirà volontariamente: 


Condizioni 
(tempistica, costi, se 
del caso) 


se richiesto 


Tale attrezzatura sarà 
utilizzata unicamente 
a supporto delle 
attrezzature elencate 
nella Parte A del 
presente Allegato. 
Tale materiale, quindi, 
fatta eccezione per 
PPIR, non sarà messo a 
disposizione della 
squadra ispettiva su 
base prioritaria 


Non richiesto 


Lo SPi fornirà queste 
attrezzature solo se 
non incluse nel 


materiale portato dalla 
SI. 
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I Qualsiasi modifica ai materiali protettivi sopra elencati sarà notificata all’OPAC. 


di Nel caso in cui la squadra ispettiva decidesse di usare qualsiasi articolo dei materiali 
forniti dallo Stato Parte ispezionato, lo Stato Parte ispezionato fornirà .allà squadra 
ispettiva le procedure operative standard di tale materiale, al fine di-verificarne la 
conformità con i requisiti standard dell’OPAC. La squadra ispettiva potrà, inoltre, prima 
dell’impiego del suddetto materiale, assicurarsi che sia stato conservato in modo da non 
comprometterne le caratteristiche di prestazione. 


à; Il sito fornirà, senza costi per l’OPAC, uno spazio adeguato per un/aboratorio ai fini del 
possibile impiego dell’attrezzatura analitica della squadra-ispettiva, con i servizi 
necessari ed una cappa di ventilazione. Lo spazio per diNaboratorio dovrà essere 
sigillabile e tenuto sotto controllo dalla squadra ispettivà»durante I'intero periodo di 
ispezione. Lo Stato Parte ispezionato potrà assistere a qualsiasi operazione analitica 
eseguita dalla squadra ispettiva all’interno dello spazio lavorativo. 


4. ] prodotti chimici di riferimento usati per l’analisi sàtanno certificati. 
Parte C, Procedure per la decontaminazione dei materiali 
bi Qualsiasi articolo del materiale ispettivo approvato introdotto nel sito che, durante 


l’ispezione, sia venuto a contatto con sostanze tossiche o vi siano motivi ragionevoli per 
sospettarlo, sarà decontaminato dalla squadra ispettiva mediante le procedure operative 
standard dell’OPAC. Lo Stato Parte ispezionato fornirà assistenza alla squadra ispettiva 
ai fini di una tempestiva decontaminazione. 


di Prima della rimozione dal sito del materiale ispettivo, il capo della squadra ispettiva 
attesterà per iscritto che gli articoli del materiale ispettivo elencato al paragrafo 1 sono 
Stati decontaminati e lo StatòvParte ispezionato controfirmerà la dichiarazione di 
decontaminazione. Nel /cisé in cui, dopo aver applicatole procedure di 
decontaminazione concordate lo Stato Parte ispezionato o la squadra ispettiva lo 
richiedessero, sulla bas® dî una accertata contaminazione residua o in conformità con 
norme e regolamenti per i rifiuti pericolosi, qualsiasi articolo del materiale utilizzato 
nelle attività ispettive-sarà lasciato nel sito al termine dell’ispezione per un’ulteriore 
decontaminazione ‘e-smaltimento. Tale ulteriore decontaminazione sarà effettuata in 
conformità convle, condizioni concordate tra l’OPAC e lo Stato Parte ispezionato, 
incluso il limite)di tempo necessario per tale attività e un accordo sull’attribuzione di 
eventuali costivda sostenere. Come regola generale, la parte che avvierà l’ulteriore 
decontaminazione ne sosterrà i costi. La squadra ispettiva si riserva il diritto di 
distruggere, il materiale contaminato lasciato nel sito o di assistere alla sua distruzione 
secondo»procedure concordate. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato richiedesse di 
lasciare! materiale nel sito, rimborserà il costo di tale materiale all’OPAC. 


> Qualsiasi sostanza chimica utilizzata o rifiuto generato saranno lasciati nel luogo 
designato dal personale del sito. Ulteriori disposizioni per lasciare il materiale 
Contaminato nel sito saranno negoziate tra la squadra ispettiva e lo Stato Parte 
ispezionato. 

4. I costi dettagliati della decontaminazione avvenuta a spese del sito, saranno presentati 
all’OPAC per il rimborso tramite 1° Autorità Nazionale dello Stato Parte ispezionato. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI MATERIALI DA RENDERE DISPONIBILI IN LOCO 
IN BASE AL PARAGRAFO 3 DELLA SEZIONE 7 


Data: 

Sito ispezionato: 

Numero dell’ispezione: 

Nome del membro autorizzato della squadra ispettiva: 


Tipo e numero del/degli articolo(i) del materiale richiesto(i): 


Approvazione della richiesta dallo Stato Parte ispezionato: 


Commenti dello Stato Parte ispezionato sulla richiesta; 


Indicazione dei costi, se del caso, per l’uso del materiale richiesto/offerto: 


Certificazione del membro autorizzato della squadra ispettiva che lo/gli articolo(i) dei materiali 
richiesti sono stati forniti 


Eventuali commenti del membro autorizzato della squadra ispettiva sui materiali 
forniti 


Nome e firma del membro autorizzato della squadra ispettiva 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato 
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Allegato 6 Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 
Parte A. Elementi da fornire nel corso della relazione informativa pre-ispettiva 


Gli elementi che lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva includeranno: 


Organigramma aggiornato della società 

Diagramma del sito e sua descrizione 

Attività svolte nel sito 

Informazioni aggiornate sulle dichiarazioni e/o attività programmate 

e Dati relativi all’importazione/esportazione, se de] caso 

e Schemadi processo semplificato relativo all’impianto(i) dichiarato) 

e Breve descrizione del processo e delle modalità operative 

e Tutte le informazioni dettagliate relative alle norme sanitarie edi sicurezza, di cui alla Sezione 2 
della presente Intesa Tecnica e all’Allegato 2 

e Misure di riservatezza 

e Questioni amministrative (locale di lavoro, pasti, trasporto, comunicazioni ecc.) 

e Proposte per la revisione dell’Intesa Tecnica, se del/caso, cui farà seguito una notifica scritta 

all'’OPAC. 


Parte B. Tutte le informazioni relative al sito che lo Stato Parte metterà a disposizione su 
base volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva e che possono essere trasferite al di fuori del sito. 


e Opuscoli della società; 

e Mappa geografica; 
Norme sanitarie e disicurezza, incluso il posto di pronto soccorso, i punti di 
raccolta in casa divéemergenza, numeri telefonici di emergenza e di richiesta 
di intervento di un'ambulanza. 
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Allegato 7 Accordi per la visita preliminare del sito 


Lo Stato Parte ispezionato provvederà ad organizzare una visita preliminare del sito su\richiesta 
della squadra ispettiva. Nel corso della visita preliminare, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei 


limiti del possibile, alla squadra ispettiva spiegazioni di carattere generale. Tale visita avfà la durata 
massima di 2 ore. 
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Altegato 8 Accesso al sito in conformità con la Sezione 7.2 


I: La squadra ispettiva ha facoltà di accedere, senza alcuna limitazione, all’impianto di 
Tabella 2 (incluse le infrastrutture ausiliare e ad esso collegate), oltreché ad altre aree, 
edifici e installazioni specifiche di seguito elencati: 


e Impianto monomeri (incluso il reparto di termo-ossidazione) 
Sala controllo 

Laboratorio analitico 

Magazzino prodotti finiti 

Stoccaggio materie prime 

e Serbatoio di stoccaggio del cloroformio 

e Area di scarico del serbatoio di stoccaggio per HE 


2 La squadra ispettiva, inoltre, al fine di condurre le attività di verifica connesse agli 
obiettivi dell’ispezione di cui all’Annesso sulle Verifiche, Parte VII, paragrafo 15, ha 
facoltà di accedere alle seguenti aree, edifici ed installazioni: 


e Struttura sanitaria dell’impianto 
e Officina di manutenzione 


di Ogni ulteriore richiesta di accesso da Parte della squadra ispettiva sarà accordata in 
conformità con Ja Parte VII, paragrafo 25 dell’Annesso sulle Verifiche e ai sensi delle 
norme per l’accesso controllato di cui alla Parte X, Sezione C, dell’Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 9 Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra ispettiva 
Parte A. Lista dei documenti e dei dati 
k I documenti di seguito elencati dovranno, come minimo, contenere le_informazioni 


necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le attività dichiarabili a partire dall’ultima 
ispezione ovvero le informazioni necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le 
attività dichiarabili per l’anno in corso e per i tre anni precedenti, a seconda di quale tra 
i due periodi è più breve: 


» Dati annuali e mensili relativi alla produzione ed al consumo délla’sostanza chimica di 
tabella e delle materie prime; 

» Documenti operativi relativi alle unità di produzione/consumo*dèlla sostanza(e) chimica(e) 
di Tabella (carte di lavorazione) 

e Documenti di invio/ricezione del prodotto finale; 

e Inventario del prodotto finale; 

e  Giacenza effettiva iniziale e finale del prodotto finale l’ammol(i) precedente(i); 

e Analisi controllo qualità; 

e Documentazione a supporto della capacità prodùttiva della sostanza(e) chimica(e) di 
Tabella 

e Documenti smaltimento reflui; 

e Certificati di analisi della sostanza(e) chimica(e)di tabella, se del caso; 

e Documenti di calibratura, chiusura e manutenzione, se del caso. 


2. Le informazioni di cui sopra possono &ssere inizialmente fornite in forma sintetica (ad 
esempio usando grafici, tabelle o tabulati informatici). I documenti originali a sostegno 
delle. informazioni fornite in fofma sintetica saranno resi disponibili alla squadra 
ispettiva su richiesta. 


di I documenti forniti alla squadra ispettiva conserveranno la lingua originale. Su richiesta 
della squadra ispettiva, i documenti in lingua italiana saranno tradotti, in tempi brevi, in 
lingua inglese dallo Stato, Parte ispezionato nel corso dell’ispezione. 

Parte B. Ulteriori informazioni 

Lo Stato Parte ispezionato \dovrà fornire su richiesta della squadra ispettiva copie di ogni altra 

informazione utile, inclusi documentazione e dati, pertinente al mandato ispettivo e agli obiettivi 

dell’ispezione di cui alla Parte VI, paragrafo 15 dell’ Annesso sulle Verifiche. 


Parte C. Protézione delle informazioni riservate 


Gli accordi per lav\protezione delle informazioni riservate figurano nell’ Allegato 3. 
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Allegato 10 Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 


Parte A. Punti per il prelievo dei campioni concordati tenendo in debita considerazione i 
punti di prelievo campioni utilizzati dall’operatore(i) dell’impianto 


1. 1 punti per il prelievo dei campioni saranno scelti dalla squadra ispettiva e concordati con lo 
Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione, tenendo in debita considerazione i punti di 
prelievo campioni esistenti e di norma utilizzati ai fini dell'operatività dell’impianto. La squadra 
ispettiva ha il diritto di chiedere campioni di ogni flusso in entrata e im uscita dalle unità di 
processo, incluso nelle aree di smaltimento e trattamento reflui. 


no) 


Nel caso in cui la richiesta di prelievo campioni sia in contrasto con(le disposizioni e Je norme 
del sito e, a giudizio del personale del sito, non opportuno per ragioni di sicurezza, il personale 
del sito avrà la responsabilità di indicare possibili mezzi alternativi per ottenere i campioni 
richiesti. Nel caso in cui un campione non venga formnito,Cil, personale dello Stato Parte 
ispezionato dovrà presentare una spiegazione in forma scritta‘al capo della squadra ispettiva. 


Parte B. Procedure per il prelievo dei campioni 


L; I campioni saranno prelevati dai rappresentanti dello Stato Parte ispezionato in presenza 
della squadra ispettiva avvalendosi degli) strumenti per il prelievo dei campioni 
dell’OPAC e in conformità con le procedure dell’Organizzazione. In caso di accordo 
preventivo con lo Stato Parte ispezionato, la squadra ispettiva potrà prelevare 
direttamente i campioni in presenza dèirappresentanti dello Stato Parte ispezionato. 


"La Ciascun campione sarà prelevato in quantità sufficiente a suddividerlo in otto (8) 
aliquote. 


Parte C. Procedure per la gestione è la suddivisione dei campioni 


1A La squadra ispettiva swddividerà ciascun campione in otto (8) aliquote utilizzando il kit 
dell’OPAC per la prepàrazione dei campioni. 


< 


Z; Le otto (8) parti helle quali è stato suddiviso il campione saranno distribuite nella 
maniera seguente: 


(a) due (2) per analisi da effettuare in loco; 

(b) = una\((1) da conservare nel sito; 

(c) cinque (5) per analisi da effettuare fuori del sito, se necessario a giudizio della 
squadra ispettiva. 


In alternativaggla’squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato possono prelevare le rispettive 
aliquote dalCampione per effettuare analisi in loco e suddividere la parte restante del campione solo 
qualora si rendano necessarie analisi fuori dal sito. 


di Tutti i campioni non utilizzati saranno restituiti al sito. 


4. Tutte le parti del campione lasciate in loco potranno essere distrutte in qualunque 
momento su decisione dell’OPAC, in ogni caso non oltre 60 giorni a partire dalla data 
del prelievo. 
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ds Lo Stato Parte ispezionato provvederà a mettere a disposizione della squadra ispettiva 
un’area di deposito in cui conservare i campioni prelevati nel corso dell’ispezione in 
condizioni di sicurezza, al fine di prevenirne il deterioramento. 


Parte D. Procedure per l’analisi dei campioni 


do Ai sensi del paragrafo 53, Parte Il dell’ Annesso sulle Verifiche, ove possibile l’analisi 
dei campioni avverrà in loco. La squadra ispettiva analizzerà 1 campioni in loco alla 
presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato, in conformità con le procedure 
e norme analitiche e operative standard dell’OPAC. 


2. La squadra ispettiva, qualora lo ritenga necessario, trasferirà fuori dal sito le cinque 
parti nelle quali è stato suddiviso il campione in conformità. con la precedente Parte C, 
sottoparagrafo 2(c), per effettuare analisi nei laboratori designati dall’OPAC. 


3. I risultati delle analisi dovrebbero essere suffragati dai dati di garanzia di 
qualità/controllo qualità conformemente alle procedùresOPAC. 


4, I risultati di eventuali analisi condotte dalla squadra ispettiva in loco saranno menzionati 
nel Rapporto Ispettivo Preliminare. 


Parte E. Accordi per il pagamento, dei costi derivanti dall’eliminazione 0 
rimozione effettuata dallo Stato Parte ispezionato di rifiuti pericolosi 
generati nel corso delle attività di prelievo campioni o analisi in loco. 


I] sito ispezionato provvederà ad eliminare ogni eventuale rifiuto generato durante il prelievo dei 
campioni ai sensi della legislazione in materia ambientale locale e/o nazionale. I costi dettagliati 
‘saranno sottoposti all’OPAC per il rimborso tramite l’Autorità Nazionale dello Stato Parte 
ispezionato. 
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Allegato 11 Disposizioni amministrative 


Parte A. Lo Stato Parte ispezionato metterà a disposizione della squadra ispettiva 
i servizi di supporto logistico di seguito elencati, con modalità di 
pagamento indicate nella Parte B del presente Allegato. 


1. Mezzi per comunicazioni ufficiali a livello locale ed internazionale telefono, fax), 
incluso comunicazioni a mezzo telefono/fax tra il sito e la sedé )OPAC: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione apparecchi telefonici e fax, unitamente ad una 
fotocopiatrice. Il fax sarà utilizzato unicamente per inviare fax all'OPAC. 


2. Mezzi di trasporto: uno o due mezzi di trasporto idonei, con Conducente locale, saranno 
messi a disposizione per il trasporto di ispettori, attrezzatùse e bagagli da e al sito, 
all’hotel e al POE. 


Si Locale di lavoro, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggio delle attrezzature: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione un locale=di lavoro. Le attrezzature saranno 
stoccate o nello spazio di cui sopra 0 in altro Auogo all’interno del sito. Qualora si 
presenti la necessità di effettuare analisi, la squadra ispettiva avrà a disposizione un 
ulteriore spazio da poter utilizzare come laboratorio. 


4. Alloggio: lo Stato Parte ispezionato provvederà a reperire stanze d’hotel adeguate 
(singole) nella città di Alessandria. 


di Pasti: colazione e cena in hotel o ristofante limitrofo. Il pranzo potrà essere consumato 
nella mensa del sito o in un ristorante limitrofo. 


‘6. Assistenza sanitaria: in caso di infortuni di minore gravità, l’assistenza sanitaria sarà 
prestata al posto di pronto,sbccorso del sito da personale al momento disponibile. 
L’assistenza medica sarà prestata presso l’ospedale “Santi Antonio e Biagio” di 
Alessandria, a circa otto (8)Km di distanza dal sito. 


da Servizio di interpretariato: 
(a) numero di interpreti: due (2) 
(b) tempo previsto di interpretariato: otto (8) ore giornaliere 
(c) lingue: italiano/inglese e inglese/italiano 


8. Altro: 


(a) Contenitore a duplice controllo da lasciare in loco 
(b) ‘Possibilità di conservare i campioni in sicurezza. 


9; Altriservizi di supporto logistico saranno resi disponibili su richiesta, presentata con il 
modulo allegato, e con il permesso del rappresentante(1) del sito. 
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Parte B. Suddivisione dei costi dei servizi di supporto logistico resi disponibiti‘déllo 
Stato Parte (selezionare una singola opzione per ogni servizio) 


Pagamento dello 
Stato parte 
ispezionato 


Pagamento dello 
Stato Parte 
ispezionato e 
SUCCESSsivo 
rimborso 
dell’OPAC 


Paragrafi da 1 a 8, | Pagamento diretto | Pagamento diretto 
Parte A del dell’OPAC a della squadra 

presente allegato |ispezione conclusa} ispettiva a nome 

dell’OPAC nel 

corso della 

permanenza nello 
Stato Parte 
ispezionato 


*L’Autorità Nazionale e lo Stato Parte ispezionato/inoltreranno la fattura all’OPAC per il 
pagamento. 


** Ai sensi dell'Allegato 2, Parte D, paragrafo 3(b), tutte le spese sostenute saranno pagate per 
mezzo delle polizze assicurative dei membri della squadra ispettiva. 


Parte C. Altre disposizioni 


1 Numero dei sottogruppi a%cùi fornire uno spazio di lavoro (composti da non più di due 
ispettori ciascuno): due<2)- (tre (3), nel caso in cui si debbano effettuare attività di 
prelievo campioni e artalîsi). 


2: Disposizioni per là,scorta: lo Stato Parte ispezionato scorterà la squadra ispettiva dal 
POE al sito ispezionato e viceversa, nonché negli spostamenti da e verso l’hotel. Nessun 
servizio di scortà è previsto per la squadra ispettiva, o per i singoli membri della 
squadra ispettiva, oltre l’orario dell’ispezione. 


3. Ai sensi/della Sezione 12, paragrafo due della presente Intesa Tecnica d’impianto, gli 
A 1 Ci È 3 5 sa 
Allegati alla presente Intesa potranno essere modificati, se necessario, in conformità con 
il variare delle circostanze, incluso eventuali cambiamenti relativi al sito. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI SERVIZI 
DA FORNIRE O PREDISPORRE 


Data: 
Impianto: 
Numero dell’ispezione: 


Categoria dei servizi richiesti: 


Descrizione dei servizi richiesti: 


Approvazione della richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Commenti sulla richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Indicazione dei costi dei servizi richiesti: 


Certificazione del membrecautorizzato della Squadra Ispettiva attestante che i servizi richiesti sono 
stati forniti: 


Commenti del membro autorizzato della Squadra Ispettiva sulla qualità dei servizi forniti: 


Nome. è&firma del membro autorizzato della Squadra Ispettiva: 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato: 
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The Government of the Italian Republic, hereinafter referred to as “the inspected State Party® 
and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons, hereinafter referred to asthe 
“OPCW”, both constituting the Parties to this Arrangement, have agreed on the following 
arrangements in relation to the conduct of inspections pursuant to paragraph 4 of Article VI 
of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of 
Chemical Weapons and on Their Destruction, hereinafter referred to as “the Cofivèntion”, at 
the plant site Solvay Solexis S.p.A., located at Piazza G. Donegani, 5/6, 45047 Spinetta . 
Marengo, Alessandria, Italy, declared under paragraphs 7 and 8 of Article VI, hereinafter 
referred to as “the plant site”: 


Section 1 
General Provisions 


Li The purpose of this Arrangement is to facilitate the implementation of the provisions 
of the Convention in relation to inspections conducted at the plant site pursuant to 
paragraph 4 of Article VI of the Convention and in accordance with the obligations of 
the inspected State Party and the OPCW under the Convention. 


2. Nothing in this Arrangement shall be appliedvor interpreted in a way that is 
contradictory to the provisions of the Convention. In case of inconsistency between 
this Arrangement and the Convention, the Convention shall prevail. 


di The Parties have agreed to apply for planning purposes the general factors contained 
in Attachment 1. 


4. The frequency and intensity of inspections at the plant site are given in Part B of 
Attachment 1 and reflect the risk assessment of the OPCW conducted pursuant to 
paragraphs 18, 20 and 24 of PartVII of the Verification Annex. 


5. The inspection team shalkconsist of no more than six (6) persons. 


6. The language for communication between the inspection team and the inspected State 
Party during inspections shall be English. 


Section 2 
Health and Safety 


1. Health and \safety matters are governed by the Convention, the OPCW Health and 
Safety Policy and Regulations and applicable national, local and plant site safety and 
environmental regulations. The specific arrangements for implementing the relevant 
provisions of the Convention and the OPCW Health and Safety Policy in relation to 
inspeetions at the plant site are contained in Attachment 2. 


Di AI applicable health and safety regulations relevant to the conduct of the inspection 
at the plant site are listed in Attachment 2 and shall be made available for use by the 
inspection team at the plant site. 

>: In the course of the pre-inspection bricfing the inspection team shall be briefed by the 


representatives of the plant site on all health and safety matters which, in the view of 
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those representatives, are relevant to the conduct of the inspection at the plant site, 
including: 


(a) the health and safety measures at the Schedule 2 plant(s) to be inspected and 
the likely risks that may be encountered during the inspection; 


(b) any additional health and safety measures or regulations that need to be 
observed at the plant site; 


(c) procedures to be followed in case of an accident or\in case of other 
emergencies, including a briefing on emergency signals, rOutes and exits, and 
the location of emergency meeting points and facilities; amd 


(d) specific inspection activities which must be limited within particular areas at 
the plant site, and in particular within those Schedule 2 plant(s) to be inspected 
under the inspection mandate, for reasons of health and safety. 


Upon request, the inspection team shall certify receipt of any such information if it is 
provided in written form. 


4. During the course of the inspection, the inspection team shall refrain from any action 
which by its nature could endanger thé safety of the team, the plant site or its 
personnel or could cause harm to the environment. Should the inspected State Party 
refuse certain inspection activities, it may explain the circumstances and safety 
considerations involved, and shall provide alternative means for conducting the 
inspection activities. 


SE In the case of emergency situatiois or accidents involving inspection team members 
while at the plant site, the inspection team shall comply with the plant site emergency 
procedures and the inspected>State Party shall to the extent possible provide medical 
and other assistance in 4)timely and effective manner with due regard to the rules of 
medical ethics if medica? assistance is requested. Information on medical services 
and facilities to be usedfor this purpose is contained in Part D of Attachment 2. If the 
OPCW undertakes ‘other measures for medical support in regard to inspection team 
members involvedin emergency situations or accidents, the inspected State Party will 
render assistance "to such measures to the extent possible. The OPCW will be 
responsible for the consequences of such measures. i 


Section 3 
Confidenfiality 


Matters felated to confidentiality are governed by the Convention, including its 
Confidentiality Annex, and the OPCW Policy on Confidentiality. The specific arrangements 
for implementing the provisions of the Convention and the OPCW Policy on Confidentiality 
in relation to the protection of confidential information at the plant site are contained in 
Attachment 3. 
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Section 4 
Media and Public Relations 


Media and public relations are governed by the OPCW Media and Public Relations Policy. 
The specific arrangements for the inspection team’s contacts with the media or the«pwblic, if 
any, in relation to inspections of the plant site are contained in Attachment 4. 


Section 5 
Inspection Equipment 


1 As agreed between the inspected State Party and the OPCW, the approved equipment 
listed in Part A of Attachment 5 will, at the discretion of the ORCW and on a routine 
basis, be used specifically for the Schedule 2 inspection. The-equipment will be used 
in accordance with the Convention, the relevant decisionstakèn by the Conference of 
the States Parties, and any agreed procedures contained in Aftachment S. 


da The provisions of paragraph 1 above are without prejudice to paragraphs 27 to 29 of 
Part Il of the Verification Annex. 


3. ‘The items of equipment available on-site, nòtbelonging to the OPCW which the 
inspected State Party has volunteered to provide to the inspection team upon its 
request for use on-site during the conduct Of inspections together with any procedures 
for the use of such equipment, if required, any requested support which can be 
provided and conditions for the prgvision of equipment are listed in Part B of 
Attachment 5. Prior to any use of sucli equipment the inspection team may confirm 
that the performance characteristics/0f such equipment are consistent with those for 
similar OPCW approved equipment, or — with respect to items of equipment which 
are not on the list of OPCW approved equipment — are consistent with the intended 
purpose for using such equipment. 


4. Requests from the inspectioh team for the inspected State Party during the inspection 
to provide equipment mentioned in paragraph 3 above shall be made in writing by an 
authorised member ef the inspection team using the form contained in Attachment 5. 
The same procedure Avill also apply to other requests of the inspection team in 
accordance with paragraph 30 of Part II of the Verification Annex. 


ho Agreed procedures for the decontamination of any equipment are contained in Part C 
of AttachmentS. 


Section 6 
Pre-inspection Activities 


Li The inspection team shall be given a pre-inspection briefing by the representatives of 
the plant site in accordance with Part II, paragraph 37 of the Verification Annex. The 
pre-inspection briefing shall include: 


(a) information on the plant site as described in Attachment 6; 


(b) health and safety specifications described in section 2 above and detailed in 
Attachment 2; and 
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{c) any changes to the above-mentioned information since the last inspection. 


d 


Any information about the plant site that the inspected State Party has volunteeredto 
provide to the inspection team during the pre-inspection briefing with indicationsas to 
which information may be transferred off-site is referenced in Part B of Attaehment 6. 


Section 7 
Conduct of the Inspection 


74 Standing arrangements 


b, The inspection period shall begin immediately upon completioftof the pre-inspection 
briefing, unless agreed otherwise. 1 


2. Arrangements for the conduct of a site tour, if any, are contained in Aitachment 7. 


i, The inspection team leader shall inform the representative of the inspected State Party 
during the inspection in a timely manner about each»subsequent step to be taken by 
the inspection team in implementing the inspeètion plan. Without prejudice to 
paragraph 40 of Part Il of the Verification Ante} this shall be done in time to allow 
the inspected State Party to arrange for the pècessary measures to be taken to provide 
access and support to the inspection team As\appropriate without causing unnecessary 
delay in the conduct of inspection activities? 


4. The inspection team shall, upon the request of the inspected State Party, communicate 
with the personnel of the plant site only in the presence of or through a representative 
of the inspected State Party. 


di The inspected State Party shally/upon request, provide a securable workspace for the 
inspection team, including adequate space for the storage of equipment. The 
inspection team shall have the right to seal its workspace. 


7.2 Access to and inspectiòn of areas, buildings and structures 


The focus of thèvinspection shall be the declared Schedule 2 plant(s) within the 
declared plantSîte as referenced in Attachment 8. If the inspection team requests 
access to other’parts of the plant site, access to these areas shall be granted in 
accordance with the obligation to provide clarification pursuant to paragraph St of 
Part Il and‘paragraph 25 of Part VII of the Verification Annex and in accordance with 
Attachment 8. 


73 Acéessto and inspection of documentation and records 


The agreed list of the documentation and records to be routinely made available for 
inspection purposes, mentioned in paragraph 26 of Part VII of the Verification Annex, 
to the inspection team by the inspected State Party during an inspection, as well as 
arrangements with regard to access to such records for the purpose of protecting 
confidential information, are contained in Attachment-9. Such documentation and 
records will be provided to the inspection team upon request. 
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74. Sampling and Analysis 


Without prejudice to paragraphs 52 to 58 of Part II of the Verification, Anùex, 
procedures for sampling and analysis for verification purposes as mentioMed in 
paragraph 27 of Part VII of the Verification Annex are contained in Attachmeft 10. 


Section 8 
Debriefing and Preliminary Findings 


Before the conclusion of the debriefing, the inspected State Party may provide comments and 
clarifications to the inspection team on any issue related to the condutt of the inspection. 
The inspection team shall provide to the representative of the inSpected State Party its 
preliminary findings in written form sufficiently prior to the conelusiòn of the debriefing to 
permit the inspected State Party to prepare any comments and €larifications. The inspected 
State Party°s written comments and clarifications shall be«attached to the document on 
preliminary findings. 


Section 9 
Administrative Arrangements 


l, The inspected State Party shall provide oy‘aîtrange for the provision of the amenities 
listed in detail in Attachment 11 to the inspegtion team in a timely manner throughout 
the duration of the inspection. The inspeòted State Party shall be reimbursed by the 
OPCW for such costs incurred by the(inpection team, unless agreed otherwise. 


>. Requests from the inspection team for the inspected State Party to provide or arrange 
amenities shall be made in writing by an authorised member of the inspection team! 
using the form contained in/Attachment 11. Requests shall be made as soon as the 
need for amenities has beenNidentified. The provision of such requested amenities 
shall be certified in writing by the authorised member of the inspection team. Copies 
of all such certified requests shall be kept by both Parties. 


di The inspection team, has the right to refuse extra amenities that in its view are not 
needed for the conduet of the inspection. 


Section 10 
Liabilities 


Any claim by,thte, inspected State Party against the OPCW or by the OPCW against the 
inspected Stafe»Party in respect of any alleged damage or injury resulting from inspections at 
the plant sitèim accordance with this Arrangement, without prejudice to paragraph 22 of the 
Confidentiàlity Annex, shall be settled in accordance with international law and, as 
appropriate, with the provisions of Article XIV of the Convention. 


The name of the authorised member(s) of the inspection team should be communicated to the inspected State Party no later than 
at the Point of Entry. 


= 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Section 11 
Status of Attachments 


The Attachments form an integral part of this Arrangement. Any reference to/ the 
Arrangement includes the Attachments. However, in case of any inconsistency belween this 
Arrangement and any Attachment, the sections of the Arrangement shall prevail. 


Section 12 
Amendments, Modifications and Updates 


1. Amendments to the sections of this Arrangement may be proposedyby either Party and 
shall be agreed to and enter into force under the same conditions as provided for 
under Section 14. 


Di, Modifications to the Attachments of this Arrangement, Other than Attachment 1 and 
Part B of Attachment 5 may be agreed upon at any time between the representative of 
the OPCW and the representative of the inspected Staf& Party, each being specifically 
authorised to do so. The Director-General shall inform the Executive Council about 
any such modifications. Each Party to this Arràhgement may revoke its consent to a 
modification not later than four weeks after it6hlad been dereco upon. After this time 
period the modification shall take effect. 


3. The inspected State Party will updatè>Part A of Attachment 1 and Part B of 
Attachment 5 as necessary for the effcetive conduct of inspections. The OPCW will 
update Part B of Attachment 1 as necessary for the effective conduct of inspections. 


Section 13 
Seftlement of Disputes 


Any dispute between the Parties thàtymay arise out of the application or interpretation of this 
Arrangement shall be settled inaccordance with Article XIV of the Convention. 


Section 14 
Entry into Force 


This Arrangement shall» enter into force upon approval by the Executive Council and 
signature by the two Parties. If the inspected State Party has additional internal requirements, 
it shall so notify thèvOrganisation in writing by the date of signature. In such cases, this 
Arrangement shall enter into force on the date that the inspected State Party gives ihe 


Organisation Written notification that its internal requirements for entry into force have been 
met. 
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Section 15 
Duration and termination 


This Arrangement shall cease to be in force when the provisions of paragraph 12 of Part VII 
of the Verification Annex no longer apply to this plant site, except if the continuatien of the 
Arrangement is agreed by mutual consent of the Parties. 


In witness whereof the undersigned Representatives, duly authorised, have signed the present 
Arrangement. 


Done at Rome (Italian Republic) on the 3" day of November 2004Nn two originals in 
English. 


For the Government of the Italian Republic For the Organisation for the 
Prohibition of Chemical Weapons 
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ATTACHMENTS 


The following attachments shall be completed where applicable. 


Attachment 1. General factors for the conduct of inspections 
Attachment 2. Health and safety requirements and procedures 
Attachment 3. Specific arrangements in relation to  thè/protection of 


confidential information at the plant site 


Attachment 4. Arrangements for the inspection teams. Contacts with the media 
or the public. 


Attachment 5. Inspection equipment 

Attachment 6. Information on the plant sitexprovided in accordance with 
Section 6 

Attachment 7. Arrangements for site OUT 

Attachment 8. Access to the plant site’in accordance with section 7.2 

Attachment 9. Records routinélyymade available to the inspection team at the 
plant site 

Attachment 10. Sampling and analysis for verification purposes 

Aftachment 11. Administtative arrangements 
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Attachment 1 General factors for the conduct of inspections 
Part A. To be provided and updated by the inspected State Party 


di Plant site working hours: from 8:30 hrs. to 17:00 hrs. (ocal time) with a lufich break 
of one hour from 13:00 to 14:00 hrs. 


Plant site working days: Monday to Friday inclusive. 


(a) 


3i Holidays or other non-working days: 
January 1 and 6, 
Faster Monday, 
April 25, 
May 1, 
June 2, 
July 23, 
August 15 
September 8 
November 1 
December 8, 25, 26. 


Normally there are no personnel or activities at the plant site during the month of 
August. 


According to union agreements, some extra leave days can be established from 20 
December to 5 January. The plant/site is normally shut down 15 to 20 days for 
maintenance in July and/or August, 
Any changes to this list, asGvell as the dates of the extra leave days and the dates of 
the maintenance shutdown, will normally be submitted annually by the inspected 
State Party with the declatation on the anticipated activities. 

4. Schedule 2 plant(s) werking hours: see paragraph 1 above. 

da Schedule 2 plant&)working days: see paragraph 2 above. 

6. Schedule 2 plant(s) holidays or other non-working days: see paragraph 3 above. 

Ta Inspection ‘activities which could not be supported during non-working hours with 
notation ©f times and activities: office activities could be supported after working 
hours \orily after consultation between the inspection team and the inspected State 


Patty 


8. Any other factors that could adversely effect the effective conduct of inspections: 
none. 
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Part B. To be provided and updated by the OPCW 
da Inspection Frequency: 
Without prejudice to Article IX of the Convention and paragraph 22 of Part*WT1 of the 


Verification Annex, the plant site shall receive no more than eight (8)(inspections, 
inclusive of the initial inspection, in ten (10) years. 


do 


Inspection Intensity: 

(a) Fstimated period of inspection (for planning purposes)? 72’hours. 

(b) Approximate inspection team size: four (4) persons 

(c) Estimated volume and weight of equipment to\be brought on-site, including 


individual protective equipment: 1 m?, 250 kg (excluding analytical 
equipment) - 5 m?, 1250 kg (including analytical equipment). 


2 Any figure indicated is without prejudice to Part VII, paragraph 29 of the Verification Annex. 
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Attachment 2 Health and safety requirements and procedures 
Part A. Basic Principles 
1. Applicable health and safety regulations of the OPCW, with agreed vartations 
from strict implementation, if any: 
The OPCW Health and Safety Policy and Regulations apply. No requirements for 
variations have been identified. 
2. Health and safety regulations applicable at the plant site: 


(a) AIl health and safety regulations of the inspected “State Party shall be 
applicable. 


In particular, visitors are required to: 


* Be accompanied by plant site personnel (except in the inspection 
team’s working room) 

* Follow traffic rules and signs 

* Give priority to internal transport 

. Keep escape routes and safetyequipment free of obstacles 

i Park only in marked parking places 

* Wear hard hat in the production arcas 

. Wear coveralls and safety goggles (if requested by the inspected State 
Party). 

And not to: 

° Film or make audio-visual recordings 

* Smoke ex€ept in areas permitted (so not in vehicles) 

Ùi Take, &quipment that may generate sparks into explosion hazardous 
areas Carry out any work on installations, buildings or sites without a 
working permit. 


(b) The infernal Emergency Procedure and First Aid Plan of the plant site will be 
implemented in an emergency situation. 


(c) The above mentioned healtl and safety regulations, together with the 
Emergency Procedure and First Aid Plan, shall be made available and. 
explained to the inspection team at the latest at the pre-inspection briefing. 


(d) Any information concerning changes in safety issues since the last inspection 
will be explained to the inspection team by the inspected State Party 
representative at the latest during the pre-inspection briefing. Any newly 
enforced safety rules and regulations including supplements and alterations of 
initial rules will be respected by the inspection team. 


Me 
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(e) If any new health and safety rules and regulations restrict inspection activities 
the inspected State Party shall suggest alternative ways to accomplish'the 
inspection mandate. 


(f) Inspection activities may be interrupted during an emergency situation: 


(£) No specific inspection activities shall otherwise be excluded orlimited by the 
inspected State Party due to health and safety reasons. 


3. Health and safety requirements and regulations agreed betwèén the inspected 
State Party and the Organisation: 


None. 
Part B. Detection and monitoring 


1. Applicable specific safety standards for workspàce chemical exposure limits 
and/or concentrations which should be observed during the inspection, if any: 


(a) Unless the standards of the inspected State Party are more stringent, OPCW 
standards for workspace exposure limits (threshold limit values) as contained 
in the relevant material safety dat shèets of the inspection feam’s health and 
safety plan shall be applicable. 


(b) The inspected State Party shall inform the inspection team of any additional 
specific hazard and the stafidards, which must be met in relation to the 
workspace exposure limits and/or concentrations. The inspection team may 
seek assistance from the ‘imspected State Party in dealing with this hazard and 
meeting these standards: In either case the inspection team shall follow the 
instructions of the4nspected State Party in this regard. 


29 Procedures, if any, for.detection and monitoring in accordance with the OPCW 


Policy, including data fo be collected by, or provided to the inspection team: 
(a) The fixed'monitoring system of the plant site shall be used if present. 


{b) The inspèction team shall, if it deems it necessary, use its own detection and 
area \monitoring equipment. Any components of such detection and 
pionitoring equipment that contain residuals shall be left on-site after the 
inspection and the plant site shall dispose of them in accordance with 
local/national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of 
the inspected State Party. 


(c) The inspection team has the right to routinely use its commercial detector kit 
and flammability/explosive monitor to perform workspace sampling and 
analysis for purposes related to the personal safety of the inspection team. 
Prior to using the flammability/explosive monitor, the inspection team shall 
inform the representative(s) of the plant site of its intention to do so. The 


ih 
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representative(s) shall, upon request, assist the inspection team to the cxicni 
possible in performing such sampling and analysis. 


(d) The inspection team shall have the right to, at any time, bring to thesattention 
of the inspected State Party concerns regarding the personal health\and safety 
of the inspection team members. The inspected State Party shall ihvestigate 
such concerns and shall take appropriate action. 


Part C. Protection 


1. Protective equipment to be provided by the OPCW and agreed procedures for 
equipment certification and use, if required: 


The inspection team shall have the right to bring ontoXthe plant site any OPCW 
approved individual protective equipment. Such equipritent will be used in accordance 
with the safety regulations of the plant site. 


2. Protective equipment to be provided by the/inspected State Party, and agreed 
procedures, personnel training, and personnel qualification tests. and 
certification required; and agreed procedure$for use of the equipment: 


(a) In cases where OPCW protective equipment is not used because of plant site 
health and safety regulations; the plant site shall provide the necessary 
equipment and training and ‘any costs so incurred shall be borne by the 
inspected State Party. 

(b) In all areas of the plant site, except administrative areas, members of the 
inspection team shall»wéar hard hats with ear protection, safety glasses, 
coveralls and safetyShoés, which shall be provided by the plant site. Details of 
such equipment, and conditions for its use, are listed in Attachment 5, Part B. 

(c) Prior to using ‘any protective equipment provided by the plant site, the 
inspection t©am shall seek OPCW approval as provided for in the OPCW 
Health and Safety Policy and Regulations 

Part D. Medical requirements 


1. Applicable inedical standards of the inspected State Party and, in particular, of 
the inspected plant site: 


The normal fitness certificates issued by the OPCW shall be acceptable. 
2. Medical screening procedures for members of the inspection team: 
None required. 
3. Agreed medical assistance to be provided by the inspected State Party: 
(a) There is an infirmary present at the site. The plant site shall be responsible for 


medical treatment in case of emergency, including first-aid, arranging an 
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ambulance and the first contacts with the local hospital. Medical treatment,af 
appropriate, shall always be provided in consultation with members of tie 
inspection team. The inspection team member may choose not to accept the 
treatment being offered to him/her in which case the health and safety 
responsibility for the consequences. shall lie with himsekf/herself. 
Notwithstanding the above, the inspection team has the right to make\uSe of its 
own first aid kit. 


(b) National Health Service and medical facilities shall be avdilable to provide 
members of the inspection team with urgent medical attention. Members of 
the inspection team will, when necessary, use their own‘medical insurance, 
without prejudice to Verification Annex, Part II, paragraph/26. 

d. Emergency medical evacuation procedures: 

(a) Emergencies requiring medical assistance will be freated at the hospital “Santi 
Antonio e Biagio” located in Alessandria, at about eight (8) Km from the plant 
site. Inspection team members shall be takéro the hospital by ambulance. 

(b) The medical emergency contact telephone humber is: 118. 


(c) The minimum time required to reach\thie hospital: 10 minutes. 


(d) Specific procedures for medical evacuation shall be provided to the inspection 
team by the ISP, at the latest, during the pre-inspection briefing. 


5. Agreed additional medical measures to be taken by the inspection team: 
None. 

6. Procedures for emergency) response to chemical casualties of the inspection 
team: 


During the pre-inspection briefing the site will provide to the inspection team the 
emergency response measures for the chemicals used at the site. 


Part E. Modification of inspection activities due to health and safety reasons, 
and agreed alternatives to accomplish the inspection goals 


None currently identified. 
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Attachment 3 Specific arrangements in relation to the protection “of 
confidential information at the plant site 


Part A. Designation of the classification of the inspected State Party?s documents 
provided to the inspection team 


The inspected State Party shall clearly indicate to the inspection team the documents that it 
believes contain information falling under the restrictions provided for under the 
Confidentiality Annex and the level of protection (R/P/H) to be accorded*0 them. These 
documents shall be numbered and signed by the representative of the plant Site. 


Part B. Specific agreed. procedures for access by thé Srispection team to 
confidential areas or materials 


None. 


Part C. Procedures in relation to the certification by the inspection team of the 
receipt of any documents provided by the inispected plant site 


The inspection team leader or the designated team member will acknowledge in writing the 
receipt of all classified documents received fromithè/inspected State Party. The inspected 
State Party shall sign for return of such documents. \For unclassified documents, such written 
acknowledgement shall be made upon request, 


Part D. Storage of confidential documents at the inspected plant site (including, if 
applicable, procedures in rélation to the use of a dual control container on 
site) 


During the course of inspection,” all documents containing information accorded 
confidentiality classification by the inspected State Party shall be retained in the inspection 
team’s workspace at the plant site-overnight or when unattended. If the inspected State Party 
so requests, classified documents will be returned to it each evening at the end of inspection 
activities. If the inspection team so requests, these documents will be made available to it 
again for further review. Atrthe end of the inspection, the documents which are not to be 
taken off site shall either bè returned to the inspected State Party or shall be placed in a joint 
seal container at the plant site for future reference. 


Part E. Precédures for the removal off-site of any written information, data and 
othèr material gathered by the inspection team 


IL The inspection team shall take copies of written information, data and other material 
off-site only if it deems it necessary to establish facts relevant to compliance as 
rèferred to in Part 2, paragraph 62 of the Verification Annex and if there exists no less 
intrusive manner to obtain such information. 


(DS; 


With regard to material to be taken off-site, it is possible that parts of written 
information that are not relevant to the aims of the inspection, will be deleted or that 
the information will be processed into less sensitive forms by the representative of the 
inspected State Party without impairing the purpose for which the above material was 
required. Documents to be taken off-site shall be signed by the representative of the 
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plant site upon handing over to the inspection team. ‘The documents shall be clearly 
marked to indicate the inspection team’s right to take the documents off-site andethe 
level of protection (R/P/H) that the documents shall be accorded under the OPCW 
Policy on Confidentiality and applicable regulations and rules. 


di Documents that are not to be taken off-site shall be so marked. 


Part F. Procedures for providing the representatives of the inspected)State Party 
with copies of written information, inspector’s notebooks, data and other 
material gathered by the inspection team 


OPCW procedures for inspector’s notebooks and for laptop computets.will be impiemented. 
In particular, following the completion of the out-briefing on sitethevinspectors’ notebooks 
shall be collected, and should the inspected State Party shall receive»copies, at its request, of 
the information and data gathered about the facility by the inspection team. Copies for the 
inspected State Party shall be made by the inspection team in the presence of the 
representative of the inspected State Party. The notebookS”will then be secured in the 
confidential material container by the inspection team leader or the designated team member 
until the return to OPCW. 


Part G. Other arrangements, if any 


bi The inspection team shall, as a general rule, not be permitted to move around at the 
plant site (except in its working room) unless escorted by a representative of the 
inspected State Party. The inspection team shall be informed of specific exceptions to 
this rule during the pre-inspection briéfing. 


PA If the inspection team uses itstown personal protective masks, the filter canisters of 
the masks shall, after use, b&vrètained at the plant site which shall dispose of them at 
its discretion. 
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Attachment 4 Arrangements for the inspection team's contacts with the media.0r 
the public 


The inspected State Party representative will be responsible for planning and manàging 
media access during OPCW inspections. If the media request that inspection team.members 
be available for questions, the inspected State Party representative will coordinate the request 
with the inspection team leader. Requests will be handled on a case*by-case basis. 
Participation in a media event by the inspection team is at the discretion ofsthe OPCW in 
accordance with the OPCW Media and Public Affairs Policy, following “approval by the 


inspected State Party. Any resulting press releases will be issued only,with the approval of 
the inspected State Party. 
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Attachment 5 Inspection Equipment 


Part A. List of equipment 


Item of approved Nature of Indication of Alternative for meeting 


inspection restriction(s) reason(s) (safety, inspection 
equipment (location, time confidentiality, requirement(s), if so 
ì periods, etc.), if any etc.) required by the 


inspection team 


Global positioning | To be used in 
non explosive 
areas 


Esse e É 
detector kil 

Instant camera | To be operated by 
with film inspected State Part 


Note book To be used only Confidentiality. 
computers & in the working and safety 
printers room of . the 
inspection team 


Seals 
(frangible, 

fractural & 
adhesive) 


Flammability/ 
explosive/air 


No battery 
changes in the 


quality/monitor production afcas 
Gas To be used Only. Safety 
chromatograph/ in spaces.uUsed as 


mass spectrometer | laboratorieS 


(*GC/MS”) & 
supporting items 
& accessories 


preparation kil 
kits : 


Sample 

transportation kits 

Secure voice | To be used only in | Confidentiality 
telephone the working room of 


the IT 
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L, The inspected State Party shall provide utilities (e.g. power and water) and 
support for maintenance and calibration of the inspection team’s equipment, if 
necessary and if the personnel and resources are available. 


Part BL Equipment which the inspected State Party has volunteered"to 


provide 


Item of 
Equipment 


Procedure for use Support to be Conditions 
provided, if (timing, cost, if any) 
required 


[Telephone _ | |__| 


photocopier 


Fax machine andfExcept as noted in Part F 
of Attachment 3, operated 
by ISP/facility 
representative in presence 
of IT. Fax messages shall 
be sent only to OPCW 
headquarters 


Gas. Chromatograph|Operated by plant site|None required This equipment will 


(with Thermo 


personnel in the presencé only be used as a 


Conductivity Detectorlof the inspection team back-up to the 
and Electron Capture |using the plant sites equipment listed in 


Detector) 


Gas 
Chromatograph/Mass 
Spectrometer 


Fourier 
Transform/Infra Red 


Compressed air line 
breathing apparatus 
and related mask 


standard operating Part A of this 

procedures Attachment. is 
agreed, therefore, 
that this equipment, 
except for the IR, 
shall not be 
available to the 
inspection team on a 
priority basis 


(without corrective 

Jenses) 

Helmets, coveralls,|To be used in the ISP will provide 

safety shoes and | production area. these items only if 

poggles the equipment 
brought by the IT 
does not include 
them. 

L Any changes to the protective equipment listed above will be notified to the 

OPCW. 
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2, If the inspection team decides to use any items of equipment provided by the 
inspected State Party, the inspected State Party will provide the inspection team 
with the standard operating procedures for such equipment to ascertain whether 
they meet OPCW standard requirements. The inspection team also has the right, 
prior to using such equipment, to ensure that it has been maintained in awaythat 
does not adversely effect its performance characteristics. 


ss The plant site shall provide, at no cost to the OPCW, suitable laboratoty/ working 
space for the possible operation of the analytical equipment of the/inspection 
team, with the necessary utilities and a fume hood. The laboratory working space 
shall be sealable and under the control of the inspection team ‘throughout the 
period of the inspection. The inspected State Party shall have the right to be 
present during any analytical operations carried out by the inspection team within 
this working space. 


4. Reference chemicals used for analysis shall be certified. 
Part C. Procedures for the decontamination of equipment 
L. Any items of approved inspection equipment brought onto the plant site which, during 


the inspection, have come, or may reasonably bè suspected to have come, into contact 
with toxic substances, shall be decontaminàted by the inspection team using the 
standard operating procedures of the OPCW. The inspected State Party shall assist 
the inspection team to complete such deContamination in a timely manner. 


di Before removal of the inspection equipment from the plant site, the inspection team 
leader shall certify in writing that the items of equipment referred to in paragraph 1 
above have been decontaminatedyand the inspected State Party shall countersign such 
a statement of decontamination. If, after following the agreed procedures for 
decontamination, the inspectèd State Party or the inspection team so requests on the 
basis of confirmed residual contamination or hazardous waste requirements or 
regulations, any such piece of equipment involved in the inspection activities will be 
left at the plant site at the end of the inspection for further decontamination or 
disposal. Such further decontamination will be carried out under conditions to be 
agreed upon befween the OPCW and the inspected State Party, including the time 
limit of such aCfivity and an agreement on the attribution of any costs so incurred. As 
a general rule the party initiating further decontamination will support the cost so 
incurred. Thé ‘inspection team reserves the right to destroy contaminated equipment 
left at thé plant site or to witness its destruction by agreed procedures. In cases where 
the inspected State Party requires equipment to be left at the plant site, it shall 
reimburse the OPCW for the cost of such equipment. 


di Any used chemical and waste generated shall be left at a place designated by plant 
site personnel. Further arrangements for leaving contaminated equipment on-site are 
to be negotiated between the inspection team and the inspected State Party. 


CA Itemised cost of decontamination actually incurred' by the Plant Site shall be 


submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the 
inspected State Party. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF EQUIPMENT AVAILABLE ON SITE TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF SECTION 5 


Date: 

Plant Site: 

Inspection number: 

Name of the authorised member of the inspection team: 


Type and number of item(s) of equipment requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Pàrty' 


Indication of the costs, if any, for the rise bf the equipment requested/volunteered 


Certification of the authorised mèmber of the inspection team that the requested item(s) of 
equipment have been provided 


Comments, if any, by the Authorised member of the inspection team in regard to the 
equipment provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Namèand signature of the representative of the inspected State Party 
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Attachment 6 Information on the plant site provided in accordance with section'6 
Part A. Topics of information for the pre-inspection briefing 


Information to be provided by the inspected State Party during the pre-Inspection briefing 
shall include: 


: Current plant site organisational tables 

. Plant site diagram and its description 

. Activities carried out at the plant site 

è Current information on the declaration and/or planned attivities 

. Import/export figures, if any 

* Simplified process flow diagram for the declared plani(s) 

. Brief description of the process and of the mode ofsoperation 

* AII Health and Safety specification referenced ifSection 2 of this. 
Arrangement and in Attachment 2 

* Confidentiality requirement 

. Administrative issues (working room, meals, transport, communication etc.) 

si Proposed revisions of the facility arrangement, if any. Notification in writing 


to the OPCW shall follow. 


Part B. Any informafion about the piant site that the inspected State Party 
volunteers to provide to the»inspection team during the pre-inspection 
briefing and which may be transferred off-site 


The inspected State Party will inform the Anspection team during the pre-inspection briefing 
of any information in this category that.it intends to provide. 


* Brochures of the enterprise; 
ti Geographical map; i 
* Plant site healthand safety regulations, including infirmary, emergency 


meeting poinf\ambulance and emergency phone number. 


— 151 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Attachment 7 Arrangements for site tour 


The inspected State Party will provide a site tour upon the inspection team’s request‘ The 
inspected State Party will, to the extent possible, provide general explanations to the inspection 
team during the site tour. Such tour shall take no more than 2 hours. 
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Attachment 8 Access to the plant site in accordance with section 7.2 


10 The inspection team shall have unimpeded access to the Schedule 2 plant (including 
auxiliary and associated infrastructure), as well as to certain other areas, buildings and 
installations, as listed below: 


" Monomers plant (including thermal oxidation section) 
= Control room 
= Analytical laboratory 
= | Finished product warehouse 
. Raw material storage 
n Chioroform storage tank 
n HF storage tank unloading area 
di In addition, the inspection team shall have access for‘inspection activities related to 


the inspection aims listed in Verification Annex, Part _VII, para 15, to the following 
areas, buildings and installations: 


" Site medical facility . 
= Maintenance building 
3, Any further access requested by the inspection team shall be granted in accordance 


with Part VII, paragraph 25 of the Verification Annex and in accordance with the 
rules of the managed access as specified in Part X, Section C, of the Verification 
annex. 
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Attachment 9 Records routinely made available to the inspection team at the 
plant site 


Part A. List of documentation and records 


1. The following records shall, at a minimum, contain the information necessary to 
verify all declarations and declarable activities since the last inspection or the 
information necessary to verify all declarations and declarable activities relating to the 
actual year and the previous three years, whichever time period is shoîter: 


È Scheduled chemical and raw material annual and monthly production and 
consumption records; 

® Operational records for units producing/consuming Stheduled chemical(s) 
(running data sheets); 

. Final product distribution records (dispatch/receipt); 

ni Final product inventory records; 

* Actual stock of final product at the beginningand end of the previous year(s); 

* Quality control records; 

. Documentation to validate the productien'capacity for scheduled chemical(s); 

. Waste disposal records; 

. Scheduled chemical(s) analysis data if any; 

\ Calibration, shut-down and maintèrance records if any. 

2. The above, mentioned information may initially be provided in summarised form (e.g. 


using charts, tables or computer printéuts). Original records that back up summarised 
information shall be made available to the inspection team upon request. 


di The records which will be provided to the inspection team shall be maintained in the 
original language. At the request of the inspection team leader the records in Italian 
language will be translatedvinto English by the inspected State Party during the 
inspection in an expeditions manner. 

Part B. Provision of.other information 

The inspected State Party shall, upon request, provide the inspection team with copies of any 

other factual informatiòni, including documentation and records, relevani to the inspection 

mandate and to the aims of inspection identified in Part VII, paragraph 15 of the Verification 

Annex. 


Part C. Protection of confidential information 


Arrangements for the protection of confidential information are contained in Attachment 3. 
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Attachment 10 Sampling and analysis for verification purposes 
Part A. Agreed sampling points chosen with due consideration to existing 


sampling points used by the plant operator(s) 


1. Sampling points shall be chosen by the inspection team and agreed upon with the 
inspected State Party during the inspection with due consideration/to \the existing 
sampling points used normally for the purposes of plant operation. ‘The inspection 
team has the right to request samples for any stream entering and leaving the process 
units including in the waste disposal and effluent treatment areas, 


2, In the event that the request for taking samples is contrary to,plant site regulations and 
requirements, and, in the professional opinion of the. plant site personnel, 
inappropriate for safety reasons, the plant site personnelShall have the responsibility 
for suggesting possible alternative means for obtainingsthè requested sample. In the 
event that a sample is not provided, the inspected State.Party personnel shall provide a 
written explanation to the inspection team leader. 


Part B. Procedures for taking samples 


1 Samples shall be taken by the inspected State\Party in the presence of the inspection 
team member using an OPCW sample collèction kit and in accordance with OPCW 
procedures. If so agreed in advance with the representative of the inspected State 
Party the inspection team may take samples itself in the presence of representatives of 
the inspected State Party. 


2. Fach sample shall be taken in a quantity sufficient for splitting into eight (8) aliquots. 
Part C. Procedures for samplè@ handling and sample splitting 
a Each sample taken shalkbe split into eight (8) aliquots by the inspection team using 


the OPCW Sample Preparation Kit(s). 

Di The eight (8) sample aliquots shall be distributed as follows: 
(a) two (2)-for on-site analysis; 
(b) on (1) to be retained on sile; 
(c) five (5) for off-site analysis, if deemed necessary by the inspection team. 
Alternatively, the inspection team and inspected State Party may take their aliquots 
from the sample for on-site analysis and split the remaining sample only if off-site 


analysis iS required. 


Ca AIl unused samples shall be returned to the plant site. 


4. Any part of the sample left on site may be destroyed at any time upon decision of the 


OPCW, but in any case no later than 60 days after it was taken. 
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SA The inspected State Party shall provide, for use by the inspection team, a securable 
sample storage facility to prevent deterioration of samples taken during the 


inspection. 
Part D. Procedures for sample analysis 
1. In accordance with paragraph 53 of Part II of the Verification Annex; where possible 


the analysis of samples shall be performed on site. The inspection teanà shall perform 
analysis on site in the presence of representatives of the inspected State Party using 
equipment according to OPCW analytical standards, standard*operating procedures 
and protocols. 


2. The inspection team shall, if it deems it necessary, transfersthe five parts of the split 
sample referred to in Part C, subparagraph 2(c) above off<site for analysis at OPCW 
designated laboratories. 


3. Analysis results should be backed up with theCrelevant quality assurance/quality 
control data in accordance with OPCW procedures. 


4. In case of on-site analysis carried out by the\inspection team, the results, if available, 
will be- mentioned in the Preliminary Factual Findings. 


Part E. Arrangements in regard to-tlie payment of costs associated with the 
disposal or removal by the.inspected State Party of hazardous waste 
generated during sampling and on-site analysis during the inspection 


The plant site shall dispose of any waste arising from the sampling process in accordance 
with the local and/or national envifonmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the inspected 
State Party. 
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Attachment 11 Administrative arrangements 


Part A. The amenities detailed below shall be provided to the inspection team by 
the inspected State Party, subject to payment as indicated in Part-Bbelow 


1 International and local official communication (telephone, fax), including calls/faxes 
between site and headquarters: fax and telephone facilities, as well as'copy machine, 
shall be made available at the plant site. Faxes may be sent from suth equipment 
only to the OPCW. 


2: Vehicles: one or two appropriate vehicles for inspectors, equipment and luggage 
transportation from/to the site, the hotel and the Point of-Entry driven by a local 
driver. 

di Working room, including adequate space for the storàge/of equipment: a working 


room will be provided at the plant site. The equipment.will be stored either in such a 
room or in a different space at the plant site. For possible analysis needs, a further 
space for use as a laboratory shall be made available to the inspection. 


4. Lodging: Suitable hotel accommodation\(sîrnigle rooms) in Alessandria will be 
provided by the inspected State Party. 


di Meals: breakfast and dinner at the hotel or at a nearby restaurant. Lunch shall be 
provided at the plant site’s canteen or'at.a nearby restaurant. 


6. Medical care: for minor injuries, fifst aid will be provided in the site dispensary by 
the available site personnel. Medical aid will be provided at the Hospital “Santi 
Antonio e Biagio” located in/AleSsandria at eight (8) Km from the plant site. 

Li, Interpretation services: 

(a) Number of interpreters: two (2) 
(b) Estimated interpretation time: eight (8) working hours per day 
(c) Languages: Italian/English and English/Italian. 
8. Other: 
(a) Dual lock container to be kept on-site; 


(6), Secure sample storage capability. 


I Other amenities can be provided on request with the consent of the plant site 
representative(s) and should be requested on the attached form. 
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Part B. Distribution of costs for provision of amenities by the inspected State 
Party (tick one option for each amenity provided as appropriate) 


Paragraphs 1 
to 8 in Part A 
above 


To be paid 
directly by the 
OPCW after 
the inspection 


To be paid by 
the inspection 
team on behalf 
of the OPCW 
during the in- 
country period 


To be paid by 
the inspected 
State Party and 
subsequently — 
reimbursed by 
the OPCW 


To be paid by 
the 4nspected 
State Parly 


"The National Authority of the inspected State Pàrty/will forward the invoice to the OPCW 
for payment. 


"° In accordance with Attachment 2, Part Dyparagraph 3(b), any expenses incurred will be 
paid through inspection team members’ insurance policies. 


Part C. Other arrangements 

1. Number of sub-teams to bèxaccommodated (consisting of no less than two inspectors 
per sub-team): two (2).—>(three (3), if sampling and analysis activities are to be 
conducted). 

2. Escort arrangements:The inspected State Party will escort the inspection team to and 


from the Point of Entry to the plant site and to the inspection team’s lodging. No 
escort can be provided to the inspection team or individual members of the inspection 
team after the\inspection hours. 


3. In accordance with section 12, paragraph 2 of this Arrangement, modifications will be 


made ,éo0 the Attachments of this Arrangement where necessary due to changed 
circumstances, including any changes in the plant site. 
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. REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF AMENITIES 
TO BE PROVIDED OR ARRANGED 


Date: 


Facility: 


Inspection number: 


Category of amenities requested: 


Description of amenities requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party: 


Indication of the costs for the amenities requested 


Certification of the authorised-member of the inspection team that the requested amenities 
have been provided 


Comments by the autHfòrised member of the inspection team in regard to the quality of the 
amenities provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Namevand signature of the representative of the inspected State Party 
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Roma, 3 novembre 2004 


Intesa tecnica d’impianto 
tra l'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche 
e la Repubblica italiana per le ispezioni al sito di tabella 2, 
Sifavitor S.p.a. di Casaletto Lodigiano (LO), Italia, con Allegati 


(Entrata in vigore: 3 novembre 2004) 
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L'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche, qui di seguito definita “OPAC” ©&d] 
Governo della Repubblica Italiana, qui di seguito definito “Stato Parte ispezionato”, che insieme 
costituiscono le Parti al presente Accordo, hanno concordato le seguenti disposizioni in meritoyallo 
svolgimento di ispezioni, in conformità con il paragrafo 4 dell’ Articolo VI della Convenzione, per la 
Proibizione dello sviluppo, produzione, stoccaggio e impiego di armi chimiche e_.Sulla loro 
distruzione, qui di seguito definita “la Convenzione”, al sito SIFAVITOR S.p.A., viackivelli n. 1, 
Frazione Mairano, 26852, Casaletio Lodigiano (LO), Italia, dichiarato ai sensi del paragrafi 7 e 8 
dell’Articolo VI, qui di seguito definito “il sito”; 


Sezione 1 
Disposizioni Generali 
I. Scopo della presente Intesa Tecnica d’Impianto è quello di facililare l’attuazione delle 
disposizioni della Convenzione relative alle ispezioni condotte ne}.sito ai sensi del paragrafo 4 
dell’Articolo VI della Convenzione ed in conformità con glivobblighi dello Stato Parte 
Ispezionato e dell’OPAC, stabiliti ai sensi della Convenzione. 
Nulla nella presente Intesa sarà applicato o interpretato in medo non conforme alle disposizioni 
della Convenzione. In caso di incompatibilità tra la presenteIntesa e la Convenzione, prevarrà la 
Convenzione. 
Le Parti hanno concordato di applicare, ai fini della pianificazione, le disposizioni generali di 
cui all'Allegato 1. 
4. La frequenza e l’intensità delle ispezioni al sito sono/indicate nella Parte B dell’allegato 1 e 
riflettono la valutazione del rischio da parte dell’OPAC, effettuata ai sensi dei paragrafi 18, 20 e 
24 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche. 
5. La squadra ispettiva sarà composto da non più dissei (6) persone. 
6. La lingua di lavoro tra Ja squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione 
sarà l’inglese. 


to 


toi 


Sezione 2 
Sanità e Sicurezza 


I. Le questioni relative agli aspetti Sanitari e di sicurezza sono disciplinate dalla Convenzione, 

dalle Norme e dalla Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC nonché dalle norme ambientali 

e di sicurezza applicabili atlivello' nazionale e locale, oltreché da quelle disposte dal sito 

ispezionato. Le specifiche hotme di attuazione delle pertinenti disposizioni della Convenzione e 

della Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC in relazione alle ispezioni al sito sono indicate 

neli’Allegato 2. 

Tutte Je norme sanitafie è di sicurezza pertinenti allo svolgimento dell’ispezione al sito figurano 

nell'Allegato 2 e saranno messe a disposizione per l’applicazione da parte della squadra 

ispettiva nel sito, 

3. Nel corso della relazione informativa pre-ispeltiva, i rappresentati del sito illustreranno alla 
squadra ispettivàrogni argomento relativo agli aspetti sanitari e di sicurezza che, a giudizio di 
tali rappresentanti, è pertinente allo svolgimento dell’ispezione nel sito, incluso: 

(a) le misure sanitarie e di sicurezza relative all’impianto(i) di Tabella 2 ispezionato ed i 
possibili rischi che potrebbero presentarsi nel corso dell’ispezione; 

(b) tutte le ulteriori misure o norme sanitarie e di sicurezza che devono essere osservate 
all'interno del sito: 

(e))le” procedure a cui attenersi in caso di incidente o qualsiasi altra emergenza, incluse le 
informazioni sui segnali di emergenza, percorsi ed uscite di sicurezza, nonché l’ubicazione 
delle strutture di emergenza e dei punti di raccolta; 


so) 
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(d) le attività ispettive specifiche che, per motivi sanitari e di sicurezza, debbono rimanere 
circoscritte all’interno di aree particolari del sito, e precisamente all’interno dell’impianto(i) 
di Tabella 2 oggetto dell’ispezione in conformità con il mandato ispettivo. 


La squadra ispettiva certificherà, su richiesta, di aver ricevuto le informazioni di cui sopra, se rese 
disponibili in forma scritta. 


4. Nel corso dell’ispezione, la squadra ispettiva eviterà ogni attività che possa} per sua stessa 
natura, mettere in pericolo la sicurezza della squadra stessa, del sito o del suo personale, oltre a 
causare danni di tipo ambientale. Nel caso in cui lo Stato Parte si opponga.allo svolgimento di 
determinate attività ispettive, potrà spiegare le circostanze e le considerazioni di sicurezza alla 
base del diniego e dovrà indicare procedure alternative per la condotta (elle attività ispettive. 

5. In caso di emergenze o incidenti nei quali siano coinvolti membri dellasquadra ispettiva durante 
la loro permanenza nel sito, la squadra ispettiva si atterrà alle procèdure di emergenza del sito e 
lo Stato Parte ispezionato provvederà a fornire, nella misura più ampia possibile, assistenza 
medica o di altro tipo tempestivamente ed efficacemente, con debito riguardo alle norme di etica 
medica, qualora si renda necessaria l’assistenza sanitaria. Informazioni relative ai servizi 
sanitari nonché alle strutture preposte a tale scopo figurane-néll’ Allegato 2, Parte D. Nel caso in 
cui l’OPAC adotti misure alternative di assistenza sanitàrià ai membri della squadra ispettiva 
coinvolti in situazioni di emergenza o incidenti, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei limiti del 
possibile, assistenza per l’attuazione di tali miswire. L’OPAC sarà responsabile delle 
conseguenze di tali misure. 


Sezion®&3 
Riservatezza 


Le questioni relative alla riservatezza sono regolamentate dalla Convenzione, incluso 1’ Annesso 
sulla Riservatezza, e dalla Politica OPAC sulla Riservatezza. Le specifiche norme di attuazione 
delle clausole della Convenzione e della ‘Politica OPAC sulla Riservatezza per la protezione delle 
informazioni riservate del sito sono contefiùte nell'Allegato 3. 


Sezione 4 
Mezzi dircomunicazione e Pubbliche Relazioni 


I rapporti con i mezzi di comurticazione e le pubbliche relazioni sono regolamentati dalla Politica 
OPAC sui Mezzi di Comunicazione e le Pubbliche Relazioni. Le disposizioni specifiche relative ai 
contatti che fa squadra ispettiva potrà tenere con i mezzi di comunicazione o con il pubblico, ove 
necessario, relativamenté.alla ispezione del sito, figurano nell’ Allegato 4. 


Sezione 5 
Attrezzature ispettive 


I. Come convertito tra lo Stato Parte ispezionato e POPAC, le attrezzature approvate elencate 

nell'Allegato 5, Parte A, saranno utilizzate, a discrezione dell’OPAC e su base ordinaria, 

specifitamente per l’ispezione di Tabella 2. Le attrezzature saranno utilizzate ai sensi della 

Convenzione, delle decisioni pertinenti adottate dalla Conferenza degli Stati Parte, nonché in 

conformità con le procedure concordate contenute nell’ Allegato 5. 

Le disposizioni di cui al paragrafo 1 non pregiudicano quanto disposto nei paragrafi dal 27 al 29 

della Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche. 

3.L'elenco delle attrezzature disponibili nel sito, non appartenenti all’OPAC, fornite su base 
volontaria dallo Stato Parte ispezionato alla squadra ispettiva su sua richiesta e da utilizzarsi nel 


lee) 
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sito nel corso delle attività di verifica, unitamente alle eventuali procedure per l’impiego dittali 
attrezzature, se necessario, e a qualunque supporto che può essere reso disponibile su riChiesta 
nonché le condizioni per l’offerta delle attrezzature, figurano nell’allegato 5, Parte B. Prima 
dell’impiego di tali attrezzature la squadra ispettiva può verificare che le loro caratteristiche di 
prestazione siano conformi a quelle di altrezzature analoghe approvate dall’OPAC.o> nel caso 
di attrezzature che non compaiono nella lista delle attrezzature approvate dall’OPAC — siano 
conformi allo scopo previsto per il quale vengono utilizzate. 

4. La richiesta, nel corso delle attività di verifica, da parte della squadra ispettiva allo Stato Parte 
ispezionato di mettere a disposizione Je attrezzature di cui al paragrafo 3, sarà presentata in 
forma scritta da un membro autorizzato della squadra ispettiva che si avvarrà del modulo di cui 
all’Allegato S. La squadra ispettiva seguirà una procedura analoga‘per eventuali ulteriori 
richieste, in conformità con il paragrafo 30, Parte Il dell’ Annesso sulle\Verifiche. 

S. Le disposizioni concordate per la bonifica delle attrezzature figurano nell'Allegato 5, Parte C. 


Sezione 6 
Attività pre-ispettive 


1. I rappresentanti del sito presenteranno una relazione informativa pre-ispettiva alla squadra 
ispettiva, in conformità con la Parte II, paragrafo 37 dell’ Annesso sulle Verifiche. La relazione 
pre-ispettiva comprenderà: 

(a) informazioni sul sito, come disposto nell’ Allegato 6; 

(b) dettagli sugli aspetti sanitari e di sicurezza, di cui alla Sezione 2 e illustrati in dettaglio 
nell'Allegato 2; 

(c) ogni eventuale modifica delle informazionidi cui sopra occorsa a partire dall’ultima 
ISpezione. 


2. Tutte le informazioni sul sito che lo Stato Parte ispezionato renderà disponibili su base 
volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, con le 
indicazioni relative a quali tra queste informazioni possono essere trasferite fuori dal sito, sono 
indicate nella Parte B dell’ Allegato 6; 


Sezione 7 
Svolgimento dell’Ispezione 


7.1 Disposizioni permanenti 


I. I periodo ispettivo iniziérà al completamento della relazione informativa pre-ispettiva, qualora 
non sia stato altrimenti concordato. 

2. Accordi per lo svolgimento di una visita preliminare al sito, se del caso, sono disposti 
nell’ Allegato 7. 

3. Nel corso delle attività di verifica, il capo della squadra ispettiva informerà tempestivamente il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato di ogni successiva attività che la squadra ispettiva 
svolgerà ai fini dell’attuazione del piano ispettivo. Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto 
nel paragrafo 40 della Parte II dell’Annesso sulle Verifiche, tale altività informativa dovrà 
essere (@spletata in tempo utile affinché lo Stato Parte ispezionato possa approntare le misure 
necessarie a fornire accesso e sostegno adeguati alla squadra ispettiva, senza ritardare lo 
svolgimento delle attività di verifica. 

4. LA squadra ispettiva, su richiesta dello Stato Parte ispezionato, dovrà comunicare con il 
personale del sito unicamente in presenza di o attraverso un rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. 
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5. Lo Stato Purte ispezionato dovrà, su richiesta, mettere a disposizione della squadra ispettivavan 
luogo di lavoro che possa essere sigillato, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggio<delle 
attrezzature. La squadra ispettiva avrà il diritto di sigillare il suo luogo di lavoro. 


7.2 Accesso ad aree, edifici e strutture e relativa ispezione 


Le attività di verifica si concentreranno sull’impianto(i) di Tabella 2 all’interno del sîto dichiarato, 
come specificato nell’ Allegato 8. Nel caso in cui la squadra ispettiva chieda l’accesso ad altre aree 
del sito, l’accesso a tali aree sarà concesso in conformità con l’obbligo di fornire chiarimenti ai 
sensi del paragrafo 51 della Parte II e del paragrafo 25 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche, 
ed in conformità con I’ Allegato $. 


7.3 Accesso a documentazione e dati e relativa ispezione 


La lista concordata relativa alla documentazione ed ai dati che lo\Stato Parte ispezionato dovrà 
rendere regolarmente disponibile alla squadra ispettiva per fini di verifica, ai sensi del paragrafo 26, 
Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, unitamente alle disposizioni di accesso a tali dati atte a 
tutelare le informazioni riservate, figura nell’Allegato 9. Talitdocumentazione e dati saranno resì 
disponibili alla squadra ispettiva su sua richiesta. 


7.4 Prelievo campioni e relative analisi 


Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nei paragrafi dal 52 al 58 della Parte Il dell’ Annesso 
sulle Verifiche, le procedure per il prelievo dei campioni e l’effettuazione delle relative analisi ai 
fini delle attività di verifica, in conformità con il paragrafo 27 della Parte VII dell’ Annesso sulle 
Verifiche, sono indicate nell'Allegato 10. 


Sezione 8 
Relazione post-ispettiva e Rapporto Preliminare 


Prima della conclusione della relaziorie»post-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato può presentare alla 
squadra ispettiva commenti e chiafimenti su qualsiasi argomento relativo allo svolgimento 
dell’ispezione. La squadra ispettiva presenterà per iscritto al rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato il suo Rapporto Preliminare! con largo anticipo rispetto alla conclusione della relazione 
post-ispettiva in modo tale da ‘permetiere allo Stato Parte ispezionato di predisporre eventuali 
commenti e chiarimenti. I commenti e chiarimenti presentati per iscritto dallo Stato Parte 
ispezionato saranno allegati dl Rapporto Preliminare. 


Sezione 9 
Disposizioni amministrative 


I. Lo Stato Parfe ispezionato, in maniera tempestiva e per l’intera durata dell’ispezione, metterà a 
disposizione\o' predisporrà l’offerta alla squadra ispettiva dei servizi di supporto logistico 
elencati inddettaglio nell’ Allegato 11. Lo Stato Parte ispezionato sarà rimborsato dall’OPAC per 
i costi $ostenuti dalla squadra ispeltiva, qualora non sia stato altrimenti concordato. 

Le richieste della squadra ispettiva allo Stato Parte ispezionato affinché questo fornisca 0 
predisponga l’offerta di servizi di supporto logistico dovranno essere presentate in forma scritta 
di)uì membro autorizzato della squadra’ ispettiva, utilizzando il modulo di cui in Allegato 11. 
be richieste dovranno essere presentate non appena si individui l’esigenza dei servizi. L'offerta 


e) 


Minominativo del membrofi) autorizzato(i) della squadra ispettiva dovrebbe essere comunicato allo Stato Parte 
ispezionato al POE e non oltre. 
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dei servizi richiesti sarà autenticata per iscritto dal membro autorizzato della squadra ispettiva. 
Entrambe le Parti conserveranno copie delle richieste autenticate. 

3. La squadra ispettiva ha il diritto di rifiutare i servizi che, a suo parere, non sono necessari per lo 
svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 10 
Responsabilità in caso di vertenze 

Tutte le vertenze avanzate dallo Stato Parte ispezionato all’OPAC o dall’OPACxallo Stato Parte 
ispezionato, in relazione a presunti danni o lesioni verificatesi nel corso delle attività ispettive nel 
sito ai sensi della presente Intesa Tecnica, senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nel 
paragrafo 22 dell’Annesso sulla Riservatezza, saranno composte in conformità con il diritto 
internazionale e, per quanto applicabile, con le disposizioni di cuiNall’Articolo XIV della 
Convenzione. 


Sezione 11 
Status degli Allegati 


Gli allegati formano parie integrante della presente Intesa /Fecnica. Tutti i riferimenti all’Intesa 
Tecnica comprendono gli Allegati. Tuttavia, in caso di difformità tra la presente Intesa Tecnica e 
uno degli Allegati, prevarrà quanto stabilito nelle rispettive Sezioni dell’Intesa Tecnica. 


Sezione 12 
Emendamenti, modifiche ed aggiornamenti 


I. Ciascuna Parte può proporre emendamenti\alle sezioni della presente Intesa Tecnica. Gli 
emendamenti saranno concordati ed entreranno in vigore alle stesse condizioni di cui alla 
Sezione 14. 

Le modifiche agli Allegati alla presente Intesa Tecnica, diversi dall’ Allegato 1 e dalla Parte B 
dell’Allegato 5, possono essere concordate in ogni momento tra il rappresentante dell’OPAC e il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato, all’uopo debitamente autorizzati. Il Direttore 
Generale informerà il Consiglio Esecutivo di tali modifiche. Ciascuna Parte alla presente Intesa 
Tecnica può revocare il proprio)cohsenso ad una modifica entro quattro settimane dalla data in 
cui questa è stata concordataSùperato tale periodo, la modifica sì riterrà approvata a tutli gli 
effetti. 

3. Lo Stato Parte ispezionato.aggiornerà la Parte A dell’ Allegato 1 e la Parte B dell’Allegato 5 

come necessario all’efficace svolgimento dell’ispezione. 


5) 


Sezione 13 
Composizione delle Controversie 


Eventuali controversie tra le Parti che dovessero insorgere dall’applicazione o dall’interpretazione 
della presente Intesa Tecnica, saranno composte ai sensi dell’Articolo XIV della Convenzione. 
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Sezione 14 
Entrata in vigore 


La presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dopo l'approvazione del Consiglio Esecutivo® la firma 
di entrambe le Parti. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato avesse ulteriori formalità\di carattere 
interno da espletare, dovrà notificarle all’Organizzazione per iscritto entro la data della firma. In tali 
casi, la presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dalla data in cui lo Stato ‘Parte ispezionato 
notificherà per iscritto all’Organizzazione che le sue formalità di carattere interno per l’entrata in 
vigore sono state espletate. 


Sezione 15 
Durata e sospensione 


La presente Intesa Tecnica cesserà di essere in vigore nel momentoVinvcui le disposizioni di cui al 
paragrafo 12 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche non siano\più applicabili al presente sito, 


fatta eccezione per il caso in cui Je Parti concordino reciprocametfitevuna sua estensione. 


In fede di che i sottoscritti rappresentanti, all’uopo debitamente autorizzati, hanno firmato Ja 
presente Intesa Tecnica d’Impianto. 


Fatto a Roma (Repubblica Italiana) 11 3 novembre 2004 in due originali in lingua inglese. 


Per il Governo della Repubblica 


Maliana Per l'Organizzazione per la 
Proibizione delle Armi 
Chimiche 

F.to Alfredo Mantica F.to Rogelio Pfirter 
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ALLEGATI 


Ì seguenti Allegati dovranno essere completati ove necessario. 


Allegato I. Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Allegato 2. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 

Allegato 3. Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni-riservate inerenti al 
sito 

Allegato 4. Accordi per i contatti della Squadra Ispettiva con ismezzi di informazione 0 con 


il pubblico 


Allegato 5. Attrezzature ispettive 

Allegato 6. Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 

Allegato 7. Accordi per la visita preliminare del'sito 

Allegato 8. Accesso al sito in conformità.con la sezione 7.2 

Allegato 9, Documentazione sul sito fotnita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Allegato 10. Prelievo campioni e. analisi ai fini della verifica 

Allegato 11. Disposizioni amministrative 
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Allegato 1 Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 
Parte A, Da fornire e aggiornare a cura dello Stato Parte ispezionato 


Ì. Orario di lavoro del sito : dalle h. 08,30 alle h. 17,30 (ora locale) con pausa pranzo dalle 
h. 13,00 alle h. 14,00. 


N 


Giorni lavorativi: dal lunedì al venerdì incluso 


3. Festività o altri giorni non lavorativi: 

Dall’1 al 6 gennaio incluso 

Lunedì di Pasqua 

25 aprile 

1 maggio 

2 giugno 

23 luglio 

mese di agosto 

1 novembre 

8, dal 25 al 31 dicembre incluso. 
Normalmente, nel mese di agosto il personale è in ferie/@ nel sito non vengono svolte attività 
lavoralive. 


Qualsiasi variazione al presente elenco sarà di regolà presentata annualmente dallo Stato Parte 
ispezionato congiuntamente alla dichiarazione sulle attività preventive. 


4. Orario di lavoro dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 1. 

5. Giorni lavorativi dell’impiantoi)\di Tabella 2: vedasi paragrafo 2. 

0. Festività o altri giorni nonlavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 3. 

hi. Attività ispettive che-_non polsbia essere assistite nelle ore non lavorative con 


annolazione di tempi“ed attività: nelle ore non lavorative è possibile prestare assistenza 
alle attività amministrative pertinenti solo previa consultazione tra la Squadra Ispettiva 
e lo Stato Parte ispezionato. 


$. Ulteriori elementi che potrebbero compromettere l'effettivo svolgimento delle ispezioni: 
nessuno. 
Parte B. Da fornire e aggiornare a cura dell’Organizzazione: 
I. FreQuenza della ispezioni: 


Senza arrecare pregiudizio al disposto dell’Articolo IX della Convenzione e del paragrafo 
22 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, il sito non riceverà più di otto (8) 
ispezioni, inclusa l’ispezione iniziale, nell’arco di dieci (10) anni. 
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2. Intensità delle ispezioni: 
(a) Periodo ispettivo previsto (per motivi di pianificazione)”: h. 72. 
(b) Composizione numerica approssimativa della Squadra Ispettiva: quattro (4) 
persone. 
(c) Volume e peso presunti delle attrezzature da portare in loco, incluse)il materiale 
personale di protezione: 1 mÈ*, 250 kg (esclusa l’attrezzatura analitica) — 5 mÈ, 
1250 kg (inclusa l’attrezzatura analitica) 
° Qualsiasi cifra indicata non arreca pregiudizio a quanto disposto nella Parte VII, paragrafo 29 dell'Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 2 Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 


Parte A. Principi fondamentali 


1. Regolamenti sanitari e di sicurezza dell’OPAC applicabili, con “variazioni 
concordate rispetto ad una rigida applicazione, se del caso. 


Si applicheranno la Politica e il Regolamento OPAC sulla Sanità e la Sicurezza. Non è 
stata individuata alcuna necessità di variazione. 


2; Norme sanitarie e di sicurezza applicabili nel sito ispezionato: 


(a) Si applicheranno tutte le norme sanitarie e di sicurezza dello Stato Parte 
ispezionato. 


In particolare, i visitatori dovranno: 


. Essere accompagnati da personale del sito»(fatta eccezione per 1) locale di 
lavoro della Squadra Ispettiva) 


e Rispettare normee segnali di circolazione 

e Darela priorità e prestare attenzione al trasporto interno 

e Evitaredi intralciare le vie di fuga elle attrezzature di sicurezza 

. Parcheggiare solo nelle aree di\parcheggio contrassegnate 

. Indossare i] casco nelle areexproduttive 

. Indossare camice, scarpe antinfortunistica ed occhiali protettivi (se richiesto 

dallo Stato Parte ispezionato) 

li Non dovranno: 

° Filmare o realizzafé registrazioni audio-visive 

. Fumare, inclùsovSui mezzi di trasporto e fatta eccezione solo per le aree 
aulorizzate 

. Portare d]Lseguito attrezzature che possano generare scintille in aree 
potenzialmente a rischio di esplosione. 

. Svolgere attività lavorative su impianti, edifici o siti senza aulorizzazione. 


(b) In caso=di)emergenza verranno adottati la Procedura Interna d’Emergenza e il 
Piano disPronto Soccorso. 


(c) I uddetti regolamenti sanitari e di sicurezza, congiuntamente alla Procedura 
d’Emergenza ed al Piano di Pronto Soccorso, saranno resi disponibili e illustrati 
alla squadra ispettiva al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


(AE Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra ispettiva qualsiasi informazione 
relativa a variazioni sulle questioni di sicurezza avvenuta dall’ultima ispezione, 
al più tardi durante Ja relazione informativa pre-ispettiva. La squadra ispettiva è 
tenuta a rispettare qualsiasi nuovo regolamento sanitario e di sicurezza in vigore, 
incluso le integrazioni o gli emendamenti al regolamento iniziale. 
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(e) Nel cuso in cui nuove norme e regolamenti dovessero limitare le attività ispettive. 
lo Stato Parte ispezionato suggerirà procedure alternative al fine di portarè a 
termine il mandato d’ispezione. 


(1 Le attività ispettive possono essere interrotte durante una “situazione 
d’emergenza. 


(g) Nessuna attività ispettiva specifica dovrà altrimenti essere esclusa dallo Stato 
Parte ispezionato, per motivi sanitari e di sicurezza. 


3. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza concordati tra lo Stato Parte ispezionato 
e l'Organizzazione: 
Nessuno. 

Parte B. Rilevamento e monitoraggio 

I. Specifiche norme di sicurezza applicabili relative ai-limiti e/o alle concentrazioni di 
esposizione agli agenti chimici all’interno dell’area di lavoro da rispettare durante 
l'ispezione, se del caso: 

(a) Laddove le norme di sicurezza dello Stàto/Parte ispezionato non siano più severe, 
si applicheranno le norme OPAC,Telative ui limiti di esposizione all’interno 
dell’area di lavoro (valori limite di soglia) come indicato nelle relative schede di 
sicurezza dei materiali allegate al'piano sanitario e di sicurezza della squadra 
ispettiva. 

(b) Lo Stato Parte ispezionato iriformerà la squadra ispettiva su qualsiasi ulteriore 
rischio specifico nonché sulle norme da rispettare relative ai limiti e/o alle 
concentrazioni di esposiziòne all’interno dell’area di lavoro. La squadra ispettiva 
potrà chiedere assisteriza allo Stato Parte ispezionato per gestire tale rischio e 
attenersi ai livelli previsti. In entrambi i casi la squadra ispettiva si atterrà alle 
istruzioni dello Stato Parte ispezionato a tale riguardo. 

Z. Procedure, se del caso, per il rilevamento ed il monitoraggio in conformità con la 


Politica OPAC Sanitaria e sulla Sicurezza, inclusi i dati da raccogliere o da rendere 
disponibili alla squadra ispettiva: 


(4) La squadra ispettiva, qualora lo ritenesse necessario, utilizzerà la propria 
attrezzàtura di rilevamento e monitoraggio dell’area. Ogni parte di tale 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio che dovesse contenere residui sarà 
lasciata in loco dopo l’ispezione e il sito ne disporrà in conformità con le norme 
ambientali locali/nazionali. I costi dettagliati sostenuti dovranno essere 
presentati all’OPAC per il rimborso tramite 1’ Autorità Nazionale dello Stato 
Parte ispezionato. 


(b) La squadra ispettiva ha il diritto di utilizzare regolarmente il suo kit commerciale 
di rilevazione ed il suo monitor anti-incendio/anti-esplosivo per svolgere prelievi 
di campioni e analisi all’interno dell’area di lavoro ai fini della sicurezza 
personale della squadra ispettiva. Prima di usare il monitor anti-incendio/anti- 
esplosivo, la squadra ispettiva dovrà comunicare le sue intenzioni ai(l) 
rappresentanti(e) del sito . 1}(1) rappresentante(i) dovrà, su richiesta, assistere, 
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nei limiti del possibile, la squadra ispettiva in tali attività di prelievo campioni e 
analisi. 


(c) La squadra ispettiva potrà, in qualsiasi momento, esprimere allo Stato) Parte 
ispezionato preoccupazione riguardo alla sicurezza personale dei membri della 
squadra ispettiva. Lo Stato Parte ispezionato prenderà in ‘esame tali 
preoccupazioni e adotterà misure adeguate. 


Parte C. Protezione 


1 Attrezzature protettive a cura dell’OPAC e procedure concordate pèr l’autenticazione 
e l’impiego delle attrezzature, su richiesta: 


La squadra ispettiva potrà portare nel sito le attrezzature protettive individuali approvate 
dall’OPAC. Tale materiale sarà usato in conformità con le normedi sicurezza del sito. 


Zi Attrezzature protettive a cura dello Stato Parte ispezionato, e procedure concordate, 
addestramento del personale, test di qualificazione «del personale e titoli richiesti, e 
procedure concordate per l’impiego delle attrezzature: 


(a) Nel caso in cui le attrezzature di protezionè personale non vengano usate a causa 
delle norme sanitarie e di sicurezza del*sito , il sito dovrà fornire le attrezzature 
necessarie e provvedere all’addestramento per il loro utilizzo. 1 costi sostenuti 
graveranno sullo Stato Parte ispezionato. 


(b) In tutte le aree del sito , fatta eccezione per le aree amministrative, i membri 
della squadra ispettiva dovranno indossare caschi con paraorecchie, occhiali di 
sicurezza, tute e scarpe di/sicurezza, che saranno fornite dal sito . Queste 
attrezzature sono elencate nell’ Allegato 5, Parte B. 


(c) Prima di usare le attrezzature di protezione messe a disposizione dal sito , la 
squadra ispettiva dovrà avere l’approvazione dell’OPAC conformemente alla 
Politica e alle Nofme Sanitarie e di Sicurezza OPAC. 


Parte D. Requisiti sanitari 
i. Standard sanitari applicabili dello Stato Parte ispezionato e, in particolare, del sito 
ispezionato: 


I normali certificati /di idoneità emessi dall’OPAC saranno accettabili. 

2. Procedure di screening medico per i membri della squadra ispettiva: 
Nessuna procedura richiesta. 

3. Assistenza sanitaria concordata a cura dello Stato Parte ispezionato: 


(4) Il sito è dotato di un’infermeria. In caso di emergenza il sito sarà tenuto a fornire 
assistenza medica, incluso il primo soccorso, a richiedere un'ambulanza ed a 
prendere ì primi contatti con l’ospedale locale. Le cure sanitarie, se del caso, 
saranno sempre fornite previa consultazione con i membri della squadra 
ispettiva. Il membro della squadra ispettiva potrà scegliere di non accettare la 
cura offerta, nel qual caso sarà ritenuto(a) responsabile delle conseguenze 


la 
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sanitarie e di sicurezza. Ferma restando questa premessa, la squadra ispetlivatha 
il diritto di usare il suo proprio kit di pronto soccorso. 


(b) = Il Servizio Sanitario Nazionale e le strutture sanitarie saranno disponibili a 
prestare cure mediche urgenti ai membri della squadra ispettiva. I membri della 
squadra ispettiva dovranno, se necessario, usare la loro assicurazione medica, 
senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nell’Annesso sulle Verifiche, Parte 
JI, paragrafo 26. 


4. Procedure per l'evacuazione sanitaria di emergenza: 


(a) Le cure di emergenze che richiederanno assistenza sanitaria saranno prestate 
presso l’Ospedale “Predabissi”, via Pandina 1, 20070 Vizzolo Predabissi, 
distante circa 8 km dal sito. I membri della squadra@spettiva saranno trasferiti in 
ambulanza. 


(b) = Numerotelefonico per le emergenze sanitarie: 118. 
(c) Tempo minimo necessario per raggiungere ospedale: 10 minuti. 


(d) Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla'squadra ispettiva le procedure specifiche 
per l’evacuazione sanitaria, al più tardi durante la relazione informativa pre- 


ispettiva. 
3. Ulteriori misure sanitarie concordate che la quadra ispettiva dovrà adottare: 
Nessuna. 
6. Procedure di risposta all'emergenza in caso di coinvolgimento della squadra ispettiva 


in incidenti chimici: 


Durante la relazione informativa pre-ispetliva il sito dovrà fornire alla squadra ispettiva le 
procedure di risposta all'emergenza da adottare per i prodotti chimici impiegati nel sito. 


Parte E. Modifiche alle attività ispettive per motivi sanitari e di sicurezza, e alternative 
concordate per-portare a termine gli obiettivi dell’ispezione: 


Nessuna identificata-al momento. 
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Allegato 3 Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riservate 
inerenti al sito 


Parte A. Classifica di riservatezza per i documenti dello Stato Parte ispezionato. forniti 
alla squadra ispettiva 


Lo Stato Parte ispezionato dovrà indicare chiaramente alla squadra ispettiva i documenti che ritiene 
contengano informazioni comprese nei vincoli stabiliti dall’ Annesso sulla Riservatezza nonché la 
classifica di riservatezza (R/P/H) da attribuire a tali documenti che dovranno essere numerati e 
firmati dal rappresentante del sito 


Parte B. Procedure specifiche concordate per l’accesso della squadra ispettiva ad aree o 
materiali riservati 


Nessuna 


Parte C. Procedure relative alla certificazione da parte della squadra ispettiva della 
ricezione dei documenti forniti dal sito ispezioriato 


Il capo della squadra ispettiva o il membro designato dellaGquadra prenderà atto per iscritto della 
ricezione di tutti i documenti riservati forniti dallo Stato” Parte ispezionato. Lo Stato Parte 
ispezionato firmerà per la restituzione di tali documenti.Per quanto concerne i documenti non 
classificati, tale certificazione sarà effettuata solo su richiésta. 


Parte D. Custodia dei documenti riservati nelsito ispezionato (incluse, se applicabili, le 
procedure relative all’uso di un cofitenitore a duplice controllo nel sito) 


Durante il corso dell’ispezione, tutti i documenti’contenenti informazioni classificate come riservate 
dallo Stato Parte ispezionato, durante la notte'o quando incustodite saranno conservate all’interno 
dell'arca di lavoro della squadra ispettiva, pel sito. Se lo Stato Parte ispezionato lo richiede, i 
documenti classificati gli saranno restituitî ogni sera al termine delle attività ispettive. Se la squadra 
ispettiva lo richiede, tali documenti satanno resi nuovamente disponibili per un ulteriore esame. AI 
termine dell’ispezione, i documenti ©he non dovranno essere portati al di fuori del sito saranno 
restituiti allo Stato Parte ispezionatelo posti in un contenitore a doppio sigillo da conservare nel sito 
per riferimenti futuri. 


Parte E. Procedure per ittrasferimento al di fuori del sito di qualsiasi informazione, dato 
o altro materiale scritto raccolto dalla squadra ispettiva 


1. La squadra ispettiva trasferirà al di fuori del sito le copie di informazioni, dati o altri 
materiali seritti solo qualora lo consideri necessario a stabilire fatti relativi agli 
adempimenti in conformità alla Parte 2, paragrafo 62 dell’Annesso sulle Verifiche e non 
esistatima procedura meno intrusiva per ottenere tali informazioni. 


Lo) 


Per quanto riguarda il materiale da trasferire fuori dal sito, i rappresentanti dello Stato 
Pirte ispezionato potranno cancellare parti irrilevanti, ai fini dell’ispezione, 
dell'informazione scritta o elaborare l’informazione in forme meno riservate, senza 
pregiudicare lo scopo per il quale il materiale suddetto è richiesto. ] documenti da 
trasferire fuori dal sito saranno firmati dal rappresentante del sito contestualmente alla 
consegna alla squadra ispettiva. Sui documenti si segnalerà chiaramente il diritto della 
squadra ispettiva di trasferire i documenti al di fuori del sito e il livello di riservatezza 
(R/P/H) attribuito ai sensi della Politica OPAC sulla Riservatezza e dei regolamenti e 
norme applicabili. 
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I documenti che non dovranno essere trasferiti al di fuori del sito saranno contrassegnati 
come tali. 


UA) 


Parte F. Procedure per rendere disponibili ai rappresentanti dello Stato./Parte 
ispezionato copie delle informazioni scritte, dei quaderni degli ispettori»di dati e 
altro materiale raccolto dalla squadra ispettiva: 


Saranno applicate le procedure OPAC per i quaderni degli ispettori e per iCPC portatili. In 
particolare, a seguito del completamento della relazione post-ispettiva nel sito,”lo Stato Parte 
ispezionato riceverà copie, su sua richiesta, di informazioni e dati relativi all’impianto raccolti dalla 
squadra ispettiva. La squadra ispettiva farà delle copie per lo Stato Parte ispezionato in sua 
presenza. ] quaderni saranno poi posti nel contenitore per il materiale (riservato dal capo della 
squadra ispettiva o dal membro designato della squadra sino al ritorno all'QPAC. 


Parte G, Altri accordi, se del caso 


1 La squadra ispettiva non potrà, come regola generale, muoversi all’interno del sito (ad 
eccezione della stanza di lavoro) se non scortata da ùn Tappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. La squadra ispettiva sarà informata di‘specifiche eccezioni a questa regola 
durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


to 


Nel caso in cui la squadra ispettiva utilizzasse’ le proprie maschere protettive, i filtri 
delle maschere, dopo l’impiego, saranno lasciati nel sito che ne disporrà a sua 
discrezione. 
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Allegato 4 Accordi per i contatti della Squadra ispettiva con i mezzi di 
informazione o con il pubblico 


Il rappresentante dello Stato Parte ispezionato dovrà pianificare e gestire l’accesso ai mezzi di 
informazione durante le ispezioni OPAC. Qualora i mezzi di informazione richigdessero un 
colloquio ai membri della squadra ispettiva, il rappresentante dello Stato Parte ispezionato co- 
ordinerà la richiesta con il capo della squadra ispettiva. Le richieste di colloquio saranno trattate 
caso per caso. La partecipazione della squadra ispettiva ad un evento mediatico sarà a discrezione 
dell’OPAC in conformità alla Politica OPAC sui Mezzi di Informazione e Affari Pubblici, a seguito 
dell’approvazione da parte dello Stato Parte ispezionato. Qualsiasi comunicato, Stampa risultante 
sarà rilasciato solo a seguito dell’approvazione dello Stato Parte ispezionato, 
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Allegato 5 Attrezzature ispettive 
Parte A Lista delle attrezzature: 


Articolo della lista Motivo della(e) Indicazione della(e) Alternativa per 

delle attrezzature limitazione(i) motivazione(i) rispettare la(e) 
approvate (luogo, periodi di (sicurezza, esigenza(e) 

I tempo etc.), se del riservatezza, etc.) ispettiva(e), se 

caso richiesto dalla 


squadra ispettiva 


Sistema di Da usare in aree non  |Sicurezza 
posizionamento esplosive 
globale (GPS) 


Kit per rilevatore 


| commerciale 
Macchina fotografica |Da essere impiegata Riservatezza e 
istantanea con dallo Stato Parte sicurezza 
pellicola ispezionato 
Computer portatili e | Da usare solo nella Riservatezza 
stampanti i stanza di lavoro della 


| squadra ispettiva (SI) 


Sigilli (frangibili, 
divisibili e adesivi) 


Metro a nastro (3 m.) 


Monitor anti- i Non sostituire le Sicurezza 
incendio/anti- | batterie, nelle aree di 
esplosivo/per la qualità | produzione 


dell’aria 
Gas cromatografo/ 
Spelirometro di massa 
(‘“GC/MS”) e elemènti 
di supporto e accessori 
Kit di preparazione per 


campioni GC/MS 


Da usare solo in spazi Sicurezza 


adibiti a laboratori 


Kit di raccolta 
campioni 


Kiftli, trasporto 
campioni 
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l'Telefono secure voice 


I, Lo Stato Parte ispezionato fornirà i servizi (energia ed acqua) ed il supporto per la 
manutenzione e la taratura del materiale della squadra ispettiva se mecessario e se il 


Da usare solo nella 


stanza di lavoro della 


SI 


personale e le risorse sono disponibili. 


Parte B. 


Articolo 


Fax e fotocopiatrice 


| Cromatografo in fase 
liquida ad alle 
prestazioni (HPLC) 


Gas Cromatografo 
(GC) 


Spettrometria ad 
ultravioletti (UV) 


Spettrometria ad 
infrarosso (IR) 


T Riservatezza 


Materiale che lo Stato Parte ispezionato fornirà volontariamente: 


Procedure di utilizzo | Supporto da forniré, 
se richiesto 


Eccetto come da Parte 
F dell’Allegato 3, 
impiegati dal 
rappresentanie 
SPi/sito in presenza 
della SI. 1 messaggi 
via fax saranno inviati 
solo al QG dell’OPAC 


Impiegato dal 
personale del sito in 
presenza della SI 
utilizzando le 
procedure operative 
standard del sito. 


Non richiesto 


Condizioni 
(tempistica, costi, se 
del caso) 


Caschi con 
paraorecchie, scarpe 
antinfortunistica, 
occhialitAf sicurezza, 
tute 


Lo SPi fornirà queste 
attrezzature solo se 
non Incluse nel 
materiale portato dalla 
SI 


lE Qualsiasi modifica ai materiali protettivi sopra elencati sarà notificata all’OPAC. 
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(>) 


Nel caso in cui la squadra ispettiva decidesse di usare qualsiasi articolo dei materiali 
forniti dallo Stato Parte ispezionato, lo Stato Parie ispezionato fornirà alla squadra 
ispettiva le procedure operative standard di tale materiale, al fine di verificatne la 
conformità con i requisiti standard dell’OPAC. La squadra ispettiva potrà, inoltrèy prima 
dell'impiego del suddetto materiale, assicurarsi che sia stato conservato in modo da non 
comprometterne le caratteristiche di prestazione. 


3. Il sito fornirà, senza costi per l’OPAC, uno spazio adeguato per un labératorio ai fini del 
possibile impiego dell’attrezzatura analitica della squadra ispettiva, con i servizi 
necessari ed una cappa di ventilazione. Lo spazio per il laboratorio dovrà essere 
sigillabile e tenuto sotto controllo dalla squadra ispettiva durantevl’intero periodo di 
ispezione. Lo Stato Parte ispezionato potrà assistere a qualsiasi operazione analitica 
eseguita dalla squadra ispettiva all’interno dello spazio lavorativo. 


4. I prodotti chimici di riferimento usati per l’analisi sarannoxcertificati. 
Parte C. Procedure per la decontaminazione dei materiali 


l. Qualsiasi articolo del materiale ispettivo approvato introdotto nel sito che, durante 
l’ispezione, sia venuto a contatto con sostanze tossiche o vi siano motivi ragionevoli per 
sospettarlo, sarà decontaminato dalla squadraGspettiva mediante le procedure operative 
standard dell’OPAC. Lo Stato Parte ispezionato fornirà assistenza alla squadra ispettiva 
ai fini di una tempestiva decontaminazione. 


2. Prima della rimozione dal sito del materiale ispettivo, il capo della squadra ispettiva 
attesterà per iscritto che gli articoli del materiale ispettivo elencato al paragrafo 1 sono 
stati decontaminati e lo Stato Parte ispezionato controfirmerà la dichiarazione di 
decontaminazione. Nel caso in cui, dopo aver applicatole procedure di 
decontaminazione concordate, lo, Stato Parte ispezionato o la squadra ispettiva lo 
richiedessero, sulla base di winaVaccertata contaminazione residua o in conformità con 
norme e regolamenti per itrifiuti pericolosi, qualsiasi articolo del materiale utilizzato 
nelle attività ispettive sarà lasciato nel sito al termine dell’ispezione per un’ulteriore 
decontaminazione o smaltimento. Tale ulteriore decontaminazione sarà effettuata in 
conformità con le condizioni concordate tra l’OPAC e lo Stato Parte ispezionato, 
incluso il limite di-tempo necessario per tale attività e un accordo sull’attribuzione di 
eventuali costi da\sestenere. Come regola generale, la parte che avvierà l’ulteriore 
decontaminazione.,ne sosterrà i costi. La squadra ispettiva si riserva il diritto di 
distruggere il-materiale contaminato lasciato nel sito o di assistere alla sua distruzione 
secondo procedure concordate. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato richiedesse di 
lasciare il Materiale nel sito, rimborserà il costo di tale materiale all’OPAC. 


dt Qualsiasi sostanza chimica utilizzata o rifiuto generato saranno lasciati nel luogo 
designato dal personale del sito. Ulteriori disposizioni per lasciare il materiale 
contàminato nel sito saranno negoziate tra la squadra ispettiva e lo Stato Parte 
ispezionato. 


4. I costi dettagliati della decontaminazione avvenuta a spese del sito, saranno presentati 
all’OPAC per il rimborso tramite 1’ Autorità Nazionale dello Stato Parte ispezionato. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI MATERIALI DA RENDERE DISPONIBILI IN LOCO 
IN BASE AL PARAGRAFO 3 DELLA SEZIONE 7 


Data: 

Sito ispezionato: 

Numero dell’ispezione: 

Nome del membro autorizzato della squadra ispettiva: 


Tipo e numero del/degli articolo(i) del materiale richiesto(i): 


Approvazione della richiesta dallo Stato Parte ispezionato: 


Commenti dello Stato Parte ispezionato sulla richiesta: 


Indicazione dei costi, se del caso, per l’uso del materiale richiesto/offerto: 


Certificazione del membro autorizzato della squadra ispettiva che lo/gli articolo(i) dei materiali 
richiesti sono stati forniti 


Eventuali commenti del membro avitorizzato della squadra ispettiva sui materiali 
forniti 


Nome e firma del membro autorizzato della squadra ispettiva 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato 
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Allegato 6 Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 
Parte A. Elementi da fornire nel corso della relazione informativa pre-ispettiva 


Gli elementi che lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire nel corso della relazione informativa pre- 
ispetliva includeranno: 


e Diagramma del sito e sua descrizione 

e Attività svolte nel sito 

e Informazioni aggiornate sulle dichiarazioni e/o attività programmate 

e Dati relativi all’importazione/esportazione, se del caso 

e Schema di processo semplificato relativo all’impianto(i) dichiarato(i) 

e Breve descrizione del processo e delle modalità operative 

e Tutte le informazioni dettagliate relative alle norme sanitarie e di sicurezza, di cui alla Sezione 2 
della presente Intesa Tecnica e all’ Allegato 2 

e Misure di riservatezza 

e Questioni amministrative (locale di lavoro, pasti, trasporto, comunicazioni ecc.) 

e Proposte per la revisione dell’Intesa Tecnica, se del casocui farà seguito una notifica scritta 
all’OPAC. 


Parte B. Tutte le informazioni relative al sito che loyStato Parte metterà a disposizione su 
base volontaria alla squadra ispettiva nél corso della relazione informativa pre- 
ispettiva e che possono essere trasferite al di fuori del sito. 


e Planimetria dell’impianto; 

e Opuscoli della società; 

e Mappa geografica; 

e Norme sanitarie e di sicurezza, incluso il posto di pronto soccorso, i punti di 
raccolta in caso di èmergenza, numeri telefonici di emergenza e di richiesta 
di intervento di/un'ambulanza. 


Nel corso della relazione informativàvpre-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato comunicherà alla 
squadra ispettiva quali tra le informazioni di cui sopra intende fornire. 
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Allegato 7 Accordi per la visita preliminare del sito 


Lo Stato Parie ispezionato provvederà ad organizzare una visita preliminare del sito su richiesta 
della squadra ispettiva. Nel corso della visita preliminare, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei 
limiti del possibile, alla squadra ispettiva spiegazioni di carattere generale. Tale visita avrò.la durata 
massima di 2 ore. 


ig 
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Allegato 8 Accesso al sito in conformità con la Sezione 7.2 


L La squadra ispettiva ha facoltà di accedere, senza alcuna limitazione, all’impiamiò di 
Tabella 2 (incluse le infrastrutture ausiliare e ad esso collegate), oltreché ad altre aree, 
edifici e installazioni specifiche di seguito elencati: 


Unità di produzione/consumo (incluso essiccamento e microniZzazione) 
e Stoccaggio acque reflue 
a Stoccaggio materie prime 
e Parco serbatoi sotterraneo 
e Laboratorio controllo qualità 
e Sistema di abbattimento 


Z: La squadra ispettiva, inoltre, al fine di condurre le attività di verifica connesse agli 
obiettivi dell’ispezione di cui all’Annesso sulle Verifiche, Parte VII, paragrafo 15, ha 
facoltà di accedere alle seguenti aree, edifici ed installazioni: 


e Laboratorio ricerca e sviluppo 
® Officina di manutenzione 

e Uffici tecnici 

e Impianto pilota 


3. Ogni ulteriore richiesta di accesso da parte della squadra ispettiva sarà accordata in 
conformità con la Parte VII, paragrafo 25 dell’Annesso sulle Verifiche e ai sensi delle 
norme per l’accesso controllato di cui alla Parte X, Sezione C, dell’ Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 9 Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Parte A. Lista dei documenti e dei dati 
1 I documenti di seguito elencati dovranno, come minimo, contenere le informazioni 


necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le attività dichiarabili a partire-dall’ultima 
ispezione ovvero le informazioni necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le 
attività dichiarabili per l’anno in corso e per i tre anni precedenti, a seconda di quale tra 
i due periodi è più breve: 


e Dati annuali e mensili relativi al consumo della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Carte di lavorazione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Documenti smaltimento reflui; 

e Analisi controllo qualità; 

e Documenti di invio/ricezione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Schede di magazzino della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Inventario della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Giacenza effettiva iniziale e finale della sostanza(e) \chimica di tabella per l’anno(i) 
precedente(1); 

e Informazioni sulle importazioni ed esportazioni della ostanza(e) chimica di tabella; 

e Certificati di analisi della sostanza(e) chimica ditàbella, se del caso; 

e Documenti di convalida della capacità di produzione della sostanza (e) chimica di tabella; 

* Documenti di calibratura, chiusura e manutenzione, se del caso. 


2. Le informazioni di cui sopra possono éssere inizialmente fornite in forma sintetica (ad 
esempio usando grafici, tabelle o tabulati informatici). I documenti originali a sostegno 
delle informazioni fornite in forma sintetica saranno resi disponibili alla squadra 
ispetliva su richiesta. 


Parte B. Ulteriori informazioni 

Lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire su richiesta della squadra ispettiva copie di ogni altra 
informazione utile, inclusi documentazione e dati, pertinente al mandato ispettivo e agli obiettivi 
dell’ispezione di cui alla Parte VI, paragrafo 15 dell’ Annesso sulle Verifiche. 


Parte C. Protezione delle-informazioni riservate 


Gli accordi per la protezione” delle informazioni riservate figurano nell’ Allegato 3. 
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Allegato 10 Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 


Parte A. Punti per il prelievo dei campioni concordati tenendo in debita considerazione i 
punti di prelievo campioni utilizzati dall’operatore(i) dell’impianto 


L I punti per il prelievo dei campioni saranno scelti dalla squadra ispettivave concordati 
con lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione, tenendo in debita Corisiderazione 
i punti di prelievo campioni esistenti e di norma utilizzati ai fini” dell’operatività 
dell'impianto. Benché la squadra ispettiva abbia il diritto di chiedere campioni di ogni 
flusso in entrata e in uscita dalle unità di processo, incluso nelle aree di smaltimento e 
trattamento reflui, i seguenti punti di prelievo campioni sonOxda considerarsi i più 
idonei; 


(a) Flusso in entrata nell’’idrolizzatore; 

(b) Flusso in uscita dall’idrolizzatore; 

(c) Acque madri della prima centrifuga; 

{d) Acque madri di cristallizzazione dopola seconda centrifuga; 


(e) Monitoraggio dell’aria per eventuale tontaminazione da prodotti di Tabella 2. 


D 


Nel caso in cui la richiesta di prelievo campioni sia in contrasto con le disposizioni e le 
norme del sito e, a giudizio del personale del sito, non opportuno per ragioni di 
sicurezza, il personale del sito avrà }ia responsabilità di indicare possibili mezzi 
alternativi per ottenere i campioni richiesti. Nel caso in cui un campione non venga 
fornito, il personale dello Stato Pafte ispezionato dovrà presentare una spiegazione in 
forma scritta al capo della squadra ispettiva. 


Parte B. Procedure per il prelievo(dei campioni 


1 I campioni saranno prelevati dai rappresentanti dello Stato Parte ispezionato in presenza 
della squadra ispettivavavvalendosi degli strumenti per il prelievo dei campioni 
dell’OPAC e in conformità icon le procedure dell’Organizzazione. In caso di accordo 
preventivo con lo Stato Parte ispezionato, la squadra ispettiva potrà prelevare 
direttamente i campioni in presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato. 


2. Ciascun campione sarà prelevato in quantità sufficiente a suddividerlo in otto (8) 
aliquote. 


Parte C. Procedure per la gestione e la suddivisione dei campioni 


I. La squadra ispettiva suddividerà ciascun campione in otto (8) aliquote utilizzando il kit 
dell’OPAC per la preparazione dei campioni. 


2. De otto ($) parti nelle quali è stato suddiviso il campione saranno distribuite nella 
maniera seguente; 


(a) due (2) per analisi da effettuare in loco; 

(b) una (1) da conservare nel sito; 

(c) cinque (5) per analisi da effettuare fuori del sito, se necessario a giudizio della 
squadra ispettiva. 
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In alternativa, la squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato possono prelevare le rispettive 
aliquote dal campione per effettuare analisi in loco e suddividere la parte restante del campione=solo 
qualora si rendano necessarie analisi fuori dal sito. 


3. Tutti i campioni non utilizzati saranno restituiti al sito. 


4. Tutte le parti del campione lasciate in loco potranno essere distruttè, im qualunque 
momento su decisione dell’OPAC, in ogni caso non oltre 60 giorni a/partire dalla data 
del prelievo. 


di Lo Stato Parte ispezionato provvederà a mettere a disposizione della squadra ispettiva 
un’area di deposito in cui conservare i campioni prelevati net corso dell’ispezione in 
condizioni di sicurezza, al fine di prevenirne il deterioramento. 


Parte D. Procedure per l’analisi dei campioni 


d. Ai sensi del paragrafo 53, Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche, ove possibile l’analisi 
dei campioni avverrà in loco. La squadra ispettivavanalizzerà 1 campioni in loco alla 
presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato, in conformità con le procedure 
e norme analitiche e operative standard dell’OPAC. 


2. La squadra ispettiva, qualora lo ritenga necessario, trasferirà fuori dal sito le cinque 
parti nelle quali è stato suddiviso il campione/in conformità con la precedente Parte C, 
sottoparagrafo 2(c), per effettuare analisi néilaboratori designati dall’OPAC. 


à. I risultati delle analisi dovrebbero. essere suffragati dai dati di garanzia di 
qualità/controlio qualità conformemente alle procedure OPAC. 


4. I risultati di eventuali analisi condotte dalla squadra ispettiva in loco saranno menzionati 
nel Rapporto Ispettivo Preliminare. 


Parte E. Accordi per/il ‘pagamento dei costi derivanti dall’eliminazione © 
rimozione effettuata dallo Stato Parte ispezionato di rifiuti pericolosi 
generati mel-corso delle attività di prelievo campioni o analisi in loco. 


ll sito ispezionato provvederà*ad'eliminare ogni eventuale rifiuto generato durante il prelievo dei 
campioni ai sensi della legislazione in materia ambientale locale e/o nazionale. I costi dettagliati 
saranno sottoposti all’OPAG per il rimborso tramite ]’Autorità Nazionale dello Stato Parte 
ispezionato. 
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Allegato 11 Disposizioni amministrative 


Parte A, Lo Stato Parte ispezionato metterà a disposizione della squadra ispettiva 
i servizi di supporto logistico di seguito elencati, con modalità di 
pagamento indicate nella Parte B del presente Allegato. 


1 Mezzi per comunicazioni ufficiali a livello locale ed internazionale (telefono, fax), 
incluso comunicazioni a mezzo telefono/fax tra il sito e la sede OPAC: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione apparecchi telefonici e fax, unitamente ad una 
fotocopiatrice. Il fax sarà utilizzato unicamente per inviare fax all'’OPAC. 


2: Mezzi di trasporto: uno 0 due mezzi di trasporto idonei, con conducente locale, saranno 
messi a disposizione per il trasporto di ispettori, attrezzaturB.e' bagagli da e al sito, 
all’hotel e al POE. 


di Locale di lavoro, incluso uno spazio adeguato per lo stoCcaggio delle attrezzature: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione un locale di lavoro. Le attrezzature saranno 
stoccate o nello spazio di cui sopra o in altro luogovall’interno del sito. Qualora si 
presenti Ja necessità di effettuare analisi, la squadra’ispettiva avrà a disposizione un 
ulteriore spazio da poter utilizzare come laboratorio. 


4. Alloggio: la squadra ispettiva avrà a disposizione stanze adeguate (singole) all’Hotel 
Lodi di Lodi. Qualora non fossero disponibili stanze all’hotel di cui sopra, lo Stato Parte 
ispezionato predisporrà una sistemazione analoga. 


Sì Pasti: colazione e cena in hotel o ristorante limitrofo. Il pranzo potrà essere consumato 
nella mensa del sito o in un ristorante limitrofo. 


6. Assistenza sanitaria: in caso di infortuni di minore gravità, l’assistenza sanitaria sarà 
prestata in loco dalla squadra%di)emergenza. L'assistenza medica sarà prestata presso 
l'ospedale “Predabissi”, via Pàndina 1, 20070 Vizzolo Predabissi, a circa otto (8) Km di 
distanza dal sito. 


7. Servizio di interpretariato: 
(a) numero di interpreti: due (2) 
(b) tempo previste-di interpretariato: otto (8) ore giornaliere 
(c) lingue: itàliano/inglese e inglese/italiano 


ù, Altro: 


(a) Céntenitore a duplice controllo da lasciare in loco 
(b) Possibilità di conservare i campioni in sicurezza. 


9, Altri‘\servizi di supporto logistico saranno resi disponibili su richiesta, presentata con il 
modulo allegato, e con il permesso del rappresentante(i) del sito. 
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Parte B. Suddivisione dei costi dei servizi di supporto logistico resi disponibili dello 
Stato Parte (selezionare una singola opzione per ogni servizio) 


Pagamento dello 
Stato parte 
ispezionato 


Paragrafi da 1 a 8, | Pagamento diretto | Pagamento diretto | Pagamento dello 
Parte A del dell’OPAC a della squadra Stato Parte 
presente allegato |ispezione conclusa | ispettiva a nome ispezionato € 
dell’OPAC nel successivo 
corso della rimborso 
permanenza nello dell’OPAC 
Stato Parte 
ispezionato 


*L’Autorità Nazionale e lo Stato Parte ispezionato” inoltreranno la fattura all’OPAC per il 
pagamento. 


** Ai sensi dell’Allegato 2, Parte D, paragrafo 3(b), tutte le spese sostenute saranno pagate per 
mezzo delle polizze assicurative dei membri della squadra ispettiva. 


Parte C. Altre disposizioni 


I: Numero dei sottogruppi a'cùi fornire uno spazio di lavoro (composti da non più di due 
ispettori ciascuno): due-(2) — (tre (3), nel caso in cui sì debbano effettuare attività di 
prelievo campioni e analisi). 


2: Disposizioni per la storta: lo Stato Parte ispezionato scorterà la squadra ispettiva dal 
POE al sito ispezionato e viceversa, nonché negli spostamenti da e verso l'hotel. Nessun 
servizio di scorta è previsto per la squadra ispettiva, o per i singoli membri della 
squadra ispettiva, oltre l’orario dell’ispezione. 


3, Ai sensi-della Sezione 12, paragrafo due della presente Intesa Tecnica d’impianto, gli 
Allegati alla presente Intesa potranno essere modificati, se necessario, in conformità con 
il variare delle circostanze, incluso eventuali cambiamenti relativi al sito. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI SERVIZI 
DA FORNIRE O PREDISPORRE 
Data: 
Impianto: 
Numero dell’ispezione: 


Categoria dei servizi richiesti: 


Descrizione dei servizi richiesti; 


Approvazione della richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Commenti sulla richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Indicazione dei costi dei servizi richiesti: 


Certificazione del membro autorizzato della Squadra Ispettiva attestante che i servizi richiesti sono 
stati forniti: 


Commenti del membro autorizzato della Squadra Ispettiva sulla qualità dei servizi forniti: 


Nome*e firma del membro autorizzato della Squadra Ispettiva: 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato: 
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The Govemment of the Italian Republic, hereinafter referred to as “the inspected State Party® 
and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons, hereinafter referred to as.the 
“OPCW”, both constituting the Parties to this Arrangement, have agreed on the following 
arrangements in relation to the conduct of inspections pursuant to paragraph 4 of Article VI 
of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and'Use of 
Chemical Weapons and on Their Destruction, hereinafter referred to as “the Convention”, at 
the plant site SIFAVITOR S.p.A., located at Via Livelli 1, Frazione Mairano, 26852, 
Casaletto Lodigiano, Lodi, Italy, declared under paragraphs 7 and 8 of Article VI/ hereinafter 
referred to as “the plant site”: 


Section 1 
General Provisions 


1. The purpose of this Arrangement is to facilitate the implementation of the provisions 
of the Convention in relation to inspections conducted ‘at the plant site pursuant to 
paragraph 4 of Article VI of the Convention and in accordance with the obligations of 
the inspected State Party and the OPCW under the Convention. 


de Nothing in this Arrangement shall be appliedor interpreted in a way that is 
contradictory to the provisions of the Convention, In case of inconsistency between 
this Arrangement and the Convention, the Convention shall prevail. 


3. The Parties have agreed to apply for planning purposes the general factors contained 
in Attachment 1. 


4. The frequency and intensity of inspections at the plant site are given in Part B of 
Attachment 1 and reflect the risk assessment of the OPCW conducted pursuant to 
paragraphs 18, 20 and 24 of Part VII of the Verification Annex. 


Sì The inspection team shall consist of no more than six (6) persons. 


6. The language for comm@nicalion between the inspection team and the inspected State 
Party during inspections shall be English. 


Section 2 
Health and Safety 


La Health and safety matters are governed by the Convention, the OPCW Health and 
Safety Policyand Regulations and applicable national, local and plant site safety and 
environmental regulations. The specific arrangements for implementing the relevant 
provisîons of the Convention and the OPCW Health and Safety Policy in relation to 
inspections at the plant site are contained in Attachment 2. 


2. All'applicable health and safety regulations relevant to the conduct of the inspection 
at'the plant site are listed in Attachment 2 and shall be made available for use by the 
inspection team at the plant sile. 


3° In the course of the pre-inspection briefing the inspection team shall be briefed by the 
representatives of the plant site on all health and safety matters which, in the view of 
those representatives, are relevant to the conduct of the inspection at the plant site, 
including: 
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(a) the health and safety measures at the Schedule 2 plant(s) to be inspected and 
the likely risks that may be encountered during the inspection; 


{b) any additional health and safety measures or regulations that need tovbe 
observed at the plant site; 


(c) procedures to be followed in case of an accident or in case“0f other 
emergencies, including a briefing on emergency signals, routes ‘and exits, and 
the location of emergency meeting points and facilities; and 


{d) specific inspection activities which must be limited within\particular areas at 
the plant site, and in particular within those Schedule 2 plant(s) to be inspected 
under the inspection mandate, for reasons of health and safety. 


Upon request, the inspection team shall certify receipt of ‘any such information if it is 
provided in written form. 


4. During the course of the inspection, the inspection/teani shall refrain from any action 
which by its nature could endanger the safety&of the team, the plant site or its 
personnel or could cause harm to the environment. Should the inspected State Party 
refuse certain inspection activities, it may/explain the circumstances and safety 
considerations involved, and shall provide alternative means for conducting the 
inspection activities. 


S. In the case of emergency situations oNaccidents involving inspection team members 
while at the plant site, the inspection team shall comply with the plant site emergency 
procedures and the inspected State Party shall to the extent possible provide medical 
and other assistance in a timely and effective manner with due regard to the rules of 
medical ethics if medical assistarice is requested. Information on medical services 
and facilities to be used forthisypurpose is contained in Part D of Attachment 2. If the 
OPCW undertakes other measures for medical support in regard to inspection team 
members involved in emèrgency situations or accidents, the inspected State Party will 
render assistance to, Such measures to the extent possible. The OPCW will be 
responsible for the consequences of such measures. 


Section 3 
Confidentiality 


Matters related to©vconfidentiality are governed by the Convention, including its 
Confidentiality Annex, and the OPCW Policy on Confidentiality. The specific arrangements 
for implementing the provisions of the Convention and the OPCW Policy on Confidentiality 
in relation testhe protection of confidential information at the plant site are contained in 
Attachment 3. 
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Section 4 
Media and Public Relations 


Media and public relations are governed by the OPCW Media and Public Relations Policy. 
The specific arrangements for the inspection team’s contacts with the media or the public, if 
any, in relation to inspections of the plant site are contained in Aitachment 4. 


Section 5 
Inspection Equipment 


Li As agreed between the inspected State Party and the OPCW, the-approved equipment 
listed in Part A of Attachment 5 will, at the discretion of the OPCW and on a routine 
basis, be used specifically for the Schedule 2 inspection. Thé equipment will be used 
in accordance with the Convention, the relevant decisions faken by the Conference of 
the States Parties, and any agreed procedures contained in'Aftachment 5. 


2: The provisions of paragraph 1 above are without prejùdice to paragraphs 27 to 29 of 
Part Il of the Verification Annex, 


3. The items of equipment available on-site, not )belonging to the OPCW which the 
inspected State Party has volunteered to provide to the inspection team upon its 
request for use on-site during the conduct of inspections together with any procedures 
for the use of such equipment, if required; any requested support which can be 
provided and conditions for the provision of equipment are listed in Part B of 
Attachment 5. Prior to any use of such équipment the inspection team may confirm 
that the performance characteristics of such equipment are consistent with those for 
similar OPCW approved equipment; or — with respect to items of equipment which 
are not on the list of OPCW approved equipment — are consistent with the intended 
purpose for using such equipmerìt 


4. Requests from the inspectionteam for the inspected State Party during the inspection 
to provide equipment méntiòned in paragraph 3 above shall be made in writing by an 
authorised member of thè@inspection team using the form contained in Attachment 5. 
The same procedure, will also apply to other requests of the inspection team in 
accordance with paragraph 30 of Part Il of the Verification Annex. 


> Agreed procedures for the decontamination of any equipment are contained in Part C 
of Attachment 5. 


Section 6 
Pre-inspection Activities 


1 The inspection team shall be given a pre-inspection briefing by the representatives of 
the plant site in accordance with Part II, paragraph 37 of the Verification Annex. The 
pie-inspection briefing shall include: ° 


(a) informationonthe plant site as described in Attachment 6; 


(b) health and safety specifications described in section 2 above and detailed in 
Attachment 2; and 
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(c) any changes to the above-mentioned information since the last inspection. 


Z, Any information about the plant site that the inspected State Party has volunteeredo 
provide to the inspection team during the pre-inspection briefing with indicationsvas to 
which information may be transferred off-site is referenced in Part B of Attachment 6. 


Section 7 
Conduct of the Inspection 


74 Standing arrangements 


L, The inspection period shall begin immediately upon completiof of the pre-inspection 
briefing, unless agreed otherwise. 


2. Arrangements for the conduct of a site tour, if any, are contained in Attachment 7. 


3. The inspection team leader shall inform the representative of the inspected State Party 
during the inspection in a timely manner about each Subsequent step to be taken by 
the inspection team in implementing the inspectiòon plan. Without prejudice to 
paragraph 40 of Part II of the Verification Annex, this shall be done in time to allow 
the inspected State Party to arrange for the necèssary measures to be taken to provide 
access and support to the inspection team as appropriate without causing unnecessary 
delay in the conduct of inspection activities. 


4. The inspection team shall, upon the request of the inspected State Party, communicate 
with the personnel of the plant site only in the presence of or through a representative 
of the inspected State Party. 


5. The inspected State Party shall\upon request, provide a securable workspace for the 
inspection team, including ‘adèquate space for the storage of equipment. The 
inspection team shall havethe right to seal its workspace. 


7.2 Access to and inspectiòn of areas, buildings and structures 


The focus of the \inspection shall be the declared Schedule 2 plant(s) within the 
declared plant site as referenced în Attachment 8. If the inspection team requests 
access to other \parts of the plant site, access to these areas shall be granted in 
accordance with the obligation to provide clarification pursuant to paragraph 51 of 
Part II andparagraph 25 of Part VII of the Verification Annex and in accordance with 
Attachment 8. 


73. Accessto and inspection of docuinentation and records 


The agreed list of the documentation and records to be routinely made available for 
inspection purposes, mentioned in paragraph 26 of Part VII of the Verification Annex, 
to the inspection team by the inspected State Party during an inspection, as well as 
arrangements with regard to access to such records for the purpose of protecting 
confidential information, are contained in Attachment 9. Such documentation and 
records will be provided to the inspection team upon request. 
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74 Sampling and Analysis 


Without prejudice to paragraphs 52 to 58 of Part II of the Verification Annéx, 
procedures for sampling and analysis for verification purposes as mentioned,/in 
paragraph 27 of Part VII of the Verification Annex are contained in Attachment.10. 


Section 8 
Debriefing and Preliminary Findings 


Before the conclusion of the debriefing, the inspected State Party may provide,comments and 
clarifications to the inspection team on any issue related to the conduct.of the inspection. 
The inspection team shall provide to the representative of the inspected State Party its 
preliminary findings in written form sufficiently prior to the conclusiòn of the debriefing to 
permit the inspected State Party to prepare any comments and clarifications. The inspected 
State Party’s written comments and clarifications shall be attathed to the document on 
preliminary findings. 


Section 9 
Administrative Arrangements 


1, The inspected State Party shall provide or arraîigé for the provision of the amenities 
listed in detail in Attachment 11 to the inspection team in a timely manner throughout 
the duration of the inspection. The inspected’ State Party shall be reimbursed by the 
OPCW for such costs incurred by the inspection team, unless agreed otherwise. 


2: Requests from the inspection team for the inspected State Party to provide or arrange 
amenities shall be made in writing by an authorised member of the inspection team! 
using the form contained in Attachment 11. Requests shall be made as soon as the 
need for amenities has been-identified. The provision of such requested amenities 
shall be certified in writing-0Y.the authorised member of the inspection team. Copies 
of all such certified requests shall be kept by both Parties. 


di The inspection team hassthe right to refuse extra amenities that in its view are not 
needed for the conductof the inspection. 


Section 10 
Liabilities 


Any claim by thevinspected State Party against the OPCW or by the OPCW against the 
inspected State Party in respect of any alleged damage or injury resulting from inspections at 
the plant site in accordance with this Arrangement, without prejudice to paragraph 22 of the 
Confidentiality VAnnex, shall be settled in accordance with international law and, as 
appropriate, with the provisions of Article XIV of the Convention. 


The name of the authorised member(s) of the inspection team should be communicated to the inspected State Party no later than 
at the Point of Entry, 
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Section 11 
Status of Attachments 


The Attachments form an integral part of this Arrangement. Any reference to, the 
Arrangement includes the Attachments. However, in case of any inconsistency between this 
Arrangement and any Attachment, the sections of the Arrangement shall prevail. 


Section 12 
Amendments, Modifications and Updates 


1 Amendments to the sections of this Arrangement may be propased‘by either Party and 
shall be agreed to and enter into force under the same conditions as provided for 
under Section 14. 


2. Modifications to the Attachments of this Arrangement, othèr than Attachment 1 and 
Part B of Attachment 5 may be agreed upon at any time between the representative of 
the OPCW and the representative of the inspected State-Party, each being specifically 
authorised to do so. The Director-General shall inform the Executive Council about 
any such modifications. Each Party to this Arrarigement may revoke its consent to a 
modification not later than four weeks after it Had been agreed upon. After this time 
period the' modification shall take effect. 


à The inspected State Party will update Part A of Attachment 1 and Part B of 
Attachment 5 as necessary for the effective conduct of inspections. The OPCW will 
update Part B of Attachment 1 as necessatîy for the effective conduct of inspections. 


Section 13 
Settlement of Disputes 


Any dispute between the Parties that may arise out of the application or interpretation of this 
Arrangement shall be settled in accordance with Article XIV of the Convention. 


Section 14 
Entry into Force 


This Arrangement shalb-enter into force upon approval by the Executive Council and 
signature by the two Parties. If the inspected State Party has additional internal requirements, 
it shall so notify the ©rganisation in writing by the date of signature. In such cases, this 
Arrangement shallVenter into force on the date that the inspected State Party gives the 
Organisation written notification that its internal requirements for entry into force have been 
met. 
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Section 15 
Duration and termination 


This Arrangement shall cease to be in force when the provisions of paragraph 12 of Part\VII 
of the Verification Annex no longer apply to this plant site, except if the continuation-of the 
Arrangement is agreed by mutual consent of the Parties. 


In witness whereof the undersigned Representatives, duly authorised, have signed the present 
Arrangement. 


Done at Rome (Italian Republic) on the 3" day of November 2004 ‘n two originals in 
English. 


For the Government of the Italian Republic For the Organisation for the 
Prohibition of Chemical Weapons 
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ATTACHMENTS 


The following attachments shall be completed where applicable 


Attachment I. General factors for the conduct of inspections 
Attachment 2. Health and safety requirements and procedures 
Attachment 3. Specific arrangements in relation to the« protection of 


confidential information at the plant site 


Attachment 4. Arrangements for the inspection team contacts with the media 


or the public. 

Attachment 5. Inspection equipment 

Attachment 6. Information on the plant site-provided in accordance with 
Section 6 

Attachment 7. Arrangements for site tour 

Attachment 8. Access to the plant sitè in/accordance with section 7.2 

Attachment 9. Records routinely made available to the inspection team at the 
plant site 

Attachment 10. Sampling and analysis for verification purposes 

Attachment 11. Administrative arrangements 
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Attachment 1 General factors for the conduct of inspections 
Part A. To be provided and updated by the inspected State Party 


1 Plant site working hours: 8:30 hrs. to 17:30 hrs (local time), with a lunch break.from 
13:00 to 14:00 hrs. 


di Plant site working days: Monday to Friday inclusive. 


3. Holidays or other non-working days: 
January 1 to 6, inclusive 
Easter Monday 
April 25 
May 1 
June 2 
July 23 
Month of August 
November 1 
December 8 and 25 to 31, inclusive, 


Normally there are no personnel or activities àt,the plant site during the month of 
August. ù Ù 


Any changes to this list will normally be stibmitted by the inspected State Party with 
the declaration on the anticipated activities. 


4. Schedule 2 plant(s) working hours: see paragraph 1 above. 

Si Schedule 2 plant(s) working days:/see paragraph 2 above. 

6. Schedule 2 plant(s) holidaysor other non-working days: see paragraph 3 above. 

7. Inspection activities which could not be supported during non-working hours with 


notation of times andNactivities: relevant office activities could be supported after 
working hours only. after consultation between the inspection team and the inspected 


State Party. 

8. Any other faîtors that could adversely affect the effective conduct of inspections: 
none. 

Part B. To be provided and updated by the OPCW 

1, Inspection Frequency: 


Without prejudice to Article IX of the Convention and paragraph 22 of Part VII of the 
Verification Annex, the plant site shall receive no more than eight (8) inspections, 
inclusive of the initial inspection, in ten (10) years. 


2. Inspection Intensity: 
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(a) Estimated period of inspection (for planning purposes)?: 72 hours. 
(b) = Approximate inspection team size: four (4) persons. 
{c) Estimated volume and weight of equipment to be brought on-site, including 


individual protective equipment: 1 m°, 250 kg (excluding(anàlytical 
equipment) - 5 m', 1250 kg (including analytical equipment). 


2 Any figure indicated is without prejudice to Part VII, paragraph 29 oî the Verification Annex. 
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Attachment 2 Health and safety requirements and procedures 
Part A. Basic Principles 
L. Applicabile health and safety regulations of the OPCW, with agreed variations‘from 

strict implementation, if any 

The OPCW Health and Safety Policy and Regulations shall apply. NoCrequirements 

for variations have been identified. 
2. Health and saféty regulations applicable at the plant site 


(a) AII health and safety regulations of the inspected State Party shall be 
applicable. 


In particular, visitors are required to: 


” Be accompanied by plant site personhel (except in the inspection 
team’s working room) 

= Follow traffic rules and signs 

. Give priority and pay attentionto ‘internal transport 

ui Keep escape routes and safety equipment free of obstacles 

n Park only in marked parking places 

si Wear hard hat in the produòtion areas 

. Wear coveralls, safety\ slioes and safety goggles (if requested by 
the inspected State Party). 

And not to: 

. Film or makeaudio-visual recordings 

* Smoke except în areas permitted (so not in vehicles) 

si Take equipment that may generate sparks into explosion hazardous 
areas 

= Carry out any work on installations, buildings or sites without a 


working permit. 


(b) The Infernàl Emergency Procedure and First Aid Plan of the plant site will be 
implemented in an emergency situation. 


(c) The, above mentioned health and safety regulations, together with the 
Emergency Procedure and First Aid Plan, shall be made available and 
explained to the inspection team al the latest at the pre-inspection briefing. 


(d) ” Any information concerning changes in safety issues since the last inspection 
will be explained to the inspection team by the inspected State Party 
representative at the latest during the pre-inspection briefing.. Any newly 
enforced safety rules and regulations, including supplements and alterations of 
initial rules, will be respected by the inspection team. 
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(e) If any new health and safety rules and regulations restrict inspection activities; 
the inspected State Party shall suggest alternative ways to accomplish the 
inspection mandate. 


(6) Inspection activities may be interrupted during an emergency situation. 


(£) No specific inspection activities shall otherwise be excluded or limited by the 
inspected State Party due to health and safety reasons. 


3. Health and safety requirements and regulations agreed between.the inspected 

State Party and the Organisation 

None. 

Part B. Detection and monitoring 
1 Applicable specific safety standards for workspace chemical exposure limits 
and/or concentrations which should be observed during the inspection, if any 

(a) Unless the standards of the inspected StateParty are more stringeni, OPCW 
standards for workspace exposure limits«(threshold limit values) as contained 
in the relevant material safety data sheets of the inspection team'’s health and 
safety plan shall be applicable. 

(b) The inspected State Party shall înform the inspection team of any additional 
specific hazard and the standards which must be met in relation to the 
workspace exposure limits and/or concentrations. The inspection team may 
seek assistance from the inspected State Party in dealing with this hazard and 
meeting these standards» In either case the inspection team shall follow the 
instructions of the inspécted State Party in this regard. 

2. Procedures, if any, for-detection and monitoring in accordance with the OPCW 


Health and Safety Policy, including data to be collected by, or provided to the 
inspection team: 


(a) The fixed monitoring system of the plant site shall be used if present. 


{b) The ifispection team shall, if it deems it necessary, use its own detection and 
area».monitoring equipment. Any components of such detection and 
monitoring equipment that contain residuals shall be left on-site after the 
inspection and the plant site shall dispose of them in accordance with 
local/national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
Submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of 
the inspected State Party. 


(e) The inspection team has the right to routinely use its commercial detector kit 
and flammability/explosive monitor to perform workspace sampling and 
analysis for purposes related to the personal safety of the inspection team. 
Prior to using the flammability/explosive monitor, the inspection team shall 
inform the representative(s) of the plant site of its intention to do so. The 
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representative(s) shall, upon request, assist the inspection team to the extent 
possible in performing such sampling and analysis. 


(d) The inspection team shall have the right to, at any time, bring to the attention 
of the inspected State Party concerns regarding the personal health and>safety 
of inspection team members. The inspected State Party shall investigate such 
concerns and shall take appropriate action. 


Part C. Protection 


1. Protective equipment to be provided by the OPCW and AESSIG procedures for 
equipment certification and use, if required 


The inspection team shall have the right to bring onto tie. plant site any OPCW 
approved individual protective equipment. Such equipment will be used in 
accordance with the safety regulations of the plant site. 


2. Protective equipment to be provided by the inspected State Party, and agreed 
procedures, personnel training, and personîiel qualification tests and 
certification required; and agreed procedures for use of the equipment 


(a) In cases where OPCW protective equipment is not used because of plant site 
health and safety regulations, tlie\plant site shall provide the necessary 
equipment and training and anyTosts so incurred shall be borne by the 
inspected State Party. 

(b) In all areas of the plant sité, except administrative areas, members of the 
inspection team shall wear hard hats with ear protection, safety glasses, 
coveralls and safety shoèsywhich shall be provided by the plant site. Details of 
such equipment are listed in Attachment 5, Part B. 

(c) Prior to using anyvprotective equipment provided by the plant site, the 
inspection team\Shall seek OPCW approval as provided for in the OPCW 
Health and Safety Policy and Regulations 

Part D. Medical requirements 


1. Applicable medical standards of the inspected State Party and, in particular, of 
the inspected, plant site 


The notmal fitness certificates issued by the OPCW shall be acceptable. 


2. Medical screening procedures for members of the inspection team 


None required. 
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3. Agreed medical assistance to be provided by the inspected State Party 


(a) = Thereis an infirmary present at the site. The plant site shall be responsible for 
medical treatment in case of emergency, including firsi-aid, arrangimig, an 
ambulance and the first contacts with the local hospital. Medical treatment, if 
appropriate, shall always be provided in consultation with membersvof the 
inspection team. The inspection team member may choose not to\accepl the 
treatment being offered to him/her in which case the health and safety 
responsibility for the consequences. shall lie with «himiself/herself, 
Notwithstanding the above, the inspection team has the rightto.make use of its 
own first aid kit. 


(b) National Health Service and medical facilities shall be. available to provide 
members of the inspection team with urgent medicaNattention. Members of 
the inspection team will, when necessary, use théit.own medical insurance, 
without prejudice to Verification Annex, Part II, paragraph 26. 


4. Emergency medical evacuation procedures 
(a) Emergencies requiring medical assistance will be treated at the Predabissi 
hospital, Via Pandina 1, 20070 Vizzolo<Predabissi, located at eight (8) Km. 
from the plant site. The members of the/inspection team shall be taken to the 
hospital by ambulance, 
(b) The medical emergency contact télephone number is: 118. 


(c) The minimum time required to reach the hospital: 10 minutes. 


(d) Specific procedures formedical evacuation shall be provided to the inspection 
team by the inspectéd State Party, at the latest, during the pre-inspection 


briefing. 
5. Agreed additional medical measures to be taken by the inspection team 
None. 
6. Procedures for.emergency response to chemical casualties of the inspection team 


During the-pre-inspection briefing the site will provide to the inspection team the 
emergency response measures for the chemicals used at the site. 


Part E. Modification of inspection activities due to health and safety reasons, and 
agreed alternatives to accomplish the inspection goals 


None currently identified, 
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Attachment 3 Specific arrangements in relation to the protection of confidential 
information at the plant site 


Part A. Designation of the classification of the inspected State Party?s documents 
provided to the inspection team 


The inspected State Party shall clearly indicate to the inspection team the documents that it 
believes contain information falling under the restrictions provided for )under the 
Confidentiality Annex and the level of -protection (R/P/H) to be accordedto)them. These 
documents shall be numbered and signed by the representative of the plant site; 


Part B. Specific agreed procedures for access by the \inspection team to 
confidential areas or materials 


None. 


Part C. Procedures in relation to the certification by, the inspection team of the 
receipt of any documents provided by the(inspected plant site 


The inspection team leader or the designated team membèt will acknowledge in writing the 
receipt of all classified documents received from the inspected State Party. .The inspected 
State Party shall sign for return of such documentss Fot unclassified documents, such written 
acknowledgement shall be made only upon request. 


Part D. Storage of confidential documents at the inspected plant site (including, if 
applicable, procedures in relation to the use of a dual control container on 
site) 


During the course of inspection, Nall documents containing information accorded 
confidentiality classification by the înspected State Party shall be retained in the inspection 
team’s workspace at the plant sité overnight or when unattended. If the inspected State Party 
so requests, classified documents will be returned to it each evening at the end of inspection 
activities. If the inspection téaî so requests, these documents will be made available to it 
again for further review. Athe end of the inspection, the documents which are not to be 
taken off site shall either be feturned to the inspected State Party or shall be placed in a joint 
seal container at the plant site for future reference. 


Part E. Procedures for the removal-off site of any written information, data and 
other.material gathered by the inspection team 


i The inSpection team shall take copies of written information, data and other material 
off-site Only if it deems it necessary to establish facts relevant to compliance as 
referred to in Part 2, paragraph 62 of the Verification Annex and if there exists no less 
intrusive manner to obtain such information. 


di With regard to material to be taken off-site, it is possible that parts of written 
information that are not relevant to the aims of the inspection will be deleted or that 
the information will be processed into less sensitive forms by the representative of the 
inspected State Party without impairing the purpose for which the above material was 
required. Documents to be taken off-site shall be signed by the representative of the 
plant site upon handing over the inspection team. The documents shall be clearly 
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marked to indicate the inspection team’s right to take the documents off-site and thé 
level of protection (R/P/B) that the documents shall be accorded under the OPCW 
Policy on Confidentiality and applicable regulations and rules. 


3. Documents that are not to be taken off-site shall be so marked. 


Part F. Procedures for providing the representatives of the inspected State Party 
with copies of written information, inspector’s notebooks, data)and other 
material gathered by the inspection team 


OPCW procedures for inspector*s notebooks and for laptop computers will be implemented. 
In particular following the completion of the out-briefing on site, the\inspected State Party 
shall receive copies, at its request, of the information and data gathered,about the facility by 
the inspection team. Copies for the inspected State Party shall be made, by the inspection 
team in the presence of the representative of the inspected StateParty. The notebooks will 
then be secured in the confidential material container by the înspection team leader or the 
designated team member until the return to OPCW. 


Part G. Other arrangements, if any 


1 The inspection team shall, as a general rule, mòtybe permitted to move around at the 
plant site (except in its working room) unless escorted by a representative of the 
inspected State Party. The inspection teanì shall be informed of specific exceptions to 
this rule during the pre-inspection briefing; 


2, If the inspection team uses its own personal protective masks, the filter canisters of 


such masks shall, after use, be retainéd at the plant site which shall dispose of them at 
its discretion. 
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Attachment 4 Arrangements for the inspection team's contacts with the media or 
the public 


The inspected State Party representative will be responsible for planning and managing 
media access during OPCW inspections. If the media request that inspection team mèmbers 
be available for questions, the inspected State Party representative will coordinate the request 
with the inspection team leader. Requests will be handled on a case-by-tase basis. 
Participation in a media event by the inspection team is at the discretion of.the OPCW in 
accordance with the OPCW Media and Public Affairs Policy, following4approval by the 
inspected State Party. Any resulting press releases will be issued only with.the approval of 
the inspected State Party. . 
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Attachment 5 Inspection Equipment 


Part A. List of equipment 


Nature of Indication of 


Item of approved Alternative for meeting 


inspection restriction(s) reason(s) (safety, inspection 
equipment (location, time. confidentiality, requirement(5); if so 
periods, etc.), if any etc.) required by the 


Global positioning | To be used in 
non explosive 
areas 
=" I 
detector kit 
with film inspected State Party | and safet 
Note book To be used only Confidentiality 
computers & in the working 


piinters room of the 
inspection team 


Seals 
(frangible, 
fractural & 
adhesive) 
Ed DT 
tape (3 m.) 
Flammability/ No battery Safety i 
changes in the 
production areaS 
GC/MS — sample 


explosive/air 
quality/monitor 
To be used only Safety 
in spaces used as 
laboratories 
Sample collection 
fo | | 


Gas 
chromatograph/ 
Secure 
telephone 


mass spectrometer 
(“GC/MS”) & 
supporting items 
& accessories 


Voice | To be used only in | Confidentiality 
the working room of 
the IT 


1. 4 The inspected State Party shall provide utilities (e.g. power and water) and support 
for maintenance and calibration of the inspection team’s equipment, if necessary 
and if the personnel and resources are available, 
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Part B. Equipment which the inspected State Party has volunteered to 
provide 


Item of equipment | Procedures for use Support to be Conditions 
provided, (timing; costriftany) 
if required 


[Telephone |__| 


Fax machine and | Except as noted in 
photocopier Part F of 
Attachment 3, 
operated by the 
ISP/facility 

representative in 
presence of IT. Fax 
messages shall be 
sent only to OPCW 
headquarters. 
Operated by plant 
site personnel in the 
presence of the 
inspection team 
using the plant 
site’s standard 
operating 

procedures 


E 


ISP will provide 
these items only if 
the equipment 
brought by the IT 
does not include 
them. 


1 Any changesta the protective equipment listed above will be notified to the OPCW. 


High Performance 
Liquid 
Chromatograph 


Ultraviolet 
spectrometry (UV) 


Infrared spectrometr 
(IR) 


Helmets. with 
protection, safe 
shoes, safety glasses 
coveralis 


2, If the inspection team decides to use any items of equipment provided by the inspected 
State \Party, the inspected State Party will provide the inspection team with the 
standard operating procedures for such equipment to ascertain whether they meet 
@PCW standard requirements. The inspection team also has the right, prior to using 
such equipment, to ensure that it has been maintained in away that does not adversely 
effect its performance characteristics. 


3 The plant site shall provide, at no cost to the OPCW, suitable working space for the 


possible performance of analyses carried out by the inspection team. The working 
space and the equipment contained therein shall be under the control of the inspection 
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team throughoul the period of the inspection. Suitable control may consist af 
permanent surveillance by an inspection team member during the inspection. The 
inspected State Party shall have the right to be present during any analytical operations 
carried out by the inspection team within this working space. 


4. Reference chemicals used for analysis shall be certified. 
Part C. Procedures for the decontamination of equipment 
1. Any items of approved inspection equipment brought onto the plant site which, during 


the inspection, have come, or may reasonably be suspected to hav&xcome, into contact 
with toxic substances, shall be decontaminated by the inspeCtion team using the 
standard operating procedures of the OPCW. The inspected State Party shall assist 
the inspection team to complete such decontamination in a timely manner. 


È, Before the removal of the inspection equipment from the/plant site, the inspection 
team leader shall certify in writing that the items--of equipment referred tò in 
paragraph 1 above have been decontaminated and tile inspected State Party shall 
countersign such a statement of decontaminatigh. ‘If, after following the agreed 
procedures for decontamination, the inspected Statè Party or the inspection team so 
requests on the basis of confirmed residual*contamination or hazardous waste 
requirements or regulations, any such piece of,équipment involved in the inspection 
activities will be left at the plant site at\the end of the inspection for further 
decontamination or disposal. Such furtherdecontamination will be carried out under 
conditions to be agreed upon between ‘the OPCW and the inspected State Party, 
including the time limit of such activity and an agreement on the attribution of any 
costs so incurred. As a general rule/the party initiating further decontamination will 
support the cost so incurred. The inspection team reserves the right to destroy 
contaminated equipment left attthe plant site or to witness its destruction by agreed 
procedures. In cases where.the inspected State Party requires equipment to be left at 
the piant site, it shall reimbutse the OPCW for the cost of such equipment. 


Ìi Any used chemicals and°waste generated shall be left at a place designated by plant 
site personnel. Furtheh.arrangements for leaving contaminated equipment on-site are 
to be negotiated betweèn the inspection team and the inspected State Party. 


4. Itemised costs=of decontamination actually incurred by the plant site shall be 


submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the 
inspected State Party. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF EQUIPMENT AVAILABLE ON SITE TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF SECTION 5 


Date: 

Plant Site: 

Inspection number: 

Name of the authorised member of the inspection team: 


Type and number of item(s) of equipment requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Patty! 


Indication of the costs, if any, for the use of the equipment requested/volunteered 


Certification of the authorised member of the inspection team that the requested item(s) of 
equipment have been provided 


Comments, if any, by the-authorised member of the inspection team in regard to the 
equipment provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Name and‘signature of the representative of the inspected State Party 
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Attachment 6 Information on the plant site provided in accordance with 
section 6 
Part A. Topics of information for the pre-inspection briefing 


Information to be provided by the inspected State Party during the pre-inspection\ briefing 
shall include: 


i Plant site diagram and its description 

ki Activities carried out at the plant site 

si Current information on the declaration and/or planned activities 

. Import/export figures, if any 

i Simplified process flow diagram for the declared plant(s) 

hi Brief description of the process and of the mode of operation 

. All Health and Safety specification referenced in Section 2 of this 
Arrangement and in Attachment 2 

. Confidentiality requirement 

. Administrative issues (working room, meal$,transport, communication etc.) 

. Proposed revisions of the Facility Arrangement, if any. Notification in writing 
to the OPCW shall-follow. 

Part B. Any information about the plant ysite that the inspected State Party 


volunteers to provide to the inspection team during the pre-inspection 
briefing and which may be transferred off-site 


‘ Lay out of the plant site; 

hi Brochures of the enterprise; 

li Geographical map; 

Ù Plant site health and*safety regulations, including infirmary, 


emergency meetifitpoint, ambulance and emergency phone number. 


The inspected State Paîty will inform the inspection team during the pre-inspection 
briefing of any additional information in this category that it intends to provide. 
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Attachment 7 Arrangements for site tour 


The inspected State Party will provide a site tour upon the inspection team’s request. ,The 
inspected State Party will, to the extent possible, provide general explanations to the inspection 
team during the site tour. Such tour shall take no more than 2 hours. 
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Attachment 8 Access to the plant site in accordance with section 7.2 


È The inspection team shall have unimpeded access to the Schedule 2 plant (includinig 
auxiliary and associated infrastructure), as well as to certain other areas, buildings‘and 
installations, as listed below: 


" Production/consumption unit (including drying and microsizing) 
" Waste water storage 
" Raw material storage 
" Underground tank farm 
= Quality control laboratory 
" Air scrubber system 
2. In addition, the inspection team shall have access for inspection activities related to 


the inspection aims listed in Verification Annex, Part.VII, paragraph 15, to the 
following areas, buildings and installations: 


" Research and development laboratory 
" Maintenance area 
" Technical offices 
Li Pilot plant. 
di Any further access requested by the inspèction team shall be granted in accordance 


with Part VII, paragraph 25 of the Verification Annex and in accordance with the 
rules of the managed access as specified in Part X, Section C, of the Verification 
amnex, 
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Attachment 9 Records routinely made available to the inspection team at 
the plant site 


Part A. List of documentation and records 


1, The following records shall, at a minimum, contain the information necessary to 
verify all deciarations and deciarable activities since the last inspectien or the 
information necessary to verify all declarations and declarable activitiesseèlating to the 
actual year and the previous three years, whichever time period is shotter; 


Ù Scheduled chemical(s) annual and monthly consumption. fecords; 

si Scheduled chemical(s) batch records; 

* Waste disposal records; 

. Quality control records; 

‘ Scheduled chemical(s) distribution edi (despatch/receipt); 

i Scheduled chemical(s) warehousing bills; 

li Scheduled chemical(s) inventory records; 

i Actual stock of scheduled chemical(s) at thé beginning and end of the previous 
year(s); 

° Information about imports and exports'0f scheduled chemical(s); 

. Scheduled chemical(s) analysis data if any; 

ùa Documentation to validate the production capacity for scheduled chemical(s); 
and 

bi Calibration/shut-down and maintenance records if any. 

2. The above mentioned information may initially be provided in summarised form (e.g. 


using charts, tables or computer printouts). Original records that back up summarised 
information shall be made available to the inspection team upon request. 


Part B. Provision of other information 

The inspected State Party shalli\fon request, provide the inspection team with copies of any 
other factual information, ineluding documentation and records, relevant to the inspection 
mandate and to the aims of ifispection identified in Part VII, paragraph 15 of the Verification 
Annex. 


Part C. Protection of confidential information 


Arrangements for the protection of confidential information are contained in Attachment 3. 


Attachment 10 Sampling and analysis for verification purposes 
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Part A. Agreed sampling points chosen with due consideration to existing 
sampling points used by the plant(s) operator(s) 


1 Sampling points shall be chosen by the inspection team and agreed upon with\the 
inspected State Party with due consideration to the existing sampling points. used 
normally for the purposes of plant operation. While the inspection team hassthe righi 
to request samples for any stream entering and leaving the process units ineluding in 
the waste disposal and effluent treatment areas, the following sampling points are 
found io be most relevant: 


(a) Stream going in the hydrolyzer; 

(b) Streams coming out of the hydrolyzer; 

{c) Mother liquor of first centrifuge; 

(d) Mother liquor of crystallization after II centrifuge; 
(e) Air Sampling for the Schedule 2 contaminatiorì. 


2. In the event that the request of taking samples îscontrary to plant site regulations and 
requirements and, in the professional opinion ofthe plant site personnel, inappropriate 
for safety reasons, the plant site personnel‘shall have the responsibility for suggesting 
possible alternative means for obtaining\thé requested sample. In the event that a 
sample is not provided, the inspected State Party DERGRNEI shall provide a written 
explanation to the inspection team leader. 


Part B. Procedures for taking samples 


1. Samples shall be taken by thèeGnspected State Party in the presence of the inspection 
team member using the OPCW sample collection kit and in accordance with OPCW 
procedures. If so agreed invadvance with the representative of inspected State Party 
the inspection team mayj%take samples itself in the presence of representatives of the 
inspected State Party. 


2. Each sample shall be taken in a quantity sufficient for splitting into eight (8) aliquots. 
Part C. Procedures for sample handling and sample splitting: 
i: Fach sample taken shall be split into eight (8) aliquots by the inspection team using 


the OPCW Sample Preparation Kit(s). 

2. The eight (8) sample aliquots shall be distributed as follows: 
(a) two (2) for on-site analysis; 
(b) one (1) to be retained on site; 


{c) five (5) for off-site analysis, if deemed necessary by the inspection team. 
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Alternatively, the inspection team and inspected State Party may take their aliquots 
from the sample for on-site analysis and split the remaining sample only if off-site 
analysis is required. 


3. All unused samples shall be retumed to the plant site. 


4. Any part of the sample left on site may be destroyed at any time upon decision of the 
OPCW, but in any case not later than 60 days after it was taken. 


5. The inspected State Party shall provide, for use by the inspection team, a securable 
sample storage facility to prevent deterioration of samples taken dufingthe inspection. 


Part D. Procedures for sample analysis 


1. In accordance with paragraph 53 of Part II of the Verification Annex, where possible 
the analysis of samples shall be performed on site. The înspection team shall perform 
analysis on-site in the presence of representatives-of the inspected State Party 
according to OPCW analytical standards, stasldard operating procedures and 
protocols. 


2. The inspection team shall, if it deems it necessary, transfer the five parts of the split 
sample referred to in Part C, subparagraply2(c) above off-site for analysis at OPCW 
designated laboratories. 


3. Analysis results should be backed ép°with the relevant quality assurance/quality 
control data in accordance with OPCW procedures. 


4. In case of on-site analysis carried out by the inspection team, the results if available 
will be mentioned in the Preliminary Factual Findings. 


Part E. Arrangements in° regard to the payment of costs associated with the 
disposal or removal by the inspected State Party of hazardous waste 
generated during sampling and on-site analysis during the inspection 


The plant site shall dispose òf any waste arising from the sampling process in accordance 
with the local and/or national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to OPCW for teimbursement through the National Authority of the inspected State 
Party. 
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Attachment 11 Administrative arrangements 
Part A. The amenities detailed below shall be provided to the inspection team'by 


the inspected State Party, subject to payment as indicated in Part B below 


1. International and local official communication (telephone, fax), including-calls/faxes 
between site and headquarters: fax and telephone facilities, as well as copy.machine, 
shall be made available at the plant site. Faxes may be sent from such, equipment 
only to the OPCW. 


2: Vehicles: one or two appropriate vehicles for inspectors, equipment and luggage 
transportation from/to the site, the hotel and the Point of Entry driven by a local 
driver. 

di Working room, including adequate space for the storagèof equipment: a working 


room will be provided at the plant site. The equipment*will be stored either in such a 
room or in a different space at the plant site. For possible analysis needs, a further 
space shall be made available to the inspection teanî. 

4. Lodging: suitable hotel accommodation (single roòms) at Hotel Lodi in Lodi will be 
provided to the inspection team. If spacesiSSnot available at the specified hotel, 
comparable accommodations will be arrangéd\by the inspected State Party. 


5. Meals: breakfast and dinner at the hotelCor at a nearby restaurant. Lunch shall be 
provided at the plant site’s canteen or(at°a nearby restaurant. 


6. Medical care: for minor injuries, first aid will be provided at the plant site by the 
rescue team. Medical aid will bé provided at Predabissi hospital, via Pandina 1, 
20070 Vizzolo Predabissi, located’at eight (8) km. from the plant site. 

oe Interpretation services: 
(a) Number of intefpreters: two (2) 
(b) Estimated intèrpretation time: eight (8) working hours per day 
(c) Languages: Italian/English and English/Italian. 

8. Other: 
(a) Dual lock container to be kept on site 


(b) Secure sample storage capability (in proper refrigerator). 


9; ©ther amenities can be provided on request with the consent of the plant site 
representative(s) and should be requested in the attached form. 
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Part B. Distribution of costs for provision of amenities by the inspected State 
Party (tick one option for each amenity provided as appropriate) 


To be paid by 
the  inspected 
State Party and 
subsequentiy 

reimbursed by 
the OPCW 


To be paid by 
the inspected 
State Party, 


Paragraphs 1 
to 8 in Part A 
above 


To be paid 
directly by the 
OPCW after 
the inspection 


To be paid by 
the inspection 
team on behalf 
of the OPCW 
during the in- 
country period 


Ù The National Authority of the inspected State Party will forward the invoice to the OPCW 
for payment. 


** In accordance with Attachment 2, Part D, paragraph 3(b), any expenses incurred will be 
paid through inspection team members’ insurance policies. 


Part C. Other arrangements 

1 Number of sub-teams to be accòmmodated (consisting of no less than two inspectors 
per sub-team): two (2) —{{three (3), if sampling and analysis activities are to be 
conducted). 

da Escort arrangements: “Thè inspected State Party will escort the inspection team to and 


from the Point of Entry to the Plant Site and to the inspection team’s lodging. No 
escort can be provided to the inspection team or individual members of the inspection 
team after the inspection hours. 


so In accordance‘with section 12, paragraph 2 of this Arrangement, modifications will be 
made to thev Attachments of this Arrangement where necessary due to changed 
circumstances, including changes in the plant-site. 


REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF AMENITIES 
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TO BE PROVIDED OR ARRANGED 
Date: 
Facility: 
Inspection number: 


Category of amenities requested: 


Description of amenities requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party: 


Indication of the costs, if any, for the amenities requested 


Certification of the authorised mémber of the inspection team that the requested amenities 
have been provided 


Comments by the authorised ‘member of the inspection team in regard to the quality of the 
amenities provided 


Name and signature Of the authorised member of the inspection team 


Name and.signature of the representative of the inspected State Party 


ne 9--- 
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Roma, 3 novembre 2004 


Intesa tecnica d’impianto 
tra l'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche 
e la Repubblica italiana per le ispezioni al sito di tabella 2, 
Procos S.p.a. di Cameri (NO), Italia, con Allegati 


(Entrata in vigore: 3 novembre 2004) 
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L'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche, qui di seguito definita “OPAC"GI 
Governo della Repubblica Italiana, qui di seguito definito “Stato Parte ispezionato”, che imsième 
costituiscono le Parti al presente Accordo, hanno concordato le seguenti disposizioni in merito allo 
svolgimento di ispezioni, in conformità con il paragrafo 4 dell’Articolo VI della Convenzione per la 
Proibizione dello sviluppo, produzione, stoccaggio e impiego di armi chimiche e.sulla loro 
distruzione, qui di seguito definita “la Convenzione”, al sito PROCOS SpA, via Matteotti 249, 
28062 Cameri (NO), Italia, dichiarato ai sensi del paragrafi 7 e 8 dell’Articolo VI, qui di seguito 
definito “Il sito”; 


Sezione 1 
Disposizioni Generali 


1. Scopo della presente Intesa Tecnica d’Impianto è quello di facilitare l'attuazione delle 

disposizioni della Convenzione relative alle ispezioni condotte nelsito ai sensi del paragrafo 4 

dell’Articolo VI della Convenzione ed in conformità con glitobblighi dello Stato Parte 

Ispezionato e dell’OPAC, stabiliti ai sensi della Convenzione. 

Nulla nella presente Intesa sarà applicato o interpretato in medo non conforme alle disposizioni 

della Convenzione. In caso di incompatibilità tra la presente Initesa e Ja Convenzione, prevarrà la 

Convenzione. 

3. Le Parti hanno concordato di applicare, ai fini della pianificazione, le disposizioni generali di 
cui all'Allegato 1. 

4. La frequenza e l’intensità delle ispezioni al sito sòno/indicate nella Parte B dell’allegato 1 e 
riflettono la valutazione del rischio da parte dell’OPAC, effettuata ai sensi dei paragrafi 18, 20 e 
24 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche. 

5. La squadra ispettiva sarà composto da non più dissei (6) persone. 

6. La lingua di lavoro tra la squadra ispettiva e 107Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione 
sarà l’inglese. 


ao) 


Sezione 2 
Sanità e Sicurezza 


I. Le questioni relative agli aspettiSanitari e di sicurezza sono disciplinate dalla Convenzione, 
dalle Norme e dalla Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC nonché dalle norme ambientali 
e di sicurezza applicabili af livello! nazionale e locale, oltreché da quelle disposte dal sito 
ispezionato. Le specifiche hofme di attuazione delle pertinenti disposizioni della Convenzione e 
della Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC in relazione alle ispezioni al sito sono indicate 
nell’ Allegato 2. 

Tutte le norme sanitafie è di sicurezza pertinenti allo svolgimento dell’ispezione al sito figurano 

nell'Allegato 2 e_saranno messe a disposizione per l’applicazione da parte della squadra 

ispettiva nel sito, 

3. Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, i rappresentati del sito illustreranno alla 
squadra ispettivayogni argomento relativo agli aspetti sanitari e di sicurezza che, a giudizio di 
tali rappresentanti, è pertinente allo svolgimento dell’ispezione nel sito, incluso: 

(4) le misure sanitarie e di sicurezza relative all’impianto(i) di Tabella 2 ispezionato ed i 
posstbili rischi che potrebbero presentarsi nel corso dell’ispezione; 

(b) tutte le ulteriori misure o norme sanitarie e di sicurezza che devono essere osservate 
alKinterno del sito; 

(chlèyvprocedure a cui attenersi in caso di incidente o qualsiasi altra emergenza, incluse le 
informazioni sui segnali di emergenza, percorsi ed uscite di sicurezza, nonché l’ubicazione 
delle strutture di emergenza e dei punti di raccolta; 


Do 
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(d) le attività ispettive specifiche che, per motivi sanitari e di sicurezza, debbono rimdhére 
circoscritte all’interno di aree particolari del sito, e precisamente all’interno dell’impianto(i) 
di Tabella 2 oggetto dell’ispezione in conformità con il mandato ispettivo. 


La squadra ispettiva certificherà, su richiesta, di aver ricevuto le informazioni di cui sopra, se rese 
disponibili in forma scritta. 


4. Nel corso dell’ispezione, la squadra ispettiva eviterà ogni attività che pos$a,)per sua stessa 
natura, mettere in pericolo la sicurezza della squadra stessa, del sito o del suo personale, oltre a 
causare danni di tipo ambientale. Nel caso in cui lo Stato Parte si opponga»allo svolgimento di 
determinate attività ispettive, potrà spiegare le circostanze e le considefazioni di sicurezza alla 
base del diniego e dovrà indicare procedure alternative per la condotta (delle attività ispettive. 

S. In caso di emergenze o incidenti nei quali siano coinvolti membri dell'assquadra ispettiva durante 
la loro permanenza nel sito, la squadra ispettiva si atterrà alle procedure di emergenza del sito e 
lo Stato Parte ispezionato provvederà a fornire, nella misura più, ampia possibile, assistenza 
medica o di altro tipo tempestivamente ed efficacemente, con debito riguardo alle norme di etica 
medica, qualora si renda necessaria l’assistenza sanitaria».Informazioni relative ai servizi 
sanitari nonché alle strutture preposte: a tale scopo figurang-nell’ Allegato 2, Parte D. Nel caso in 
cui L’OPAC adotti misure alternative di assistenza sanitaàrià ai membri della squadra ispettiva 
coinvolti in situazioni di emergenza o incidenti, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei limiti del 
possibile, assistenza per l’attuazione di tali misére. L’OPAC sarà responsabile delle 
conseguenze di tali misure. 


Sezione3 
Riservatezza 


Le questioni relative alla riservatezza sono regolamentate dalla Convenzione, incluso ]’ Annesso 
sulla Riservatezza, e dalla Politica OPAC sulla Riservatezza. Le specifiche norme di attuazione 
delle clausole della Convenzione e della Politica OPAC sulla Riservatezza per la protezione delle 
informazioni riservate del sito sono confefiute nell'Allegato 3. 


Sezione 4 
Mezzi diveomunicazione e Pubbliche Relazioni 
Î 
I rapporti con i mezzi di comfinicazione e le pubbliche relazioni sono regolamentati dalla Politica 
OPAC sui Mezzi di Comunicazione e Je Pubbliche Relazioni. Le disposizioni specifiche relative ai 
contatti che la squadra ispettiva potrà tenere con i mezzi di comunicazione o con il pubblico, ove 
necessario, relativament&alla ispezione del sito, figurano nell’Allegato 4. 


Sezione 5 
Attrezzature ispettive 


I. Come conventito tra lo Stato Parte ispezionato e J’OPAC, le attrezzature approvate elencate 
nell'Allegato 5, Parte A, saranno utilizzate, a discrezione dell’OPAC e su base ordinaria, 
specificamente per l’ispezione di Tabella 2. Le attrezzature saranno utilizzate ai sensi della 
Convenzione, delle decisioni pertinenti adottate dalla Conferenza degli Stati Parte, nonché in 
conformità con le procedure concordate contenute nell’Allegato 5. 

2. Leydîsposizioni di cui al paragrafo 1 non pregiudicano quanto disposto nei paragrafi dal 27 al 29 

della Parte Il dell’ Annesso sulle Verifiche. 

L’elenco delle attrezzature disponibili nel sito, non appartenenti all’OPAC, fornite su base 

volontaria dallo Stato Parte ispezionato alla squadra ispettiva su sua richiesta e da utilizzarsi nel 


(PS) 
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sito nel corso delle attività di verifica, unitamente alle eventuali procedure per l’impiego dibXtali 
attrezzature, se necessario, e a qualunque supporto che può essere reso disponibile su rithiesta 
nonché le condizioni per l'offerta delle attrezzature, figurano nell’allegato 5, Parte B. Prima 
dell'impiego di tali attrezzature la squadra ispettiva può verificare che le loro caratteristiche di 
prestazione siano conformi a quelle di attrezzature analoghe approvate dall’OPACz0> nel caso 
di attrezzature che non compaiono nella lista delle attrezzature approvate dall’ORAC — siano 
conformi allo scopo previsto per il quale vengono utilizzate. 

4. La richiesta, nel corso delle attività di verifica, da parte della squadra ispettiva allo Stato Parte 
ispezionato di mettere a disposizione le attrezzature di cui al paragrafo 3, sarà presentata in 
forma scritta da un membro autorizzato della squadra ispettiva che si avvarrà del modulo di cui 
all’Allegato 5. La squadra ispettiva seguirà una procedura analoga%per eventuali ulteriori 
richieste, in conformità con il paragrafo 30, Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche. 

5. Le disposizioni concordate per la bonifica delle attrezzature figurano nell'Allegato 5, Parte C. 


Sezione 6 
Attività pre-ispettive 


I. | rappresentanti del sito presenteranno una relazione informativa pre-ispettiva alla squadra 
ispettiva, in conformità con la Parte Il, paragrafo 37 dell’ Arinesso sulle Verifiche. La relazione 
pre-ispettiva comprenderà: 

(4) informazioni sul sito, come disposto nell’ Allegato ‘6; 

(b) dettagli sugli aspetti sanitari e di sicurezza, di cui alla Sezione 2 e illustrati in dettaglio 
nell'Allegato 2; 

(c) ogni eventuale modifica delle informazioni”di cui sopra occorsa a partire dall’ultima 
ispezione. 


2. Tutte le informazioni sul sito che lo Stadio Parte ispezionato renderà disponibili su base 
volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, con le 
indicazioni relative a quali tra queste‘infòormazioni possono essere trasferite fuori dal sito, sono 
indicate nella Parte B dell'Allegato, & 


Sezione 7 
SVolgimento dell’Ispezione 


7.1 Disposizioni permanenti 


I. Il periodo ispettivo inizierà al completamento della relazione informativa pre-ispettiva, qualora 

non sia stalo altrimeriti concordato. 

Accordi per lo svolgimento di una visita preliminare al sito, se del caso, sono disposti 

nell'Allegato 7. 

3. Nel corso delle-attività di verifica, il capo della squadra ispettiva informerà tempestivamente il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato di ogni successiva attività che la squadra ispettiva 
svolgerà ai finivdell’attuazione del piano ispettivo. Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto 
nel paragrafo 40 della Parte II dell’Annesso sulle Verifiche, tale attività informativa dovrà 
essere @spletata in tempo utile affinché lo Stato Parte ispezionato possa approntare le misure 
necessarie a fornire accesso e sostegno adeguati alla squadra ispettiva, senza ritardare lo 
svolgimento delle attività di verifica. 

4. L@ squadra ispettiva, su richiesta dello Stato Parte ispezionato, dovrà comunicare con il 
personale del sito unicamente in presenza di o atiraverso un rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. 


to 
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5. Lo Stato Parte ispezionato dovrà, su richiesta, mettere a disposizione della squadra ispettiv'auh 
luogo di lavoro che possa essere sigillato, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggierdelle 
attrezzature. La squadra ispettiva avrà il diritto di sigillare il suo luogo di lavoro. 


7.2 Accesso ad aree, edifici e strutture e relativa ispezione 


Le attività di verifica si concentreranno sull’impianto(i) di Tabella 2 all’interno del‘sitò dichiarato, 
come specificato nell’ Allegato 8. Nel caso in cui Ia squadra ispettiva chieda l’accesso ad altre aree 
del sito, l’accesso a tali aree sarà concesso in conformità con l’obbligo di fornire chiarimenti ai 
sensi del paragrafo 51 della Parte II e del paragrafo 25 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche, 
ed in conformità con l’ Allegato 8. 


7.3 Accesso a documentazione e dati e relativa ispezione 


La lista concordata relativa alla documentazione ed ai dati che losStato Parte ispezionato dovrà 
rendere regolarmente disponibile alla squadra ispettiva per fini di verifica, ai sensi del paragrafo 26, 
Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, unitamente alle disposizioni di accesso a tali dati atte a 
tutelare le informazioni riservate, figura nell’ Allegato 9. Talt documentazione e dati saranno resi 
disponibili alla squadra ispettiva su sua richiesta. 


7.4 Prelievo campioni e relative analisi 


Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nei pafagrafi dal 52 al 58 della Parte Il dell’ Annesso 
sulle Verifiche, le procedure per il prelievo dei caîpioni e l'effettuazione delle relative analisi ai 
fini delle attività di verifica, in conformità confil‘pàragrafo 27 della Parte VII dell’ Annesso sulle 
Verifiche, sono indicate nell’ Allegato 10. 


Sezione 8 
Relazione post-ispettiva e Rapporto Preliminare 


Prima della conclusione della relaziorte, post-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato può presentare alla 
squadra ispettiva commenti e chiarimenti su qualsiasi argomento relativo allo svolgimento 
dell’ispezione. La squadra ispettiva” presenterà per iscritto al rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato il suo Rapporto Preliminare; con largo anticipo rispetto alla conclusione della relazione 
post-ispettiva in modo tale daspermettere allo Stato Parte ispezionato di predisporre eventuali 
commenti e chiarimenti. I commenti e chiarimenti presentati per iscritto dallo Stato Parte 
ispezionato saranno allegati\aP Rapporto Preliminare. 


Sezione 9 
Disposizioni amministrative 


I. Lo Stato ParfeNispezionato, in maniera tempestiva e per l’intera durata dell’ispezione, metterà a 
disposizione7o predisporrà l’offerta alla squadra ispettiva dei servizi di supporto logistico 
elencati inìdettaglio nell'Allegato 11. Lo Stato Parte ispezionato sarà rimborsato dall’OPAC per 
i costi/Sostenuti dalla squadra ispettiva, qualora non sia stato altrimenti concordato. 

Le richieste della squadra ispettiva allo Stato Parte ispezionato affinché questo fornisca o 
predisponga l’offerta di servizi di supporto logistico dovranno essere presentate in forma scritta 
da im membro autorizzato della squadra! ispettiva, utilizzando il modulo di cui in Allegato 11. 
Leyrichieste dovranno essere presentate non appena si individui l’esigenza dei servizi. L'offerta 


o) 


iI hominativo del membro(i) autorizzato(i) della squadra ispettiva dovrebbe essere comunicato allo Stato Parte 
ispezionato al POE c non oltre, 
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dei servizi richiesti sarà autenticata per iscritto dal membro autorizzato della squadra ispettiva. 
Entrambe le Parti conserveranno copie delle richieste autenticate. 

3. La squadra ispettiva ha il diritto di rifiutare i servizi che, a suo parere, non sono necessariper lo 
svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 10 
Responsabilità in caso di vertenze 

Tutte le vertenze avanzate dallo Stato Parte ispezionato all’OPAC o dall’OPAC”allo Stato Parte 
ispezionato, in relazione a presunti danni o lesioni verificatesi nel corso delleuattività ispettive nel 
sito ai sensi della presente Intesa Tecnica, senza arrecare pregiudizio a»xquanto disposto nel 
paragrafo 22 dell’Annesso sulla Riservatezza, saranno composte in conformità con il diritto 
internazionale e, per quanto applicabile, con le disposizioni di cui all’Articolo XIV della 
Convenzione. 


Sezione 11 
Status degli Allegati 


Gli allegati formano parte integrante della presente Intesa Tecnica. Tutti i riferimenti all’Intesa 
Tecnica comprendono gli Allegati. Tuttavia, in caso di difformità tra Ia presente Intesa Tecnica e 
uno degli Allegati, prevarrà quanto stabilito nelle rispettive'Sèzioni dell’Intesa Tecnica. 


Sezione 12 
Emendamenti, modifiché ed’ aggiornamenti 


I. Ciascuna Parte può proporre emendamenti alè sezioni della presente Intesa Tecnica. Gli 
emendamenti saranno concordati ed entreraio in vigore alle stesse condizioni di cui alla 
Sezione 14. 

Le modifiche agli Allegati alla presente Iftesa Tecnica, diversi dall’ Allegato 1 e dalla Parte B 
dell'Allegato 5, possono essere concofdate in ogni momento tra il rappresentante dell’OPAC e il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato, all'uopo debitamente autorizzati. Il Direttore 
Generale informerà il Consiglio Esecutivo di tali modifiche, Ciascuna Parte ‘alla presente Intesa 
Tecnica può revocare il proprio Consenso ad una modifica entro quattro settimane dalla data in 
cui questa è stata concordata, 4Stperato tale periodo, la modifica si riterrà approvata a tutti gli 
effetti. / 

3. Lo Stato Parte ispezionat6 &ggiornerà la Parte A dell'Allegato 1 e la Parte B dell'Allegato 5 

come necessario all’efficace svolgimento dell’ispezione. 


N 


Sezione 13 
Composizione delle Controversie 


Eventuali controversie tra le Parti che dovessero insorgere dall’applicazione o dall’interpretazione 
della presente Intesa Tecnica, saranno composte ai sensi dell’ Articolo XIV della Convenzione. 


Sezione 14 
Entrata in vigore 


La-presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dopo l’approvazione del Consiglio Esecutivo e la firma 


di ‘entrambe le Parti. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato avesse ulteriori formalità di carattere 
interno da espletare, dovrà notificarle all’Organizzazione per iscritto entro la data della firma. In tali 
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casi, la presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dalla data in cui lo Stato Parte ispezionatò 
notificherà per iscritto all’Organizzazione che le sue formalità di carattere interno per l’entratà in 
vigore sono state espletate. 


Sezione 15 
Durata e sospensione 


La presente Intesa Tecnica cesserà di essere in vigore nel momento in cui le disposizioni di cui al 
paragrafo 12 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche non siano più applicabili al presente sito, 


fatta eccezione per il caso in cui le Parti concordino reciprocamente una sua estensione. 


In fede di che i sottoscritti rappresentanti, all'uopo debitamente autofizzati, hanno firmato la 
presente Intesa Tecnica d’Impianto. 


Fatto a Roma (Repubblica Italiana) il 3 novembre 2004 in‘due originali in lingua inglese. 


Per il Governo della Repubblica 


Italiana Per l'Organizzazione per la 
Proibizione delle Armi 
Chimiche 

F.to Alfredo Mantica o F.to Rogelio Pfirter 
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ALLEGATI 


1 seguenti Allegati dovranno essere completati ove necessario. 


Allegato 1. Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Allegato 2. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 

Allegato 3. Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni. riservate inerenti al 
sito 

Allegato 4. Accordi per i contatti della Squadra Ispettiva con i@nîezzi di informazione o con 


il pubblico 


Allegato 5. Attrezzature ispettive 

Allegato 6. Informazioni sul sito fornite in conformitàcon la Sezione 6 
Allegato 7. Accordi per la visita preliminare del sito 

Allegato 8. Accesso al sito in conformità con'Ta sezione 7.2 

Allegato 9. Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Allegato 10). Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 

Allegato 11. Disposizioni amministrative 
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Alegato 1 Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Parte A. Da fornire e aggiornare a cura dello Stato Parte ispezionato 

A Orario di lavoro del sito : dalle h. 08,00 alle h. 17,00 con pausa pranzo dalle h. 12,30 
alle h. 14,00. 

2: Giorni lavorativi: dal lunedì al venerdì 


Di Festività o altri giorni non lavorativi: 
1 e 6 gennaio 
Lunedì di Pasqua 
25 aprile 
1 maggio 
2 giugno 
15 agosto 
Secondo lunedì di settembre 
1 novembre 
$, dal 25 al 31 dicembre incluso. 


Qualsiasi variazione al presente elenco sarà di regola presentata annualmente dallo Stato Parte 
ispezionato congiuntamente alla dichiarazione sulle attività preventive. 


Normalmente, nel mese di agosto il personale è in ferie e nel sito non vengono svolte attività 


lavorative. 

4. Orario di lavoro dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 1. 

di Giorni lavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 2. 

6. Festività o altri giorni non lav@ràtivi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 3. 

vo Attività ispettive che nòn, potrebbero essere assistite nelle ore non lavorative con 


annotazione di lempi.éd-attività: nelle ore non lavorative è possibile prestare assistenza 
alle attività amministrative solo previa consultazione fra la Squadra Ispettiva e lo Stato 
Parte ispezionato. 


$. Ulteriori elemeniîtThe potrebbero compromettere l’effettivo svolgimento delle ispezioni: 
nessuno. 
Parte B. Da fornire e aggiornare a cura dell’Organizzazione: 


L. Frequenza della ispezioni: 
Schza arrecare pregiudizio al disposto dell’Articolo TX della Convenzione e del paragrafo 


22 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, il sito non riceverà più di tre (3) 
ispezioni, inclusa l’ispezione iniziale, nell'arco di dieci (10) anni. 
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2. Intensità delle ispezioni: 
(a) Periodo Ispettivo previsto (per motivi di pianificazione)”: h. 72. 


(b) Composizione numerica approssimativa della Squadra Ispettiva: ‘quattro (4) 
persone. 


(c) Volume e peso presunti delle attrezzature da portare in loco, incluso il materiale 
personale di protezione: 1 m?, 250 kg (esclusa l’attrezzatura dndlitica) — 5 mÌ, 
1250 kg (inclusa l’attrezzatura analitica) 


.Qualtiasi cifra indicata non arreca pregiudizio a quanto disposto nella Parte VII, paragrafo 29 dell’Annesso sulle 
Verifiche. 


— 233 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Allegato 2 Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 
Parte A. Principi fondamentali 
1. Regolamenti sanitari e di sicurezza dell’OPAC applicabili, con_ variazioni 


concordate rispetto ad una rigida applicazione, se del caso. 


Si applicheranno la Politica e il Regolamento OPAC sulla Sanità e la(Sicurezza. Non è 
stata individuata alcuna necessità di variazione. 


d. Norme sanitarie e di sicurezza applicabili nel sito ispezionato: 
(a) Si applicheranno tutte le norme sanitarie e di sicurezza dello Stato Parte 
ispezionato. 


In particolare, i visitatori dovranno: 


. Essere accompagnati da personale del sitoy (fatta eccezione per il locale di 
lavoro della Squadra Ispettiva) 

® Rispettare norme e segnali di circolazione 

° Dare la priorità al trasporto interno 

° Evitare di intralciare le vie di fuga ele attrezzature di sicurezza 

° Parcheggiare solo nelle aree di\parcheggio contrassegnate 

e Indossareil casco nelle areepioduttive 

° Indossare camice, scarpe Antinfortunistica ed occhiali protettivi (se richiesto 


dallo Stato Parte) 


Non dovranno: 


. Filmare o realizzate registrazioni audio-visive 

° Fumare, inclùso”sui mezzi di trasporto e fatta eccezione solo per le aree 
autorizzate 

e Portare 4l.seguito attrezzature che possano generare scintille in aree 


potenzialmente a rischio di esplosione 
e Svolgere attività lavorative su impianti, edifici o siti senza autorizzazione. 


(b) In caso=divemergenza verranno adottati la Procedura Interna d’Emergenza e il 
Piano diyPronto Soccorso. 


(c) I6uddetti regolamenti sanitari e di sicurezza, congiuntamente alla Procedura 
d'Emergenza ed al Piano di Pronto Soccorso, saranno resi disponibili e illustrati 
alla squadra ispettiva al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


(dì) Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra ispettiva qualsiasi informazione 
relativa a variazioni sulle questioni di sicurezza avvenuta dall’ultima ispezione, 
al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. La squadra ispettiva è 
tenuta a rispettare qualsiasi nuovo regolamento sanitario e di sicurezza in vigore, 
incluso le integrazioni o gli emendamenti al regolamento iniziale. 


ia 
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(e) Nel caso in cui nuove norme e regolamenti dovessero limitare Ie attività ispettive, 
lo Stato Parte ispezionato suggerirà procedure alternative al fine di poffare a 
termine il mandato d’ispezione. 


(0) Le attività ispettive possono essere interrotte durante una ssituazione 
d'emergenza. 


(g) Nessuna attività ispettiva specifica dovrà altrimenti essere esclusa dallo Stato 
Parte ispezionato, per motivi sanitari e di sicurezza. 


di Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza concordati tra lo Stato Parte ispezionato 
e l'Organizzazione: 


Nessuno. 
Parte B. Rilevamento e monitoraggio 
E. Specifiche norme di sicurezza applicabili relative aivtimiti e/o alle concentrazioni di 


esposizione agli agenti chimici alPinterno dell’aréa di lavoro da rispettare durante 
ispezione, se del caso: 


(a) Laddove le norme di sicurezza dello Stato/Parte ispezionato non siano più severe, 
sì applicheranno le norme OPAC4Atrelative ai limiti di esposizione all’interno 
dell’area di lavoro (valori limite dî soglia) come indicato nelle relative schede di 
sicurezza dei materiali allegate al piano sanitario e di sicurezza della squadra 
ispettiva. 


(b) Lo Stato Parte ispezionato informerà la squadra ispettiva su qualsiasi ulteriore 
rischio specifico nonché sulle norme da rispettare relative ai limiti e/o alle 
concentrazioni di esposizione all’interno dell’area di lavoro. La squadra ispettiva 
potrà chiedere assisténzà allo Stato Parte ispezionato per gestire tale rischio e 
attenersi ai livelli previsti. In entrambi i casi la squadra ispettiva si atterrà alle 
istruzioni dello State,Parte ispezionato a tale riguardo. 


2. Procedure, se del casog per il: rilevamento ed il monitoraggio in conformità con la 
Politica OPAC Sanitaria e sulla Sicurezza, inclusi i dati da raccogliere o da rendere 
disponibili alla squadra'ispettiva: 


(a) La squadra ispettiva, qualora lo ritenesse necessario, utilizzerà ia propria 
‘ attrezzatura di rilevamento e monitoraggio dell’area. Ogni parte di tale 
| attrèZZatura di rilevamento e monitoraggio che dovesse contenere residui sarà 
lasciata in loco dopo l’ispezione e il sito ne disporrà in conformità con le norme 
ambientali locali/nazionali. I costi dettagliati sostenuti dovranno essere 
presentati all’OPAC per il rimborso tramite 1’ Autorità Nazionale dello Stato 
Parte ispezionato. 


(b) La squadra ispettiva ha il diritto di utilizzare regolarmente il suo kit commerciale 
di rilevazione ed il suo monitor anti-incendio/anti-esplosivo per svolgere prelievi 
di campioni e analisi all’interno dell’area di lavoro ai fini della sicurezza 
personale della squadra ispettiva. Prima di usare il monitor anti-incendio/anti- 
esplosivo, la squadra ispettiva dovrà comunicare le sue intenzioni ai(1) 
rappresentanti(e) del sito . Il(1) rappresentante(1) dovrà, su richiesta, assistere, 
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nei limiti del possibile, la squadra ispettiva in tali attività di prelievo campiOni è 
analisi. 

(c) La squadra ispettiva potrà, in qualsiasi momento, esprimere allo Stato” Parte 
ispezionato preoccupazione riguardo alla sicurezza personale dei membri della 


squadra ispettiva. Lo Stato Parte ispezionato prenderà ins esame tali 
preoccupazioni e adotterà misure adeguate. 


Parte C. Protezione 


I. Attrezzature protettive a cura dell’OPAC e procedure concordate per l’autenticazione 
.e impiego delle attrezzature, su richiesta: 


La squadra ispettiva potrà portare nel sito le attrezzature protettive individuali approvate 
dall’OPAC. Tale materiale sarà usato in conformità con le norme Vi sicurezza del sito. 


2. Attrezzature protettive a cura dello Stato Parte ispezionato, e procedure concordate, 
addestramento del personale, test di qualificazione “del personale e titoli richiesti, e 
procedure concordate per l’impiego delle attrezzatre: 

(4) Nel caso in cui le attrezzature di protezione personale non vengano usate a causa 
delle norme sanitarie e di sicurezza del*sito , il sito dovrà fornire le attrezzature 
necessarie e provvedere all’addestramento per il loro utilizzo. I costi sostenuti 
graveranno sullo Stato Parte ispezionato. 

(b) In tutte le aree del sito , fatta &ccezione per le aree amministrative, i membri 
della squadra ispettiva dovranno indossare caschi e, se richiesto, occhiali di 
sicurezza, tute e scarpe antinfortunistica che saranno forniti dal sito . Queste 
attrezzature sono elencate nell'Allegato 5, Parte B. 

{c) Prima di usare le attrèzzature di protezione messe a disposizione dal sito , la 
squadra ispettiva devrà avere l'approvazione dell’OPAC conformemente alla 
Politica e alle Norme Sanitarie e di Sicurezza OPAC. 

Parte D. Requisiti sanitari 

i. Standard sanitari applicabili dello Stato Parte ispezionato e, in particolare, del sito 
‘ispezionato: 

I normali certificatiydi idoneità emessi dall’OPAC saranno accettabili. 

2. Procedure di screening medico per i membri della squadra ispettiva: 
Nessuna procedura richiesta. 

3. Assistenza sanitaria concordata a cura dello Stato Parte ispezionato: 


(a) Il sito è dotato di un’infermeria. In caso di emergenza il sito sarà tenuto a fornire 
assistenza medica, incluso il primo soccorso, a richiedere un’ambulanza ed a 
prendere i primi contatti con l’ospedale locale. Le cure sanitarie, se del caso, 
saranno sempre fornite previa consultazione con i membri della squadra 
ispettiva. Il membro della squadra ispettiva potrà scegliere di non accettare la 
cura offerta, nel qual caso sarà ritenuto(a) responsabile delle conseguenze 
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sanitarie e di sicurezza. Ferma restando questa premessa, la squadra ispettivahd 
il diritto di usare il suo proprio kit di pronto soccorso. 


(b) Il Servizio Sanitario Nazionale e le strutture sanitarie saranno disponibili a 
prestare cure mediche urgenti ai membri della squadra ispettiva. I membri della 
squadra ispettiva dovranno, se necessario, usare la loro assicurazione medica, 
senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nell’ Annesso sulle Verifiche, Parte 
II, paragrafo 26. 


4. Procedure per l'evacuazione sanitaria di emergenza: 


(a) Le cure di emergenze che richiederanno assistenza sanitària saranno prestate 
presso 1° “Ospedale Maggiore di Novara” (Novara), Corso Mazzini 18, distante 
circa 7 km dal sito. I membri della squadra ispettiva saranno trasferiti in 
ambulanza. 


(b) Numero telefonico per le emergenze sanitarie: interno 277; esterno 118. 
(c) Tempo minimo necessario per raggiungere/iNospedale: 10 minuti. 


(d) Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla/(squadra ispettiva le procedure specifiche 
per l'evacuazione sanitaria, al più tàrdî durante la relazione informativa pre- 


ispettiva. 
S. Ulteriori misure sanitarie concordate che la squadra ispettiva dovrà adottare: 
Nessuna. 
6. Procedure di risposta all’emergenza‘in caso di coinvolgimento della squadra ispettiva 


in incidenti chimici: 


Durante la relazione informativa, pre-ispettiva il sito dovrà fornire alla squadra ispettiva le 
procedure di risposta all’emeftenza da adottare per i prodotti chimici impiegati nel sito. 


Parte E. Modifiche alle attività ispettive per motivi sanitari e di sicurezza, e alternative 
concordate perportare a termine gli obiettivi dell’ispezione: 


Nessuna identificatavalÌmomento. 
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Allegato 3 Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riservate 
inerenti al sito 


Parte A. Classifica di riservatezza per i documenti dello Stato Parte ispezionato»forniti 
alla squadra ispettiva 


Lo Stato Parte ispezionato dovrà indicare chiaramente alla squadra ispettiva i documènti che ritiene 
contengano informazioni comprese nei vincoli stabiliti dall’ Annesso sulla Riserfatezza nonché la 
classifica di riservatezza (R/P/H) da attribuire a tali documenti che dovranno essere numerati e 
firmati dal rappresentante del sito 


Parte B. Procedure specifiche concordate per l’accesso della squadra ispettiva ad aree o 
materiali riservati 


Nessuna 


Parte C. Procedure relative alla certificazione da parte délla squadra ispettiva della 
‘ricezione dei documenti forniti dal sito ispezionato 


Il capo della squadra ispettiva o il membro designato della6squadra prenderà atto per iscritto della 
ricezione di tutti i documenti riservati forniti dallo Stato Parte ispezionato. Lo Stato Parte 
ispezionato firmerà per la restituzione di tali documeriti.>Per quanto concerne i documenti non 
classificati, tale certificazione sarà effettuata solo su richiesta. 


Parte D. Custodia dei documenti riservati nel’sito ispezionato (incluse, se applicabili, le 
procedure relative all’uso di un contenitore a duplice controllo nel sito) 


Durante il corso dell’ispezione, tutti i documenti contenenti informazioni classificate come riservate 
dallo Stato Parte ispezionato, durante la notte o quando incustodite saranno conservate all’interno 
dell’area di lavoro della squadra ispettiva giel sito. Se lo Stato Parte ispezionato lo richiede, i 
documenti classificati gli saranno restitifiti ogni sera al termine delle attività ispettive. Se la squadra 
ispettiva lo richiede, tali documenti sdfanno resi nuovamente disponibili per un ulteriore esame. A] 
termine dell’ispezione, i documenti Che non dovranno essere portati al di fuori del sito saranno 
restituiti allo Stato Parte ispezionatoD posti in un contenitore a doppio sigillo da conservare nel sito 
per riferimenti futuri. H 


Parte E. Procedure per il'trasferimento al di fuori del sito di qualsiasi informazione, dato 
o altro materiale scritto raccolto dalla squadra ispettiva 


E La squadra ispettiva trasferirà al di fuori del sito le copie di informazioni, dati o altri 
materiali, seritti solo qualora lo consideri necessario a stabilire fatti relativi agli 
adempimenti in conformità alla Parte 2, paragrafo 62 dell’ Annesso sulle Verifiche e non 
esista(ma procedura meno intrusiva per ottenere tali informazioni. 


tO 


Pen quanto riguarda il materiale da trasferire fuori dal sito, i rappresentanti dello Stato 
Pafte ispezionato potranno cancellare parti irrilevanti, ai fini dell’ispezione, 
dell’informazione scritta o elaborare l’informazione in forme meno riservate, senza 
pregiudicare lo scopo per il quale il materiale suddetto è richiesto. I documenti da 
trasferire fuori dal sito saranno firmati dal rappresentante del sito contestualmente alla 
consegna alla squadra ispettiva. Sui documenti si segnalerà chiaramente il diritto della 
squadra ispettiva di trasferire i documenti al di fuori del sito e il livello di riservatezza 
(R/P/H) attribuito ai sensi della Politica OPAC sulla Riservatezza e dei regolamenti e 
norme applicabili. 
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1 documenti che non dovranno essere trasferiti al di fuori del sito saranno contrassegitali 
come tali. 


(n; 


Parte F. Procedure per rendere disponibili ai rappresentanti dello Statòy Parte 
ispezionato copie delle informazioni scritte, dei quaderni degli ispettori-di dati e 
altro materiale raccolto dalla squadra ispettiva: 


Saranno applicate le procedure OPAC per i quaderni degli ispettori e per APC portatili. In 
particolare, a seguito del completamento della relazione post-ispettiva nel sito, lo Stato Parte 
ispezionato riceverà copie, su sua richiesta, di informazioni e dati relativi all’impranto raccolti dalla 
squadra ispettiva. La squadra ispettiva farà delle copie per lo Stato Parte)ispezionato in sua 
presenza. ] quaderni saranno poi posti nel contenitore per il materiale( riservato dal capo della 
squadra ispettiva o dal membro designato della squadra sino al ritorno all*QPAC. 


Parte G. Altri accordì, se del caso 


I. La squadra ispettiva non potrà, come regola generale, muoversi all’interno del sito (ad 
eccezione della stanza di lavoro) se non scortata da ùn rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. La squadra ispettiva sarà informata diNspecifiche eccezioni a questa regola 
durante Ja relazione informativa pre-ispettiva. 


Dn 


Nel caso in cui la squadra ispettiva utilizzasse le proprie maschere protettive, i filtri 
delle maschere, dopo l’impiego, saranno ylasciati nel sito che ne disporrà a sua 
discrezione. 
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Allegato 4 Accordi per i contatti della Squadra ispettiva con i mezzi di 
informazione o con il pubblico 


Il rappresentante dello Stato Parte ispezionato dovrà pianificare e gestire l’accesso ai mezzi di 
informazione durante le ispezioni OPAC. Qualora i mezzi di informazione richiedessero un 
colloquio ai membri della squadra ispettiva, il rappresentante dello Stato Parte ispezionato co- 
ordinerà la richiesta con il capo della squadra ispettiva. Le richieste di colloquio saranno trattate 
caso per caso. La partecipazione della squadra ispettiva ad un evento mediaticoaàrà a discrezione 
dell’OPAC in conformità alla Politica OPAC sui Mezzi di Informazione e Affari Pubblici, a seguito 
dell’approvazione da parte dello Stato Parte ispezionato. Qualsiasi comunicato’stampa risultante 
sarà rilasciato solo a seguito dell’approvazione dello Stato Parte ispezionato‘ 


— DA 
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Allegato 5 Attrezzature ispettive 
Parte A Lista delle attrezzature: 
Articolo della lista Motivo della(e) Indicazione della(e) Alternativa per 
delle attrezzature limitazione(i) motivazioneti) rispettare la(e) 
approvate (luogo, periodi di (sicurezza, esigenza(e) 
tempo etc.), se del riservatezza, etc.) Ispettiva(e), se 
caso richiesto dalla 
squadra ispettiva 
; sl 
Sistema di 
posizionamento 
globale (GPS) 
Kit per rilevatore 
commerciale 
| Macchina fotografica |Da essere impiegata Riservatezza e 
istantanea con dallo Stato Parte sicurezza 
pellicola ispezionato 
Computer portatili e — [Da usare solo nella Riservatezza 
stampanti stanza di lavoro della 
squadra ispettiva (SI) 
Sigilli (frangibili, 
divisibili e adesivi) 
A 
Metro a nastro (3 m. e T 
30 m.)) 
Monitor anti- Nom sostituire le Sicurezza 
incendio/anti- batterie nelle aree di 
esplosivo/per la qualità | preduzione 
dell’aria 
a n + è E 
Gas cromatografo/ Da usare solo in spazi |Sicurezza 
Spettrometro di massa |adibiti a laboratori 
(‘GC/MS”) e elementi 
di supporto e dCcessori 
Kit di preparazione per 
campioniGC/MS 
Kit di radtolta 
campioni 
Kitdi {rasporto 
| campioni 
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Telefono secure voice | Da usare solo nella Riservatezza 
stanza di lavoro della 
SI 
I. Lo Stato Parte ispezionato fornirà i servizi (energia ed acqua) ed il supporto per la 


manutenzione e la taratura del materiale della squadra ispettiva se necessario e se il 


personale e le risorse sono disponibili. 


Parte B. 


Articolo 


Telefono 


Procedure di utilizzo 


Materiale che lo Stato Parte ispezionato fornirà volontariamente: 


Supporto da fornire, 
se richiesto 


Condizioni 
(tempistica, costi, se 
del caso) 


ll 


Fax e fotocopiatrice 


Cromatografo in fase 
liquida ad alte 
prestazioni (HPLC) 


Gas Cromatografo 
(GC) 


Spettrometria ad 
ultravioletti (UV) 


Spettrometria dd 
infrarosso (IR) 


iUte 


Eccetto come da Parte 
F dell’ Allegato 3, 
impiegati dal 
rappresentante 
SPi/sito in presenza 
della SI. 1 messaggi 
via fax saranno inviati 


solo al OG dell’OPAC 


Impiegato dal 
personale delGitoin 
presenza della SI 
utilizzando)le 
procedure-operative 
standarddel sito. 


Non richiesto 


Tale attrezzatura sarà 
utilizzata unicamente 
a supporto delle 
attrezzature elencate 
nella Parte A del 
presente Allegato. 
Tale materiale, quindi, 
fatta eccezione per 
PIR, non sarà messo a 
disposizione della 
squadra ispettiva su 
base prioritaria 


Caschi con Lo SPIi fornirà queste 
paraorecelie, scarpe attrezzature solo se 
antinforgunistica, non incluse nel 
occhiali di sicurezza, materiale portato dalla 
SI. 
E _J 
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I. Qualsiasi modifica ai materiali protettivi sopra elencati sarà notificata all’OPAC. 


PA Nel caso in cui la squadra ispettiva decidesse di usare qualsiasi articolo dei materiali 
forniti dallo Stato Parte ispezionato, lo Stato Parte ispezionato fornirà alla, squadra 
ispettiva le procedure operative standard di tale materiale, al fine di verrficarne la 
conformità con i requisiti standard dell’OPAC. La squadra ispettiva potrà; 7holtre, prima 
dell’impiego del suddetto materiale, assicurarsi che sia stato conservato inmodo da non 
comprometterne le caratteristiche di prestazione. 


Il sito fornirà, senza costi per VOPAC, uno spazio adeguato per unttaboratorio ai fini del 
possibile impiego dell’attrezzatura analitica della squadra iSpettiva, con i servizi 
necessari ed una cappa di ventilazione. Lo spazio per il Maboratorio dovrà essere 
sigillabile e tenuto sotto controllo dalla squadra ispettiva/duùrante l’intero periodo di 
ispezione. Lo Stato Parte ispezionato potrà assistere a qualsiasi operazione analitica 
eseguita dalla squadra ispettiva all’interno dello spazio lavorativo. 


(WS) 


4. 1 prodotti chimici di riferimento usati per l’analisi saranno certificati. 
Parte C. Procedure per la decontaminazione dei matériali 


I. Qualsiasi articolo del materiale ispettivo appovato introdotto nel sito che, durante 
l'ispezione, sia venuto a contatto con sostanze tossiche o vi siano motivi ragionevoli per 
sospettarlo, sarà decontaminato dalla squadra'ispettiva mediante le procedure operative 
standard dell’OPAC. Lo Stato Parte ispezionato fornirà assistenza alla squadra ispettiva 
al fini di una tempestiva decontaminazione. 


9) 


Prima della rimozione dal sito del materiale ispettivo, il capo della squadra ispettiva 
attesterà per iscritto che gli articoli del materiale ispettivo elencato al paragrafo 1 sono 
stati decontaminati e lo Stato Parte ispezionato controfirmerà la dichiarazione di 
decontaminazione. Nel caso” in cui, dopo aver applicatole procedure di 
decontaminazione concordatevlo Stato Parte ispezionato o la squadra ispettiva lo 
richiedessero, sulla base4di una accertata contaminazione residua o in conformità con 
norme e regolamenti pèr.i rifiuti pericolosi, qualsiasi articolo del materiale utilizzato 
nelle attività ispettivessatà lasciato nel sito al termine dell’ispezione per un’ulteriore 
decontaminazione Smaltimento. Tale ulteriore decontaminazione sarà effettuata in 
conformità con lexcondizioni concordate tra L’OPAC e lo Stato Parte ispezionato, 
incluso il limite=di, tempo necessario per tale attività e un accordo sull’attribuzione di 
eventuali costivnda sostenere. Come regola generale, la parte che avvierà l’ulteriore 
decontaminazione ne sosterrà i costi. La squadra ispettiva si riserva il diritto di 
distruggerèibrmmateriale contaminato lasciato nel sito o di assistere alla sua distruzione 
secondo*procedure concordate. Nel caso in cui Jo Stato Parte ispezionato richiedesse di 
lasciare.il materiale nel sito, rimborserà il costo di tale materiale all’OPAC. 


3. Qualsiasi sostanza chimica utilizzata o rifiuto generato saranno lasciati nel luogo 
designato dal personale del sito. Ulteriori disposizioni per lasciare il materiale 
contaminato nel sito saranno negoziate tra la squadra ispettiva e lo Stato Parte 
ispezionato. 


4. I costi dettagliati della decontaminazione avvenuta a spese del sito, saranno presentati 
all’OPAC per il rimborso tramite l'Autorità Nazionale dello Stato Parte ispezionato. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI MATERIALI DA RENDERE DISPONIBILI IN LO@0 
IN BASE AL PARAGRAFO 3 DELLA SEZIONE 7 


Data: 

Sito ispezionato: 

Numero dell’ispezione: 

Nome del membro autorizzato della squadra ispettiva: 


Tipo e numero del/degli articolo(i) del materiale richiesto(i): 


Approvazione della richiesta dallo Stato Parte ispezionato: 


Commenti dello Stato Parte ispezionato sulla richiesta: 


Indicazione dei costi, se del caso, per l’uso del materiale richiesto/offerto: 


Certificazione del membro autorizzato della squadra ispettiva che lo/gli articolo(i) dei materiali 
richiesti sono stati forniti 


- D . Ì ” » ” . » 
Eventuali commenti del membroXautorizzato della squadra ispettiva sui materiali 
forniti 


Nome e firma del membro autorizzato della squadra ispettiva 


Nome e firma delrappresentante dello Stato Parte ispezionato 


ic 
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Allegato 6 Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 
Parte A. Elementi da fornire nel corso della relazione informativa pre-ispettiva 


Gli elementi che lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva includeranno: 


e Organigramma aggiornato della società 

e Diagramma del sito e sua descrizione 

e  Alilività svolte nel sito 

e Informazioni aggiornate sulle dichiarazioni e/o attività programmate 

e Dati relativi all’importazione/esportazione, se del caso 

e Schema di processo semplificato relativo all’impianto(i) dichiarato(i) 

» Breve descrizione del processo e delle modalità operative 

e Tutte le informazioni dettagliate relative alle norme sanitarie e diysîcurezza, di cui alla Sezione 2 
della presente Intesa Tecnica e all’ Allegato 2 

» Misure di riservatezza 

e Questioni amministrative (locale di lavoro, pasti, trasport©Ncomunicazioni ecc.) 

e Proposte per la revisione dell’Intesa Tecnica, se del cîàso, cui farà seguito una notifica scritta 
all'OPAC. 


Parte B. Tutte le informazioni relative al sito thelo Stato Parte metterà a disposizione su 
base volontaria alla squadra ispettiva\nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva e che possono essere trasferite al di fuori del sito. 


e Planimetria dell’impianto; 

e Opuscoli della società; 

e Mappa geografica; 

e Norme sanitarie /é,disicurezza, incluso il posto di pronto soccorso, i punti di 
raccolta in casò divemergenza, numeri telefonici di emergenza e di richiesta 
di intervento«@di un’ambulanza. 


Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato comunicherà alla 
squadra ispettiva quali tra le infoîmazioni di cui sopra intende fornire. 


E. 
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Allegato 7 Accordi per la visita preliminare del sito 


Lo Stato Parte ispezionato provvederà ad organizzare una visita preliminare del sito su richiesta 
della squadra ispettiva. Nel corso della visita preliminare, lo Stato Parte ispezionato forhifà, nei 
limiti del possibile, alla squadra ispettiva spiegazioni di carattere generale. Tale visita avròla durata 
massima di 2 ore. 
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Allegato 8 Accesso al sito in conformità con la Sezione 7.2 


l La squadra ispettiva ha facoltà di accedere, senza alcuna limitazione, all’impianto di 
Tabella 2 (incluse le infrastrutture ausiliare e ad esso collegate), oltreché ad altre aree, 
edifici e installazioni specifiche di seguito elencati: 


e Reparti produzione 

e Reparto essiccamento 

e Magazzino materie prime 
e Laboratorio analitico 

e Magazzino prodotto finito 


2. La squadra ispettiva, inoltre, al fine di condurre le attività di verifica connesse agli 
obiettivi dell’ispezione di cui all’Annesso sulle VerificheyParte VII, paragrafo 15, ha 
facoltà di accedere alle seguenti aree, edifici ed installazioni: 


e Laboratorio di ricerca 
e Officina di manutenzione 


di Ogni ulteriore richiesta di accesso da parte della squadra ispettiva sarà accordata in 
conformità con la Parte VII, paragrafo 254dell’ Annesso sulle Verifiche e ai sensi delle 
norme per l’accesso controllato di cui ‘alla Parte X, Sezione C, dell’Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 9 Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ìspettiva 
Parte A. Lista dei documenti e dei dati 
1 1 documenti di seguito elencati dovranno, come minimo, contenere le informazioni 


necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le attività dichiarabili a partire dall'ultima 
ispezione ovvero le informazioni necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le 
attività dichiarabili per l’anno in corso e per i tre anni precedenti, a seconda di quale tra 
i due periodi è più breve: 


e Dati annuali e mensili relativi al consumo della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Carte dilavorazione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Documenti smaltimento reflui; 

e Analisi controllo qualità; 

e Documenti di invio/ricezione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Schede di magazzino della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Inventario della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Giacenza effettiva iniziale e finale della sostanzafe) chimica di tabella per l’anno(i) 
precedente(1); 

e Informazioni sulle importazioni ed esportazioni della Sostanza(e) chimica di tabella; 

» Certificati di analisi della sostanza(e) chimica ditàbella, se del caso; 

e Documenti di calibratura, chiusura e manutenziohé, se del caso. 


È 


I documenti originali sono conservati népli uffici amministrativi della società, situati 
fuori dal sito ispezionato. Pertanto,(lesinformazioni di cui sopra saranno fornite alla 
squadra ispettiva nel minor tempo possibile. Le informazioni di cui al paragrafo 1 
possono essere inizialmente fornite in forma sintetica (ad esempio usando grafici, 
tabelle o tabulati informatici). 1° documenti originali a sostegno delle informazioni 
fornite in forma sintetica sarafino/resi disponibili alla squadra ispettiva su richiesta. 


Îi ] documenti forniti alla sq&adra ispettiva conserveranno la lingua originale. Su richiesta 
della squadra ispettiva, i documenti in lingua italiana saranno tradotti, in tempi brevi, in 
lingua inglese dallo Stàt6-Parte ispezionato nel corso dell’ispezione. 

Parte B. Ulteriori informazioni 

Lo Stato Parte ispezionato»devrà fornire su richiesta della squadra ispettiva copie di ogni altra 

informazione utile, inclusîivdocumentazione e dati, pertinente al mandato ispettivo e agli obiettivi 

dell’ispezione di cui alla Patte VI, paragrafo 15 dell’ Annesso sulle Verifiche. 


Parte C. Protézione delle informazioni riservate 


Gli accordi per la protezione delle informazioni riservate figurano nell’ Allegato 3. 


MR 
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Allegato 10 Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 


Parte A. Punti per il prelievo dei campioni concordati tenendo in debita considerazione i 
punti di prelievo campioni utilizzati dall’operatore(i) dell’impianto 


I I punti per il prelievo dei campioni saranno scelti dalla squadra ispettiva e.concordati 
con lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione, tenendo in debita corisiderazione 
i punti di prelievo campioni esistenti e di norma utilizzati ai fini, dell’operatività 
dell’impianto. Benché la squadra ispettiva abbia il diritto di chiedere campioni di ogni 
flusso in entrata e in uscita dalle unità di processo, incluso nelle arèe/di smaltimento e 
trattamento reflui, i seguenti punti di prelievo campioni sono da considerarsi i più 


idonei: 
(a) Stoccaggio della sostanza chimica di Tabella 2; 
(b) Reattori per il consumo della sostanza chimicàdivTabella 2, R3 ed R6; 
‘(c) Linee intermedie di trasferimento in R3 ed&R6; 
(d) Impianto di trattamento acque reflue dî R3 ed R6; 
(e) Campioni d’aria nel reparto stoccaggio del prodotto finito 
Z: Nel caso in cui la richiesta di prelievo campioni sia in contrasto con le disposizioni e le 
norme del sito e, a giudizio del personale del sito, non opportuno per ragioni di 
sicurezza, il personale del sito avfà4la responsabilità di indicare possibili mezzi 
alternativi per ottenere i campioni rîetfiesti. Nel caso in cui un campione non venga 
fornito, il personale dello Stato Parfe ispezionato dovrà presentare una spiegazione in 
forma scritta al capo della squadra/ispettiva. 
Parte B. Procedure per il prelievo)dei campioni 
1. I campioni saranno prelevati’dai rappresentanti dello Stato Parte ispezionato in presenza 
della squadra ispettivàavvalendosi degli strumenti per il prelievo dei campioni 
dell’OPAC e in conformità con le procedure dell’Organizzazione. In caso di accordo 
preventivo con leStato Parte ispezionato, la squadra ispettiva potrà prelevare 
direttamente i campioni in presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato. 
Zi Ciascun campione sarà prelevato in quantità sufficiente a suddividerio in otto (8) 
aliquote. 
Parte C. Procedure per la gestione e la suddivisione dei campioni 
1. La squadra ispettiva suddividerà ciascun campione in otto (8) aliquote utilizzando il kit 
dell’OPAC per la preparazione dei campioni. 
2. Le otto ($) parti nelle quali è stato suddiviso il campione saranno distribuite nella 


maniera seguente: 


(a) due (2) per analisi da effettuare in loco; 

(b) una (1) da conservare nel sito; 

(c) cinque (5) per analisi da effettuare fuori del sito, se necessario a giudizio della 
squadra ispettiva. 


ib 
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In alternativa, la squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato possono prelevare le rispettive 
aliquote dal campione per effettuare analisi in loco e suddividere la parte restante del campiofiè solo 
qualora si rendano necessarie analisi fuori dal sito. 


3. Tutti i campioni non utilizzati saranno restituiti al sito. 


4. Tutte le parti del campione lasciate in loco potranno essere distrutte\in qualunque 
momento su decisione dell’OPAC, in ogni caso non oltre 60 giorni a partire dalla data 
del prelievo. 


di Lo Stato Parte ispezionato provvederà a mettere a disposizione della squadra ispettiva 
un’area di deposito in cui conservare i campioni prelevati nel corso dell’ispezione in 
condizioni di sicurezza, al fine di prevenirne il deterioramente, 


Parte D. Procedure per l’analisi dei campioni 


I. Ai sensi del paragrafo 53, Parte II dell’Annesso sulle Verifiche, ove possibile l’analisi 
dei campioni avverrà in loco. La squadra ispettiva\analizzerà i campioni in loco alla 
presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezìonato, in conformità con le procedure 
e norme analitiche e operative standard dell’OPAC. 


2. La squadra ispettiva, qualora lo ritenga negessario, trasferirà fuori dal sito le cinque 
parti nelle quali è stato suddiviso il campione/in conformità con la precedente Parte C, 
soltoparagrafo 2(c), per effettuare analisi nei/laboratori designati dall’OPAC. 


SE ] risultati delle analisi dovrebbero yessere suffragati dai dati di garanzia di 
qualità/controllo qualità conformemente alle procedure OPAC. 


4. I risultati di eventuali analisi condotte dalla squadra ispettiva in loco saranno menzionati 
nel Rapporto Ispettivo Preliminare. 


Parte E. Accordi per(il pagamento dei costi derivanti dall’eliminazione © 
rimozione effettuata dallo Stato Parte ispezionato di rifiuti pericolosi 
generati nel'corso delle attività di prelievo campioni o analisi in loco. 

Il sito ispezionato provvederà'ad eliminare ogni eventuale rifiuto generato durante il prelievo dei 

campioni ai sensi della legislazione in materia ambientale locale e/o nazionale. I costi dettagliati 

saranno sottoposti all’OPA@ per il rimborso tramite l’Autorità Nazionale dello Stato Parte 
ispezionato. 
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Allegato 11 Disposizioni amministrative 


Parte A. Lo Stato Parte ispezionato metterà a disposizione della squadra ispettiva 
i servizi di supporto logistico di seguito elencati, con modalità di 
pagamento indicate nella Parte B del presente Allegato. 


l. Mezzi per comunicazioni ufficiali a livello locale ed internazionale (telefono, fax), 
incluso comunicazioni a mezzo telefono/fax tra il sito e la sede, OPAC: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione apparecchi telefonici e fax, unitamente ad una 
fotocopiatrice. Il fax sarà utilizzato unicamente per inviare fax all’OPAC. 


2. Mezzi di trasporto: uno o due mezzi di trasporto idonei, con conducente locale, saranno 
messi a disposizione per il trasporto di ispettori, attrezzature-é bagagli da e al sito, 
all’hotel e al POE. 

Ì. Locale di lavoro, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggio delle attrezzature: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione un locale di Tavoro. Le attrezzature saranno 
stoccate o nello spazio di cui sopra o in altro luogo all’interno del sito. Qualora si 
presenti la necessità di effettuare analisi, la squadra ispettiva avrà a disposizione un 
ulteriore spazio da poter utilizzare come laboratorio. 

4, Alloggio: lo Stato Parte ispezionato provvedèrà a prenotare stanze d’hotel adeguate 
(singole) per la squadra ispettiva a Novara\o iri località limitrofe, a conveniente distanza 
dal sito ispezionato. 

d. Pasti: colazione e cena in hotel o ristorànte limitrofo. Il pranzo potrà essere consumato 
nella mensa del sito 0 in un ristorante limitrofo. 

6. Assistenza sanitaria: in caso di infortuni di minore gravità, l’assistenza sanitaria sarà 
prestata al posto di pronto soecorso del sito dalla squadra di emergenza. L'assistenza 
medica sarà prestata pressoW? Ospedale Maggiore di Novara”, in Corso Mazzini 18, 
Novara, a circa sette (7) Kîmadi distanza dal sito. 

7. Servizio di interpretariato: 

(a) numero di interpreti: due (2) 
(b) tempo previstodi interpretariato: otto (8) ore giornaliere 
(c) lingue: italiamo/inglese e inglese/italiano 
8. Altro: 
(a) Còntehitore a duplice controllo da lasciare in loco 
(b) /Rossibilità di conservare i campioni in sicurezza. 

9. Altri‘\servizi di supporto logistico saranno resi disponibili su richiesta, presentata con il 
medulo allegato, e con il permesso del rappresentante(i) del sito. 

Parte B. Suddivisione dei costi dei servizi di supporto logistico resi disponibili dello 


Stato Parte (selezionare una singola opzione per ogni servizio) 
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Paragrafi da 1 a è, | Pagamento diretto | Pagamento diretto | Pagamento dello | Pagamento dello 
Parte A del dell’OPAC a della squadra Stato Parte Stato paffe 
presente allegato |ispezione conclusaj ispettiva a nome ispezionato e ispezionato 
dell’OPAC nei SUCCESSIVO 
corso della rimborso 
permanenza nello dell’OPAC 
Stato Parte 
ispezionato 
RSA X 
2 cei xX* 
3 X 
4 
5 Xx 
6 Db * 
7 uc ni x 
8 iii egli A gol 


*L’Autorità Nazionale e lo Stato Parte ispezionato inoltteranno la fattura all’OPAC per il 


pagamento. 


#* Ai sensi dell’Allegato 2, Parte D, paragrafo 3(b), tùtte le spese sostenute saranno pagate per 
mezzo delle polizze assicurative dei membri della squadra'ispettiva. 


Parte C. Altre disposizioni 

1. Numero dei sottogruppi a cui fornire,uno spazio di lavoro (composti da non più di due 
ispettori ciascuno): due (2) — (tre (3), nel caso in cui si debbano effettuare attività di 
prelievo campioni e analisi). 


tO) 


Disposizioni per la scorta: do6Stato Parte ispezionato scorterà la squadra ispettiva dal 
POE al sito ispezionato e viteversa, nonché negli spostamenti da e verso l’hotel. Nessun 
servizio di scorta è previsto per la squadra ispettiva, o per i singoli membri della 
squadra ispettiva, oltre JI*@rario dell’ispezione. 


3. Ai sensi della Sezione 12, paragrafo due della presente Intesa Tecnica d’impianto, gli 


Allegati alla presenie Intesa potranno essere modificati, se necessario, in conformità con 
il variare delle circostanze, incluso eventuali cambiamenti relativi al sito. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI SERVIZI 
DA FORNIRE O PREDISPORRE 


Data: 
Impianto: 
Numero dell’ispezione: 


Categoria dei servizi richiesti: 


Descrizione dei servizi richiesti: 


Approvazione della richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Commenti sulla richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Indicazione dei costi dei servizi richiesti: 


Certificazione del membro autorizzato della Squadra Ispettiva attestante che i servizi richiesti sono 
stati forniti: 


Commenti del membro autorizzato della Squadra Ispettiva sulla qualità dei servizi forniti: 


Nome e firma del membro autorizzato della Squadra Ispettiva: 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato: 


— 253 — 


14-3-2005 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


The Government of the Italian Republic, hereinafter referred to as “the inspected State Party? 
and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons, hereinafter referred to as, the 
“OPCW”, both constituting the Parties to this Arrangement, have agreed on the following 
arrangements in relation to the conduct of inspections pursuant to paragraph 4 of Article/VI 
of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and-Bse of 
Chemical Weapons and on Their Destruction, hereinafter referred to as “the Conyention”, at 
the plant site Procos S.p.A., Via Matteotti, 249 - 28062 Cameri (Novara), Italy>declared 
under paragraphs 7 and 8 of Article VI, hereinafter referred to as “the plant site&; 


Section 1 
General Provisions 


1. The purpose of this Arrangement is to facilitate the implementàtion of the provisions 
of the Convention in relation to inspections conducted atrtlte plant site pursuant to 
paragraph 4 of Article VI of the Convention and in accordahee with the obligations of 
the inspected State Party and the OPCW under the Convention. 


2: Nothing in this Arrangement shall be applied @r interpreted in a way that is 
contradictory to the provisions of the Convention. In case of inconsistency between 
this Arrangement and the Convention, the Convention shall prevail. 


3. The Parties have agreed to ‘apply for planning\purposes the general factors contained 
in Attachment 1. 


4. The frequency and intensity of inspectiòns at the plant site are given in Part B of 
Attachment 1 and reflect the risk assessment of the OPCW conducted pursuant to 
paragraphs 18, 20 and 24 of Part VIVof the Verification Annex. 


5. The inspection team shall consistsof no more than six (6) persorìs. 


6. The language for communication between the inspection team and the inspected State 
Party during inspections=shall be English. 


Section 2 
Health and Safety 


1. Health and safety. matters are governed by the Convention, the OPCW Health and 
Safety Policy and Regulations and applicable national, logal and plant site safety and 
environmental regulations. The specific arrangements for implementing the relevant 
provisioris of the Convention and the OPCW Health and Safety Policy in relation to 
inspections at the plant site are contained in Attachment 2. 


2: All applicable health and safety regulations relevant to the conduct of the inspection 
at the plant site are listed in Attachment 2 and shall be made available for use by the 
iNspection team af the plant site. 


3: In the course of the pre-inspection briefing the inspection team shall be briefed by the 
representatives of the plant site on all health and safety matters which, in the view of 
those representatives, are relevant to the conduct of the inspection at the plant site, 
including: 
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(a) the health and safety measures at the Schedule 2 plant(s) to be inspected and 
the likely risks that may be encountered during the inspection; 


(b) any additional health and safety measures or regulations that need tovbe 
observed at the plant site; 


(c) procedures to be followed in case of an accident or in casevof other 
emergencies, including a briefing on emergency signals, routes‘and exits, and 
the location of emergency meeting points and facilities; and 


(d) specific inspection activities which must be limited withifparticular areas at 
the plant site, and in particular within those Schedule 2, plant(s) to be inspected 
under the inspection mandate, for reasons of health and Safety. 


Upon request, the inspection team shall certify receipt of‘any such information if it is 
provided in written form. 


4. During the course of the inspection, the inspectionteam shall refrain from any action 
which by its nature could endanger the safety9of the team, the plant site or its 
personnel or could cause harm to the environment. Should the inspected State Party 
refuse certain inspection aùtivities, it may/\explain the circumstances and safety 
considerations involved, and shall provide ‘alternative means for conducting the 
inspection activities. 


Si In the case of emergency situations or aécidents involving inspection team members 
while at the plant site, the inspection team shall comply with the plant site emergency 
procedures and the inspected State Party shall to the extent possible provide medical 
and other assistance in a timely and effective manner with due regard to the rules of 
medical ethics if medical assistance is requested. Information on medical services 
and facilities to be used for,thîs\purpose is contained in Part D of Attachment 2. If the 
OPCW undertakes otherumeasures for medical support in regard to inspection team 
members involved in emergency situations or accidents, the inspected State Party will 
render assistance to, SuCh measures to the extent possible. The OPCW will be 
responsible for the comìsequences of such measures. 


Section 3 
Confidentiality 


Matters related to confidentiality are governed by the Convention, including its 
Confidentiality/Annex, and the OPCW Policy on Confidentiality. The specific arrangements 
for implemenfing the provisions of the Convention and the OPCW Policy on Confidentiality 
in relation to..the protection of confidential information at the plant site are contained in 
Attachment 3; 


— 255 — 


14-3-2005 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Section 4 
Media and Public Relations 


Media and public relations are governed by the OPCW Media and Public Relations Poliey. 
The specific arrangements for the inspection team’s contacts with the media or the public, if 
any, in relation to inspections of the plant site are contained in Attachment 4. 


Section 5 
Inspection Equipment 


1; As agreed between the inspected State Party and the OPCW, the Approved equipment 
listed in Part A of Attachment 5 will, at the discretion of the OPCW and on a routine 
basis, be used specifically for the Schedule 2 inspection. The‘èquipment will be used 
in accordance with the Convention, the relevant decisions takén by the Conference of 
the States Parties, and any agreed procedures contained in Attachmeni 5. 


Zi The provisions of paragraph 1 above are without prejudice to paragraphs 27 to 29 of 
Part II of the Verification Annex. 


3. The items of equipment available on-site, not-béionging to the OPCW which the 

inspected State Party has volunteered to providè to the inspection team upon its 

- request for use on-site during the conduct of‘inspections together with any procedures 

for the use of such equipment, if requifed, any requested support which can be 

provided and conditions for the provision of equipment are listed in Part B of 

Attachment 5. Prior to any use of such*equipment the inspection team may confirm 

that the performance characteristics of such equipment are consistent with those for 

| similar OPCW approved equipment or — with respect to items of equipment which 

are not on the list of OPCW approved equipment — are consistent with the intended 
purpose for using such equipmént, 


4. Requests from the inspectionteam for the inspected State Party during the inspection 
to provide equipment mentioned in paragraph 3 above shall be made in writing by an 
authorised member of4he.inspection team using the form contained in Attachment 5. 
The same proceduréxwill also apply to other requests of the inspection team in 
accordance with paragraph 30 of Part II of the Verification Annex. 


di Agreed procedures for the decontamination of any equipment are contained in Part C 
of Attachmerits$, 


Section 6 
Pre-inspection Activities 


Li ‘The imspection team shall be given a pre-inspection briefing by the representatives of 
thie«plant site in accordance with Part II, paragraph 37 of the Verification Annex. The 
pre-inspection briefing shall include: 


(a) information on the plant site as described in Attachment 6; 


(b) health and safety specifications described in section 2 above and detailed in 
Attachment 2; and 
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(c) any changes to the above-mentioned information since the last inspection. 


È Any information about the plant site that the inspected State Party has volunteered to 
provide to the inspection team during the pre-inspection briefing with indications as to 
which information may be transferred off-site is referenced in Part B of Attachment 6. 


Section 7 
Conduct of the Inspection 


74 Standing arrangements 


Li The inspection period shall begin immediately upon completionof the pre-inspection 
briefing, unless agreed otherwise. 


Zi Arrangements for the conduct of a site tour, if any, are cofitaîmned in Attachment 7. 


3. The inspection team leader shall inform the representative of the inspected State Party 
during the inspection in a timely manner about each sùbsequent step to be taken by 
the inspection team in implementing the inspection plan. Without prejudice to 
paragraph 40 of Part Il of the Verification Annèx, this shall be done in time to allow 
the inspected State Party to arrange for the necessary measures to be taken to provide 
access and support to the inspection team a$ appropriate without causing unnecessary 
delay in the conduct of inspection activities. 


4. The inspection team shall, upon the request of the inspected State Party, communicate 
with the personnel of the plant site only in the presence of or through a representative 
of the inspected State Party. 


ds The inspected State Party shall upon request, provide a securable workspace for the 
inspection team, including adequate space for the storage of equipment. The 
inspection team shall have thè right to seal its workspace. 


7.2 Accessto and inspecfiomof areas, buildings and structures 


The focus of the ‘inspection shall be the declared Schedule 2 plant(s) within the 
declared plant site.as referenced in Attachment 8. If the inspection team requests 
access to other\parts of the plant site, access to these areas shall be granted in 
accordance with the obligation to provide clarification pursuant to paragraph 51 of 
Part Il and paragraph 25 of Part VII of the Verification Annex and in accordance with 
Attachment 8. i 


73 Access.to and inspection of documentation and records 


The,agreed list of the documentation and records to be routinely made available for 
ilispection purposes, mentioned in paragraph 26 of Part VII of the Verification Annex, 
to the inspection team by the inspected State Party during an inspection, as well as 
arrangements with regard to access to such records for the purpose of protecting 
confidential information, are contained in Attachment 9. Such documentation and 
records will be provided to the inspection team upon request. 
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74 Sampling and Analysis 


Without prejudice to paragraphs 52 to 58 of Part II of the Verification Amnex, 
procedures for sampling and analysis for verification purposes as mentionedvin 
paragraph 27 of Part VII of the Verification Annex are contained in Attachment=40. 


Section 8 
Debriefing and Preliminary Findings 


Before the conclusion of the debriefing, the inspected State Party may provide,comments and 
clarifications to the inspection team on any issue related to the conduîtnof the inspection. 
The inspection team shall provide to the representative of the inspected State Party its 
preliminary findings in written form sufficiently prior to the conclusion of the debriefing to 
permit the inspected State Party to prepare any comments and clarifications. The inspected 
State Party"s written comments and clarifications shall be attached to the document on 
preliminary findings. 


Section 9 
Administrative Arrangements 


1. The inspected State Party shall provide or artange for the provision of the amenities 
listed in detail in Attachmerit 11 to the inspection team in a timely manner throughout 
the duration of the inspection. The inspected State Party shall be reimbursed by the 
OPCVW for such costs incurred by the inspéction team, unless agreed otherwise. 


2. Requests from the inspection team for the inspected State Party to provide or arrange 
amenities shall be made in writing by an authorised member of the inspection team! 
using the form contained in Attachment 11. Requests shall be made as soon as the 
need for amenities has beenvidentified. The provision of such requested amenities 
shall be certified in writing/b}the authorised member of the inspection team. Copies 
of all such certified requests Shall be kept by both Parties. 


3. The inspection team HaSsthe right to refuse extra amenities that in its view are not 
needed for the conductsef the inspection. 


Section 10 
Liabilities 


Any claim by thevinspected State Party against the OPCW or by the OPCW against the 
inspected State Party in respect of any alleged damage or injury resulting from inspections at 
the plant site fn accordance with this Arrangement, without prejudice to paragraph 22 of the 
Confidentiality ‘Annex, shall be settled in accordance with international law and, as 
appropriate, with the provisions of Article XIV of the Convention. 


The name of the authorised member(s) of the inspection team should be communicated to the inspected State Party na later than 
at the Point of Entry. 
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Section 11 
Status of Attachments 


The Attachments form an integral part of this Arrangement. Any reference toNthe 
Arrangement includes the Attachments. However, in case of any inconsistency betweèn this 
Arrangement and any Attachment, the sections of the Arrangement shall prevail. 


Section 12 
Amendments, Modifications and Updates 


1. Amendmenis to the sections of this Arrangement may be propose@by either Party and 
shall be agreed to and enter into force under the same conditions as provided for 
under Section 14. 


Zi Modifications to the Attachments of this Arrangement, other than Attachment 1 and 
Part B of Attachment 5 may be agreed upon at any time'between the representative of 
the OPCW and the representative of the inspected State. Party, each being specifically 
authorised to do so. The Director-General shall inform the Executive Council about 
any such modifications. Each Party to this Arrangenient may revoke its consent to a 
modification not later than four weeks after it had been agreed upon. After this time 
period the modification shall take effect. 


3. The inspected State Party will update Part A of Attachment 1 and Part B of 
Attachment 5 as necessary for the effective’conduct of inspections. The OPCW will 
update Part B of Attachment 1 as necessary for the effective conduct of inspections. 


Section 13 
Settlement of Disputes 


Any dispute between the Parties thattmay arise out of the application or interpretation of this 
Arrangement shall be settled in accordance with Article XIV of the Convention. 


Section 14 
Entry into Force 


This Arrangement shall enter into force upon approval by the Executive Council and 
signature by the two Parties. If the inspected State Party has additional internal requirements, 
it shall so notify thé\Organisation in writing by the date of signature. In such cases, this 
Arrangement shall-enter into force on the date that the inspected State Party gives the 
Organisation written notification that its internal requirements for entry into force have been 
met. 
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Section 15 
Duration and termination 


This Arrangement shall cease to be in force when the provisions of paragraph 12 ofPart VII 
of the Verification Annex no longer apply to this plant site, except if the continuatiofi of the 
Arrangement is agreed by mutual consent of the Parties. 


In witness whereof the undersigned Representatives, duly authorised, have signed the present 
Arrangement. 


Done at Rome (Italian Republic) on the 3" day of November 2004 în two originals în 
English. 


For the Government of the Italian Republic Fornthe Organisation for the 
Prohibition of Chemical Weapons 
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ATTACHMENTS 


The following attachments shall be completed where applicable 


Attachment 1. General factors for the conduct of inspections 
Attachment 2. Health and safety requirements and procedures 
Attachment 3. Specific arrangements in relation to the4 protection of 


confidential information at the plant site 


Attachment 4. Arrangements for the inspection team's contacts with the media 
or the public. 

Attachment 5. Inspection equipment 

Attachment 6. Information on the plant sitevprovided in accordance with 
Section 6 

Attachment 7. Arrangements for site touî 

Attachment 8. Access to the plant site in'accordance with section 7.2 

Attachment 9. Records routinely made available to the inspection team at the 
plant site 

Attachment 10. Sampling and analysis for verification purposes 

Attachment 11. Administrative arrangements 
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Attachment 1 General factors for the conduct of inspections 
Part A. To be provided and updated by the inspected State Party 


1. Plant site working hours: 8:00 hrs. to 17:00 hrs., with a lunch break from 42:30 hrs 
t014:00 hrs. 


2° Working days: Monday to Friday. 


3. Holidays or other non-working days: 
January 1 and 6, 
Easter Monday, 
April 25, 
May 1, 
June 2, 
August 15, 
Second Monday of September, 
November 1, 
December 8, 25 to 31 inclusive. 


Any changes to this list will normally be submitted annually by the inspected State 
Party with the declaration on the anticipated activities. 


Normally there are no personnel or activities at the plant site during the month of 
Augusi. 


4. Schedule 2 plant(s) working hours: see paragraph 1 above. 

SE Schedule 2 plant(s) working days: see paragraph 2 above. 

6. Schedule 2 plant(s) holidays ò6r other non-working days: see paragraph 3 above. 

7. Inspection activities Which could not be supported during non-working hours with 


notation of times and“activities: office activities could be supported after working 
hours only after consultation between the inspection team and the inspected State 


Party. 

8. Any other factors that could adversely affect the effective conduct of inspections: 
none. 

Part B. To be provided and updated by the Organisation 

1. Inspeetion Frequency: 


Without prejudice to Article IX of the Convention and paragraph 22 of Part VII of the 
Verification Annex, the plant site shall receive no more than three (3) inspections, 
inclusive of the initial inspection, in ten (10) years. 
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[9 


Inspection Intensity: 

(a) Estimated period of inspection (for planning purposes)?: 72 hours. 

(b) Approximate inspection team size: four (4) persons. 

(c) Estimated volume and weight of equipment to be brought on-site, including 


individual protective equipment: 1 mi, 250 kg (excluding) analytical 
equipment) - 5 m?, 1250 kg (including analytical equipment). 


2 Any figure indicated is without prejudice to Part VII, paragraph 29 of the Verificalion Annex. 


— 263 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Attachment 2 Health and safety requirements and procedures 


Part A. Basic Principles 


1. Applicable health and safety regulations of the OPCW, with agreed variations 
from strict implementation, if any 


The OPCW Health and Safety Policy and Regulations shall apply. No“fequirements 
for variations have been identified. 


2. Health and safety regulations applicable at the plant site 


(a) AII health and safety regulations of the inspected State Pàrty shall be 
applicable. 


In particular, visitors are required to: 


° Be accompanied by plant site personnel (except in the inspection 
team’s working room) 

. Follow traffic rules and signs 

* . Give priority to internal transport 

. Keep escape routes and safety equipment free of obstacles 

. Park only in marked areas 

. Wear hard hat in the production areas 

a Wear coveralls, safety shives and safety goggles (if requested by the 


inspected State Party) 


And not to: 

E Film or makeaudio-visual recordings 

. Smoke except in areas permitted (so not in vehicles) 

. Take equipment that may generate, sparks into explosion 
hazardous areas 

. Carry oùt any work on installations, buildings or sites without a 


working permit. 


(b) The Internal Emergency Procedure and First Aid Plan of the plant site that will 
be implemented in an emergency situation. 


(c) The above mentioned health and safety regulations, together with the 
Emergency Procedure and First Aid Plan, shall be made available and 
explained to the inspection team, at the latest at the pre-inspection briefing. 


(d) Any information concerning changes in safety issues since the last inspection 
will be explained to the inspection team by the inspected State Party 
representative, at the latest, during the pre-inspection briefing. Any newly 
enforced safety rules and regulations, including supplements and alterations of 
initial rules, will be respected by the inspection team. 


di 
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(e) If any new health and safety rules and regulations restrict inspection activities, 
the inspected State Party shall suggest alternative ways to accomplish,the 
inspection mandate. 


(1) Inspection activities may be interrupted during an emergency situatione 


(£) No specific inspection activities shall otherwise be excluded by the ISP, due to 
health and safety reasons. 


I Health and safety requirements and regulations agreed betweenvthe inspected 
State Party and the OPCW 


None. 
Part B. Detection and monitoring 


1. Applicable specific safety standards for workspace chemical exposure limits 
and/or concentrations which should be observed“during the inspection, if any 


(a) Unless the standards of the inspected State’ Party are more stringent, OPCW 
standards for workspace exposure limitsthreshold limit values) as contained 
in the relevant material safety data/sheets of the inspection team’s health and 
safety plan shall be applicable. 


(b) The inspected State Party shall iriform the inspection team of any additional 
specific hazard and the standards which must be met in relation to the 
workspace exposure limits And/or concentrations. The inspection team may 
seek assistance from the inspected State Party in dealing with this hazard and 
meeting these standards.vIn either case the inspection team shall follow the 
instructions of the inspected State Party in this regard. 


2. Procedures, if any, forxletection and monitoring in accordance with the OPCW 
Health and Safety Policy, including data to be collected by, or provided to the 
inspection team: 


(a) The inspection team shall, if it deems it necessary, use its own detection and 
area monitoring equipment. ‘Any components of such detection and 
monitorifig equipment that contain residuals shall be left on-site after the 
inspeetion and the plant site shall dispose of them in accordance with 
lecal/national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of 
the inspected State Party. 


(b)yy The inspection team has the right to routinely use its commercial detector kit 
and flammability/explosive monitor to perform workspace sampling and 
analysis for purposes related to the personal safety of the inspection team. 
Prior to using the flammability/explosive monitor, the inspection team shall 
inform the representative(s) of the plant site of its intention to do so. The 
represéntative(s) shall, upon request, assist the inspection team to the extent 
possible in performing such sampling and analysis. 
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(c) The inspection team shall have the right to, at any time, bring to the attentiof 
of the inspected State Party concerns regarding the personal health and saféty 
of inspection team members. The inspected State Party shall investigate such 
concerns and shall take appropriate action. 


Part C. Protection 


1. Protective equipment to be provided by the OPCW and agreed procèdures for 
equipment certification and use, if required: 


The inspection team shall have the right to bring onto the plant site any OPCW 
approved individual protective equipment. Such equipméent/ will be used in 
accordance with the safety regulations of the plant site. 


2. Protective equipment to be provided by the inspected State Party, and agreed 
procedures, personnel training, and personnel“qualification tests and 
certification required; and agreed procedures for useof the equipment: 


(a) In cases where OPCW protective equipment is not used because of plant site 
health and safety regulations, the plant site shall provide the necessary 
equipment and tràining and any costssso incurred shall be borne by the 
inspected State Party. 


(b) In all areas of the plant site, except administrative areas, members of the 
inspection team shall wear hard hats, and, if required, safety glasses, coveralls 
and safety shoes, which shall be provided by the plant site. Details of such 
equipment are listed in Attachment 5, Part B. 

(c)_ Prior to using any protective equipment provided by the plant site, the 
inspection team shall*séek OPCW approval as aa for in the OPCW 
Health and Safety Policy and Regulations. 


Part D. Medical requirements 


1. Applicable medical standards of the inspected State Party and, in particular, of 
the inspected plant site 


The normal fitmess certificates issued by the OPCW shall be acceptable. 
2. Medicakscreening procedures for members of the inspection team 
None.required. 
3. Agreed medical assistance to be provided by the inspected State Party . 
(a) There is an infirmary present at the site. The plant site shall be responsible for 
medical treatment in case of emergency, including first-aid, arranging an 
ambulance and the first contacts with the local hospital. Medical treatment, if 


appropriate, shall always be provided in consultation with members of the 
inspection team. The inspection team member may choose not to accept the 
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treatment being offered to him/her in which case the health and safety 
responsibility for the consequences. shall lie with himself/herself: 
Notwithstanding the above, the inspection team has the right to make use oftits 
own first aid kit. 


(b) National Health Service and medical facilities shall be available te, provide 
members of the inspection team with urgent medical attention. Members of 
the inspection team will, when necessary, use their own medical insurance, 
without prejudice to Verification Annex, Part II, paragraph 26. 


4. Emergency medical evacuation procedures 
(a) Emergencies requiring medical assistance will be .treated at the hospital: 
“Ospedale Maggiore di Novara,” located in Novara, Corso Mazzini 18, at 
about 7 Km from the plant site, can be used. ThèqQnspection team members 


shall be taken to the hospital by ambulance. 


(b) The medical emergency contact telephone numbers are: internal 277; external 
LIS: 


(c) The minimum time required to reach thè&hospital: 10 minutes. 


(d) Specific procedures for medical evacuation shall be provided to the inspection 
team by the inspected State Party at the latest, during the pre-inspection 


briefing. 
5. Agreed additional medical measurés to be taken by the inspection team 
None. 
6. Procedures for emergeneyxresponse to chemical casualties of the inspection team 


During the pre-inspection briefing the site will provide to the inspection team the 
emergency response measures for the chemicals used at the site. 


Part E. Modification of inspection activities due to health and safety reasons, and 
agreed.alternatives to accomplish the inspection goals 


None currently identified. 
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Attachment 3 Specific arrangements in relation to the protection of 
confidential information at the plant site 


Part A. Designation of the classification of the inspected State Party°s documénts 
provided to the inspection team 


The inspected State Party shall clearly indicate to the inspection team the documents that it 
believes contain information falling under the restrictions provided for under the 
Confidentiality Annex and the level of protection (R/P/H) to be accordedWo them. These 
documents shall be numbered and signed by the representative of the plant site. 


Part B. Specific agreed procedures for access by the inspection team to 
confidential areas or materials 


None. 


Part C. Procedures in relation to the certification by”the inspection team of the 
receipt of any documents provided by the‘inspected plant site 


The inspection team leader or the designated team mémber will acknowledge in writing the 
receipt of all classified documents received from the yinspected State Party. The inspected 
State Party shall sign for return of such documents; For unclassified documents, such written 
acknowledgement shall be made only upon request. 


Part D. Storage of confidential documents at the inspected plant site (including, if 
applicable, procedures in relation to the use of a dual control container on 
site) 


During the course of inspection» all documents containing information accorded 
confidentiality classification by the inspected State Party shall be retained in the inspection 
team’s workspace at the plant site overnight or when unattended. If the inspected State Party 
so requests, classified documeftts.will be returned to it-each evening at the end of inspection 
activities. If the inspection deam so requests, these documents will be made available to it 
again for further review. At the end of the inspection, the documents which are not to be 
taken off site shall either be-feturned to the inspected State Party or shall be placed in a joint 
seal container at the plantssite for future reference. 


Part E. Procedures for the removal off site of any written information, data and 
othetmaterial gathered by the inspection team 


1 The ifispection team shall take copies of written information, data and other material 
off-site, only if it deems it necessary to establish facts relevant to compliance as 
referréd to in Part 2, paragraph 62 of the Verification Annex and if there exists no less 
intrusive manner to obtain such information. 


2 With regard to material to be taken off-site, it is possible that parts of written 
information that are not relevant to the aims of the inspection will be deleted or that 
the information will be processed into less sensitive forms by the representative of the 
inspected State Party without impairing the purpose for which the above material was 
required. Documents to be taken off-site shall be signed by the representative of the 
plant site upon handing over to the inspection team. The documents shall be clearly 
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marked to indicate the inspection team”s right to take the documents off-site and thé 
level of protection (R/P/H) that the documents shall be accorded under the OPGW 
Policy on Confidentiality and applicable regulations and rules. 


di Documents that are not to be taken off-site shall be so marked. 


Part F. Procedures for providing the representatives of the inspected State Party 
with copies of written information, inspectors’ notebooks, data and other 
material gathered by the inspection team 


OPCW procedures for inspector’s notebooks and for laptop computers will'be implemented. 
In particular, following the completion of the out-briefing on site the\inspected State Party 
shall receive copies, at its request, of the information and data gatherèd about the facility by 
the inspection team. Copies for the inspected State Party shall be made by the inspection team 
in the presence of the representative of the inspected State Party The notebooks will then be 
secured in the confidential material container by the inspection'teaim leader or the designated 
team member until the return to OPCW. 


Part G. Other arrangements, if any 


1 The inspection team shall, as a general rule undt/be permitted to move around at the 
plant site (except in its working room) wiless escorted by a representative of the 
inspected State Party. The inspection team Shall be informed of specific exceptions to 
this rule during the pre-inspection briefing; 


2. If the inspection team uses its own personal protective masks, the filter canisters of 


the masks shall, after use, be retained at the plant site which shall dispose of them at 
its discretion. 
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Attachment 4 Arrangements for the inspection team's contacts with the media ot 
the public 


The inspected State Party representative will be responsible for planning and managing 
media access during OPCW inspections. If the media request that inspection team Members 
be available for questions, the inspected State Party representative will coordinate(thè request 
with the inspection team leader. Requests will be handied on a case-by-case basis. 
Participation in a media event by the inspection team is at the discretion of the OPCW in 
accordance with the OPCW Media and Public Affairs Policy, following approval by the 


inspected State Party. Any resulting press releases will be issued only with'the approval of 
the inspected State Party. 
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Attachment 5 Inspection Equipment 
Part A. List of equipment 


Item of approved Nature of Indication of Alternative for mMéeting 
inspection restriction(s) reason(s) (safety, inspection 
equipment (location, time confidentiality, requirement(s), if so 

periods, etc.), if any required*‘by the 
inspection team 


Commercial 
detector kit 
(with tubes) 
Instant 

with film 


Note book To be used only 

computers & in the working 

printers room of the 
inspection team 

Seals 

(frangible, 

fractural 

adhesive) 

Measuring 

tape (3 m and 

30 m.) 

Flammability/ battety 

explosive/air changes in (the 

quality/monitor production area 

Gas To be used only 

chromatograph/ in spacès.used as 

mass spectrometer | laboratories 

(“GC/MS”) & 

supporting items 

& accessories 

GC/MS sample. 

preparation kit 


Sample collection 
kits 

Sample 
transportation kits 


Secure voice | To be used only in | Confidentiality 


telephone the working room of 
(he tt. 
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1. The inspected State Party shall provide utilities (e.g. power and water) and 
support for maintenance and calibration of the inspection team’s equipment, if 
necessary, and if the personnel and resources are available. 


Part B. Equipment which the inspected State Party has volunteerede-tò 
provide 


Item of equipment | Procedures for use Support to be Conditions 
provided, (timinigy’cost, if any) 
if required 


Telephone 
Fax machine and | Except as noted in 
photocopier Part 
Attachment 
operated by the 
ISP/facility 
representative in 
presence of IT. Fax 
messages shall be 
sent only to OPCW 
headquarters. 
High Performance) Operated by plant | Nomè required This equipment will 
Liquid site personnel in the only be used as a 
Chromatograph presence of the back-up to the 
(HPLC) inspection team equipment listed in 
using the plant Part A of this 
Gas site’s standard | Attachment. lt is 
Chromatograph(GC) | operating agreed, therefore, that 
procedures this equipment, except 
Ultraviolet for the IR, shall not be 
spectrometry (UV) i available to the 
inspection team on a 
Infrared spectrometr priority basis 
(IR) 


Helmets. with ea ISP will provide these 

protection, safet items oniy if the 

shoes, safety glasses, equipment brought by 

coveralls the IT does not 
include them. 


1. Any changes to the protective equipment listed above will be notified to the OPCW. 


3; Ifxthe inspection team decides to use any items of equipment provided by the inspected 
State Party, the inspected State Party will provide the inspection team with the 
standard operating procedures for such equipment to ascertain whether they meet 
OPCW standard requirements. The inspection team also has the right, prior to using 
such equipment, to ensure that it has been maintained in away that does not adversely 
effect its performance characteristics. 
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3. The plant site shall provide, at no cost to the OPCW, suitable laboratory working 
space for the possible operation of the analytical equipment of the inspection team, 
with the necessary utilities and a fume hood. The laboratory working space shall‘be 
sealable and under the control of the inspection team throughout the period of'the 
inspection. The inspected State Party shall have the right to be present durmg any 
analytical operations carried out by the inspection team within this working space. 


4. Reference chemicals used for analysis shall be certified. 
Part C. Procedures for the decontamination of equipment 
LL Any items of approved inspection equipment brought onto the plant site which, during 


the inspection, have come, or may reasonably be suspected to îave come, into contact 
with toxic substances, shall be decontaminated by the inspection team using the 
standard operating procedures of the OPCW. The inspécted State Party shall assist 
the inspection team to complete such decontamination ina-timely manner. 


2. Before the removal of the inspection equipment from the plant site, the inspection 
team leader shall certify in writing that the Atems of equipment referred to in 
paragraph 1 above have been decontaminated,. and the inspected State Party shall 
countersign such a statement of decontamination. If, after following the agreed 
procedures for decontamination, the inspeeted/State Party or the inspection team so 
requests on the basis of confirmed residual contamination or hazardous waste 
requirements or regulations, any such pièce of equipment involved in the inspection 
activities will be left at the plant Site at the end of the inspection for further 
decontamination or disposal. Such further decontamination will be carried out under 
conditions to be agreed upon between the OPCW and the iSP, including the time limit 
of such activity and an agreement on the attribution of any costs so incurred. As a 
general rule the party initiatin& further decontamination will support the cost so 
incurred. The inspection teaîmyreserves the right to destroy contaminated equipment 
left at the plant site or to witness its destruction by agreed procedures. In cases where 
the inspected State Party fequires equipment to be left at the plant site, it shall 
reimburse the OPCW forthe cost of such equipment. 


3, Any used chemicaland waste generated shall be left at a place designated by plant 
site personnel. Further arrangements for leaving contaminated equipment on-site are 
to be negotiated\between the inspection team and the inspected State Party. 


4. Itemised &ost of decontamination actually incurred by the Plant Site shall be 


submitted t6 the OPCW for reimbursement through the National Authority of the 
inspected State Party. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF EQUIPMENT AVAILABLE ON SITE TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF SECTION 5 


Date: 

Plant Site: 

Inspection number: 

Name of the authorised member of the inspection team: 


Type and number of item(s) of equipment requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party; 


Indication of the costs, if any, for the use of/the equipment requested/volunteered 


Certification of the authorised membèr of the inspection team that the requested item(s) of 
equipment have been provided 


Comments, if any, by the Qduthorised member of the inspection team in regard to the 
equipment provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Name andsignature of the representative of the inspected State Party 


Dig 


14-3-2005 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Attachment 6 Information on the plant site provided in accordance with section 6 
Part A. Topics of information for the pre-inspection briefing 


Information to be provided by the inspected State Party during the pre-inspection_ briefing 
shall include: 


d Current plant site organisational tables 

. Plant site diagram and its description 

. Activities carried out at the plant site 

. Current information on the declaration and/or planned activities 

. Import/export figures, if any 

u Simplified process flow diagram for the declared plant(8) 

. Brief description of the process and mode of operation 

. AIl Health and Safety specification referenced inSection 2 of this 
Arrangement and in Attachment 2 

Ù Confidentiality requirement 

. Administrative issues (working room, mealé, transport, communication, etc.). 

s Proposed revisions of the facility arrangemènt, if any. Notification in writing 


to the OPCW shall follow. 


Part B. Any information about the plant site that the inspected State Party 
volunteers to provide to the irispection team during the pre-inspection 
briefing and which may be transferred off-sìite 


i Lay out of the plant site; 

. Brochures of the enterprise; 

. Geographical map; 

. Plant site health and safety regulations, including infirmary, emergency 


meeting point, ambulance and emergency phone number. 


The inspected State Party, will inform the inspection team during the pre-inspection 
briefing of any additiOnal information in this category that it intends to provide. 
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Attachment 7 Arrangements for site tour 


The inspected State Party will provide a site tour upon the inspection team’s request.)The 
inspected State Party will, to the extent possible, provide general explanations to the inspection 
team during the site tour. Such tour shall take no more than 2 hours. 
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Attachment 8 Access to the plant site in accordance with section 7,2 


The inspection team shall have unimpeded access to the Schedule 2 plant (includisig 


auxiliary and associated infrastructure), as well as to certain other areas, buildings ‘and 
installations, as listed below: 


" Productions departments 
" Drying department 
" Raw material warehouse 
" Analytical laboratory 
“ Finished product warehouse 
2. In addition, the inspection team shall have access for inspection activities related to 
the inspection aims listed in Verification Annex, Part VU»para 15, to the following 
areas, buildings and installations: 
n Research laboratory 
LI Mechanical works branch 
3. 


Any further access requested by the inspection»team shall be granted in accordance 
with Part VII, paragraph 25 of the Verification Annex and in accordance with the 


rules of the managed access as specified\in\Part X, Section C of the Verification 
Annex. 
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Attachment 9 Records routinely made available to the inspection team at 
the plant site 


Part A. List of documentation and records 


Li The following records shall, at a minimum, contain the information nécèssary to 
verify all declarations and declarable activities since the last inspection or the 
information necessary to verify all declarations and declarable activitieSrelating to the 
actual year and the previous three years, whichever time period is shorter: 


x Scheduled chemical(s) annual and monthly consumptionreCords; 
° Scheduled chemical(s) batch records; 
. Waste disposal records; 
. Quality control records; 
. Scheduled chemical(s) distribution records (despatch/receipt); 
. Scheduled chemical(s) warehousing bills; 
: Scheduled chemical(s) inventory records; 
ai Actual stock of scheduled chemical(s) at thè Deginning and end of the previous 
year(s); d 
: Information about imports and exports ofscheduled chemical(s); 
. Scheduled chemical(s) analysis data; if\any; and 
. Calibration/shut-down and maintenange records if any. 
2. The above mentioned information may imitially be provided in summarised form (e.g. 


using charts, tables or computer printouts). Original records that back up summarised 
information shall be made available t0 the inspection team upon request. 


3. The records which will be provided to the inspection team shall be maintained in the 
original language. At the request of the inspection team leader the records in Italian 
language will be translatédNinto English by the inspected State Party during the 
inspection in an expeditious>manner. 

Part B. Provision of other information 

The inspected State Party shall, upon request, provide the inspection team with copies of any 

other factual informatioh, including documentation and records, relevant to the inspection 

mandate and to the aîms of inspection identified in Part VII, paragraph 15 of the Verification 

Annex. 


Part C. Protection of confidential information — 


Arrangementfs for the protection of confidential information are contained in Attachment 3. 
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Attachment 10 Sampling and analysis for verification purposes 


Part A. Agreed sampling points chosen with due consideration to existitig 
sampling points used by the plant operator(s) 


l. Sampling points shall be chosen by the inspection team and agreed upénwith the 
inspected State Party with due consideration to the existing sampling points used 
normally for the purposes of plant operation. While the inspection team has the right 
to request samples for any stream entering and leaving the process units/including the 
waste disposal and effluent treatment areas, the following samplin&points are found 
to be most relevant: 


(a) Schedule 2 chemical storage; 

{b) Schedule 2 chemical consumption reactors in R3 andRG; 
(c) Intermediate transfer lines in R3 and in R6; 

(d) Waste water treatment plant of R3 and R6; 

(e) Exhaust air from the reactors in R3 and R6; 

(1) Air in the finished product storage. 

2, In the event that the request of taking\samples is contrary to plant site regulations and 
requirements, and, in the professional opinion of the plant site personnel, 
inappropriate for safety reasons, the plant site personnel shall have the responsibility 
for suggesting possible alternative means for obtaining the requested sample. In the 
event that a sample is not provided, the inspected State Party personnel shall provide a 
written explanation to the inispection team leader. 

Part B. Procedures fortaking samples 

i. Samples shall be takeby the inspected State Party in the presence of the inspection 
team member usinig.an OPCW sample collection kit and in accordance with OPCW 
procedures. Ifsso.agreed in advance with the representative of the inspected State 


Party the inspeetion team may take samples itself in the presence of representatives of 
the inspected State Party. 


2. Fach sample shall be taken in a quantity sufficient for splitting into eight (8) aliquots. 
Part C. Procedures for sample handling and sample splitting 
1 Bach sample taken shall be split into eight (8) aliquots by the inspection team using 


the OPCW Sample Preparation Kit (s). 
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2. The eight (8) sample aliquots shall be distributed as follows: 
(a) two (2) for on-site analysis; 
(b) one (1) to be retained on-site; 
{c) five (5) for off-site analysis, if deemed necessary by the inspection team. 
Alternatively, the inspection team and inspected State Party may take Xtheir aliquots 
from the sample for on-site analysis and split the remaining samplevonly if off-site 
analysis is required. 


3. All unused samples shall be returned to the plant site. 


4. Any part of the sample left on site may be destroyed at anytime upon decision of the 
OPCW, but in any case not later than 60 days after it waSaken. 


5. The inspected State Party shall provide, for use by the inspection team, a securable 
sample storage facility to prevent deterioration ‘of samples taken during the 
inspection. 

Part D. Procedures for sample analysis 

1. in accordance with paragraph 53 of Part\l of the Verification Annex, where possible 


the analysis of samples shall be performèd on site. The inspection team shall perform 
analysis on-site in the presence of representatives of the inspected State Party 
according to OPCW analytical /standards, standard operating procedures and 
protocols. 


2. The inspection team shall /ifWdeems it necessary, transfer the five parts ot the split 
sample referred to in Part Cysubparagraph 2(c) above off-site for analysis at OPCW 
designated laboratories: 


3... Analysis results shoùld be backed up with the relevant quality assurance/quality 
control data in accordance with OPCW procedures. 


4. In case of on-sitevanalysis carried out by the inspection team, the results, if available, 
will be mentioned in the Preliminary Factual Findings. 


Part E. Arraàngements in regard to the payment of costs associated with the 
disposal or removal by the inspected State Party of hazardous waste 
generated during sampling and on-site analysis during the inspection 


The plantssite shal] dispose of any waste arising from the sampling process in accordance 
with thestocal and/or national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 


submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the inspected 
State Party. 


Attachment 11 Administrative arrangements 
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Part A. The amenities detailed below shall be provided to the inspection team by 
the inspected State Party, subject to payment as indicated in Part B below 


1. International and local official communication (telephone, fax), including calls/faxes 
between site and headquarters: fax and telephone facilities, as well as copy machine, 
shall be made available at the plani site. Faxes may be sent from such/equipment 
only to the OPCW. 


Z: Vehicles: one or two appropriate vehicles for inspectors, equipment yand luggage 
transportation from/to the site, the hotel and the Point of Entry driven.by local drivers. 


3: Working room, including adequate space for the storage of equipment: a working 
room will be provided at the plant site. The equipment will b&sfored either in such a 
room or in a different space at the plant site. For possible ‘analysis needs, a further 
space for use as a laboratory shall be made available to the‘iaspection team. 


4. Lodging: the inspected State Party will arrange suitable hotel accommodation (single 
rooms) in Novara, or in nearby towns, at a suitable distance from the plant site. 


S. Meals: breakfast and dinner at the hotel or atta Néarby restaurant. Lunch shall be 
provided at the plant site’s canteen or at a nearby,restaurant. 


6. Medical care: for minor injuries, first aid Will be provided at the plant site by the 
rescue team. Medical aid will be provided at the hospital “Ospedale Maggiore di 
Novara,” located in Novara, Corso Mazzini 18, at about 7 (seven) km from the plant 
site. 

Ti Interpretation services: 

(a) Number of interpretersi. two (2) 


(b) Estimated interpretàtion time: eight (8) working hours per day 


(c) Languages: Italiàn/English and English/Italian. 


(a) DualTock container to be kept on-site 
(b) Secure sample storage capability. 


di Other amenities can be provided on request with the consent of the plant site 
representative(s) and should be requested on the attached form. 


Pavt B. Distribution of costs for provision of amenities by the inspected State 
Party (tick one option for each amenity provided as appropriate) 


— 281 — 


14-3-2005 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Paragraphs 1 
to 8 in Part A 


To be paid 
directly by the 
OPCW after 
the inspection 


To be paid by 
the inspection 
team on behalf 
of the OPCW 
during the in- 
country period 


To be paid by 
the inspected 
State Party and 
subsequentiy 

reimbursed by 
the OPCW 


To be paid by 
the inspectéd 
State Party 


" The National Authority of the inspected State Party will forward the invoice to the OPCW 
for payment. 


“In accordance with Attachment 2, Part D, paragraplì 3(b), any expenses incurred will be 
paid through inspection team members’ insurance‘policies. 


Part C. Other arrangements 


L, Number of sub-teams to be accommodated (consisting of no less than two 
inspectors per sub-team): two (2) — (three (3), if sampling and analysis activities are to 
be conducted). 


Di Escort arrangements: the iNSpected State Party will escort the inspection team to and 
from the Point of Entry.tosthe Plant Site and to the inspection team’s lodging. No 
escort can be providedte-the inspection team or individual members of the inspection 
team after the inspection’'hours. 


3. In accordance with section 12, paragraph 2 of this Arrangement, modifications will be 


made to the Attàchments of this Arrangement where necessary due to changed 
circumstanceS including any changes in the plant site. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF AMENITIES 
TO BE PROVIDED OR ARRANGED 


Date: 
Facility: 
Inspection number: 


Category of amenities requested: 


Description of amenities requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Patty: 


Indication of the costs for the amenitîes,tequested 
Certification of the authorised. member of the inspection team that the requested amenities 
have been provided 


Comments by the authorised member of the inspection team in regard to the quality of the 
amenities provided 


Name and signafure of the authorised member of the inspection team 
Name and,signature of the representative of the inspected State Party 


2--0--- 
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Roma, 3 novembre 2004 


Intesa tecnica d’impianto 
tra l'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche 
e la Repubblica italiana per le ispezioni al sito di tabella 2, 
Solmag S.p.a. di Garbagnate (MI), Italia, con Allegati 


(Entrata in vigore: 3 novembre 2004) 
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L'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche, qui di seguito definita “OPAC”/&) 
Governo della Repubblica Italiana, qui di seguito definito “Stato Parte ispezionato”, che insreme 
costituiscono le Parti al presente Accordo, hanno concordato le seguenti disposizioni in merito allo 
svolgimento di ispezioni, in conformità con il paragrafo 4 dell’ Articolo VI della Convenziòne/per la 
Proibizione dello sviluppo, produzione, stoccaggio e impiego di armi chimiche essulla loro 
distruzione, qui di seguito definita “la Convenzione”, al sito SOLMAG S.p.A., via Milano n. 186, 
20024 Garbagnate Milanese (MI), Italia, dichiarato ai sensi del paragrafi 7 e 8 dell’Axticolo VI, qui 
di seguito definito “il sito”; 


Sezione 1 
Disposizioni Generali 


I. Scopo della presente Intesa Tecnica d’Impianto è quello di fateilitare l'attuazione delle 

disposizioni della Convenzione relative alle ispezioni condotte nelésito ai sensi del paragrafo 4 

dell’Articolo VI della Convenzione ed in conformità con gliCobblighi dello Stato Parte 

Ispezionato e dell’OPAC, stabiliti ai sensi della Convenzione. 

Nulla nella presente Intesa sarà appNcato o interpretato in modo non conforme alle disposizioni 

della Convenzione. In caso dì incompatibilità tra la presente Intesa e la Convenzione, prevarrà la 

Convenzione. 

3. Le Parti hanno concordato di applicare, ai fini della pianificazione, le disposizioni generali di 
cui all’ Allegato 1. 

4. La frequenza e l’intensità delle ispezioni al sito séno}indicate nella Parte B dell'allegato 1 e 

riflettono la valutazione del rischio da parte dell’ORAC, effettuata ai sensi dei paragrafi 18, 20 e 

24 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche. 

La squadra ispettiva sarà composto da non più di, sei (6) persone. 

6. La lingua di lavoro tra la squadra ispettiva e lorStato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione 
sarà l’inglese. 


N 


un 


Sezione 2 
Sanità e Sicurezza 


1. Le questioni relative agli aspettivsanitari e di sicurezza sono disciplinate dalla Convenzione, 
dalle Norme e dalla Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC nonché dalle norme ambientali 
e di sicurezza applicabili aLlivello' nazionale e locale, oltreché da quelle disposte dal sito 
ispezionato. Le specifiche forme di attuazione delle pertinenti disposizioni della Convenzione e 
della Politica Sanitaria e di‘Sicurezza dell’OPAC in relazione alle ispezioni al sito sono indicate 
nell’Allegato 2. 

2. Tutte le norme sanitatie)e di sicurezza pertinenti allo svolgimento dell’ispezione al sito figurano 
nell'Allegato 2 e_saranno messe a disposizione per l’applicazione da parte della squadra 
ispettiva nel sito, 

3. Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, i rappresentati del sito illustreranno alla 
squadra ispetti®a ogni argomento relativo agli aspetti sanitari e di sicurezza che, a giudizio di 
tali rappreseNtanti, è pertinente allo svolgimento dell’ispezione nel sito, incluso: 

(a) le mistre’ sanitarie e di sicurezza relative all’impianto(i) di Tabella 2 ispezionato ed i 
possibili rischi che potrebbero presentarsi nel corso dell’ispezione; 

(b) tutte le ulteriori misure o norme sanitarie e di sicurezza che devono essere osservate 
al/interno del sito; 

(ch lè procedure a cui attenersi in caso di incidente o qualsiasi altra emergenza, incluse le 
informazioni sui segnali di emergenza, percorsi ed uscite di sicurezza, nonché l’ubicazione 
delle strutture di emergenza e dei punti di raccolta; 
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(d) le attività ispettive specifiche che, per motivi sanitari e di sicurezza, debbono rimanere 
circoscritte all’interno di aree particolari del sito, e precisamente all’interno dell’impianto(1) 
di Tabella 2 oggetto dell’ispezione in conformità con il mandato ispettivo. 


La squadra ispettiva certificherà, su richiesta, di aver ricevuto le informazioni di cui sopra, se rese 
disponibili in forma scritta. 


4. Nel corso dell’ispezione, la squadra ispettiva eviterà ogni attività che possa, per sua stessa 
natura, mettere in pericolo la sicurezza della squadra stessa, del sito o del suo personale, oltre a 
causare danni di tipo ambientale. Nel caso in cui lo Stato Parte si oppongarallo svolgimento di 
determinate attività ispettive, potrà spiegare le circostanze e le considefazioni di sicurezza alla 
base del diniego e dovrà indicare procedure alternative per la condotta (delle attività ispettive. 

5. In caso di emergenze o incidenti nei quali siano coinvolti membri dellaàsquadra ispettiva durante 
la Joro permanenza nel sito, la squadra ispettiva si atterrà alle procedure di emergenza del sito e 
lo Stato Parte ispezionato provvederà a fornire, nella misura ‘più ampia possibile, assistenza 
medica o di altro tipo tempestivamente ed efficacemente, con dèbito riguardo alle norme di etica 
medica, qualora si renda necessaria l’assistenza sanitaria»-Informazioni relative ai servizi 
sanitari nonché alle strutture preposte a tale scopo figurané, nell’ Allegato 2, Parie D. Nel caso in 
cui L'OPAC adotti misure alternative di assistenza sanitaria ai membri della squadra ispettiva 
coinvolti in situazioni di emergenza o incidenti, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei limiti del 
possibile, assistenza per l’attuazione di tali misure. L’OPAC sarà responsabile delle 
conseguenze di tali misure. 


Sezione/3 
Riservatezza 


Le questioni relative alla riservatezza sono regolamentate dalla Convenzione, incluso 1’ Annesso 
sulla Riservatezza, e dalla Politica OPAC sulla Riservatezza. Le specifiche norme di attuazione 
delle clausole della Convenzione e della Politica OPAC sulla Riservatezza per la protezione delle 
informazioni riservate del sito sono contenute nell’ Allegato 3. 


Sezione 4 
Mezzi di tomunicazione e Pubbliche Relazioni 


I rapporti con i mezzi di comunicazione e le pubbliche relazioni sono regolamentati dalla Politica 
OPAC sui Mezzi di Comunicazione e le Pubbliche Relazioni. Le disposizioni specifiche relative ai 
contatti che la squadra ispettiva potrà tenere con i mezzi di comunicazione o con il pubblico, ove 
necessario, relativament&alla ispezione del sito, figurano nell’ Allegato 4. 


Sezione 5 
Attrezzature ispettive 


I. Come convèfuto tra lo Stato Parte ispezionato e l’OPAC, le attrezzature approvate elencate 
nell’Allesato 5, Parte A, saranno utilizzate, a discrezione dell’OPAC e su base ordinaria, 
specificamente per l’ispezione di Tabella 2. Le attrezzature saranno utilizzate ai sensi della 
Convenzione, delle decisioni pertinenti adottate dalla Conferenza degli Stati Parte, nonché in 
conformità con le procedure concordate contenute nell’ Allegato 5. 

2. © disposizioni di cui al paragrafo 1 non pregiudicano quanto disposto nei paragrafi dal 27 al 29 
della Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche. 

3: L'elenco delle attrezzature disponibili nel sito, non appartenenti all’OPAC, fornite su base 
volontaria dallo Stato Parte ispezionato alla squadra ispettiva su sua richiesta e da utilizzarsi nel 
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sito nel corso delle attività di verifica, unitamente alle eventuali procedure per l’impiego dittali 
attrezzature, se necessario, e a qualunque supporto che può essere reso disponibile su richiesta 
nonché le condizioni per l’offerta delle attrezzature, figurano nell’allegato 5, Parte ,B. Prima 
dell’impiego di tali attrezzature la squadra ispettiva può verificare che le loro caratteristiche di 
prestazione siano conformi a quelle di attrezzature analoghe approvate dall’OPAC-e® nel caso 
di attrezzature che non compaiono nella lista delle attrezzature approvate dalllOPAC — siano 
conformi allo scopo previsto per il quale vengono utilizzate. 

4. La richiesta, nel corso delle attività di verifica, da parte della squadra ispettiva allo Stato Parte 
ispezionato di mettere a disposizione le attrezzature di cui al paragrafo 3, sarà presentata in 
forma scritta da un membro autorizzato della squadra ispettiva che si avvarrà del modulo di cui 
all'Allegato 5. La squadra ispettiva seguirà una procedura analoga pe? eventuali ulteriori 
richieste, in conformità con il paragrafo 30, Parte Il dell’ Annesso sulle\Verifiche. 

5. Le disposizioni concordate per la bonifica delle attrezzature figurano nell'Allegato 5, Parte C. 


Sezione 6 
Attività pre-ispettive 


1. 1 rappresentanti del sito presenteranno una relazione iriformativa pre-ispettiva alla squadra 
ispettiva, in conformità con la Parte Il, paragrafo 37 dell’Arinesso sulle Verifiche. La relazione 
pre-ispettiva comprenderà: 

(a) informazioni sul sito, come disposto nell’ Allegato ‘6; 

(b) dettagli sugli aspetti sanitari e di sicurezza, di cùi alla Sezione 2 e illustrati in dettaglio 
nell’Allegato 2; 

(c) ogni eventuale modifica delle informazioni”di cui sopra occorsa a partire dall’ultima 
ispezione. 


‘2. Tutte Je informazioni sul sito che lo Stàto Parte ispezionato renderà disponibili su base 
volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, con le 
indicazioni relative a quali tra queste informazioni possono essere trasferite fuori dal sito, sono 
indicate nella Parte B dell’ Allegato. 6 


Sezione 7 
Svolgimento dell’Ispezione 


7.1 Disposizioni permanenti 


1. Hl periodo ispettivo inizierà al completamento della relazione informativa pre-ispettiva, qualora 
non sia stato altrimenti concordato. 

2. Accordi per lo svolgimento di una visita preliminare al sito, se del caso, sono disposti 
nell’ Allegato 7. 

3. Nel corso delle attività di verifica, il capo della squadra ispettiva informerà tempestivamente il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato di ogni successiva attività che la squadra ispettiva 
svolgerà ai fin! dell’attuazione del piano ispettivo. Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto 
nel paragrafo 40 della Parte II dell’Annesso sulle Verifiche, tale attività informativa dovrà 
essere (@spletata in tempo utile affinché lo Stato Parte ispezionato possa approntare le misure 
necessarie a fornire accesso e sostegno adeguati alla squadra ispettiva, senza ritardare lo 
svolgimento delle attività di verifica. 

4. La squadra ispettiva, su richiesta dello Stato Parte ispezionato, dovrà comunicare con il 
personale del sito unicamente in presenza di o attraverso un rappresentante dello Stato Parte 
rspezionalo. 
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5. Lo Stato Parte ispezionato dovrà, su richiesta, mettere a disposizione della squadra ispettiva un 
luogo di lavoro che possa essere sigillato, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggio. delle 
attrezzature. La squadra ispettiva avrà il diritto di sigillare il suo luogo di lavoro. 


7.2 Accesso ad aree, edifici e strutture e relativa ispezione 


Le attività di verifica si concentreranno sull’impianto(i) di Tabella 2 all’interno del Sito’ dichiarato, 
come specificato nell’ Allegato 8. Nel caso in cui la squadra ispettiva chieda l’accésso ad altre aree 
del sito, l’accesso a tali aree sarà concesso in conformità con l’obbligo di fornire chiarimenti ai 
sensi del paragrafo 51 della Parte Il e del paragrafo 25 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche, 
ed in conformità con l’ Allegato 8. 


7.3 Accesso a documentazione e dati e relativa ispezione 


La lista concordata relativa alla documentazione ed ai dati che lo4Stato Parte ispezionato dovrà 
rendere regolarmente disponibile alla squadra ispettiva per fini di verìfica, ai sensi del paragrafo 26, 
Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, unitamente alle disposizioni di accesso a tali dati atte a 
tutelare Je informazioni riservate, figura nell'Allegato 9. Tali.decumentazione e dati saranno resi 
disponibili alla squadra ispettiva su sua richiesta. 


7.4 Prelievo campioni e relative analisi 


Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nei paragrafi dal 52 al 58 della Parte II dell’ Annesso 
sulle Verifiche, le procedure per il prelievo dei campiòni e l’effettuazione delle relative analisi ai 
fini delle attività di verifica, in conformità con it paragrafo 27 della Parte VII dell’ Annesso sulle 
Verifiche, sono indicate nell’ Allegato 10. 


Sezione 8 
Relazione post-ispettiva e Rapporto Preliminare 


Prima della conclusione della relaziorie pòst-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato può presentare alla 
squadra ispettiva commenti e chiarimenti su qualsiasi argomento relativo allo svolgimento 
dell’ispezione. La squadra ispettiva» presenterà per iscritto al rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato il suo Rapporto Preliminare; con largo anticipo rispetto alla conclusione della relazione 
post-ispettiva in modo tale da4permettere allo Stato Parte ispezionato di predisporre eventuali 
commenti e chiarimenti. 1 Commenti e chiarimenti presentati per iscritto dallo Stato Parte 
ispezionato saranno allegatival Rapporto Preliminare. 


Sezione 9 
Disposizioni amministrative 


1. Lo Stato Parfèxispezionato, in maniera tempestiva e per l’intera durata dell’ispezione, metterà a 
disposizionere predisporrà l’offerta alla squadra ispettiva dei servizi di supporto logistico 
elencati ifi.dettaglio nell’ Allegato 11. Lo Stato Parte ispezionato sarà rimborsato dall’OPAC per 
i costi sostenuti dalla squadra ispettiva, qualora non sia stato altrimenti concordato. 

2. Le richieste della squadra ispettiva allo Stato Parte ispezionato affinché questo fornisca 0 
predisponga l’offerta di servizi di supporto logistico dovranno essere presentate in forma scritta 
da tim membro autorizzato della squadra' ispettiva, utilizzando il modulo di cui in Allegato 11. 
De richieste dovranno essere presentate non appena si individui l’esigenza dei servizi. L'offerta 


‘Inominativo del membro(i) autorizzato(i) della squadra ispettiva dovrebbe essere comunicato allo Stato Parte 
ispezionato al POE e non olire. 
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dei servizi richiesti sarà autenticata per iscritto dal membro autorizzato della squadra ispettiva? 
Entrambe le Parti conserveranno copie delle richieste autenticate. 

3. La squadra ispettiva ha il diritto di rifiutare i servizi che, a suo parere, non sono necessafi\per lo 
svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 10 
Responsabilità in caso di vertenze 

Tutte le vertenze avanzate dallo Stato Parte ispezionato all’OPAC o dall’OPACoallo Stato Parte 
ispezionato, in relazione a presunti danni o lesioni verificatesi nel corso delle attività ispettive nel 
sito ai sensi della presente Intesa Tecnica, senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nel 
paragrafo 22 dell’Annesso sulla Riservatezza, saranno composte in confofmità con il diritto 
internazionale e, per quanto applicabile, con le disposizioni di cui( all’Articolo XIV della 
Convenzione. 


Sezione 11 
Status degli Allegati 


Gli allegati formano parte integrante della presente Intesa Tecnica. Tutti i riferimenti all’Intesa 
Tecnica comprendono gli Allegati. Tuttavia, in caso di difformità tra la presente Intesa Tecnica e 
uno degli Allegati, prevarrà quanto stabilito nelle rispettive Sèzioni dell’Intesa Tecnica. 


Sezione 12 
Emendamenti, modifiche éd)aggiornamenti 


1. Ciascuna Parte può proporre emendamenti/’alle sezioni della presente Intesa Tecnica. Gli 
emendamenti saranno concordati ed entreranno in vigore alle stesse condizioni di cui alla 
Sezione 14. 

Le modifiche agli Allegati alla presente Intesa Tecnica, diversi dall’ Allegato 1 e dalla Parte B 
dell'Allegato 5, possono essere concordate in ogni momento tra il rappresentante dell’OPAC e il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato, all’uopo debitamente autorizzati. ll Direttore 
Generale informerà il Consiglio Esecutivo di tali modifiche. Ciascuna Parte alla presente Intesa 
Tecnica può revocare il proprio tensenso ad una modifica entro quattro settimane dalla data in 
cui questa è stata concordata. Superato tale periodo, la modifica si riterrà approvata a tutti gli 
effetti. 

3. Lo Stato Parte ispezionato*aggiornérà la Parte A dell’Allegato 1 e la Parte B dell’Allegato 5 

come necessario all’efficacè-svolgimento dell’ispezione. 


(Ro) 


Sezione 13 
Composizione delle Controversie 


Eventuali controvefsîe, tra le Parti che dovessero insorgere dall’applicazione o dall’interpretazione 
della presente Intésa Tecnica, saranno composte ai sensi dell’ Articolo XIV della Convenzione. 


— 291 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Sezione 14 
Entrata in vigore 


La presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dopo l’approvazione del Consiglio Esecutivo/@.la firma 
di entrambe le Parti. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato avesse ulteriori formalità*di/carattere 
interno da espletare, dovrà notificarle all’Organizzazione per iscritto entro la data della firma. In tali 
casi, la presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dalla data in cui lo Stato Paùte ispezionato 
notificherà per iscritto all’Organizzazione che le sue formalità di carattere interno. per l’entrata in 
vigore sono state espletate. 


Sezione 15 
Durata e sospensione 


La presente Intesa Tecnica cesserà di essere in vigore nel momento in cui le disposizioni di cui al 
paragrafo 12 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche non siano@più applicabili al presente sito, 


fatta eccezione per il caso in cui le Parti concordino reciprocamente una sua estensione. 


In fede di che i sottoscritti rappresentanti, all’uopo debitamènte autorizzati, hanno firmato la 
presente Intesa Tecnica d’Impianto. 


Fatto a Roma (Repubblica Italiana) il 3 novembre 2004 in due originali in lingua inglese. 


Per il Governo della Repubblica 


Italiana Per l'Organizzazione per la 
Proibizione delle Armi 
Chimiche 

F.to Alfredo Mantica F.to Rogelio Pfirter 
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ALLEGATI 


1 seguenti Allegati dovranno essere completati ove necessario. 


Allegato 1. Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Allegato 2. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 

Allegato 3. Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni rîsérvate inerenti al 
sito 

Allegato 4. Accordi per i contatti della Squadra Ispettiva con i@mezzi di informazione o con 
il pubblico 

Allegato 5. Attrezzature ispettive 

Allegato 6. Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 

Allegato 7. Accordi per la visita preliminare del\sito 

Allegato 8. Accesso al sito in conformità conta sezione 7.2 

Allegato 9. Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 

Allegato 10. Prelievo campioni e amalisi ai fini della verifica 

Allegato 11. Disposizioni amministrative 
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Allegato 1 Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 


Parte A. Da fornire e aggiornare a cura dello Stato Parte ispezionato 

1. Orario di lavoro del sito : dalle h. 08,30 alle h. 17,30 (ora locale) con pausa pranzo dalle 
h. 12,30 alle h. 13,30. 

Zi Giorni lavorativi: dal lunedì al venerdì incluso 

3. Festività o altri giorni non lavorativi: 


1 e 6 gennaio 

Lunedì di Pasqua 

25 aprile 

1 maggio 

2 giugno 

15 agosto 

1 novembre 

7,8, dal 25 al 31 dicembre incluso. 


Qualsiasi variazione al presente elenco sarà di regola presentata annualmente dallo Stato 
Parte ispezionato congiuntamente alla dichiarazione sulle attività preventive. 


4. Orario di lavoro dell’impianto(i) di Tabella 2; vedasi paragrafo 1. 
5. Giorni lavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 2. 
6. Festività o altri giorni non lavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 3. 


Normalmente, nel mese di agosto'il personale è in ferie e nel sito non vengono svolte 
attività lavorative. 


7. Attività ispettive che nof, potrebbero essere assistite nelle ore non lavorative con 
annotazione di tempi ed°attività: nelle ore non lavorative è possibile prestare assistenza 
alle attività svolte faglia istanza di lavoro della squadra ispettiva solo previa 
consultazione fra la. Squadra Ispettiva e io Stato Parte ispezionato. 


8. Ulteriori elementi ‘ehé potrebbero compromettere l’effettivo svolgimento delle ispezioni: 
nessuno. 
Parte B. Da forniree aggiornare a cura dell’Organizzazione: 
1. Frequenza della ispezioni: 


Senza arrecare pregiudizio al disposto dell’Articolo IX della Convenzione e del paragrafo 
22,della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, il sito non riceverà più di otto (8) 
ispezioni, inclusa l’ispezione iniziale, nell’arco di dieci (10) anni. 


n 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


De) 


Intensità delle ispezioni: 
(a) Periodo ispettivo previsto (per motivi di pianificazione)”: h. 72. 


(b) Composizione numerica approssimativa della Squadra Ispettiva: quattro (4) 
persone. 


(c) Volume e peso presunti delle attrezzature da portare in loco, ingluso il materiale 
personale di protezione: 1 mi, 250 kg (esclusa l’attrezzatura aNalitica) — 5 mi, 
1250 kg (inclusa l’attrezzatura analitica) 


° Quefsiasi cifra indicata non arreca pregiudizio a quanto disposto nella Parte VII, paragrafo 29 dell’Annesso sulle 
Vofilièhe. 
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Allegato 2 Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 
Parte A. Principi fondamentali 
1. Regolamenti sanitari e di sicurezza dell’OPAC applicabili, con variazioni 


concordate rispetto ad una rigida applicazione, se del caso. 


Si applicheranno la Politica e il Regolamento OPAC sulla Sanità e la Sicufezza. Non è 
stata individuata alcuna necessità di variazione. 


2. Norme sanitarie e di sicurezza applicabili nel sito ispezionato: 


(a) Si applicheranno tutte le norme sanitarie e di sicurezza dello Stato Parte 
ispezionato. 


In particolare, i visitatori dovranno: 


. Essere accompagnati da personale del sito (fatta eccezione per il locale di 
lavoro della Squadra Ispettiva) 

. Dare la priorità e prestare attenzione-a] trasporto interno 

Ù Evitare di intralciare le vie di fuga-è I&vattrezzature di sicurezza 

° Parcheggiare solo nelle aree di patéheggio contrassegnate 

° Richiedere l’assistenza del peisòrale del sito nel caso in cui si debbano 
utilizzare/aprire oggetti 

° Indossare il casco nelle zonèdi produzione 

° Indossare camice, calzafur® antinfortunistica ed occhiali protettivi (dietro 
richiesta dello Stato Parte ispezionato) 


Non dovranno: 


. Filmare o realizzare registrazioni audio-visive 

. Fumare, inélàso sui mezzi di trasporto e fatta eccezione solo per le aree 
autorizzate 

. Portare, seguito attrezzature che possano generare scintille in aree 


potenzialmente a rischio di esplosione 
° Svolgere attività lavorative su impianti, edifici o siti senza autorizzazione. 


(b) = In case, di emergenza verranno adottati la Procedura Interna d’Emergenza e il 
Piano di Pronto Soccorso. 


(c) f suddetti regolamenti sanitari e di sicurezza, congiuntamente alla Procedura 
Emergenza ed al Piano di Pronto Soccorso, saranno resi disponibili e illustrati 
alla squadra ispettiva al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


(d)” Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra ispettiva qualsiasi informazione 
relativa a variazioni sulle questioni di sicurezza avvenuta dall’ultima ispezione, 
al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. La squadra ispettiva è 
tenuta a rispettare qualsiasi nuovo regolamento sanitario e di sicurezza in vigore, 
incluso le integrazioni o gli emendamenti al regolamento iniziale. 
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(e) Nel caso in cui nuove norme e regolamenti dovessero limitare le attività ispettivo, 
lo Stato Parte ispezionato suggerirà procedure alternative al fine di portate a 
termine il mandato d’ispezione. 


(i) Le attività ispettive possono essere interrotte durante una 4 situazione 
d’emergenza. 


(g) Nessuna attività ispettiva specifica dovrà altrimenti essere esclusa dallo Stato 
Parte ispezionato, per motivi sanitari e di sicurezza. 


3. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza concordati tra lo StatovParte ispezionato 
e l'Organizzazione: 


Nessuno. 
Parte B. Rilevamento e monitoraggio 
1 Specifiche norme di sicurezza applicabili relative ai-limiti e/o alle concentrazioni di 


esposizione agli agenti chimici all’interno dell’area di lavoro da rispettare durante 
l’ispezione, se del caso: 


(a) Laddove le norme di sicurezza dello Stato)Parte ispezionato non siano più severe, 
si applicheranno le norme OPAC tfelative ai limiti di esposizione all’interno 
dell’area di lavoro (valori limite di soglia) come indicato nelle relative schede di 
sicurezza dei materiali allegate ab-piano sanitario e di sicurezza della squadra 
ispettiva. 


(b) Lo Stato Parte ispezionato informerà la squadra ispettiva su qualsiasi ulteriore 
rischio specifico nonché swlle norme da rispettare relative ai limiti e/o alle 
concentrazioni di esposizione all’interno dell’area di lavoro. La squadra ispettiva 
potrà chiedere assistenza’allo Stato Parte ispezionato per gestire tale rischio e 
attenersi ai livelli previsti e si atterrà alle istruzioni dello Stato Parte ispezionato 
a tale riguardo. 


2, Procedure, se del caso, per il' rilevamento ed il monitoraggio in conformità con la 
Politica OPAC Sanitariave sulla Sicurezza, inclusi i dati da raccogliere o da rendere 
disponibili alla squadra-ispettiva: 


(a) Sarèutilizzato il sistema di monitoraggio fisso del sito nell’Edificio E. 


(b) Lavsquadra ispettiva, qualora lo ritenesse necessario, utilizzerà la propria 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio dell’area. Ogni parte di tale 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio che dovesse contenere residui sarà 
lasciata in loco dopo l’ispezione e il sito ne disporrà in conformità con le norme 
ambientali locali/nazionali. 1 costi dettagliati sostenuti dovranno essere 
presentati all’OPAC per il rimborso tramite l'Autorità Nazionale dello Stato 
Parte ispezionato. 


(©) La squadra ispettiva ha il diritto di utilizzare regolarmente il suo kit commerciale 


di rilevazione ed il suo monitor anti-incendio/anti-esplosivo per svolgere prelievi 
di campioni e analisi all’interno dell’area di lavoro ai fini della sicurezza 
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personale della squadra ispettiva. Prima di usare il monitor anti-incendio/anti» 
esplosivo, la squadra ispettiva dovrà comunicare le sue intenzionie=ài(1) 
rappresentanti(e) del sito . Il(I) rappresentante(i) dovrà, su richiesta, aSsistere, 
nei limiti del possibile, la squadra ispettiva in tali attività di prelievo campioni e 
analisi. Ì 

(d) La squadra ispettiva potrà, in qualsiasi momento, esprimere allo)Stato Parte 
ispezionato preoccupazione riguardo alla sicurezza personale /dei membri della 
squadra ispettiva. Lo Stato Parte ispezionato prenderà vin esame. tali 
preoccupazioni e adotterà misure adeguate. 

Parte C. Protezione 

1. Attrezzature protettive a cura dell’OPAC e procedure concordate per l'autenticazione 
e l’impiego delle attrezzature, su richiesta: 

La squadra ispettiva potrà portare nel sito le attrezzaturé ‘protettive individuali approvate 
dall’OPAC. Tale materiale sarà usato in conformità con lesnorme di sicurezza del sito. 

2: Attrezzature protettive a cura dello Stato Parte dspezionato, e procedure concordate, 
addestramento del personale, test di qualificazione del personale e titoli richiesti, e 
procedure concordate per l’impiego delle attrezzature: 

(a) Nel caso in cui le attrezzature di protezione personale non vengano usate a causa 
delle norme sanitarie e di sicureZzardel sito , il sito dovrà fornire le attrezzature 
necessarie e provvedere all’addestramento per il loro utilizzo. I costi sostenuti 
graveranno sullo Stato Parte ispezionato. 

(b) In tutte le aree del sito , fatta eccezione per le aree amministrative, i membri 
della squadra ispettivadovranno indossare caschi con paraorecchie, occhiali di 
sicurezza, tute e searpe di sicurezza, che saranno fornite dal sito . Queste 
attrezzature sono elencate nell’ Allegato 5, Parte B. 

(c) Prima di usaredè=attrezzature di protezione messe a disposizione dal sito , la 
squadra ispettiva’ dovrà avere l'approvazione dell’OPAC conformemente alla 
Politica e alte Norme Sanitarie e di Sicurezza OPAC. 

Parte D. Requisiti sanitari 

18 Standard sanitarivapplicabili dello Stato Parte ispezionato e, in particolare, del sito 
ispezionato: 

I normali gertificati di idoneità emessi dall’OPAC saranno accettabili. 

2. Procedure di screening medico per i membri della squadra ispettiva: 
Nessuna procedura richiesta. 

3: Assistenza sanitaria concordata a cura dello Stato Parte ispezionato: 


(a) Il sito è dotato di un’infermeria. In caso di emergenza il sito sarà tenuto a fornire 
assistenza medica, incluso il primo soccorso, a richiedere un’ambulanza ed a 
prendere i primi contatti con l'ospedale locale. Le cure sanitarie, se del caso, 
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saranno sempre fornite previa consultazione con 1 membri della squadra 
ispettiva. Il membro della squadra ispettiva potrà scegliere di non accettate la 
cura offerta, nel qual caso sarà ritenuto(a) responsabile delle conseguenze 
sanitarie e di sicurezza. Ferma restando questa premessa, la squadra ispettiva ha 
il diritto di usare il suo proprio kit di pronto soccorso. 


(b) Il Servizio Sanitario Nazionale e le strutture sanitarie saranno disponibili a 
prestare cure mediche urgenti al membri della squadra ispettiva, I membri della 
squadra ispettiva dovranno, se necessario, usare la loro assicirazione medica, 
senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nell’ Annesso sulle Verifiche, Parte 
Il, paragrafo 26. 


4. Procedure per l’evacuazione sanitaria di emergenza: 
(a) Le cure di emergenze che richiederanno assistefizàysanitaria saranno prestate 
presso l’ospedale situato a circa due km dalsito (Ospedale “S.Corona”, 
Garbagnate). 
(b) Numero telefonico per le emergenze sanitatie:118. 


(c) Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla-Sqùadra ispettiva le procedure specifiche 
per l’evacuazione sanitaria, al più tardi durante la relazione informativa pre- 


ispettiva. 
S. Ulteriori misure sanitarie concordate che ta-squadra ispettiva dovrà adottare: 
Nessuna. 
6. Procedure di risposta all’emergenza/in caso di coinvolgimento della squadra ispettiva 


in incidenti chimici: 


Durante la relazione informativa pfe-ispettiva il sito dovrà fornire alla squadra ispettiva le 
procedure di risposta all’emergentza da adottare per i prodotti chimici impiegati nel sito. 


Parte E. Modifiche alle attività ispettive per motivi sanitari e di sicurezza, e alternative 
concordate per,pòrtare a termine gli obiettivi dell’ispezione: 


Nessuna identificata al momento. 
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Allegato 3 Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riservate 
inerenti al sito 


Parte A. Classifica di riservatezza per i documenti dello Stato Parte ispezionato, forniti 
alla squadra ispettiva : 


Lo Stato Parte ispezionato dovrà indicare chiaramente alla squadra ispettiva i documéntì) che ritiene 
contengano informazioni comprese nei vincoli stabiliti dall’ Annesso sulla Riservatezza nonché la 
classifica di riservatezza (R/P/H) da attribuire a tali documenti che dovranno essere numerati e 
firmati dal rappresentante del sito 


Parte B. Procedure specifiche concordate per l’accesso della squadra ispettiva ad aree o 
materiali riservati 


Nessuna 


Parte C. Procedure relative alla certificazione da parte della squadra ispettiva della 
ricezione dei documenti forniti dal sito ispezionato 


Il capo della squadra ispettiva o il membro designato della squadra prenderà atto per iscritto della 
ricezione di tutti i documenti riservati forniti dallo Statov Parte ispezionato. Lo Stato Parte 
ispezionato firmerà per la restituzione di tali documentîSPer quanto concerne i documenti non 
classificati, tale certificazione sarà effettuata solo su richièsta. 


Parte D. Custodia dei documenti riservati nelssito ispezionato (incluse, se applicabili, le 
procedure relative all’uso di un contènitore a duplice controllo nel sito) 


Durante il corso dell’ispezione, tutti i documenti/contenenti informazioni classificate come riservate 
dallo Stato Parte ispezionato, durante la notte/o quando incustodite saranno conservate all’interno 
dell’area di lavoro della squadra ispettiva nel sito. Se lo Stato Parte ispezionato lo richiede, i 
dbcumenti classificati gli saranno restituiti ogni sera al termine delle attività ispettive. Se la squadra 
ispettiva lo richiede, tali documenti safanrio resi nuovamente disponibili per un ulteriore esame. Al 
termine dell’ispezione, i documenti%ehe non dovranno essere portati al di fuori del sito saranno 
restituiti allo Stato Parte ispezionafoPerposti in un contenitore a doppio sigillo da conservare nel sito 
per riferimenti futuri. 


Parte E. Procedure per il-trasferimento al di fuori del sito di qualsiasi informazione, dato 
o altro materiale scritto raccolto dalla squadra ispettiva 


da La squadra ispettiva trasferirà al di fuori del sito le copie di informazioni, datì o altri 
materiali Seritti solo qualora lo consideri necessario a stabilire fatti relativi agli 
adempimenti in conformità alla Parte 2, paragrafo 62 dell’ Annesso sulle Verifiche e non 
esista/una procedura meno intrusiva per ottenere tali informazioni. 


Z Per quanto riguarda il materiale da trasferire fuori dal sito, i rappresentanti dello Stato 
Pàrle ispezionato potranno cancellare parti irrilevanti, ai fini dell’ispezione, 
dell’informazione scritta o elaborare l’informazione in forme meno riservate, senza 
pregiudicare lo scopo per il quale il materiale suddetto è richiesto. I documenti da 
trasferire fuori dal sito saranno firmati dal rappresentante del sito contestualmente alla 
consegna alla squadra ispettiva. Sui documenti si segnalerà chiaramente il diritto della 
squadra ispettiva di trasferire i documenti al di fuori del sito e il livello di riservatezza 
(R/P/H) attribuito ai sensi della Politica OPAC sulla Riservatezza e dei regolamenti e 
norme applicabili. 
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Ì; I documenti che non dovranno essere trasferiti al di fuori del sito saranno contrassegnati 
come tali. 
Parte F. Procedure per rendere disponibili ai rappresentanti dello Stato )Parte 


ispezionato copie delle informazioni scritte, dei quaderni degli ispettofri,/di dati e 
altro materiale raccolto dalla squadra ispettiva: 


Saranno applicate le procedure OPAC per i quaderni degli ispettori e per i-PC portatili. In 
particolare, a seguito del completamento della relazione post-ispettiva nel sitòylo Stato Parte 
ispezionato riceverà copie, su sua richiesta, di informazioni e dati relativi all'impianto raccolti dalla 
squadra ispettiva durante l’ispezione. La squadra ispettiva farà delle copiè per lo Stato Parte 
ispezionato in sua presenza. I quaderni saranno poi posti nel contenitore peil materiale riservato 
dal capo della squadra ispettiva o dal membro designato della squadra sino“alritorno all’OPAC. 


Parte G. Altri accordi, se del caso 


1. La squadra ispettiva non potrà, come regola generale, muoversi all’interno del sito (ad 
eccezione della sianza di lavoro) se non scortata da‘unyrappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. La squadra ispettiva sarà informata di specifiche eccezioni a questa regola 
durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


DN 


Nel caso in cui la squadra ispettiva utilizzasse/le proprie maschere protettive, i filtri 
delle maschere, dopo l’impiego, sarannò lasciati nel sito che ne disporrà a sua 
discrezione. 
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Allegato 4 Accordi per i contatti della Squadra ispettiva con i mezzi&/di 
informazione o con il pubblico 


Il rappresentante dello Stato Parte ispezionato dovrà pianificare e gestire l’accesso aiSmezzi di 
informazione durante le ispezioni OPAC. Qualora i mezzi di informazione richiede$sero un 
colloquio ai membri della squadra ispettiva, il rappresentante dello Stato Parte ispezionato co- 
ordinerà la richiesta con il capo della squadra ispettiva. Le richieste di colloquio saranno trattate 
caso per caso. La partecipazione della squadra ispettiva ad un evento mediatico sarà a discrezione 
dell’OPAC in conformità alla Politica OPAC sui Mezzi di Informazione e Affari Pubblici, a seguito 
dell’approvazione da parte dello Stato Parte ispezionato. Qualsiasi comunicatoystampa risultante 
sarà rilasciato solo a seguito dell’approvazione dello Stato Parte ispezionato, 
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Allegato 5 Attrezzature ispettive 
Parte A Lista delle attrezzature: 
Articolo della lista Motivo della(e) Indicazione della(e) Alternativa per 
delle attrezzature limitazionef(i) motivazione(i) rispettare la(e) 
approvate (luogo, periodi di (sicurezza, esigenza(e) 
tempo etc.), se del riservatezza, etc.) ispettiva(e), se 
caso richiesto dalla 
squadra ispettiva 
9 J 


Sistema di 
posizionamento 
globale (GPS) 


Kit per rilevatore 

commerciale (con 

provette) 

Macchina fotografica |Da essere impiegata Riservatezza e 
istantanea con dallo Stato Parte sicurezza 
pellicola ispezionato 
i 

Computer portatili e Da usare solo nella Riservatezza 
stampanti stanza di lavoro della 
squadra ispettiva (ST) 

Sigilli (frangibili, 

divisibili e adesivi) 

Metro a nastro (3 m.) 

Monitor anti- NonSostituire le Sicurezza 
incendio/anti- batterie nelle aree di 

esplosivo/per la qualità | poduzione 

dell’aria 

Gas cromatografo/ Da usare solo in spazi |Sicurezza 
Spettrometro di massa |adibiti a laboratori 

(“GC/MS”) e elementi 
i di supporto e aeeessori 

Kit di preparazione per 

campioni GC/MS 

+ slo 

Kit di raccolta 

campioni 

a + | 


Kit di trasporto 
{campioni 
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Telefono secure voice |Da usare solo nella Riservatezza 
stanza di lavoro della 
SI 
li Lo Stato Parte ispezionato fornirà i servizi (energia ed acqua) ed il supporto per la 


manutenzione e la taratura del materiale della squadra ispettiva se meCessario e se il 
personale e le risorse sono disponibili. 


Parte B. Materiale che lo Stato Parte ispezionato fornirà volontariamente: 
Articolo Procedure di utilizzo | Supporto da fornire, Condizioni 
se richiesto (tempistica, costi, se 
del caso) 


Fax e fotocopiatrice | Eccetto come da Parte 
| F dell'Allegato 3, 
impiegati dal I I 
| rappresentante 

| SPi/sito in presenza 
della SI. I messaggi 
via fax saranno inviati 
solo al QG dell’OPAC 


|Cromatografo in fase | Impiegato dal Non richiesto Tale attrezzatura sarà 
liquida ad alte personale del sito in utilizzata unicamente 
prestazioni (HPLC) presenza della SI a supporto delle 
utilizzando le ‘ attrezzature elencate 
procedure operative | nella Parte A del 
standard del.sito. presente Allegato. 
Gas Cromatografo Tale materiale, quindi, 
(GC) fatta eccezione per 


PIR, non sarà messo a 
disposizione della 
squadra ispettiva su 
base prioritaria 


Spettrometria ad 
ultravioletti (UV) 


Spettrometria ad 
| infrarosso (IR) 


Caschi con | Lo SPI fornirà queste 
paraorecchie, Scarpe attrezzature solo se 
antinfortunistica, non incluse nel 
occhiali\di' sicurezza, materiale portato dalla 
tute SI. 
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1. Qualsiasi modifica ai materiali protettivi sopra elencati sarà notificata all’OPAC. 


2: Nel caso in cui la squadra ispettiva decidesse di usare qualsiasi articolo dei matèriali 
forniti dallo Stato Parte ispezionato, lo Stato Parte ispezionato fornirà alla, squadra 
ispettiva le procedure operative standard di tale materiale, al fine di verificarne la 
conformità con i requisiti standard dell’OPAC. La squadra ispettiva potrà, inoltre, prima 
dell’impiego'del suddetto materiale, assicurarsi che sia stato conservato in modo da non 
comprometterne le caratteristiche di prestazione. 


di I] sito fornirà, senza costi per ’OPAC, uno spazio adeguato per un laboratorio ai fini del 
possibile impiego dell’attrezzatura analitica della squadra ispèttiva, con i servizi 
necessari ed una cappa di ventilazione. Lo spazio per il Jaboratorio dovrà essere 
sigillabile e tenuto sotto controllo dalla squadra ispettiva durante l’intero periodo di 
ispezione. Lo Stato Parte ispezionato potrà assistere a qualsiasi operazione analitica 
eseguita dalla squadra ispettiva all’interno dello spazio lavorativo. 


4. ] prodotti chimici di riferimento usati per l’analisi sarannercertificati. 
Parte C. Procedure per la decontaminazione dei materiali 


, Qualsiasi articolo del materiale ispettivo approvato introdotto nel sito che, durante 
l'ispezione, sia venuto a contatto con sostanze Yossiche 0 vi siano motivi ragionevoli per 
sospettarlo, sarà decontaminato dalla squadra\jspettiva mediante le procedure operative 
standard dell’OPAC. Lo Stato Parte ispezionato fornirà assistenza alla squadra ispettiva 
ai fini di una tempestiva decontaminazione? 


2. Prima della rimozione dal sito del materiale ispettivo, il capo della squadra ispettiva 
attesterà per iscritto che gli articoli del materiale ispettivo elencato al paragrafo 1 sono 
Stati decontaminati e lo Stato Parte ispezionato controfirmerà la dichiarazione di 
decontaminazione. Nel caso }in cui, dopo aver applicatole procedure di 
decontaminazione concordate Jo Stato Parte ispezionato o la squadra ispettiva Jo 
richiedessero, sulla base dinuna accertata contaminazione residua o in conformità con 
norme e regolamenti perM, rifiuti pericolosi, qualsiasi articolo del materiale utilizzato 
nelle attività ispettive*sarà lasciato nel sito al termine dell’ispezione per un’ulteriore 
decontaminazione o«smaltimento. Tale ulteriore decontaminazione sarà effettuata in 
conformità con le éondizioni concordate tra OPAC e lo Stato Parte ispezionato, 
incluso il limite di tempo necessario per tale attività e un accordo sull’attribuzione di 
eventuali costi da” sostenere. Come regola generale, la parte che avvierà l’ulteriore 
decontaminazione ne sosterrà i costi. La squadra ispettiva si riserva il diritto di 
distruggere il materiale contaminato lasciato nel sito o di assistere alla sua distruzione 
secondo procedure concordate. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato richiedesse di 
lasciare.ilNmateriale nel sito, rimborserà il costo di tale materiale all’OPAC. 


di Qualsiasi sostanza chimica utilizzata o rifiuto generato saranno lasciati nel luogo 
designato dal personale del sito. Ulteriori disposizioni per lasciare il materiale 
contaminato nel sito saranno negoziate tra la squadra ispettiva e lo Stato Parte 
ispezionato. 


4. I costi dettagliati della decontaminazione avvenuta a spese del sito, saranno presentati 
all’OPAC per il rimborso tramite 1’ Autorità Nazionale dello Stato Parte ispezionato. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI MATERIALI DA RENDERE DISPONIBILI IN LOCO 
IN BASE AL PARAGRAFO 3 DELLA SEZIONE 7 


Data: 

Sito ispezionato: 

Numero dell’ispezione: 

Nome del membro autorizzato della squadra ispettiva: 


Tipo e numero del/degli articolo(i) del materiale richiesto(i): 


Approvazione della richiesta dallo Stato Parte ispezionato: 


Commenti dello Stato Parte ispezionato sulla richiesta: 


Indicazione dei costi, se del caso, per l’uso del materiale richiesto/offerto: 


Certificazione del membro autorizzato della squadra ispettiva che lo/gli articolo(i) dei materiali 
richiesti sono stati forniti 


Eventuali commenti del membròxautorizzato della squadra ispettiva sui materiali 
forniti 

a rg [ct ui fi uu} uu T __ i;. u (Lu 
——————_«—_yy>6+i;©« « «_—_T Y rr sr Cr ___i»- Pe e 


Nome e firma del membro autorizzato della squadra ispettiva 


Nome e firma derappresentante dello Stato Parte ispezionato 
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Allegato 6 Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 
Parte A, Elementi da fornire nel corso della relazione informativa pre-ispettiva 


Gli elementi che lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva includeranno: 


e Organigramma aggiornato della società 

e. Diagramma del sito e sua descrizione 

» Attività svolte nel sito 

e Informazioni aggiornate sulle dichiarazioni e/o attività programmate 

® Dati relativi all’importazione/esportazione, se del caso 

e Schema di processo semplificato relativo all’impianto(i) dichiarato(i) 

e Breve descrizione del processo e delle modalità operative 

e Tutte le informazioni dettagliate relative alle norme sanitarie e di‘sicurezza, di cui alla Sezione 2 
della presente Intesa Tecnica e all’ Allegato 2 

» Misure di riservatezza 

e Questioni amministrative (locale di lavoro, pasti, trasportocomunicazioni ecc.) 

e Proposte per la revisione dell’Intesa Tecnica, se del caso, Tui farà seguito una notifica scritta 
all’OPAC. 


Parte B. Tutte le informazioni relative al sito chelò Stato Parte metterà a disposizione su 
base volontaria alla squadra ispettiva\pnel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva e che possono essere trasfèrite al di fuori del sito. 


e Planimetria dell’impianto; 

e Opuscoli della società; 

e Mappa geografica; 

e Norme sanitarie edi sicurezza, incluso il posto di pronto soccorso, i punti di 
raccolta in caso‘di emergenza, numeri telefonici di emergenza e di richiesta 
di intervento dilun’ambulanza. 


Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato comunicherà alla 
squadra ispettiva quali tra le informazioni di cui sopra intende fornire. 
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Allegato 7 Accordi per la visita preliminare del sito 


Lo Stato Parte ispezionato provvederà ad organizzare una visita preliminare del sito su riehîesta 
della squadra ispettiva. Nel corso della visita preliminare, lo Stato Parte ispezionato fotnirà, nei 
limiti del possibile, alla squadra ispettiva spiegazioni di carattere generale. Tale visita avrà Za durata 
massima di 2 ore. 
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Allegato 8 Accesso al sito in conformità con la Sezione 7.2 


1. La squadra ispettiva ha facoltà di accedere, senza alcuna limitazione, all’impianto di 
Tabella 2 (incluse le infrastrutture ausiliare e ad esso collegate), oltreché ad Altrè aree, 
edifici e installazioni specifiche di seguito elencati: 


e Unità di produzione A 

e Unità di produzione B 

e Unità di produzione E 

e Unità di produzione F 

e Area di stoccaggio 

e Aree di stoccaggio delle materie prime e dei prodotti 


2: La squadra ispettiva, inoltre, al fine di condurre le attività di verifica connesse agli 
obiettivi dell’ispezione di cui all’Annesso sulle Verifictte) Parte VII, paragrafo 15, ha 
facoltà di accedere alle seguenti aree, edifici ed installazioni: 


e Impianto trattamento acque reflue 

e Laboratorio di Qualità 

e Impianto pilota 

e Area di macinazione ed essiccamento.dei prodotti 
e Reparto manutenzione 

e Spogliatoi 

e Infermeria 


3. Ogni ulteriore richiesta di accesso da parte della squadra ispettiva sarà accordata in 
conformità con la Parte VII, paragrafo 25 dell’Annesso sulle Verifiche e ai sensi delle 
norme per l’accesso controllato di cui alla Parte X, Sezione C, dell’Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 9 Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Parte A. Lista dei documenti e dei dati 
l. I documenti di seguito elencati dovranno, come minimo, contenere le informazioni 


necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le attività dichiarabili a partire dall'ultima 
ispezione ovvero le informazioni necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le 
attività dichiarabili per l’anno in corso e per i tre anni precedenti, a seconda di quale tra 
i due periodi è più breve: 


» Dati annuali e mensili relativi al consumo della sostanza(e) chimicadi tabella; 

e Carte di lavorazione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Documenti smaltimento reflui; 

e Analisi controllo qualità; 

e Documenti di invio/ricezione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Schede di magazzino della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Inventario della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Giacenza effettiva iniziale e finale della sostanzafe) chimica di tabella per l’anno(i) 
precedente(i); 

e Informazioni sulle importazioni ed esportazioni délla sostanza(e) chimica di tabella; 

» Certificati di analisi della sostanza(e) chimica di\tabélla, se del caso; 

e Documenti di calibratura, chiusura e manutenzione, se del caso. 


2. I documenti originali sono conservati négli uffici amministrativi della società, situati 
fuori dal sito ispezionato. Pertanto, e informazioni di cui sopra saranno fornite alla 
squadra ispettiva nel minor tempo possibile. Le informazioni di cui al paragrafo 1 
possono essere inizialmente fornite in forma sintetica (ad esempio usando grafici, 
tabelle o tabulati informatici). I documenti originali a sostegno delle informazioni 
fornite in forma sintetica saranneresi disponibili alla squadra ispettiva su richiesta. 


di I documenti forniti alla squadra ispettiva conserveranno la lingua originale. Su richiesta 
della squadra ispettiva, A, documenti in lingua italiana saranno tradotti, in tempi brevi, in 
lingua inglese dallo Stato, Patte ispezionato nel corso dell’ispezione. 

Parte B. Ulteriori informazioni 


Lo Stato Parte ispezionato\dOvrà fornire su richiesta della squadra ispettiva copie di ogni altra 
informazione utile, inclisi documentazione e dati, pertinente al mandato ispettivo e agli obiettivi 
dell’ispezione di cui alla Parte VI, paragrafo 15 dell’ Annesso sulle Verifiche. 

Parte C. Profezione delle informazioni riservate 


Gli accordi per leprotezione delle informazioni riservate figurano nell’ Allegato 3. 
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Allegato 10 Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 


Parte A. Punti per il prelievo dei campioni concordati tenendo in debita considerazione i 
punti di prelievo campioni utilizzati dall’operatore(i) dell’impianto 


1 1 punti per il prelievo dei campioni saranno scelti dalla squadra ispettiva©@Toncordati 
con lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione, tenendo in debita(coùsiderazione 
i punti di prelievo campioni esistenti e di norma utilizzati ai fini dell’operatività 
dell’impianto. Benché la squadra ispettiva abbia il diritto di chiedereVeampioni di ogni 
flusso in entrata e in uscita dalle unità di processo, incluso nelle afee/di smaltimento e 
trattamento reflui, i seguenti punti di prelievo campioni sono da”considerarsi i più 


idonei: 
(a) Serbatoio di neutralizzazione (esterno all’Edificio E) 
(b) Serbatoio di neutralizzazione (interno all’Edifici E) 
(c) Guarnizione di teflon (reattore) 
(d) Valvole d’entrata della centrifuga 
(e) Monitoraggio dell’aria all’interno dell’Edificio E. 
2. Nel caso in cui la richiesta di prelievo campioni sia in contrasto con le disposizioni e le 


norme del sito e, a giudizio del personale del sito, non opportuno per ragioni di 
sicurezza, il personale del sito avrà, la responsabilità di indicare possibili mezzi 
alternativi per ottenere i campioni richiesti. Nel caso in cui un campione non venga 
fornito, il personale dello Stato Parte ispezionato dovrà presentare una spiegazione in 
forma scritta al capo della squadra jspettiva. 


Parte B. Procedure per il prelievo dèi campioni 


IP I campioni saranno preleyativdai rappresentanti dello Stato Parte ispezionato in presenza 
della squadra ispettiva, avvalendosi degli strumenti per il prelievo dei campioni 
dell’OPAC e in conformità con le procedure dell’Organizzazione. In caso di accordo 
preventivo con lo “Stato Parte ispezionato, la squadra ispettiva potrà prelevare 
direttamente i campiohi in presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato. 


2. Ciascun campione sarà prelevato in quantità sufficiente a suddividerlo in otto (8) 
aliquote. 

Parte C. Procedure per la gestione e la suddivisione dei campioni 

1. La squadra ispettiva suddividerà ciascun campione in otto (8) aliquote utilizzando il kit 


dell’OPAC per la preparazione dei campioni. 


Z. Le otto (8) parti nelle quali è stato suddiviso il campione saranno distribuite nella 
maniera seguente: 


(a) due (2) per analisi da effettuare in loco; 

(b) una (1) da conservare nel sito; 

(e) cinque (5) per analisi da effettuare fuori del sito, se necessario a giudizio della 
squadra ispettiva. 
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In alternativa, la squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato possono prelevare le rispettive 
aliquote dal campione per effettuare analisi in loco e suddividere la parte restante del campione-selo 
qualora si rendano necessarie analisi fuori dal sito. 


3. Tutti i campioni non utilizzati saranno restituiti al sito. 


4. Tutte le parti del campione lasciate in loco potranno essere distrutte in) qualunque 
momento su decisione dell’OPAC, in ogni caso non oltre 60 giorni a/partire dalla data 
del prelievo. 


di Lo Stato Parte ispezionato provvederà a mettere a disposizione della squadra ispettiva 
un’area di deposito in cui conservare i campioni prelevati nel Corso dell’ispezione in 
condizioni di sicurezza, al fine di prevenirne il deterioramento. 


Parte D. Procedure per l’analisi dei campioni 


I. Ai sensi del paragrafo 53, Parte Il dell’ Annesso sulle’Verifiche, ove possibile l’analisi 
dei campioni avverrà in loco. La squadra ispettivavanalizzerà i campioni in loco alla 
presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato, in conformità con le procedure 
e norme analitiche e operative standard dell’OPAC. 


2; La squadra ispettiva, qualora lo ritenga necessario, trasferirà fuori dal sito le cinque 
parti nelle quali è stato suddiviso il campiéne,in conformità con la precedente Parte C, 
sottoparagrafo 2(c), per effettuare analisi néi laboratori designati dall’OPAC. 


3. I risultati delle analisi dovrebberG4 èssere suffragati dai dati di garanzia di 
qualità/controllo qualità conformemente alle procedure OPAC. 


4. I risultati di eventuali analisi condotte dalla squadra ispettiva in loco saranno menzionati 
nel Rapporto Ispettivo Preliminare. 


Parte E. Accordi per.il ‘pagamento dei costi derivanti dall’eliminazione o 
rimozione effettuata dallo Stato Parte ispezionato di rifiuti pericolosi 
generati nélcorso delle attività di prelievo campioni o analisi in loco. 


{l sito ispezionato provvederà-ad“eliminare ogni eventuale rifiuto generato durante il prelievo dei 
campioni ai sensi della legislazione in materia ambientale locale e/o nazionale. I costi dettagliati 
saranno sottoposti all’OPAC, per il rimborso tramite l'Autorità Nazionale dello Stato Parte 
ispezionato. 


— 312 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Allegato 11 Disposizioni amministrative 


Parte A. Lo Stato Parte ispezionato metterà a disposizione della squadra ispettiva 
i servizi di supporto logistico di seguito elencati, con modalità di 
pagamento indicate nella Parte B del presente Allegato. 


I, Mezzi per comunicazioni ufficiali a livello locale ed internazionale (telefono, fax), 
incluso comunicazioni a mezzo telefono/fax tra il sito e la sede, OPAC: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione apparecchi telefonici e fax, unitamente ad una 
fotocopiatrice. Il fax sarà utilizzato unicamente per inviare fax all’OPAC. 


Zi Mezzi di trasporto: uno o due mezzi di trasporto idonei, con conducente locale, saranno 
messi a disposizione per il trasporto di ispettori, attrezzature.e bagagli da e al sito, 
all’hotel e al POE. 

3. Locale di lavoro, incluso uno spazio adeguato per lo stotcaggio delle attrezzature: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione un locale diYavoro. Le attrezzature saranno 
stoccate o nello spazio di cui sopra o in altro luOgor all’interno del sito. Qualora si 
presenti la necessità di effettuare analisi, la squadra ispettiva avrà a disposizione un 
ulteriore spazio da poter utilizzare come laboratério. 

4. Alloggio: la squadra ispettiva avrà a disposizione stanze d’hotel adeguate (singole) 
presso l’Hotel La Torretta o in località limitrofe a conveniente distanza dal sito 
ispezionato. 

di Pasti: colazione e cena in hotel (a seconda del periodo, potrebbe non essere possibile 
consumare la cena in hotel nella giornata di venerdì; in tal caso si provvederà ad una 
organizzazione alternativa). Il pranzò potrà essere consumato nel sito. 

6. Assistenza sanitaria: in caso/di înfortuni di minore gravità, l'assistenza sanitaria sarà 
prestata in loco dalla squadra) di soccorso. L'assistenza medica sarà prestata presso 
l'ospedale “S.Corona” di Garbagnate (a circa 2 Km di distanza dal sito). 

7. Servizio di interpretariato: 

(a) numero di interpfeti: due (2) 
(b) tempo previste’di interpretariato: otto (8) ore giornaliere 
(c) lingue: itatiano/inglese e inglese/italiano 
8. Altro: 
(a) Contenitore a duplice controllo da lasciare in loco 
(b) Possibilità di conservare i campioni in sicurezza. 
9. Altri(servizi di supporto logistico saranno resi disponibili su richiesta, presentata con il 


modulo allegato, e con il permesso del rappresentante(i) del sito. 
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Suddivisione dei costi dei servizi di supporto logistico resi disponibili dellò 
Stato Parte (selezionare una singola opzione per ogni servizio) 


Paragrafi da 1 a 8, | Pagamento diretto | Pagamento diretto | Pagamento dello 


Parte A del dell’OPAC a della squadra Stato Parte 
presente allegato |ispezione conclusa | ispettiva a nome ispezionato e 
dell’OPAC nel SUCCESSIVO 
corso della rimborso 


permanenza nello dell’OPAC 
Stato Parte 


ispezionato 


5 
6 
7 


Pagamento dello 


ispezionato 


Stato parte 


ma 


*L’Autorità Nazionale e lo Stato Parte ispezionato/inoltreranno la fattura all’OPAC per il 
pagamento. 


** Ai sensi dell’Allegato 2, Parte D, paragrafo 3(b), tutte le spese sostenute saranno pagate per 
mezzo delle polizze assicurative dei membri della squadra ispettiva. 


arte C. 


1. 


Altre disposizioni 


Numero dei sottogruppi a ©ui fornire uno spazio di lavoro (composti da non più di due 
ispettori ciascuno): due. (2) — (tre (3), nel caso in cui si debbano effettuare attività di 


prelievo campioni e analisi). 


Disposizioni per la ‘scorta: lo Stato Parte ispezionato scorterà la squadra ispettiva dal 
POE al sito ispezionato e viceversa, nonché negli spostamenti da e verso l’hotel. Nessun 
servizio di scorta” è previsto per la squadra ispettiva, o per i singoli membri della 


squadra ispettiva, oltre l’orario dell’ispezione. 


Ai sensi, della Sezione 12, paragrafo due della presente Intesa Tecnica d’impianto, gli 
Allegati ‘alla presente Intesa potranno essere modificati, se necessario, in conformità con 


il variare delle circostanze, incluso eventuali cambiamenti relativi al sito. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI SERVIZI 
DA FORNIRE O PREDISPORRE 


Data: 
Impianto: 
Numero dell’ispezione: 


Categoria dei servizi richiesti: 


Descrizione dei servizi richiesti: 


Approvazione della richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Commenti sulla richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Indicazione dei costi dei servizi richiesti! 


Certificazione del membro autorizzato della Squadra Ispettiva attestante che i servizi richiesti sono 
stati forniti: 


Commenti del membro autorizzato della Squadra Ispettiva sulla qualità dei servizi forniti: 


Nome e fitma del membro autorizzato della Squadra Ispettiva: 


Neme e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato: 
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The Government of the Italian Republic, hereinafter referred to as “the inspected State Party? 
and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons, hereinafter referred to as the 
“OPCW”, both constituting the Parties to this Arrangement, have agreed on the following 
arrangements in relation to the conduct of inspections pursuant to paragraph 4 of Article VI 
of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling andUse of 
Chemical Weapons and on Their Destruction, hereinafter referred to as “the Convention”, at 
the plant site SOLMAG S p.A., located at Via Milano n. 186, 20024. Garbagnate Milanese 
(MD), Italy, declared under paragraphs 7 and 8 of Article VI, hereinafter referred to as “the 
plant site”; 


Section 1 
General Provisions 


1. The purpose of this Arrangement is to facilitate the implementation of the provisions 
of the Convention in relation to inspections conducted at«the plant site pursuant to 
paragraph 4 of Article VI of the Convention and in accordance with the obligations of 
the inspected State Party and the OPCW under the Convention. 


2. Nothing in this Arrangement shall be applied‘ or interpreted in a way that is 
contradictory to the provisions of the ConventionNIn case of inconsistency between 
this Arrangement and the Convention, the Convention shall prevail. 


3. The Parties have agreed to apply for planning purposes the general factors contained 
in Attachment 1. 


4. The frequency and intensity of inspedtions at the plant site are given in Part B of 
Attachment 1 and reflect the risk assessment of the OPCW conducted pursuant to 
paragraphs 18, 20 and 24 of Part VII of the Verification Annex. 


S. The inspection team shall consist of no more than six (6) persons. 


6. The language for communication between the inspection team and the inspected State 
Party during inspectionsshall be English. 


Section 2 
Health and Safety 


1 Health and safety matters are governed by the Convention, the OPCW Health and 
Safety Policy and Regulations and applicable national, local and plant site safety and 
environmental regulations. The specific arrangements for implementing the relevant 
provisienssof the Convention and the OPCW Health and Safety Policy in relation to 
inspections at the plant site are contained in Attachment 2. 


2. All'applicable health and safety regulations relevant to the conduct of the inspection 
at. the plant site are listed in Attachment 2 and shall be made available for use by the 


inspection team at the plant site. 


35 V Inthe course of the pre-inspection briefing the inspection team shall be briefed by the 
representatives of the plant site on all health and safety matters which, in the view of 
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those representatives, are relevant to the conduct of the inspection at the plant sites 
including: 


(a) the health and safety measures at the Schedule 2 plant(s) to be inspectéed and 
the likely risks that may be encountered during the inspection; 


(b) any additional health and safety measures or regulations that need to be 
observed at the plant site; 


(c) procedures to be followed in case of an accident or.inYCase of other 
emergencies, including a briefing on emergency signals, routes and exits, and 
the location of emergency meeting points and facilities; and 


(d) specific inspection activities which must be limited4within particular areas al 
the plant site, and in particular within those Schedule 2 plant(s) to be inspected 
under the inspection mandate, for reasons of health and safety. 


Upon request, the inspection team shall certify receiptof any such information if it is 
provided in written form. 


4. During the course of the inspection, the inspection team shall refrain from any action 
which by its nature could endanger the safety of the team, the plant site or its 
personnel or could cause harm to the environment. Should the inspected State Party 
refuse certain inspection activities, it may explain the circumstances and safety 
considerations involved, and shall provide alternative means for conducting the 
inspection activities. 


ò. In the case of emergency situations or accidents involving inspection team members 
while at the plant site, the inspection team shall comply with the plant site emergency 
procedures and the inspected. State Party shall to the extent possible provide medical 
and other assistance in a timely and effective manner with due regard to the rules of 
medical ethics if medicalsassistance is requested. Information on medical services 
and facilities to be used-{orthis purpose is contained in Part D of Attachment 2. If the 
OPCW undertakes other measures for medical support in regard to inspection team 
members involved in‘emergency situations or accidents, the inspected State Party will 
render assistance t07such measures to the extent possible. ‘The OPCW will be 
responsible for the tonsequences of such measures. 


Section 3 
Confidentiality 


Matters related, to confidentiality are governed by the Convention, including its 
Confidentialify” Annex, and the OPCW Policy on Confidentiality. The specific arrangements 
for implementing the provisions of the Convention and the OPCW Policy on Confidentiality 
in relatton to the protection of confidential information at the plant site are contained in 
Attachment 3. i i 
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Section 4 
Media and Public Relations 


Media and public relations are governed by the OPCW Media and Public Relations Policy. 
The specific arrangements for the inspection team’s contacts with the media or the public, if 
any, in relation to inspections of the plant site are contained in Attachment 4. 


Section 5 
Inspection Equipment 


1. As agreed between the inspected State Party and the OPCW, the approved equipment 
listed in Part A of Attachment 5 will, at the discretion of the OPCW and on a routine 
basis, be used specifically for the Schedule 2 inspection. The‘equipment will be used 
in accordance with the Convention, the relevant decisions tàkèn by the Conference of 
the States Parties, and any agreed procedures contained in/‘Attachment 5. 


Li. The provisions of paragraph 1 above are without prejudice to paragraphs 27 to 29 of 
Part Il of the Verification Annex. i 


3. The items of equipment available on-site, not‘belonging to the OPCW which the 
inspected State Party has volunteered to provide to the inspection' team upon its 
request for use on-site during the conduct of(inspections together with any procedures 
for the use of such equipment, if requifèd) any requested support which can be 
provided and conditions for the provision' of equipment are listed in Part B of 
Attachment 5. Prior to any use of such<equipment the inspection team may confirm 
that the performance characteristics of-such equipment are consistent with those. for 
similar OPCW approved equipmentyor — with respect to items of equipment which 
are not on the list of OPCW approved equipment — are consistent with the intended 
purpose for using such equipment. 


4. Requests from the inspectiòn team for the inspected State Party during the inspection 
to provide equipment mefitioned in paragraph 3 above shall be made in writing by an 
authorised member of thée-inspection team using the form contained in Attachment 5. 
The same procedure, will also apply to other requests of the inspection team in 
accordance with pafagraph 30 of Part Il of the Verification Annex. 


ui Agreed procedures*for the decontamination of any equipment are contained in Part C 
of Attachment 5. 


Section 6 
Pre-inspection Activities 


1. The imspection team shall be given a pre-inspection briefing by the representatives of 
thé plant site in accordance with Part II, paragraph 37 of the Verification Annex. The 
pie-inspection briefing shall include: 


(a) information on the plant site as described in Attachment 6; 


(b) health and safety specifications described in section 2 above and detailed in 
Attachment 2; and 
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(c) any changes to the above-mentioned information since the last inspection. 


2. Any information about the plant site that the inspected State Party has volunteered.tò 
provide to the inspection team during the pre-inspection briefing with indications.ag to 
which information may be transferred off-site is referenced in Part B of Attachkmént 6. 


Section 7 
Conduct of the Inspection 


71 Standing arrangements 


1. The inspection period shall begin immediately upon completion’oftthe pre-inspection 
briefing, unless agreed otherwise. 


2. Arrangements for the conduct of a site tour, if any, are contained in Attachment 7. 


3, The inspection team leader shall inform the representative of the inspected State Party 
during the inspection in a timely manner about each subsequent step to be taken by 
the inspection team in implementing the inspection plan. Without prejudice to 
paragraph 40 of Part II of the Verification Anne&xxthis shall be done in time to allow 
the inspected State Party to arrange for the necessary measures to be taken to provide 
access and support to the inspection team as(appropriate without causing unnecessary 
delay in the conduct of inspection activities. 


4. The inspection team shall, upon the request of the inspected State Party, communicate 
with the personnel of the plant site only-in the presence of or through a representative 
of the inspected State Party. 


5. The inspected State Party shall, upon request, provide a securable workspace for the 
inspection team, including adequate space for the storage of equipment. The 
inspection team shall have the right to seal its workspace. 


7.2 Access to and inspectiég-of areas, buildings and structures 


The focus of the inspection shall be the declared Schedule 2 plant(s) within the 
declared plant site as referenced in Attachment 8. If the inspection team requests 
access to other parts of the plant site, access to these areas shall be granted in 
accordance with)the obligation to provide clarification pursuant to paragraph 51 of 
Part Il and paragraph 25 of Part VII of the Verification Annex and in accordance with 
Attachment 8. 


73 Access teand inspection of documentation and records 


TheLagreed list of the documentation and records to be routinely made available for 
inspéction purposes, mentioned in paragraph 26 of Part VII of the Verification Annex, 
to the inspection team by the inspected State Party during an inspection, as well as 
arrangements with regard to access to such records for the purpose of protecting 
confidential information, are contained in Attachment 9. Such documentation and 
records will be provided to the inspection team upon request. 
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7.4, Samplingand Analysis 


Without prejudice to paragraphs 52 to 58 of Part Il of the Verification Annex; 
procedures for sampling and analysis for verification purposes as mentioned)in 
paragraph 27 of Part VII of the Verification Annex are contained in Attachment 10. 


Section 8 
Debriefing and Preliminary Findings 


Before the conclusion of the debriefing, the inspected State Party may providèxcomments and 
clarifications to the inspection team on any issue related to the conduct 6f the inspection. 
The inspection team shall provide to the representative of the inspècted State Party its 
preliminary findings in written form sufficiently prior to the conclusion=0f the debriefing to 
permit the inspected State Party to prepare any comments and clarifications. The inspected 
State Party’s written comments and clarifications shall be attached to the document on 
preliminary findings. 


Section 9 
Administrative Arrangements 


1. The inspected State Party shall provide or arrdpge for the provision of the amenities 
listed in detail in Attachment 11 to the inspection team in a timely manner throughout 
the duration of the inspection. The inspeefed, State Party shall be reimbursed by the 
OPCW for such costs incurred by the inspection team, unless agreed otherwise. 


Zi Requests from the inspection team forhé inspected State Party to provide or arrange 
amenities shall be made in writing by an authorised member of the inspection team! 
using the form contained in Attachment 11. Requests shall be made as soon as the 
need for amenities has been identified. The provision of such requested amenities 
shall be certified in writing bythe authorised member of the inspection team. Copies 
of all such certified requests.shall be kept by both Parties. 


3. The inspection team hasbthe right to refuse extra amenities that in its view are not 
needed for the conduct Of the inspection. 


Section 10 
Liabilities 


Any claim by the inspected State Party against the OPCW or by the OPCW against the 
inspected State Party în respect of any alleged damage or injury resulting from inspections at 
the plant site in‘@ecordance with this Arrangement, without prejudice to paragraph 22 of the 
ConfidentialityyNAnnex, shall be settled in accordance with international law and, as 
appropriate, With the provisions of Article XIV of the Convention. 


The name of the authorised member(s) of the inspection team should be communicated to the inspected State Parly no later than 
at the Point of Entry. ° 
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Section 11 
Status of Attachments 


The Attachments form an integral part of this Arrangement. . Any reference to, the 
Arrangement includes the Attachments. However, in case of any inconsistency betweefi this 
Arrangement and any Attachment, the sections of the Arrangement shall prevail. 


Section 12 
Amendments, Modifications and Updates 


ha Amendments to the sections of this Arrangement may be proposed by either Party and 
shall be agreed to and enter into force under the same conditions as provided for 
under Section 14. 


2: Modifications to the Attachments of this Arrangement, othér than Attachment 1 and 
Part B of Attachment 5 may be agreed upon at any time4between the representative of 
the OPCW and the representative of the inspected State Party, each being specifically 
authorised to do so. The Direcior-General shall inform the Executive Council about 
any such modifications. Each Party to this Arrangement may revoke its consent to a 
modification not later than four weeks after it had\been agreed upon. After this time 
period the modification shall take effect. 


3. The inspected State Party will update Part A of Attachment 1 and Part B of 
Attachment 5 as necessary for the effective,conduct of inspections. The OPCW will 
update Part B of Attachment 1 as necessary for the effective conduct of inspections. 


Section 13 
Settlemént of Disputes 


Any dispute between the Parties thatumay arise out of the application or interpretation of this 
Arrangement shall be settled in accordance with Article XIV of the Convention. 


Section 14 
Entry into Force 


This Arrangement shall efiter into force upon approval by the Executive Council and 
signature by the two Parties. If the inspected State Party has additional requirements, it shall 
so notify the Organisation in writing -by the date of signature. In such cases, this 
Arrangement shall enter into force on the date that the inspected State Party gives the 
Organisation written notification that its internal requirements for entry into force have been 
met. 
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Section 15 
Duration and termination 


This Arrangement shall cease to be in force when the provisions of paragraph 12 of Part VII 
of the Verification Annex no longer apply to this plant site, except if the continuation òf the 
Arrangement is agreed by mutual consent of the Parties. 


In witness whereof the undersigned Representatives, duly authorised, have signed the present 
Arrangement. 


Done at Rome (Italian Republic) on the 3" day of November 2004 în two originals in 
English. : 


For the Government of the Italian Republic For the Organisation for the 
Prohibition of Chemical Weapons 
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ATTACHMENTS 


The following attachments shall be completed where applicable 


Attachment 1. General factors for the conduct of inspections 
Attachment 2. Health and safety requirements and procedures 
Attachment 3. Specific arrangements in relation to the protection of 


confidential information at the plant site 


Attachment 4. Arrangements for the inspection teams contatts with the media 
or the public. 


Attachment 5. Inspection equipment 

Attachment 6. Information on the plant site provided in accordance with 
Section 6 

Attachment 7. Arrangements for site tour 

Attachment 8. Access to the plant sité inaccordance with section 7.2: 

Attachment 9. Records routinely made available to the inspection team at the 
plant site 

Attachment 10. Sampling and analysis for verification purposes 

Attachment 11. Administrative arrangements 
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Attachment 1 General factors for the conduct of inspections 
Part A. To be provided and updated by the inspected State Party 
1. Plant site working hours: 8:30 hrs. to 17:30 hrs. (local time), with a lunch break from 


12:30 to 13:30 hrs. 
2. Working days: Monday to Friday. 
3. Holidays or other non-working days: 


January.1 and 6; 

Éaster Monday; 

April 25; 

May 1; 

June 2; 

August 15; 

November 1; 

December 7, 8, and 25 to 31, inclusive. 


Any changes to this list will normally be subrnitted annually by the inspected State 
Party with the declaration on the anticipated activities. 


4. Schedule 2 plant(s) working hours: see paragraph 1 above. 


5. Schedule 2 plant(s) working days: see patagraph 2 above. 


6. Schedule 2 plant(s) holidays or other non-working days: see paragraph 3 above. 
Normally there are no personnel or activities at the plant site during the month of 
August. 

Li Inspection activities whieh could be supported during non-working hours with 


notation of times and activities: office activities could be supported after working 
hours only after consultation between the inspection team and the inspected State 


Party. 

8. Any other factoîS"that could adversely effect the effective conduct of inspections: 
none. 

Part B. To bé provided and updated by the Organisation 

1 Inspection Frequency: 


Without prejudice to Article IX of the Convention and paragraph 22 of Part VII of the 
Verification Annex, the plant site shall receive no more than eight (8) inspections, 
inclusive of the initial inspection, in ten (10) years. 
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2. Inspection Intensity: 
(a) Estimated period of inspection (for planning purposes)?; 72 hours. 
(b)  Approximate inspection team size: four (4) persons. 
(c) Estimated volume and weight of equipment to be brought on-sitè, including 


individual protective equipment: 1 m°, 250 kg (excluding, analytical 
equipment) - 5 m°, 1250 kg (including analytical equipment). 


2 Any figure indicated is withoul prejudice to Part VII, paragraph 29 of the Verification Annex. 
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Attachment 2 Health and safety requirements and procedures 
A. Basic Principles 
1. Applicable health and safety regulations of the OPCW, with agreed variations 

from strict implementation, if any 

The OPCW Health and Safety Policy and Regulations apply. No requirements for 

variations have been identified. 
2. Health and safety regulations applicable at the plant site 


(a) AIl health and safety regulations of the inspected State Party shall be 
applicable. 


In particular, visitors are required to: 


ul Be accompanied by plant site personbel (except in the inspection 
team’s working room) 

. Give priority and pay attention to‘internal transport 

* Keep escape routes and safety equipment free of obstacles 

x Park only in marked areas 

. Call for the assistance of<plaht site personnel if anything must be 
opened/used 

z Wear hard hat in the prodùction areas 

. Wear coveralis, safety shoes and safety goggles (if requested by the 


inspected State Party) 


And not to: 

° Film or make audio-visual recordings 

a Smoke except in areas permitted (so not in vehicles) 

* Take equipment that may generate sparks into explosion hazardous 
areas 

ù Carry._0ut any work on installations, buildings or sites without a 


werking permit. 


(b) The Emergency Procedure and First Aid Plan of the plant site that will be 
implemented in an emergency situation. 


{c) The above mentioned health and safety regulations, together with the 
Emergency Procedure and First Aid Plan, shall be made available and 
explained to the inspection team, at the latest at the pre-inspection briefing. 


(d) Any information concerning changes in safety issues since the last inspection 
will be explained to the inspection team by the inspected State Party 
representative, at the latest during the pre-inspection briefing. Any newly 
enforced safety rules and regulations, including supplements and alterations of 
initial rules will be respected by the inspection team. 
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(e) If any new health and safety rules and regulations restrict inspection activities 
the inspected State Party shall suggest alternative ways to accomplish the 
inspection mandate. 


(1) Inspection activities may be interrupted during an emergency situation. 


(8) No specific inspection activities shall otherwise be excluded by the_inspected 
State Party due to health and safety reasons. 


Health and safety requirements and regulations agreed betweenMhe inspected 
State Party and the OPCW 


None. 
Detection and monitoring 


Applicable specific safety standards for workspace chemical exposure limits 
and/or concentrations which should be observed during the inspection, if any: 


(a) Unless the standards of the inspected State, Party are more stringent, OPCW 
standards for workspace exposure limits/(threshold limit values) as contained 
in the relevant material safety data shèets of the inspection team’s health and 

safety plan shall be applicable. 


(b) The inspected State Party shall'inform the inspection team of any additional 
specific hazard and the standards which must be met in relation to the 
workspace exposure limits and/or concentrations. ‘The inspection team may 
seek assistance from the inspected States Party in dealing with this hazard and 
meeting these standards.and shall follow the instructions of de inspected State 
Party in this regard. 


Procedures, if any, for detection and monitoring in accordance with the OPCW 
Health and Safety Poliéy; including data to be collected by, or provided to the 
inspection team: 


(a) The fixed monitoring system of the plant site in Building E shall be used. 


(b) The inspèction team shall, if it deems it necessary, use its own detection and 
area monitoring equipment. Any components of such detection and 
monitoring equipment that contain residuals shall be left on-site after the 
inspection and the plant site shall dispose of them in accordance with 
local/national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of 
the inspected State Party. 


(c) The inspection team has the right to routinely use its commercial detector kit 
and flammability/explosive monitor to perform workspace sampling and 
analysis for purposes related to the personal safety of the inspection team. 
Prior to using the flammability/explosive monitor, the inspection team shall 
inform the representative(s) of the plant site of its intention to do so. The 
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representative(s) shall, upon request, assist the inspection ieam to the extent 
possible in performing such sampling and analysis. 


(d) The inspection team shall have the right to, at any time, bring to the attention 
of the inspected State Party concerns regarding the personal health and safety 
inspection team members. The inspected State Party shall take appropriate 
action. 


EC. Protection 


I. Protective equipment to be provided by the OPCW and agreed,procedures for 
equipment certification and use, if required: 


The inspection team shall have the right to bring onto the” plant site any OPCW 
approved individual protective equipment. Such equipmentwill be used in accordance 
with the safety regulations of the plant site. 


2. Protective equipment to be provided by the inspected State Party, and agreed 
procedures, personnel training, and personnel qualification tests and 
certification required; and agreed procedures(for use of the equipment: 


(a) In cases where OPCW protective equipment is not used because of plant site 
health and safety regulations, thé\plant site shall provide the necessary 
equipment and training and any=costs so incurred shall be bore by the 
inspected State Party. 

(b) In all areas of the plant site) except administrative areas, members of the 
inspection team shall wear hard hats with ear protection, safety glasses, 
coveralls and safety shoes, which shall be provided by the plant site. Details of 
such equipment are listed in Attachment 5, Part B. 

(c) Prior to using afiy, protective equipment provided by the plant site, the 
inspection teamàshall seek OPCW approval as provided for in the OPCW 
Health and Safety Policy and Regulations. 


D. Medical requirements 


1. Applicable medical standards of the inspected State Party and, in particular, of 
the inspected plant site: 


The normal.fitness certificates issued by the OPCW shall be acceptable. 
2. Medical screening procedures for members of the inspection team: 


Nonè required. 
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3. Agreed medical assistance to be provided by the inspected State Party: 


(a) There is an infirmary present at the site. The plant site shall be responsible for 
medical treatment in case of emergency, including first-aid, arranging )an 
ambulance and the first contacts with the local hospital. Medical treatment, if 
appropriate, shall always be provided in consultation with membérsof the 
inspection team. An inspection team member may choose not td aòcept the 
treatment being offered to him/her in which case the health and safety 
responsibility for the consequences shall lie with fiifimSelf/herself. 
Notwithstanding the above, the inspection team has the right to\make use of its 
own first aid kit. 


(b) National Health Service and medical facilities shall b&.available to provide 
members of the inspection team with urgent medical,attention. Members of 
the inspection team will, when necessary, use theîr òwn medical insurance, 
without prejudice to Verification Annex, Part II, paragraph 26. 


4. Emergency medical evacuation procedures: 


(a) Emergencies requiring medical assistance‘will be treated at the hospital located 
approximately 2 km. from the plant site(Ospedale “S. Corona”, Garbagnate). 


(b) The medical emergency contact telephone number is 118. 


(c) Specific procedures for medicabevacuation shall be provided to the inspection 
team by the inspected State ‘Party at the latest, during the pre-inspection 


briefing. 
5. Agreed additional medical measures to be taken by the inspection team: 
None 
6. Procedures for emergèncy} response to chemical casualties of the inspection 
team: 


During the pre-inspection briefing the site will provide to the inspection team the 
emergency response measures for the chemicals used at the site. 


E. Modification of'inspection activities due to health and safety reasons, and agreed 
alternatives/to accomplish the inspection goals 


None currently.identified. 
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Attachment 3 Specific arrangements in relation to the protection of confidential 
information at the plant site 


Part A. Designation of the classification of the inspected State Party’s documents 
provided to the inspection team 


The inspected State Party shall clearly indicate to the inspection team the documents that it 
believes contain information falling under the restrictions provided for under the 
Confidentiality Annex and the level of protection (R/P/H) io be accorded to, them. These 
documents shall be numbered and signed by the representative of the plant site) 


Part B. Specific agreed procedures for access by the (inspection team to 
confidential areas or materials 


None. 


Part C. Procedures in relation to the certification by the inspection team of the 
receipt of any documents provided by thenspected plant site 


The inspection team leader or the designated team member will acknowledge in writing the 
receipt of all classified documents received from thèqnspected State Party. The inspected 
State Party shall sign for return of such documents.(For unclassified documents, such written 
acknowledgement shall be made only upon request! 


Part D. Storage of confidential documents at the inspected plant site (including, if 
applicable, procedures in relation to the use of a dual control container on 
site) 


During the course of inspectionzÒ all documents containing information accorded 
confidentiality classification by the4nspected State Party shall be retained in the inspection 
team’s workspace at the plant site(Overnight or when unattended. If the inspected State Party 
so requests, classified documents‘will be returned to it each evening at the end of inspection 
activities. If the inspection tedm=So requests, these documents will be made ‘available to it 
again for further review. Atuthè end of the inspection, the documents which are not to be 
taken off site shall cither be Teturned to the inspected State Party or shall be placed in a joint 
seal container at the plant sité for future reference. 


Part E. Procedures for the removal off site of any written information, data and 
other material gathered by the inspection team 


1 The inspeòtion team shall take copies of written information, data and other material 
off-site ©nly if it deems it necessary to establish facts relevant to compliance as 
referted'to in Part 2, paragraph 62 of the Verification Annex and if there exists no less 
intrusive manner to obtain such information. 


2. With regard to material to be taken off-site, it is possible that parts of written. 
information that are not relevant to the aims of thè inspection, will be deleted or that 
the information will be processed into less sensitive forms by the representative of the 
inspected State Party without impairing the purpose for which the above material was 
required. Documents to be taken off-site shall be signed by the representative of the 
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plant site upon handling over to the inspection tea. The documents shall be clearly 
marked to indicate the inspection team’s right to take the documents. off-site and the 
level of protection (R/P/H) that the documents shall be accorded under the OPSW 
Policy on Confidentiality and applicable regulations and rules. 


3, Documents that are not to be taken off-site shall be so marked. 


Part F. Procedures for providing the representatives of the inspected-State Party 
with copies of written information, inspectors’ notebooks, dafa and other 
material gathered by the inspection team 


OPCW procedures for inspector’s notebooks and for laptop computers will be implemented. 
In particular, following the completion of the debriefing on site, thteimispected State Party 
shall receive copies, at its request, of the information and data gatltered about the facility by 
the inspection team during the inspection. Copies for the inspectéd State Party shall be made 
by the inspection team in the presence of the representative of the inspected State Party. The 
notebooks will then be secured in the confidential material container by the inspection team 
leader or the designated team member until the return to OPCW. 


Part G. Other arrangements 


1 The inspection team shali, as a general rules hot be permitted to move around at the 
plant site (except in its working room) unless escorted by a representative of the 
inspected State Party. The inspection team-shall be informed of specific exceptions to 
this rule during the pre-inspection briefing) 


2. If the inspection team uses its own personal protective masks, the filter canisters of 


such masks shall, after use, be retained at the plant site which shall dispose of them at 
| its discretion. 
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Attachment 4 Arrangements for the inspection team's contacts with the media or 
the public 


The inspected State Party representative will be responsible for planning and managing 
media access during OPCW inspections. If the media request that inspection team members 
be available for questions, the inspected State Party representative will coordinate the-request 
with the inspection team leader. Requests will be handled on a case-by-case basis. 
Participation in a media event by the inspection team is at the discretion of the OPCW in 
accordance with the OPCW Media and Public Affairs Policy, following approval by the 
inspected State Party. Any resulting press releases will be issued only with the approval of 
the inspected State Party. 
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Attachment 5 Inspection Equipment 


Part A. List of equipment 


Indication of 
reason(s) (safety, 
confidentiality, 


Alternative for meeting 
inspection 
requirement(s)} if so 
required.by the 
inspection team 


Nature of. 
restriction(s) 
(location, time 

periods, etc.), if any 


Item of approved 
| inspection 
equipment 


system 
Commercial 
detector kit 
(with tubes) 


Instant camera | To be operated by | Confidentiality 
with film the inspected State | and safety 

Part 
To be used only 
in the working 
room of the 
inspection team 


Note book 
computers & 
printers 


Seals 
(frangible, 
fractural & 
adhesive) 
Measuring 
tape (3 m and 
30m.) 
Flammability/ 
explosive/air 
quality/monitor 
Gas 
chromatograph/ 
mass spectrometer 
(“GC/MS”) & 
supporting items 
& accessories 
GC/MS sample 


preparation kit 


Sample collection 
kits 


Sample 

transportation kits 
Secure voice | To be used only in 
telephone the working room of 
the IT 


battery 
changes in the 
production area 
To be used only 
in spaceS Used as 
laboratories 


Confidentiality 


L The inspected State Party shall provide utilities (e.g. power and water) and support for 
maintenance and calibrationi of the inspection team’s equipment, if necessary and if 
the personnel and resources are available. 


— 333 — 


14-3-2005 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Part B. 
provide 


Item of equipment 


[Telephone |__| 


Fax machine and 
photocopier 


High 
Liquid 
Chromatograph 
(HPLC) 


Performance 


Gas. Chromatograpl 
(GO) 


Ultraviolet 
spectrometry (UV) 


Infrared spectrometr 
AR) 


Helmets with ear 
protection, safet 
shoes, safety glasses 
coveralls 


Procedures for use 


Except as noted in 
Part F of 
Attachment 3, 
operated by the 
ISP/facility 
representative in 
presence of IT. Fax 
messages shall be 
sent only to OPCW 
headquarters. 
Operated by plant 
Site personne! in the 
presence of the 
inspection team 
using the plant 
site’s standard 
operating 
procedures 


Support to be 
provided, 
if required 


None required 


Equipment which the inspected State Party has volunteered to 


Conditions 
(timing; cost;if‘any) 


This equipment will 
only be used as a 
back-up to the 
equipment listed in 
Part A of this 
Attachment. It is 
agreed, therefore, that 
this equipment, except 


‘ for the IR, shall not be 


available to the 
inspection team on a 
priority basis 


ISP will provide these 


items only if the 
equipment brought by 
the IT does not 
include them. 


Li Any changes towhé protective equipment listed above will be notified to the OPCW. 


2. If the inspection team decides to use any items of equipment provided by the 
inspected State Party, the inspected State Party will provide the inspection team with 
the standad operating procedures for such equipment to ascertain whether they meet 
OPCWxstandard requirements. The inspection team also has the right, prior to using 
suchequipment, to ensure that it has been maintained in a way that does not adversely 
affect its performance characteristics. 


The plant site shall provide, at no cost to the OPCW, suitable laboratory working 


space for the possible operation of the analytical equipment of the inspection team, 


Mu DI 
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with the necessary utilities and a fume hood. The laboratory working space shall bé 
sealable and under the control of the inspection team throughout the period of the 
inspection. The inspected State Party shall have the right to be present during ‘any 
analytical operations carried out by the inspection team within this working space, 


4. Reference chemicals used for analysis shall be certified. 
Part C. Procedures for the decontamination of equipment 
li Any items of approved inspection equipment brought onto the plant.site'which, during 


the inspection, have come, or may reasonably be suspected to have Come, into contact 
with toxic substances, shall be decontaminated by the inspection team using the 
standard operating procedures of the OPCW. The inspected*State Party shall assist 
the inspection team to complete such decontamination in a tingely manner. 


2. Before removal of the inspection equipment from the plant site, the inspection team 
leader shall certify in writing that the items of equipment referred to in paragraph 1 
above have been decontaminated, and the inspected,State Party shall countersign such 
a statement of decontamination. If, after following the agreed procedures for 
decontamination, the inspected State Party or te\inspection team so requests on the 
basis of confirmed residual contamination ‘of )hazardous waste requirements or 
regulations, any such piece of equipment invòlyed in the inspection activities will be 
left at the plant site at the end of the dnspection for further decontamination or 
disposal. Such further decontamination*wili be carried out under conditions to be 
agreed upon between the OPCW and’théè inspected Staté Party, including the time 
limit for such activity and an agreement-dn the attribution of any costs so incurred. As 
a general rule, the party initiating further decontamination will support the cost so 
incurred. The inspection team resetves the right to destroy contaminated equipment 
left at the plant site or to witness its destruction by agreed procedures. In cases where 
the inspected State Party requires equipment to be left at the plant site, it shall 
reimburse the OPCW for thie cost of such equipment. 


3. Any used chemicals arid*waste generated shall be left at a place designated by plant 
site personnel. Further àrrangements for leaving contaminated equipment on-site are 
to be negotiated between the inspection team and the inspected State Patty. 


4. Itemised cost of dèécontamination actually incurred by the plant site shall be submitted 


to the OPCWCfot reimbursement through the National Authority of the inspected State 
Party. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF EQUIPMENT.AVAILABLE ON SITE TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF SECTION 5 


Date: 

Plant Site: 

Inspection number: 

Name of the authorised member of the inspectiori team: 


Type and number of item(s) of equipment requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party? 


Indication of the costs, if any, for the use of the equipment requested/volunteered 


Certification of the authorised membèr of the inspection team that the requested item(s) of 
equipment have been provided 


Comments, if any, by the atthorised ‘member of the inspection team in regard to the 
equipment provided 


Name and signaturè,of the authorised member of the inspection team 


Name and signature of the representative of the inspected State Party 
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Attachment 6 Information on the plant site provided in accordance with 
section 6 
Part A. Topics of information for the pre-inspection briefing 


Information to be provided by the inspected State Party during the pre-inspection‘briefing 
shall include: 


s Current plant site organisational tables 

* Plant site diagram and its description 

a Activities carried out at the plant site 

: Current information on the declaration and/or planned activities 

hi Import/export figures, if any 

. Simplified process flow diagram for the declared plants) 

d Brief description of the process and mode of operation 

. AJIl Health and Safety specification referenced in Section 2 of this 
Arrangement and in Attachment 2 

si Confidentiality requirement 

bi Administrative issues (working room, meals, transport, communication, etc.) 

Ùi Proposed revisions of the facility arrangement, if any. Notification in writing 
to the OPCW shall follow. 

Part B. Any information about the plant’ site that the inspected State Party 


volunteers to provide to the-inspection team during the pre-inspection 
briefing and which may be transferred off-site 


» Layoutofthe plant site; 

» Brochuresof the enterprise; 

*  Geographical map; 

* Plant site health and safety fegulations, including infirmary, emergency meeting 
point, ambulance and'@mergency phone number. 


The inspected State Party will inform the inspection team during the pre-inspection 
briefing of any additienal information in this category that it intends to provide. 
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Attachment 7 Arrangements for site tour 


The inspected State Party will provide a site tour upon the inspection team’s request The 
inspected State Party will, to the extent possible, provide general explanations to the inspedtion 
team during the site tour. Such tour shall take no more than two (2) hours. 
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Attachment 8 Access to the plant site in accordance with section 7.2 


1. The inspection team shall have unimpeded access to the Schedule 2 plant (including 
auxiliary and associated infrastructure), as well as to certain other areas, buildings ahd 
installations, as listed below: 


n Production unit A 
" Production unit B 
. Production unit E 
" Production unit F 
i Storage 
= Raw material and product storage areas 
2 In addition, the inspection team shall have access for inspecfion activities related to 


the inspection aims listed in Verification Annex, Part4&VII, paragraph 15, to the 
following areas, buildings and installations: 


ui Waste water treatment plant 
" QA laboratory 
D Pilot plant 
a Milling and drying of products 
x Maintenance building 
" Changing rooms 
" Infirmary 
3. Any further access requested by the ifispection team shall be granted in accordance 


with Part VII, paragraph 25 of the Nerification Annex and in accordance with the 
rules of the managed access as specified in Part X, Section C, of the Verification 
annex. 
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Attachment 9 Records routinely made available to the inspection team at thé 
plant site 


Part A. List of'documentation and records 


1. The following records shall, at a minimum, contain the information necessary to 
verify all declarations and declarable activities since the last inspection or the 
information necessary to verify all declarations and declarable activities'relating to the 
actual year and the previous three years, whichever time period is shorter: 


. Scheduled chemical(s) annual and monthly consumption recérds; 
* Scheduled chemical(s) batch records; 
ul Waste disposal records; 
hi Quality control records; 
. Scheduled chemical(s) distribution records (despatCh/receipt); 
. Scheduled chemical(s) warehousing bills; 
* Scheduled chemical(s) inventory records; 
. Actual stock of scheduled chemical(s) at thebeginning and end of the previous 
year(s); 
bi Information about imports and exports of,scheduled chemical(s); 
: Scheduled chemical(s) analysis data iflany; and 
. Calibration, shut-down and maintenance records, if any. 
2. The above mentioned information may»initially be provided in summarised form (e.g. 


using charts, tables or computer printouts). Original records that back up summarised 
information shall be made available to the inspection team upon request. 


3. The records which be provided to the inspection team shall be maintained in the 
original language. At the request'of the inspection team leader, the records in Italian 
language will be translated/into the English by the inspected State Party during the 
inspection in an expeditious mranner. 

Part B. Provision of other information 

The inspected State Party Shall, upon request, provide the inspection team with copies of any 

other factual information, including documentation and records, relevant to the inspection 

mandate and to the aims bf inspection identified in Part VII, paragraph 15 of the Verification 

Annex. 


Part C. Protection of confidential information 


Arrangements for the protection of confidential information are‘contained in Attachment 3. 
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Attachment 10 Sampling and analysis for verification purposes 


Part A. Agreed sampling points chosen with due consideration to existing 
sampling points used by the plant(s) operator(s) 


1. Sampling points shall be chosen by the inspection team and agreed uponwith the 
inspected State Party with due consideration to the existing sampling points used 
normally for the purposes of plant operation. While the inspection team»has the right 
to request samples for any stream entering and leaving the process unitsvincluding in 
the waste disposal and effluent treatment areas, the following sampling points are 
found to be most relevant: 


(a) Neutralisation tank (outside Building E) 
(b) Neutralisation tank (inside Building E) 
(c) Teflon gasket (reactor) 

(d) Centrifuge entry valve 

(e) Air sampling within Building E. 


2. In the event that the request for taking samples is contrary to plant site regulations and 
requirements and, in the professional opinion of the plant site personnel, inappropriate 
for safety reasons, the plant site persorineshall have the responsibility for suggesting 
possible alternative means for obtaining the requested sample. In the event that a 
sample is not provided, the inspected State Party personnel shall provide a written 
explanation to the inspection team léader. 


Part B. Procedures for takingsamples 


1. Samples shall be taken b$the inspected State Party in the presence of the inspection 
team member using antOPCW sample collection kit and in accordance with OPCW 
procedures. If so agreèd in advance with the representative of the inspected State 
Party the inspection team may take samples itself in the presence of representatives of 
the inspected State Party. 


2: Each sample shall’'be taken in a quantity sufficient for splitting into eight (8) aliquots. 
Part C. Procedures for sample handling and sample splitting 
de Each sample taken shall be split into eight (8) aliquots by the inspection team using 


the OPEW Sample Preparation Kit (s). 

2: Thexeight (8) sample aliquots shall be distributed as follows: 
(a) two (2) for on-site analysis; 
{b) one (1) to be retained on-site ; 


(c) five (5) for off-site analysis, if deemed necessary by the inspection team. 
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Alternatively, the inspection team and inspected State Party may take their aliquots from the 
sample for on-site analysis and split the remaining sample only if off-site analysis is required: 


3. AII unused samples shall be returned to the plant site. 


4. Any part of the sample left on site may be destroyed at any time upon decision of the 
OPCW, but in any case not later than 60 days after it was taken. 


Ss. The inspected State Party shall provide, for use by the inspection teamìya securable 
sample storage facility to prevent deterioration of samples taken during the 
inspection. 

Part D. Procedures for sample analysis 

L In accordance with paragraph 53 of Part II of the Verification’ Annex, where possible 


the analysis of samples shall be performed on-site. Thednspection team shall perform 
analysis on site in the presence of representatives of the inspected State Party 
according to OPCW analytical standards, standard’ operating procedures and 
protocols. 


2. The inspection team shall, if it deems necessary} transfer the five parts of the split 
sample referred to in Part C, subparagraph 2(c) above off-site for analysis at OPCW 
designated laboratories. 


3. Analysis results should be backed upuwith the relevant quality assurance/quality 
control data in accordance with OPCW-procedures. 


4. In case of on-site analysis carried oùt by the inspection team, the results, if available, 
will be mentioned in the Preliminary Factual Findings. 


Part E. Arrangements in/regàrd to the payment of costs associated with the 
disposal or removal by the inspected State Party of hazardous waste 
generated durifig-sampling and on-site analysis during the inspection: 


The plant site shall disposèof any waste arising from the sampling process in accordance 
with the local and/or natiOnal environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW°for reimbursement through the National Authority of the inspected 
State Party. 
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Attachment 11 Administrative arrangements 


Part A. The amenities detailed below shall be provided to the inspection team&by 
the inspected State Party, subject to payment as indicated in Part B below 


1 International and local official communication (telephone, fax), including calls/faxes 


between site and headquarters: fax and telephone facilities as well as copy Machine 
shall be made available at the plant site. Faxes may be sent from such equipment 


only to the OPCW. 


2. Vehicles: one or two appropriate vehicles for inspectors, equipment and luggage 
transportation from/to the site, the hotel and the Point of Entry drivèn by local drivers. 


3. Working room, including adequate space for the storage of equipment: a working 
roon will be provided at the plant site. The equipment wilbbe stored either in such a 
room or in a different space at the plant site. For possible “analysis needs, a further 
space for use as a laboratory shall be made available to thè'inspection team. 

4. Lodging: suitable hotel accommodation (single roms) at Hotel La Toretta, or nearby 
towns, at a suitable distance from the plant sitexwill be provided to the inspection 
team. 

SE Meals: breakfast and dinner at the hotel depending on season, dinner may not be 
available at the hotel on Friday evenings in Which case alternative arrangements shall 
be made). Lunch shall be provided at the, plant site. 

6. . Medical care: for minor injuries, first aid will be provided at the plant site by the 
rescue team. Medical aid will be provided at the Hospital “S. Corona” of Garbagnate 
(located 2 km from the plant site). 

7. Interpretation services: 

(a) Number of interpfeters: two (2) 
(b) Estimated interpretation time: eight (8) working hours per day 
(c) Languages»,Italian/English and English/Italian. 
8. Other: 
(a) Dual lock container to be kept on-site 


(b) Secure sample storage capability. 


9. Other amenities can be provided on request with the consent of the plant site 
representative(s) and should be requested on the attached form. 
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Distribution of costs for provision of amenities by the inspected Staté 


Party (tick one option for each amenity provided as appropriate) 


Paragraphs 1 
to 8 in Pat A 
above 


To be paid 
directly by the 
OPCW after 
the inspection 


To be paid by 

the inspection 
team on behalf 
of the OPCW 
during the in- 
country period 


To be paid by 


the  inspected 
State Party and 
subsequently 
reimbursed by 
the OPCW 


the  inspetted 
State Patty 


" The National Authority of the inspected State PartyAwill forward the invoice to the OPCW 
for payment. 


°° In accordance. with Attachment 2, Part D, paragraph 3(b), any sil incurred will be 
paid through inspection team members’ insurafice policies. 


Part C. Other arrangements 

1 Number of sub-teams (consisting of no less than two inspectors per sub-team) to be 
accommodated: two (2) - (tlîree (3), if sampling and analysis activities are to be 
conducted). 

2. Escort arrangements: tHeXinspected State Party will escort the inspection team to and 


from the Point of Entry)to the plant site and to the inspection team’s lodging. No 
escort can be provided,to the inspection team or individual members of the inspection 
team after inspectiorihours. 


3. In accordanceQwith section 12, paragraph 2 of this Arrangement, modifications will be 


made to the Attachments of this Arrangement where necessary due to changed 
circumstances, including any changes in the plant site. : 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF AMENITIES 
TO BE PROVIDED OR ARRANGED 
Date: 
Facility: 


Inspection number:______________________ 


Category of amenities requested: 


__——_»uoÒ_————_——_______—————————————— T_T _——_——————“_ {——__——__——————————————— 


Description of amenities requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party: 


‘Indication of the costs for the amenities requested 
e e {Ya r_____«È«È—«È_È_—_EÈÈ—_È<_——yDpuu 
Certification of the authorised mémber of the inspection team that the requested amenities 
have been provided l 
nai pi E° elle o 


Comments by the authorised‘member of the inspection team in regard to the quality of the 


amenities provided 
lt 8 rt. ola ir. 


e E EE Tm III TIP TT iii 
AAA ee iL! i“ 
e TT N N Nm e Ze | tttr—__—m— mm 


Name and signattire of the authorised member of the inspection team 


Name and signature of the representative of the inspected State Party 


——t_——_—P—m€@———mm—rmT—rmP6mTm6m——__ 


AN. 5 


13. 


Roma, 3 novembre 2004 


Intesa tecnica d’impianto 
tra l'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche 
e la Repubblica italiana per le ispezioni al sito di tabella 2, 
Dow Italia S.p.a. di Correggio.(RE), Italia, con Allegati 


(Entrata in vigore: 3 novembre 2004) 
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L'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche, qui di seguito definita “OPAC®&kI 
Governo della Repubblica Italiana, qui di seguito definito “Stato Parte ispezionato”, che insieme 
costituiscono le Parti al presente Accordo, hanno concordato le seguenti disposizioni in meritòrallo 
svolgimento di ispezioni, in conformità con il paragrafo 4 dell’Articolo VI della Convenzione/per Ja 
Proibizione dello sviluppo, produzione, stoccaggio e impiego di armi chimiche e+sulla loro 
distruzione, qui di seguito definita “la Convenzione”, al sito DOW Italia S.p.A. di Correggio, via 
Carpi n. 29, 42015 Correggio (Reggio Emilia), Italia, dichiarato al sensi del paragrafi 7 e $ 
dell’ Articolo VI, qui di seguito definito “il sito”; 


Sezione I 
Disposizioni Generali 


I. Scopo della presente Intesa Tecnica d’Impianto è quello di faciltare l’attuazione delle 

disposizioni della Convenzione relative alle ispezioni condotte nel Sito ai sensi del paragrafo 4 

dell’ Articolo VI della Convenzione ed in conformità con gliSobblighi dello Stato Parte 

Ispezionato e dell’OPAC, stabiliti ai sensi della Convenzione. 

Nulla nella presente Intesa sarà applicato o interpretato in medo non conforme alle disposizioni 

della Convenzione. In caso di incompatibilità tra la presenté Intesa e la Convenzione, prevarrà la 

Convenzione. 

3. Le Parti hanno concordato di applicare, ai fini della pianîficazione, le disposizioni generali di 
cui all'Allegato I. 

4. La frequenza e l’intensità delle ispezioni al sito sòno/indicate nella Parte B dell’allegato 1 e 
riflettono la valutazione del rischio da parte dell’OPAC, effettuata ai sensi dei paragrafi 18, 20 e 
24 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche. 

5. La squadra ispettiva sarà composto da non più diîysei (6) persone. 

6. La lingua di lavoro tra la squadra ispettiva e Jo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione 
sarà l’inglese. 


tw 


Sezione 2 
Sanità e Sicurezza 


I. Le questioni relative agli aspetti Sanitari e di sicurezza sono disciplinate dalla Convenzione, 
dalle Norme e dalla Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC nonché dalle norme ambientali 
e di sicurezza applicabili a livello: nazionale e locale, oltreché da quelle disposte dal sito 
ispezionato. Le specifiche notme di attuazione delle pertinenti disposizioni della Convenzione e 
della Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC in relazione alle ispezioni al sito sono indicate 
nell’ Allegato 2. 

Tutte le norme sanitdrie Je di sicurezza pertinenti allo svolgimento dell’ispezione al sito figurano 

nell’Allegato 2 e_Saranno messe a disposizione per l’applicazione da parte della squadra 

ispettiva nel sito; 

3. Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, i rappresentati del sito illustreranno alla 
squadra ispettiva ogni argomento relativo agli aspetti sanitari e di sicurezza che, a giudizio di 
tali rappresentanti, è pertinente allo svolgimento dell’ispezione nel sito, incluso: 

(a) Je misure sanitarie e di sicurezza relative all’impianto(i) di Tabella 2 ispezionato ed i 
possibili rischi che potrebbero presentarsi nel corso dell’ispezione; 

(b) tutte le ulteriori misure o norme sanitarie e di sicurezza che devono essere osservate 
alkK'interno del sito; 

(©))I© procedure a cui attenersi in caso di incidente o qualsiasi altra emergenza, incluse le 
informazioni sui segnali di emergenza, percorsi ed uscite di sicurezza, nonché l'ubicazione 
delle strutture di emergenza e dei punti di raccolta; 


N 
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(d) le attività ispettive specifiche che, per motivi sanitari e di sicurezza, debbono rimanete 
circoscritte all’interno di aree particolari del sito, e precisamente all’interno dell’impianto(i) 
di Tabella 2 oggetto dell’ispezione in conformità con il mandato ispettivo. 


La squadra ispettiva certificherà, su richiesta, di aver ricevuto le informazioni di cui sopra, se rese 
disponibili in forma scritta. 


4. Nel corso dell’ispezione, la squadra ispettiva eviterà ogni attività che possa» per sua stessa 
natura, mettere in pericolo la sicurezza della squadra stessa, del sito o del suo personale, oltre a 
causare danni di tipo ambientale. Nel caso in cui lo Stato Parte si opponga.allo svolgimento di 
determinate attività ispettive, potrà spiegare le circostanze e le considerazioni di sicurezza alla 
base del diniego e dovrà indicare procedure alternative per la condotta delle attività ispettive. 

5. ln caso di emergenze o incidenti nei quali siano coinvolti membri dell'asquadra ispettiva durante 
la loro permanenza nel sito, la squadra ispettiva si atterrà alle procedure di emergenza del sito e 
lo Stato Parte ispezionato provvederà a fornire, nella misura più ampia possibile, assistenza 
medica o di altro tipo tempestivamente ed efficacemente, con debito riguardo alle norme di etica 
medica, qualora si renda necessaria l’assistenza sanitaria, Informazioni relative ai servizi 
sanitari nonché alle strutture preposte a tale scopo figuranornell’Allegato 2, Parte D. Nel caso in 
cui L’OPAC adotti misure alternative di assistenza sanitàriàyai membri della squadra ispettiva 
coinvolti in situazioni di emergenza o incidenti, lo Stat6 Parte ispezionato fornirà, nei limiti del 
possibile, assistenza per l’attuazione di tali mi$ure. L’OPAC sarà responsabile delle 
conseguenze di tali misure. i 


Sezione:3 
Riservatezza 


Le questioni relative alla riservatezza sono regolamentate dalla Convenzione, incluso 1’ Annesso 
sulla Riservatezza, e dalla Politica OPAC sulla Riservatezza. Le specifiche norme di attuazione 
delle clausole della Convenzione e della Politica OPAC sulla Riservatezza per la protezione delle 
informazioni riservate del sito sono contenute nell’ Allegato 3. 


Sezione 4 
Mezzi ditcomunicazione e Pubbliche Relazioni 
I rapporti con i mezzi di comunicazione e le pubbliche relazioni sono regolamentati dalla Politica 
OPAC sui Mezzi di Comunicazione e Je Pubbliche Relazioni. Le disposizioni specifiche relative ai 
contatti che la squadra ispetfiva potrà tenere con i mezzi di comunicazione o con il pubblico, ove 
necessario, relativamente alla ispezione del sito, figurano nell’ Allegato 4. 


Sezione 5 
Attrezzature ispettive 


I. Come convejtato tra Jo Stato Parte ispezionato e POPAC, le attrezzature approvate elencate 

nell'Allegato 5, Parte A, saranno utilizzate, a discrezione dell’OPAC e su base ordinaria, 

specifiéamente per l’ispezione di Tabella 2. Le attrezzature saranno utilizzate ai sensi della 

Convenzione, delle decisioni pertinenti adottate dalla Conferenza degli Stati Parte, nonché in 

conformità con le procedure concordate contenute nell’ Allegato 5. 

Le, disposizioni di cui al paragrafo 1 non pregiudicano quanto disposto nei paragrafi dal 27 al 29 

deWa Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche. 

3.&L’elenco delle attrezzature disponibili nel sito, non appartenenti all’OPAC, fornite su base 
volontaria dallo Stato Parte ispezionato alla squadra ispettiva su sua richiesta e da utilizzarsi nel 
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sito nel corso delle attività di verifica, unitamente alle eventuali procedure per l’impiego diétali 
altrezzature, se necessario, e a qualunque supporto che può essere reso disponibile su richiesta 
nonché le condizioni per l’offerta delle attrezzature, figurano nell’allegato 5, Parte B.\Brima 
dell'impiego di tali attrezzature la squadra ispettiva può verificare che le loro caratteristiche di 
prestazione siano conformi a quelle di attrezzature analoghe approvate dall’OPAC o—nel caso 
di attrezzature che non compaiono nella lista delle attrezzature approvate dall’ORAC — siano 
conformi allo scopo previsto per il quale vengono utilizzate. 

4. La richiesta, nel corso delle attività di verifica, da parte della squadra ispettivavallo Stato Parte 
ispezionato di mettere a disposizione le attrezzature di cui al paragrafo 3, sarà presentata in 
forma scritta da un membro autorizzato della squadra ispettiva che si avvarrà*del modulo di cui 
all'Allegato 5. La squadra ispettiva seguirà una procedura analoga pet eventuali ulteriori 
richieste, in conformità con il paragrafo 30, Parte Il dell’ Annesso sulle (Verifiche. 

5. Le disposizioni concordate per la bonifica delle attrezzature figurano nell’Allegato 5, Parte C. 


Sezione 6 
Attività pre-ispettive 


1. ] rappresentanti del sito presenteranno una relazione infoNmativa pre-ispettiva alla squadra 
ispettiva, in conformità con la Parte Il, paragrafo 37 dell*Annesso sulle Verifiche. La relazione 
pre-ispettiva comprenderà: 

(a) informazioni sul sito, come disposto nell’Allegato6; 

(b) dettagli sugli aspetti sanitari e di sicurezza, di wi alla Sezione 2 e illustrati in dettaglio 
nell’Allegato 2; 

(c) ogni eventuale modifica delle informazioîti=di cui sopra occorsa a partire dall’ultima 
ispezione. 


2. Tutte le informazioni sul sito che lo Stato Parte ispezionato renderà disponibili su base 
volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, con le 
indicazioni relative a quali tra queste4nfòrmazioni possono essere trasferite fuori dal sito, sono 
indicate nella Parte B dell’Allegato 6, 


Sezione 7 
Svolgimento dell’Ispezione 


7.1 Disposizioni permanenti 


1. Il periodo ispettivo inizierà al completamento della relazione informativa pre-ispettiva, qualora 
non sia stato altrimenti Concordato. 

2. Accordi per lo svolgimento di una visita preliminare al sito, se del caso, sono disposti 
nell’ Allegato 7. 

3. Nel corso delle‘attività di verifica, il capo della squadra ispettiva informerà tempestivamente il 
rappresentante“dello Stato Parte ispezionato di ogni successiva attività che la squadra ispettiva 
svolgerà ai finidell’attuazione del piano ispettivo. Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto 
nel paragrafo 40 della Parte Il dell’Annesso sulle Verifiche, tale attività informativa dovrà 
essere /esplètata in tempo utile affinché lo Stato Parte ispezionato possa approntare le misure 
necessarie a fornire accesso e sostegno adeguati alla squadra ispettiva, senza ritardare lo 
svolgimento delle attività di verifica. 

4. La Squadra ispettiva, su richiesta dello Stato Parte ispezionato, dovrà comunicare con il 
personale del sito unicamente in presenza di o attraverso un rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. 
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5. Lo Stato Parte ispezionato dovrà, su richiesta, mettere a disposizione della squadra ispettivaxur 
luogo di lavoro che possa essere sigillato, incluso uno spazio adeguato per lo stoccaggio=delle 
attrezzature. La squadra ispettiva avrà il diritto di sigillare il suo luogo di lavoro. 


7.2 Accesso ad aree, edifici e strutture e relativa ispezione 


Le attività di verifica si concentreranno sull’impianto(i) di Tabella 2 all’interno del Sito dichiarato, 
come specificato nell'Allegato 8. Nel caso in cui la squadra ispettiva chieda l’accesso ad altre aree 
del sito, l’accesso a tali aree sarà concesso in conformità con l’obbligo di forniré chiarimenti ai 
sensi del paragrafo 51 della Parte Il e del paragrafo 25 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche, 
ed in conformità con I’ Allegato 8. 


7.3 Accesso a documentazione e dati e relativa ispezione 


La lista concordata relativa alla documentazione ed ai dati che lo©Stato Parte ispezionato dovrà 
rendere regolarmente disponibile alla squadra ispettiva per fini di verifica, ai sensi del paragrafo 26, 
Parte VI1 dell’Annesso sulle Verifiche, unitamente alle disposizioni di accesso a tali dati atte a 
tutelare le informazioni riservate, figura nell’ Allegato 9. Tali décumentazione e dati saranno resi 
disponibili alla squadra ispettiva su sua richiesta. 


7.4 Prelievo campioni e relative analisi 


Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nei paragrafi dal 52 al 58 della Parte II dell’ Annesso 
sulle Verifiche, le procedure per il prelievo dei caîfipioni e l'effettuazione delle relative analisi ai 
fini delle attività di verifica, in conformità con fl paragrafo 27 della Parte VII dell’ Annesso sulle 
Verifiche, sono indicate nell’ Allegato 10. 


Sezione 8 
Relazione post-ispettiva e Rapporto Preliminare 


Prima della conclusione della relazionepost-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato può presentare alla 
squadra ispettiva commenti e chiarimenti su qualsiasi argomento relativo allo svolgimento 
dell’ispezione. La squadra ispetfiva” presenterà per iscritto al rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato il suo Rapporto Preliminare, con largo anticipo rispetto alla conclusione della relazione 
post-ispeitiva in modo tale daspermettere allo Stato Parte ispezionato di predisporre eventuali 
commenti e chiarimenti. I cOmmenti e chiarimenti presentati per iscritto dallo Stato Parte 
ispezionato saranno allegati\al'Rapporto Preliminare. 


Sezione 9 
Disposizioni amministrative 


I. Lo Stato Parte ‘ispezionato, in maniera tempestiva e per l’intera durata dell’ispezione, metterà a 
disposizione/o predisporrà l’offerta alla squadra ispettiva dei servizi di supporto logistico 
elencati inìdettaglio nell’ Allegato 11. Lo Stato Parte ispezionato sarà rimborsato dall’OPAC per 
1 costi Sestenuti dalla squadra ispettiva, qualora non sia stato altrimenti concordato. 

Le richieste della squadra ispettiva allo Stato Parte ispezionato affinché questo fornisca o 
predisponga l'offerta di servizi di supporto logistico dovranno essere presentate in forma scritta 
da n membro autorizzato della squadra! ispettiva, utilizzando il modulo di cui in Allegato 11. 


iS) 


LIlnominativo del membro(i) autorizzato(i) della squadra ispettiva dovrebbe essere comunicato allo Stato Parte 
ispezionato al POE c non oltre. 
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Le richieste dovranno essere presentate non appena si individui l’esigenza dei servizi. L’offertà 
dei servizi richiesti sarà autenticata per iscritto dal membro autorizzato della squadra ispettiva. 
Entrambe le Parti conserveranno copie delle richieste autenticate. 

3. La squadra ispettiva ha i] diritto di rifiutare i servizi che, a suo parere, non sono necessari/per lo 
svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 10 
I Responsabilità in caso di vertenze 

Tutte le verienze avanzate dallo Stato Parte ispezionato all’OPAC o dall’OPAC.allo Stato Parte 
ispezionato, in relazione a presunti danni o lesioni verificatesi nel corso delle.attività ispettive nel 
sito ai sensi della presente Intesa Tecnica, senza arrecare pregiudizio ‘a Quanto disposto nel 
paragrafo 22 dell’Annesso sulla Riservatezza, saranno composte in conformità con il diritto 
internazionale e, per quanto applicabile, con le disposizioni di cm all’Articolo XIV della 
Convenzione. 


Sezione 11 
Status degli Allegati 


Gli allegati formano parte integrante della presente Intesa-*Tèenica. Tutti i riferimenti all’Intesa 
Tecnica comprendono gli Allegati. Tuttavia, in caso di diffonmità tra la presente Intesa Tecnica e 
uno degli Allegati, prevarrà quanto stabilito nelle rispettive(Sèzioni dell’Intesa Tecnica. 


Sezione 12 
Emendamenti, modificheed aggiornamenti 


I. Ciascuna Parte può proporre emendamenti “alle sezioni della presente Intesa Tecnica. Gli 
emendamenti saranno concordati ed entreranno in vigore alle stesse condizioni di cui alla 
Sezione 14. 

2. Le modifiche agli Allegati alla presente Intesa Tecnica, diversi dall’Allegato 1 e dalla Parte B 
dell’ Aliegato 5, possono essere concordate in ogni momento tra il rappresentante dell’OPAC e il 
rappresentante dello Stato Parteispezionato, all’uopo debitamente autorizzati. Il Direttore 
Generale informerà il Consiglio Esecutivo di tali modifiche. Ciascuna Parte alla presente Intesa 
Tecnica può revocare il proprie/consenso ad una modifica entro quattro settimane dalla data in 
cui questa è stata concordata, Superato tale periodo, la modifica si riterrà approvata a tutti gli 
effetti. 

3. Lo Stato Parte ispezionato “Aggiornerà la Parte A dell’Allegato 1 e la Parte B dell’Allegato 5 
come necessario all’efficdte svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 13 
Composizione delle Controversie 


Eventuali controversie tra le Parti che dovessero insorgere dall’applicazione o dall’interpretazione 
della presente Intesa Tecnica, saranno composte ai sensi dell’ Articolo XIV della Convenzione. 
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Sezione 14 
Entrata in vigore 


La presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dopo l’approvazione del Consiglio Esecutive eylà firma 
di entrambe le Parti. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato avesse ulteriori formalitàrdi*carattere 
interno da espletare, dovrà notificarle all’Organizzazione per iscritto entro la data della firma. In tali 
casi, la presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dalla data in cui lo Stato Parte ispezionato 
notificherà per iscritto all’Organizzazione che le sue formalità di carattere interno»per l’entrata in 
vigore sono state espletate. 


Sezione 15 
Durata e sospensione 


La presente Intesa Tecnica cesserà di essere in vigore nel momento Jn- cui le disposizioni di cui al 
paragrafo 12 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche non siano più applicabili al presente sito, 


fatta eccezione per il caso in cui le Parti concordino reciprocamente ùna sua estensione. 


In fede di che i sottoscritti rappresentanti, all’uopo debitamerite autorizzati, hanno firmato la 
presente Intesa Tecnica d’Impianto. 


Fatto a Roma (Repubblica Italiana) il 3 novembre 2004 in due originali in lingua inglese. 


Per il Governo della Repubblica 


Italiana Per l'Organizzazione per la 
Proibizione delle Armi 
Chimiche 

F.t0 Alfredo Mantica F.to Rogelio Pfirter 


a 
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ALLEGATI 


I seguenti Allegati dovranno essere completati ove necessario. 


Allegato 1. Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Allegato 2. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 

Allegato 3. Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni-risérvate inerenti al 
sito 

Allegato 4. Accordi per i contatti della Squadra Ispettiva con ifmèzzi di informazione o con 


il pubblico 


Allegato 5. Attrezzature ispettive 

Allegato 6. Informazioni sul sito fornite in conformitàrcon la Sezione 6 

Allegato 7. Accordi per la visita preliminare del Sito 

Allegato 8. Accesso al sito in conformità comla sezione 7.2 

Allegato 9. Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Allegato 10. Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 

Allegato 11. Disposizioni amministrative 
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Allegato 1 Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Parte A, Da fornire e aggiornare a cura dello Stato Parte ispezionato 

l. Orario di lavoro del sito : dalle h. 08,30 alle h. 17,30 con pausa pranzo divun’ora (1) 
dalle h. 12,00 alle h. 13,00. 

2: Giorni lavorativi: dal lunedì al venerdì incluso 

3, Festività o altri giorni non lavorativi: 


1 e 6 gennaio 

Lunedì di Pasqua 

25 aprile 

1 maggio 

2 e 4 giugno 

15 agosto 

1 novembre 

8, dal 25 al 31 dicembre incluso. 


Normalmente, nel mese di agosto il personale in ferie e nel sito non vengono svolte 
attività lavorative. 


Qualsiasi variazione al presente elenco sarà di'regola presentata annualmente dallo Stato 
Parte ispezionato congiuntamente alla dichiàrazione sulle attività preventive. 


4. Orario di lavoro dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 1. 

5. Giorni lavorativi dell’impianto(i) di/Tabella 2: vedasi paragrafo 2. 

6. Festività o altri giorni non lavorativi dell’impianto(1) di Tabella 2: vedasi paragrafo 3. 

7. Attività ispettive che nonNpotrebbero essere assistite nelle ore non lavorative con 


anmotazione di tempi ed attività: nelle ore non lavorative è possibile prestare assistenza 
alle attività di tipo ammidistrativo solo previa consultazione fra la Squadra Ispettiva e lo 
Stato Parte ispezionato, 


8. Ulteriori elementi che potrebbero compromettere l’effettivo svolgimento delle ispezioni: 
nessuno. 
Parte B. Da fornire é aggiornare a cura dell’Organizzazione: 
Li Senza dîrecare pregiudizio al disposto dell’Articolo IX della Convenzione e del 


paragrafo 22 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, il sito non riceverà più di tre 
(3) ispezioni, inclusa l'ispezione iniziale, nell’arco di dieci (10) anni. 
2. Intensità delle ispezioni: 


(a) Periodo ispettivo previsto (per motivi di pianificazione)”: h. 72. 


° Qualtiasi cifra indicata non arreca pregiudizio a quanto disposto nella Parte VII, paragrafo 29 dell’Annesso sulle 
Verifiche. 
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(b) Composizione numerica approssimativa della Squadra Ispettiva: quattro (4) 
persone. 


(c) Volume e peso presunti delle attrezzature da portare in loco, incluso il mateftale 
personale di protezione: 1 m°, 250 kg (esclusa l'attrezzatura analitica) — S.fn°, 
1250 kg (inclusa l’attrezzatura analitica) 
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Allegato 2 Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 
Parte A. Principi fondamentali 
1 Regolamenti sanitari e di sicurezza dell’OPAC applicabili, con “variazioni 


concordate rispetto ad una rigida applicazione, se del caso. 


Si applicheranno la Politica e il Regolamento OPAC sulla Sanità e la Sicurezza. Non è 
stata individuata alcuna necessità di variazione. 


2. Norme sanitarie e di sicurezza applicabili nel sito ispezionato: 


(4) Si applicheranno tutte le norme sanitarie e di sicurezza dello Stato Parte 
ispezionato. 


In particolare, i visitatori dovranno: 


. Essere accompagnati da personale del sito. (fatta eccezione per il locale di 
lavoro della Squadra Ispettiva) 

° Dare la priorità e fare attenzione al tfasporto interno 

° Evitare di intralciare le vie di fugae le attrezzature di sicurezza 

. Parcheggiare solo nelle aree contrassegnate 

° Chiamare per l’assistenza il/\personale del sito nel caso debba essere 
aperto/usato qualcosa 

e. Indossare l’equipaggiamento personale di protezione (casco, occhiali, 
scarpe di sicurezza nell’area’ di produzione e nei magazzini) 


Non dovranno: 


° Usare telefoni portatili (fatta eccezione nelle aree amministrative) 

e Filmare o realizzare registrazioni audio-visive 

° Fumare (eccetto nelle aree autorizzate) 

. Portare il seguito attrezzature che possano generare scintille in aree 


potenzialmente a rischio di esplosione. 
. Svolgere attività lavorative su impianti, edifici o siti senza autorizzazione. 


(b) In caso=di, emergenza verranno adottati la Procedura Interna d’Emergenza e il 
Piano dai Pronto Soccorso. 


(c) I suddetti regolamenti sanitari e di sicurezza, congiuntamente alla Procedura 
d’Emergenza ed al Piano di Pronto Soccorso, saranno resi disponibili e illustrati 
alla squadra ispettiva al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


(dj Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra ispettiva qualsiasi informazione 
relativa a variazioni sulle questioni di sicurezza avvenuta dall’ultima ispezione, 
al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. La squadra ispettiva è 
tenuta a rispettare qualsiasi nuovo regolamento sanitario e di sicurezza in vigore, 
incluso le integrazioni o gli emendamenti al regolamento iniziale. 
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(e) Nel caso in cui nuove norme e regolamenti dovessero limitare le attività ispettive, 
lo Stato Parte ispezionato suggerirà procedure alternative al fine di poftare a 
termine il mandato d’ispezione. 


(1) Le attività ispettive possono essere interrotte durante  una_csituazione 
d’emergenza. 


(g) Nessuna attività ispettiva specifica dovrà altrimenti essere esclusa dallo Stato 
Parte ispezionato, per motivi sanitari e di sicurezza. 


di Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza concordati tra lo Stato Parte ispezionato 
e l'Organizzazione: 


Nessuno. 
Parte B. Rilevamento e monitoraggio 
1. Specifiche norme di sicurezza applicabili relative aitimiti e/o alle concentrazioni di 


esposizione agli agenti chimici all’interno dell’aréa di lavoro da rispettare durante 
ispezione, se del caso: 


(a) Laddove le norme di sicurezza dello State Parte ispezionato non siano più severe, 
si applicheranno le norme OPAC4trelative ai limiti di esposizione all’interno 
dell’area di lavoro (valori limite di soglia) come indicato nelle relative schede di 
sicurezza dei materiali allegate &l piano sanitario e di sicurezza della squadra 
ispettiva. 


(b) Lo Stato Parte ispezionato informerà la squadra ispettiva su qualsiasi ulteriore 
rischio specifico nonché sulle norme da rispettare relative ai limiti e/o alle 
concentrazioni di esposizione all’interno dell’area di lavoro. La squadra ispettiva 
potrà chiedere assistenzà allo Stato Parte ispezionato per gestire tale rischio e 
attenersi ai livelli previsti. In entrambi i casi la squadra ispettiva si atterrà alle 
istruzioni dello Stato Parte ispezionato a tale riguardo. 


2. Procedure, se del caso; per il: rilevamento ed il monitoraggio in conformità con la 
Politica OPAC Sanitaria e sulla Sicurezza, inclusi i dati da raccogliere o da rendere 
disponibili alla squadra ispettiva: 


(a) La squadra ispettiva, qualora lo ritenesse necessario, utilizzerà la propria 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio dell’area. Ogni parte di tale 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio che dovesse contenere residui sarà 
làsgiata in loco dopo l’ispezione e il sito ne disporrà in conformità con le norme 
ambientali locali/nazionali. I costi dettagliati sostenuti dovranno essere 
presentati all’OPAC per il rimborso tramite l'Autorità Nazionale dello Stato 
Parte ispezionato. 


(b) La squadra ispettiva ha il diritto di utilizzare regolarmente il suo kit commerciale 
di rilevazione ed il suo monitor anti-incendio/anti-esplosivo per svolgere prelievi 
di campioni e analisi all’interno dell’area di lavoro ai fini della sicurezza 
personale della squadra ispettiva. Prima di usare il monitor anti-incendio/anti- 
esplosivo, la squadra ispettiva dovrà comunicare le sue intenzioni ai(1) 
rappresentanti(e) del sito . 1l(1) rappresentante(i) dovrà, su richiesta, assistere, 
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nei limiti del possibile, la squadra ispettiva in tali attività di prelievo campioni é 
analisi. 


(c) La squadra ispettiva potrà, in qualsiasi momento, esprimere allo Stato” Parte 
ispezionato preoccupazione riguardo alla sicurezza personale dei miembri della 
squadra ispettiva. Lo Stato Parte ispezionato prenderà in esame tali 
preoccupazioni e adotterà misure adeguate. 


Parte C. Protezione 


1 Attrezzature protettive a cura dell’OPAC e procedure concordate per l'autenticazione 
e l’impiego delle attrezzature, su richiesta: 


La squadra ispettiva potrà portare nel sito le attrezzature protettive individuali approvate 
dall’OPAC. Tale materiale sarà usato in conformità con le norme di sicurezza del sito. 


Z; Attrezzature protettive a cura dello Stato Parte ispezionato, e procedure concordate, 
addestramento del personale, test di qualificazione de} personale e titoli richiesti, e 
procedure concordate per l’impiego delle attrezzature: 


(a) Nel caso in cui le attrezzature di protezione personale non vengano usate a causa 
delle norme sanitarie e di sicurezza del'sito , il sito dovrà fornire le attrezzature 
necessarie e provvedere all’addestramento per il loro utilizzo. 1 costi sostenuti 
graveranno sullo Stato Parte ispezionato. 


(b) In tutte le aree del sito , fatta èccezione per le aree amministrative, i membri 
della squadra ispettiva dovranno indossare caschi con paraorecchie, occhiali di 
sicurezza, tute e scarpe di/sicurezza, che saranno fornite dal sito . Queste 
attrezzature sono elencate riell’ Allegato 5, Parte B. 


(c) Prima di usare le attrèzzature di protezione messe a disposizione dal sito , la 
squadra ispettiva devrà avere l’approvazione dell’OPAC conformemente alla 
Politica e alle Norme Sanitarie e di Sicurezza OPAC. 


Parte D. Requisiti sanitari 
1. Standard sanitari applicabili dello Stato Parte ispezionato e, in particolare, del sito 
ispezionato: 


1 normali certificativdi idoneità emessi dall’OPAC saranno accettabili. Tuttavia, considerata 
la possibile prèsenza di tracce di isocianati, l’OPAC, nel selezionare gli ispettori per questo 
sito, dovrebbe tenere in considerazione tale fattore. 


2. Procedure di screening medico per i membri della squadra ispettiva: 
Nesstmaprocedura richiesta. 
3. Assistenza sanitaria concordata a cura dello Stato Parte ispezionato: 
(a) Il sito è dotato di un’infermeria. In caso di emergenza il sito sarà tenuto a fornire 
il primo soccorso, a richiedere un'ambulanza ed a prendere i primi contatti con 


l'ospedale locale. Le cure sanitarie, se del caso, saranno sempre fornite previa 
consultazione con i membri della squadra ispettiva. Il membro della squadra 


— 360 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


ispettiva potrà scegliere di non accettare la cura offerta, nel qual caso«sarà 
ritenuto(a) responsabile delle conseguenze sanitarie e di sicurezza. Féima 
restando questa premessa, la squadra ispettiva ha il diritto di usare il suo ptoprio 
kit di pronto soccorso. 


(b) ll Servizio Sanitario Nazionale e le strutture sanitarie saranno-disponibili a 
prestare cure mediche urgenti ai membri della squadra ispettiva. INmwembri della 
squadra ispettiva dovranno, se necessario, usare la Joro assieurazione medica, 
senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nell’Annesso sulle, Verifiche, Parte 
II, paragrafo 26. 


4. Procedure per l’evacuazione sanitaria di emergenza: 


(a) Le cure di emergenze che richiederanno assistenza*sanitaria saranno prestate 
presso l'Ospedale “San Sebastiano” di Correggio distante circa 3 km dal sito. ] 
membri della squadra ispettiva saranno trasferiti invambulanza. 


(b) Numero telefonico per le emergenze sanitarie\T18. 
(c) Tempo minimo necessario per raggiungete l'ospedale: 5 minuti. 


(d) Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla Squadra ispettiva le procedure specifiche 
per l’evacuazione sanitaria, al più) tardi durante la relazione informativa pre- 


ispettiva. 
s. Ulteriori misure sanitarie concordate chela squadra ispettiva dovrà adottare: 
Nessuna. 
6. Procedure di risposta all'emergenza in caso di coinvolgimento della squadra ispettiva 


in incidenti chimici: 


Durante la relazione informativa pre-ispettiva il sito dovrà fornire alla squadra ispettiva le 
procedure di risposta all’emergenza da adottare per i prodotti chimici impiegati nel sito. 


Parte E. Modifiche alle/attività ispettive per motivi sanitari e di sicurezza, e alternative 
concordate per*portare a termine gli obiettivi dell’ispezione: 


Nessuna identificata al momento. 
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Allegato 3 Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riservate 
inerenti al sito 


Parte A. Classifica di riservatezza per i documenti dello Stato Parte ispezionato. forniti 
alla squadra ispettiva 


Lo Stato Parte ispezionato dovrà indicare chiaramente alla squadra ispettiva i documenti che ritiene 
contengano informazioni comprese nei vincoli stabiliti dall’ Annesso sulla Riservatezza nonché la 
classifica di riservatezza (R/P/H) da attribuire a tali documenti che dovranno essere numerati e 
firmati dal rappresentante del sito 


Parte B. Procedure specifiche concordate per l’accesso della squadra ispettiva ad aree o 
materiali riservati 


Nessuna 


Parte C. Procedure relative alla certificazione da parte della squadra ispettiva della 
ricezione dei documenti forniti dal sito ispezionato 


Il capo della squadra ispettiva o il membro designato dellassquadra prenderà atto per iscritto della 
ricezione di tutti i documenti riservati forniti dallo Stato Parte ispezionato. Lo Stato Parte 
ispezionato firmerà per la restituzione di tali documefti,vPer quanto concerne i documenti non 
classificati, tale certificazione sarà effettuata solo su richiesta. 


Parte D. Custodia dei documenti riservati nel sito ispezionato (incluse, se applicabili, le 
procedure relative all’uso di un (contenitore a duplice controllo nel sito) 


Durante il corso dell’ispezione, tutti i documenti contenenti informazioni classificate come riservate 
dallo Stato Parte ispezionato, durante la notté o quando incustodite saranno conservate all’interno 
dell’area di lavoro della squadra ispettiva nel sito. Se lo Stato Parte ispezionato lo richiede, i 
documenti classificati gli saranno restittiti/ogni sera al termine delle attività ispettive. Se la squadra 
ispettiva Jo richiede, tali documenti safanno resi nuovamente disponibili per un ulteriore esame. Al 
termine dell’ispezione, i documenti the non dovranno essere portati al di fuori del sito saranno 
restituiti allo Stato Parte ispezionato posti in un contenitore a doppio sigillo da conservare nel sito 
per riferimenti futuri. î 


Parte E. Procedure per il trasferimento al di fuori del sito di qualsiasi informazione, dato 
o altro materiale scritto raccolto dalla squadra ispettiva 


I. La squadra ispettiva trasferirà al di fuori del sito le copie di informazioni, dati o altri 
materiali. Scritti solo qualora lo consideri necessario a stabilire fatti relativi agli 
adempintenti in conformità alla Parte 2, paragrafo 62 dell’ Annesso sulle Verifiche e non 
esista ima procedura meno intrusiva per ottenere tali informazioni. 


2. Pèr guanto riguarda il materiale da trasferire fuori dal sito, i rappresentanti dello Stato 
Pale ispezionato potranno cancellare parti irrilevanti dell’informazione scritta o 
elaborare l’informazione in forme meno riservate, senza pregiudicare lo scopo per il 
quale il materiale suddetto è richiesto. I documenti da trasferire fuori dal sito saranno 
firmati dal rappresentante del sito contestualmente alla consegna alla squadra ispettiva. 
Sui documenti si segnalerà chiaramente il diritto della squadra ispettiva di trasferire i 
documenti al di fuori del sito e il livello di riservatezza (R/P/H) attribuito ai sensi della 
Politica OPAC sulla Riservatezza e dei regolamenti e norme applicabili. 
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1 documenti che non dovranno essere trasferiti al di fuori del sito saranno contrassegnati 
come tali. 


103 


Parte F. Procedure per rendere disponibili ai rappresentanti dello StatoParte 
ispezionato copie delle informazioni scritte, dei quaderni degli ispettori»di dati e 
altro materiale raccolto dalla squadra ispettiva: 


Saranno applicate le procedure OPAC per i quaderni degli ispettori e per i P€ portatili. In 
particolare, a seguito del completamento della relazione post-ispettiva nel sito," lo Stato Parte 
ispezionato riceverà copie, su sua richiesta, di informazioni e dati relativi all'impianto raccolti dalla 
squadra ispettiva. La squadra ispettiva farà delle copie per lo Stato Parte)ispezionato in sua 
presenza. } quaderni saranno poi posti nel contenitore per il materiale(riservato dal capo della 
squadra ispettiva o dal membro designato della squadra sino al ritorno all’QPAC. 


Parte G. Altri accordi, se del caso 


|. La squadra ispettiva non potrà, come regola generale, muoversi all’interno del sito (ad 
eccezione della stanza di lavoro) se non scortata da ùN rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. La squadra ispettiva sarà informata di‘specifiche eccezioni a questa regola 
durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


N 


Nel caso in cui la squadra ispettiva utilizzasse le proprie maschere protettive, i filtri 
delle maschere, dopo l’impiego, sarann@ Jasciati nel sito che ne disporrà a sua 
discrezione. 
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Allegato 4 Accordi per i contatti della Squadra ispettiva con i mezzi “di 
informazione o con il pubblico 


Il rappresentante dello Stato Parte ispezionato dovrà pianificare e gestire l’accesso ai mezzi di 
informazione durante le ispezioni OPAC. Qualora i mezzi di informazione richiedessero un 
colloquio ai membri della squadra ispettiva, il rappresentante dello Stato Parte ispezionato co- 
ordinerà la richiesta con il capo della squadra ispettiva. Le richieste di colloquio saranno trattate 
caso per caso. La partecipazione della squadra ispettiva ad un evento mediatico Sarà a discrezione 
dell’OPAC in conformità alla Politica OPAC sui Mezzi di Informazione e Affari Pubblici, a seguito 
dell’approvazione da parte dello Stato Parte ispezionato. Qualsiasi comunicato stampa risultante 
sarà rilasciato solo a seguito dell’approvazione dello Stato Parte ispezionato: 


—» Rediic 
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Parte A 


Attrezzature ispettive 


Lista delle attrezzature: 
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Articolo della lista 
delle attrezzature 
approvate 


Motivo della(e) 
limitazione(i) 
(luogo, periodi di 
tempo etc.), se del 
caso 


Indicazione della(e) 
motivazione(i) 
(sicurezza, 
riservatezza, etc.) 


Alternativa per 
rispettare la(e) 
esîgenza(e) 
iSpettiva(e), se 
richiesto dalla 
Squadra ispettiva 


Sistema di 
posizionamento 
globale (GPS) 


Da usare in aree non 
esplosive 


Sicurezza 


Ki per rilevatore 
commerciale. 


Macchina fotografica 


Da essere impiegata 


Riservatezza e 


stampanti 


stanza di Javoro della 
squadra ispettiva (SI) 


istantanea con solo dallo Stato Parte |sicurézza 
pellicola ispezionato 
| Computer portatili e Da usare solo nella Riservatezza 


Sigilli (frangibili, 
divisibili e adesivi) 


Metro a nastro (3 m.) 


Spettrometro di massd 
(‘GC/MS”) e elementi 
di supporto e accessori 


adibiti a laboratori 


Monitor anti- Non sostituire le Sicurezza 
incendio/anti- batterie nell’area di 

esplosivo/per la qualità | produzione 

dell’aria 

Gas cromatografo/ Da usare solo in spazi |Sicurezza 


Kit di preparazione per 
campioni GO/MS 


| Kit di raccolta 
campioni 


! Kit ditrasporio 
Campioni 
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Telefono secure voice 


Da usare solo nella 
stanza di lavoro della 
SI i 


I. Lo Stato Parte ispezionato fornirà i servizi (energia ed acqua) ed il supporto per la 
manutenzione e la taratura del materiale della squadra ispettiva se necessario e se il 


personale e le risorse sono disponibili. 


Riservatezza 


Parte B. Materiale che lo Stato Parte ispezionato fornirà volontariamente; 
Articolo Procedure di utilizzo | Supporto da fornite, Condizioni 
se richiesto (tempistica, costi, se 
del caso) 


Azoto e gas Elio per 
GC 


L’OPAC lo 
notificherà 
preventivamente 


Supporto techico 
adeguato laddove 
possibile 


Si può richiedere il 
rimborso all’OPAC 


{ GC (con rilevatore di 
| lermo-conduttività e 
rilevatore di cattura di 
elettroni 


FT IR 


Impiegato dal 
personale del sito in 
presenza della SI 
utilizzando le 
procedure operative 
standard del sito. 


Non7ichiesto 


Solo se operativo al 
momento 
dell’ispezione 


Telefono 


Fax e fotocopiatrice 


Eccetto come da Parte 
F dell’ Allegato 3, 
impiegatidal 
rappresentante | 
SPi/sito/in presenza 
della SI. I messaggi 
via fax saranno inviati 
Solo al OG dell’OPAC 


Servizi per il 
funzionamento dégli 
strumenti quali acqua, 
elettricità, etc. 


Caschi con 
paraorecchie, scarpe 
di sicurezza, occhiali 
di sicurezza, tute 


Lo SPi fornirà queste 
attrezzature solo se 
non incluse nel 
materiale portato dalla 
SI. 
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L Qualsiasi modifica ai materiali protettivisopra elencati sarà notificata all’OPAC. 


D Nel caso in cui la squadra ispettiva decidesse di usare qualsiasi articolo dei materiali 
forniti dallo Stato Parte ispezionato, lo Stato Parte ispezionato fornirà allavsguadra 
ispettiva le procedure operative standard di tale materiale, al fine di verificarne Ia 
conformità con i requisiti standard dell’OPAC. La squadra ispettiva potrà ,4nòltre, prima 
dell’impiego del suddetto materiale, assicurarsi che sia stato conservato imamodo da non 
comprometterne le caratteristiche di prestazione. 


3. Il sito fornirà, senza costi per l’OPAC, uno spazio adeguato per unJaberatorio ai fini del 
possibile impiego dell’attrezzatura analitica della squadra ispettiva, con i servizi 
necessari ed una cappa di ventilazione. Lo spazio per il dabotatorio dovrà essere 
sigillabile e tenuto sotto controllo dalla squadra ispettiva durante l’intero periodo di 
ispezione. Lo Stato Parte ispezionato potrà assistere a qualsiasi operazione analitica 
eseguita dalla squadra ispettiva all’interno dello spazio lawgrativo. 


4. I prodotti chimici di riferimento usati per l’analisi saranno certificati. 
Parte C. Procedure per la decontaminazione dei materiali 
I. Qualsiasi articolo del materiale ispettivo approvato introdotto nel sito che, durante 


l’ispezione, sia venuto a contatto con sostanze tossiche o vi siano motivi ragionevoli per 
sospettario, sarà decontaminato dalla squadra\ispettiva mediante le procedure operative 
standard dell’OPAC. Lo Stato Parte ispezionato fornirà assistenza alla squadra ispettiva 
ai fini di una tempestiva decontaminazione. 


Di Prima della rimozione dal sito del materiale ispettivo, il capo della squadra ispettiva 
attesterà per iscritto che gli articoli/del materiale ispettivo elencato al paragrafo 1 sono 
stati decontaminati e lo Stato Parte ispezionato controfirmerà la dichiarazione di 
decontaminazione. Nel casò/in cui, dopo aver applicatole procedure di 
decontaminazione concordaté./io Stato Parte ispezionato o la squadra ispettiva lo 
richiedessero, sulla base,di\una accertata contaminazione residua o in conformità con 
norme e regolamenti per ivrifiuti pericolosi, qualsiasi articolo del materiale utilizzato 
nelle attività ispettive. $arà lasciato nel sito al termine dell’ispezione per un'ulteriore 
decontaminazione o“smaltimento. Tale ulteriore decontaminazione sarà effettuata in 
conformità con lè, condizioni concordate tra I'OPAC e lo Stato Parte ispezionato, 
incluso il limite di tempo necessario per tale attività e un accordo sull’attribuzione di 
eventuali costi, da sostenere. Come regola generale, la parte che avvierà l'ulteriore 
decontaminaZione ne sosterrà i costi. La squadra ispettiva si riserva il diritto di 
distruggere-il materiale contaminato lasciato nel sito o di assistere alla sua distruzione 
secondoprocedure concordate. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato richiedesse di 
lasciare il Materiale nel sito, rimborserà il costo di tale materiale al’OPAC. 


3. Qualsiasi sostanza chimica utilizzata o rifiuto generato saranno lasciati nel luogo 
designato dal personale del sito. Ulteriori disposizioni per lasciare il materiale 
eoniaminato nel sito saranno negoziate tra la squadra ispettiva e lo Stato Parte 
ispezionato. 


4. I costi dettagliati della decontaminazione avvenuta a spese del sito, saranno presentati 
all’OPAC per il rimborso tramite 1’ Autorità Nazionale dello Stato Parte ispezionato. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI MATERIALI DA RENDERE DISPONIBILI IN LOCO 
IN BASE AL PARAGRAFO 3 DELLA SEZIONE 7 


Data: 

Sito ispezionato: 

Numero dell’ispezione: 

Nome del membro autorizzato della squadra ispettiva: 


Tipo e numero del/degli articolo(1) del materiale richiesto(1): 


Approvazione della richiesta dallo Stato Parte ispezionato: 


Commenti dello Stato Parte ispezionato sulla richiesta: 


Indicazione dei costi, se del caso, per l’uso del materiale richiesto/offerto: 


Certificazione del membro autorizzato della squadra ispettiva che lo/gli articolo(i) dei materiali 
richiesti sono stati forniti 


Eventuali commenti del membro dvitorizzato della squadra ispettiva sui materiali 
forniti 


Nome e firma del membro autorizzato della squadra ispettiva 


Nome e firma dél rappresentante dello Stato Parte ispezionato 
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Allegato 6 Informazioni sul sito fornite in conformità con la Sezione 6 
Parte A. Elementi da fornire nel corso della relazione informativa pre-ispettiva 


Gli clementi che lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire nel corso della relazione infofmativa pre- 
ispettiva includeranno: 


e Organigramma aggiornato della società 

e Diagramma del sito e sua descrizione 

e Informazioni aggiornate sulle dichiarazioni e/o attività programmate 

e Dati relativi all’importazione/esportazione, se del caso 

e Schema di processo semplificato relativo all’impianto(i) dichiarato(i) 

e Breve descrizione del processo e delle modalità operative 

e Tutte le informazioni dettagliate relative alle norme sanitarie e di sicurezza, di cui alla Sezione 2 
della presente Intesa Tecnica e all’Allegato 2 

e Misure di riservatezza 

e Questioni amministrative (locale di lavoro, pasti, trasporto, Comunicazioni ecc.) 

e Proposte per la revisione dell’Intesa Tecnica, se del caso, cùi farà seguito una notifica scritta 
all'OPAC. 


Parte B. Tutte le informazioni relative al sito che lo/Stato Parte metterà a disposizione su 
base volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva e che possono essere trasferite/al di fuori del sito. 


e Pianimetria dell’impianto; 

e Opuscoli della società; 

e Mappa geografica: 

e Norme sanitarie e di sicurezza, incluso il posto di pronto soccorso, i punti di 
raccolta in caso di èmergenza, numeri telefonici di emergenza e di richiesta 
di intervento di'unlambulanza. 


Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato comunicherà alla 
squadra ispettiva quali tra le informazioni di cui sopra intende fornire. 
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Allegato 7 Accordi per la visita preliminare del sito 


Lo Stato Parte ispezionato provvederà ad organizzare una visita preliminare del sito su richiesta 
della squadra ispettiva. Nel corso della visita preliminare, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei 
limiti del possibile, alla squadra ispettiva spiegazioni di carattere generale. Tale visita avrà.la durata 
massima di 2 ore. 
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Allegato 8 Accesso al sito in conformità con la Sezione 7,2 


1. La squadra ispettiva ha facoltà di accedere, senza alcuna limitazione, all’impiantò di 
Tabella 2 (incluse le infrastrutture ausiliare e ad esso collegate), oltreché ad Altre aree, 
edifici e installazioni specifiche di seguito elencati: 


e Impianto formulazioni e imballaggio del poliuretano 
e Sala controllo 

e Area di stoccaggio 

e Laboratorio per il controllo qualità 

e Vasche di raccolta per le acque reflue 


2. La squadra ispettiva, inoltre, al fine di condurre le attività’ di verifica connesse agli 
obiettivi dell’ispezione di cui all’ Annesso sulle Verifichè, Parte VII, paragrafo 15, ha 
facoltà di accedere alle seguenti aree, edifici ed installazioni: 


e Laboratorio di ricerca per le applicazioni 
e Officina di manutenzione 
» Postazione medica 


3. Ogni ulteriore richiesta di accesso da pafte, della squadra ispettiva sarà accordata in 
conformità con la Parte VII, paragrafo 25,dé1l’ Annesso sulle Verifiche c ai sensi delle 
norme per l’accesso controllato di eui alla Parte X, Sezione C, dell’ Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 9 Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra ispettiva 
Parte A. Lista dei documenti e dei dati 
1. 1 documenti di seguito elencati dovranno, come minimo, contenere le infotmazioni 


necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le attività dichiarabili a partirexdall’ultima 
ispezione ovvero le informazioni necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le 
attività dichiarabili per l’anno in corso e per i tre anni precedenti, a seconda di quale tra 
i due periodi è più breve: 


e Dati annuali e mensili relativi alla lavorazione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Carte di lavorazione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Documenti smaltimento reflui, se del caso; 

e Documenti di invio/ricezione della sostanza(e) chimica di tabellaj 

e Schede di magazzino della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Inventario della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Giacenza effettiva iniziale e finale della sostanza(e).chimica di tabella per l’anno(i) 
precedente(i); 

e Informazioni sulle importazioni ed esportazioni della sostanza(e) chimica di tabella, se del 
CUSO; . 

e Certificati di analisi della sostanza(e) chimica ditabella, se del caso; 

e Documenti di calibratura, chiusura e manutenzione; se del caso. 


N°) 


Le informazioni di cui al paragrafo 1\possono essere inizialmente fornite in forma 
sintetica (ad esempio usando graficiàtabelle o tabulati informatici). 1 documenti 
originali a sostegno delle informazioni fornite in forma sintetica saranno resi disponibili 
alla squadra ispettiva su richiesta. 


3. I documenti forniti alla squadra ispettiva conserveranno la lingua originale. Su richiesta 
della squadra ispettiva, i documenti in lingua italiana saranno tradotti, in tempi brevi, in 
lingua inglese dallo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione. 


Parte B. Ulteriori informazioni 


Lo Stato Parte ispezionato doviàfornire su richiesta della squadra ispettiva copie di ogni altra 
informazione utile, inclusi dotumentazione e dati, pertinente al mandato ispettivo e agli obiettivi 
dell’ispezione di cui alla PartesVI, paragrafo 15 dell’ Annesso sulle Verifiche. 


Parte C. Protezionedelle informazioni riservate 


Gli accordi per la protezione delle informazioni riservate figurano nell’ Allegato 3. 
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Allegato 10) Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 


Parte A. Punti per il prelievo dei campioni concordati tenendo in debita considerazione i 
punti di prelievo campioni utilizzati dall’operatore(i) dell’impianto(i) 


Li | punti per il prelievo dei campioni saranno scelti dalla squadra ispettivast.concordati 
con lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione, tenendo in debita eonisiderazione 
i punti di prelievo campioni esistenti e di norma utilizzati ai fim» dell’operatività 
dell’impianto. La squadra ispettiva ha il diritto di chiedere campioni di ogni flusso in 
entrata e in uscita dalle unità di processo, incluso nelle aree di smaltimento e 
trattamento reflui i 


N 


Nel caso in cui la richiesta di prelievo campioni sia in contrasto-Con le disposizioni e le 
norme del sito e, a giudizio del personale del sito, nonfopportuno per ragioni di 
sicurezza, il personale del sito avra la responsabilità/di' indicare possibili mezzi 
alternativi per ottenere i campioni richiesti. Nel casoiî) Cui un campione non venga 
fornito, il personale dello Stato Parte ispezionato dovrà presentare una spiegazione in 
forma scritta al capo della squadra ispettiva. 


Parte B. Procedure per il prelievo dei campioni 


I. I campioni saranno prelevati dai rappresentaNiti\dello Stato Parte ispezionato in presenza 
della squadra ispettiva avvalendosi degli strumenti per il prelievo dei campioni 
dell’OPAC e in conformità con le procedùfe dell’Organizzazione. In caso di accordo 
preventivo con lo Stato Parte ispezionato, la squadra ispettiva potrà prelevare 
direttamente i campioni in presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato. 


2. Ciascun campione sarà prelevato/in quantità sufficiente a suddividerlo in otto (8) 
aliquote. 


Parte C. Procedure per la gestione. e la suddivisione dei campioni 


le La squadra ispettiva suddividerà ciascun campione in otto ($) aliquote utilizzando il kit 
dell’OPAC per la preparazione dei campioni. 


2. Le otto (8) parti (nelle quali è stato suddiviso il campione saranno distribuite nella 
maniera seguente: 


(4) due (2) per analisi da effettuare in loco; 
(b) una (1) da conservare nel sito; 
(c) cinque (5) per analisi da effettuare fuori del sito, se necessario a giudizio della 


Squadra ispettiva. 


In alternativa, te»squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato possono prelevare le rispettive 
aliquote dal campione per effettuare analisi in loco e suddividere la parte restante del campione solo 
qualora si rendano necessarie analisi fuori dal sito. 


3. Tutti i campioni non utilizzati saranno restituiti al sito. 


4. Tutte le parti del campione lasciate in loco potranno essere distrutte in qualunque 
momento su decisione dell’OPAC, in ogni caso non oltre 60) giorni a partire dalla data 
del prelievo. 
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I. Lo Stato Parte ispezionato provvederà a mettere a disposizione della squadra ispettiva 
un’area di deposito in cui conservare i campioni prelevati nel corso dell’ispezione in 
condizioni di sicurezza, al fine di prevenirne il deterioramento. 


Parte D. Procedure per l’analisi dei campioni 


I. Ai sensi del paragrafo 53, Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche, ove possibile l’analisi 
dei campioni avverrà in loco. La squadra ispettiva analizzerà 1 campioni in loco alla 
presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato, in conformità con le procedure 
e norme analitiche e operative standard dell’OPAC. 


2. La squadra ispettiva, qualora lo ritenga necessario, trasferirà”fuoti dal sito le cinque 
parti nelle quali è stato suddiviso il campione in conformità ona precedente Parte C, 
sottoparagrafo 2(c), per effettuare analisi nei laboratori designati dall’OPAC. 

3. J risultati delle analisi dovrebbero essere suffragati” dai dati di garanzia di 
qualità/controllo qualità conformemente alle procedure OPAC. 

4. I risultati di eventuali analisi condotte dalla squadra.ispettiva in loco saranno menzionati 
ne] Rapporto Ispettivo Preliminare. 

Parte E. Accordi per il pagamento deivcosti derivanti dall’eliminazione © 


rimozione effettuata dallo Stato Parte ispezionato di rifiuti pericolosi 
generati nel corso delle attività di prelievo campioni o analisi in loco. 


Il sito ispezionato provvederà ad eliminare ogni( eventuale rifiuto generato durante il prelievo dei 
campioni ai sensi della legislazione in materia ambientale locale e/o nazionale. 1 costi dettagliati 
saranno sottoposti all’OPAC per il rimborso tramite 1’Autorità Nazionale dello Stato Parte 
ispezionato. 


—. 904 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


Allegato 11 Disposizioni amministrative 


Parte A. Lo Stato Parte ispezionato metterà a disposizione della squadra ispettiva 
i servizi di supporto logistico di seguito elencati, con modalità di 
pagamento indicate nella Parte B del presente Allegato. 


I, Mezzi per comunicazioni ufficiali a livello locale ed internazionale (telefono, fax), 
incluso comunicazioni a mezzo telefono/fax tra il sito e la sede, OPAC: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione apparecchi telefonici e fax, unitamente ad una 
fotocopiatrice. Il fax sarà utilizzato unicamente per inviare fax all’OPAC. 


2. Mezzi di trasporto: uno 0 due mezzi di trasporto idonei, con condùcente locale, saranno 
messi a disposizione per il trasporto di ispettori, attrezzaturè»se bagagli da e al sito, 
all’hotel e al POE. 

3. Locale di lavoro, incluso uno spazio adeguato per lo stoCcaggio delle attrezzature: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione un locale di lavoro. Le attrezzature saranno 
stoccate o nello spazio di cui sopra o in altro luogovall’interno del sito. Qualora si 
presenti la necessità di effettuare analisi, la squadra’ispettiva avrà a disposizione un 
ulteriore spazio da poter utilizzare come laboratorio. 

4. Alloggio: la squadra ispettiva avrà a disposizione stanze adeguate (singole) in hotel a 
Correggio, o città limitrofe, a conveniente distanza dal sito ispezionato. 

sà Pasti: colazione e cena in hotel o ristorante limitrofo. Il pranzo potrà essere consumato 
nella mensa del sito o in un ristorantellimitrofo. 

6. Assistenza sanitaria: in caso di infortuni di minore gravità, l’assistenza sanitaria sarà 
prestata al posto di pronto soccorso del sito e all’“Ospedale San Sebastiano” di 
Correggio, a circa tre (3) Km dixdistanza dal sito. 

7. Servizio di interpretariato: 

(a) numero di interpfeti* due (2) 
(b) tempo previsto, diinterpretariato: otto (8) ore giornaliere 
(c) lingue: italiano/inglese e inglese/italiano 
8. Altro: 
(a)  Contemtere a duplice controllo da lasciare in loco 
(b) Possibilità di conservare i campioni in sicurezza. 

Di Altri servizi di supporto logistico saranno resi disponibili su richiesta, presentata con il 
modulo allegato, e con il permesso del rappresentante(i) del sito. 

Parte B. Suddivisione dei costi dei servizi di supporto logistico resi disponibili dello 


Stato Parte (selezionare una singola opzione per ogni servizio) 
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Pagamento diretto | Pagamento diretto 
dell’OPAC a della squadra 


Pagamento dello 
Stato Parte 


Pagamento delle 
Stato parte 


presente allegato |ispezione conclusa | ispettiva a nome ispezionato € ispezionato 
dell’OPAC nel successivo 
corso della rimborso 
permanenza nello dell’OPAC 
Stato Parte 
ispezionato 
I X 
o? INR _] 
3 | Xx 
4 Xx 
5 Xx 
L 6 XE A 
7 b. Si 
fi: 
8 Pd 


*L’Autorità Nazionale e lo Stato Parte ispezionato inoltfèranno la fattura all’OPAC per il 


pagamento. 


** Ai sensi dell’Allegato 2, Parte D, paragrafo 3(b), tutte le spese sostenute saranno pagate per 
mezzo delle polizze assicurative dei membri della squadra ‘ispettiva. 


Parte C. 


Altre disposizioni 


È, Numero dei sottogruppi a cui fornire uno spazio di lavoro (composti da non più di due 
ispettori ciascuno): due (2) — (tre (3), nel caso in cui si debbano effettuare attività di 
prelievo campioni e analisi). 


N 


Disposizioni per la scorta: J66Stato Parte ispezionato scorterà la squadra ispettiva dal 


POE al sito ispezionato e viCeversa, nonché negli spostamenti da e verso l’hotel. Nessun 
servizio di scorta è previsto per la squadra ispettiva, o per i singoli membri della 
squadra ispettiva, oltreJ*erario dell’ispezione. 


3. Ai sensi della Sezione 12, paragrafo due della presente Intesa Tecnica d’impianto, gli 
Allegati alla presente Intesa potranno essere modificati, se necessario, in conformità con 
i] variare delle circostanze, incluso eventuali cambiamenti relativi al sito. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI SERVIZI 
DA FORNIRE O PREDISPORRE 


Data: 


Impianto: 


Numero dell’ispezione: 


Categoria dei servizi richiesti: 


Descrizione dei servizi richiesti: 


Approvazione della richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Commenti sulla richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Indicazione dei costi dei servizi richièsti: 


Certificazione del membro autorizzato della Squadra Ispettiva attestante che i servizi richiesti sono 
stati forniti: 


Commenti del membro autorizzato della Squadra Ispettiva sulla qualità dei servizi forniti: 


Nome,e firma del membro autorizzato della Squadra Ispettiva: 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato: 


ii 
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The Government of the Italian Republic, hereinafter referred to as “the inspected State Party! 
and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons, hereinafter referred to as, thè 
“OPCW”, both constituting the Parties to this Arrangement, have agreed on the following 
arrangements in relation to the conduct of inspections pursuant to paragraph 4 of Article VI 
of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and-&se of 
Chemical Weapons and on Their Destruction, hereinafter referred to as “he Convention”, at 
the plant site Dow Italia S.p.A., Stabilimento di Correggio, Via Carpi n. 29 42015-Correggio ‘ 
(Reggio Emilia), Italy, declared under paragraphs 7 and 8 of Article VI, hereinafter referred 
to as “the plant site”: 


Section 1 
General Provisions 


È The purpose of this Arrangement is to facilitate the implementation of the provisions 
of the Convention in relation to inspections conducted at‘the plant site pursuant to 
paragraph 4 of Article VI of the Convention and in accordance with the obligations of 
the inspected State Party and the OPCW under the Convention. 


2: Nothing in this Arrangement shall be applied’ or” interpreted in a way that is 
contradictory to the provisions of the Convention. ‘In case of inconsistency between 
this Arrangement and the Convention, the Convèntion shall prevail. 


3. The Parties have agreed to apply for planning purposes the general factors contained 
in Attachment 1. 


4. The frequency and intensity of inspections at the plant site are given in Part B of 
Attachment 1 and reflect the risk assessment of the OPCW conducted puisuani to 
paragraphs 18, 20 and 24 of Part VII of the Verification Annex. i 


di The inspection team shall coîîsist of no more than six (6) persons. 


6. The language for communication between the inspection team and the inspected State 
Party during inspectioris shall be English. 


Section 2 
Health and Safety 


1. Health and safety matters are governed by the Convention, the OPCW Health and 
Safety Poliey.and Regulations and applicable national, local and plant site safety and 
environmental regulations. The specific arrangements for implementing the relevant 
provisions Of the Convention and the OPCW Health and Safety Policy in relation to 
inspections at the plant site are contained in Attachment 2. 


2. All@pplicable health and safety regulations relevant to the conduct of the inspection 
atthe plant site are listed in Attachment 2 and shall be made available for use by the 


inspection team at the plant site. 


Ca In the course of the pre-inspection briefing the inspection team shall be briefed by the 
representatives of the plant site on all health and safety matters which, in the view of 
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those representatives, are relevant to the conduct of the inspection at the plant site, 
including: 


(a) the health and safety measures at the Schedule 2 plant(s) to be inspected\and 
the likely risks that may be encountered during the inspection; 


(b) any additional health and safety measures or regulations that need to be 
observed at the plant site; 


(c) - procedures to be followed in case of an accident or ‘învcase ‘of other 
emergencies, including a briefing on emergency signals routes and exits, and 
the location of emergency meeting points and facilities; and 


(d) specific inspection activities which must be limited. within particular areas at 
the plant site, and in particular within those Schedulès2 plant(s) to be inspected 
under the inspection mandate, for reasons of health-and safety. 


Upon request, the inspection team shall certify receipt of any such information if it is 
provided in written form. 


4. During the course of the irispection, the inspection team shall refrain from any action 


which by its nature conld endanger the safety of the team, the plant site or its 
personnel or could cause harm to the environment. Should the inspected State Party 
refuse certain inspection activities, it hay explain the circumstances and safety 
considerations involved, and shall provide alternative means for conducting the 
inspection activities. 


Lp In the case of emergency situations or accidents involving inspection team members 
while at the plant site, the inspeètion team shall comply with the plant site emergency 
procedures and the inspected‘State Party shall to the extent possible provide medical 
and other assistance in a timely and effective manner with due regard to the rules of 
medical ethics if medical assistance is requested. Information on medical services 
and facilities to be usedfor this purpose is contained in Part D of Attachment 2. If the 
OPCW undertakes other measures for medical support in regard to inspection team 
members involved în emergency situations or accidents, the inspected State Party will 
render assistance..to such measures to the extent possible. The OPCW will be 
responsible forthe consequences of such measures. 


Section 3 
Confidentiality 


Matters. related’ to confidentiality are governed by the Convention, including its 
Confidentiality Annex, and the OPCW Policy on Confidentiality. The specific arrangements 
for implementing the provisions of the Convention and the OPCW Policy on Confidentiality 
in relation to the protection of confidential information at the plant site are contained in 
Attaehment 3. 
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Section 4 
Media and Public Relations 


Media and public relations are governed by the OPCW Media and Public Relations Policy. 
The specific arrangements for the inspection team’s contacts with the media or the public, if 
any, in relation to inspections of the plant site are contained in Attachment 4. 


Section 5 
Inspection Equipment 


1. As agreed between the inspected State Party and the OPCW, the Approved equipment 
listed in Part A of Attachment 5 will, at the discretion of the OPCW and on a routine 
basis, be used specifically for the Schedule 2 inspection. Theèquipment will be used 
in accordance with the Convention, the relevant decisions takén by the Conference of 
the States Parties, and any agreed procedures contained in Attachment 5. 


29 The provisions of paragraph 1 above are without prejudice to paragraphs 27 to 29 of 
Part Il of the Verification Annex. 


3. The items of equipment available on-site, not-belonging to the OPCW which the 
inspected State Party has volunteered to providè to the inspection team upon its 
request for use on-site during the conduct of‘inspections together with any procedures 
for the use of such equipment, if requifed,any requested support which can be 
provided and conditions for the provision of equipment are listed in Pari B of 
Attachment 5. Prior to any use of such 'èquipment the inspection team may confirm 
that the performance characteristics of such equipment are consistent with those for 
similar OPCW approved equipment,/or — with respect to items of equipment which 
are not on the list of OPCW approved equipment — are consistent with the intended 
purpose for using such equipmént, 


4. Requests from the inspectiOîteam for the inspected State Party during the inspection 
to provide equipment mentiened in paragraph 3 above shall be made in writing by an 
authorised member of thie-inspection team using the form contained in Attachment 5. 
The same procedure%will also apply to other requests of the inspection team in 
accordance with patagraph 30 of Part II of the Verification Annex. 


5. Agreed procedurès for the decontamination of any equipment are contained in Part C 
of AttachmentsS. 


i Section 6 
Pre-inspection Activities 


1. The inépection team shall be given a pre-inspection briefing by the representatives of 
the-plant site in accordance with Part II, paragraph 37 of the Verification Annex. The 
pre-inspection briefing shall include: 


(a) information on the plant site as described in Attachment 6; 


(b) health and safety specifications described in section 2 above and detailed in 
Attachment 2; and 
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(c) any changes to the above-mentioned information since the last inspection. 


Z. Any information about the plant site that the inspected State Party has volunteered to 
provide to the inspection team during the pre-inspection briefing with indications a$ to 
which information may be transferred off-site is referenced in Part B of Attachment 6. 


Section 7 
Conduct of the Inspection 


714 Standing arrangements ; 
1. The inspection period shall begin immediately upon completioh of the pre-inspection 
briefing, unless agreed otherwise. 


2. Arrangements for the conduct of a site tour, if any, are contained in Attachment 7. 


di The inspection team leader shall inform the representative of the inspected State Party 
during the inspection in a timely manner about each subsequent step to be taken by 
the inspection team in implementing the inspèction plan. Without prejudice to 
paragraph 40 of Part II of the Verification Annex, this shall be done in time to allow 
the inspected State Party to arrange for the necessary measures to be taken to provide 
access and support to the inspection team as appropriate without causing unnecessary 
delay in the conduct of inspection activities. 


4. The inspection team shall, upon the réquéèst of the inspected State Party, communicate 
with the personnel of the plant site only in the presence of or through a representative 
of the inspected State Party. 


5. The inspected State Party shall upon request, provide a securable workspace for the 
inspection team, including adequate space for the storage of equipment. The 
inspection team shall have‘the right to seal its workspace. 


72 Accessto and inspectionof areas, buildings and structures 


The focus of the ‘inspection shall be the deciared Schedule 2 plant(s) within the 
declared plant site as referenced in Attachment 8. If the inspection team requests 
access to othen parts of the plant site, access to these areas shall be granted in 
accordance with' the obligation to provide clarification pursuant to paragraph 51 of 
Part II andxparagraph 25 of Part VII of the Verification Annex and in accordance with 
Attachment 8. 


73. Access to and inspection of documentation and records’ 


The,agreed list of the documentation and records to be routinely made available for 
ispection purposes, mentioned in paragraph 26 of Part VII of the Verification Annex, 
fo the inspection team by the inspected State Party during an inspection, as well as 
arrangements with regard to access to such records for the purpose of protecting 
confidential information, are contained in Attachment 9. Such documentation and 
records will be provided to the inspection team upon request. 
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7A Sampling and Analysis 


Without prejudice to paragraphs 52 to 58 of Part Il of the Verification Annèx, 
procedures for sampling and analysis for verification purposes as mentionèd' in 
paragraph 27 of Part VII of the Verification Annex are contained in Attachmenb.l0. 


Section 8 
Debriefing and Preliminary Findings 


Before the conclusion of the debriefing, the inspected State Party may provide comments 
and clarifications to the inspection team on any issue related to thexconduct of the 
inspection. The inspection team shall provide to the representative of the)inspected State 
Party its preliminary findings in written form sufficiently prior to thexconclusion of the 
debriefing to permit the inspected State Party to prepare any comments and clarifications. 
The inspected State Party’s written comments and clarifications Shall be attached to the 
document on preliminary findings. 


Section 9 
Administrative Arrangements 


1. The inspected State Party shall provide or anràfge for the provision of the amenities 
listed in detail in Attachment 11 to the inspection team in a timely manner throughout 
the duration of the inspection. The inspected State Party shall be reimbursed by the 
OPCVW for such costs incurred by the inspéCtion team, unless agreed otherwise. 


2. Requests from the inspection team for the inspected State Party to provide or arrange 
amenities shall be made in writing by an authorised member of the inspection team! 
using the form contained in Attachment 11. Requests shall be made as soon as the 
need for amenities has been.ideritified. The provision of such requested amenities 
shall be certified in writing.by.the authorised member of the inspection team. Copies 
of all such certified requestssshall be kept by both Parties. 


3. The inspection team has,the right to refuse extra amenities that in its view are not 
needed for the conduct.of the inspection. 


Section 10 
Liabilities 


Any claim by thevinspected State Party against the OPCW or by the OPCW against the 
inspected State Pàrty in respect of any alleged damage or injury resulting from 
inspections afkthe'plant site in accordance with this Arrangement, without prejudice to 
paragraph 22 of the Confidentiality Annex, shall be settled in accordance with 
international\law and, as appropriate, with the provisions of Article XIV of the 
Conventfott i 


The name of the authorised member(s) of the inspection team should be communicated to the inspected State Party no later than 
at the Point of Entry. 
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Section 11 
Status of Attachments 


The Attachments form an integral part of this Arrangement. Any reference to thè 
Arrangement includes the Attachments. However, in case of any inconsistency between 
this Arrangement and any Attachment, the sections of the Arrangement shall prevaîh 


Section 12 
Amendments, Modifications and Updates 


di Amendments to the sections of this Arrangement may be proposedsby either Party and 
shall be agreed to and enter into force under the same coriditions as provided for 
under Section 14. 


2: Modifications to the Attachments of this Arrangement, other than Attachment 1 and 
Part B of Attachment 5 may be agreed upon at any time between the representative of 
the OPCW and the representative of the inspected State-Party, each being specifically 
authorised to do so. The Director-General shall inform the Executive Council about 
any such modifications. Each Party to this Arrangement may revoke its consent to a 
modification not later than four weeks after it had been agreed upon. After this time 
period the modification shall take effect. 


3: The inspected State Party will update Part A of Attachment 1 and Part B of 
Attachment 5 as necessary for the effective conduct of inspections. The OPCW will 
update Part B of Attachment 1 as necessary for the effective conduct of inspections. 


Section 13 
Settlement of Disputes 


Any dispute between the Parties that îmay arise out of the application or interpretation of 
this Arrangement shall be settled il àèecordance with Article XIV of the Convention. - 


Section 14 
Entry into Force 


This Arrangement shall_ enter into force upon approval by the Executive Council and 
signature by the two Parties. If the inspected State Party has additional internal requirements, 
it shall so notify thé Organisation in writing by the date of signature. In such cases, this 
Arrangement shall=enter into force on the date that the inspected State Party gives the” 
Organisation writterr notification that its internal requirements for entry into force have been 
met. 
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Section 15 
Duration and termination 


This Arrangement shall cease to be in force when the provisions of paragraph 12 of Part,VII 
of the Verification Annex no longer apply to this plant site, except if the continuatiobof the 
Arrangement is agreed by mutual consent of the Parties. 


In witness whereof the undersigned Representatives, duly authorised, have sigh&dthe present 
Arrangement. 


Done at Rome (Italian Republic) on the Ci day of November 2004in)two originals in 
English. 


For the Government of the Italian Republic Forthe Organisation for the 
i Prohibition of Chemical Weapons 
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ATTACHMENTS 


The following attachments shall be completed where applicable. 


Aftachment 1. General factors for the conduct of inspections 
Attachment 2. Health and safety requirements and procedures 
Attachment 3. i Specific arrangements in relation to the& protection of 


confidential information at the plant site 


Attachment 4. Arrangements for the inspection teams céèntacts with the media 
or the public. 

Attachment 5. Inspection equipment 

Attachment 6. Information on the plant site»provided in accordance with 
Section 6 

Attachment 7. Arrangements for site tour 

Attachment 8. Access to the plant sitè i/accordance with section 7.2 

Attachment 9. Records routinely ade available to the inspection team at the 
plant site 

Attachment 10. Sampling and analysis for verification purposes 

Attachment 11. Administrative arrangements 
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Attachment 1 General factors for the conduct of inspections 
Part A. To be provided and updated by the inspected State Party 


1. Plant site working hours: from 8.30 hrs to 17.30 hrs. with a lunch break ofet(one) 
hour from 12:00 to 13:00. 


2. Working days: Monday to Friday inclusive. 
3. Holidays or'other non-working days: 


January 1 and 6 

Faster Monday 

April 25 

May 1 

June 2 and 4 

August 15 

November 1 

December 8, 25 to 31 inclusive. 


Normally there are no personnel or activities at the plant site during the month of 
August. 


Any changes to this list will normally, beXsubmitted annually by the inspected State 
Party with the declaration on the anticipatèd activities. 


4. Schedule 2 plant(s) working hours: see paragraph 1 above. 

5. Schedule 2 plant(s) working day$y see paragraph 2 above. 

6. Schedule 2 plant(s) holidays òr other non-working days: see paragraph 3 above. 

7. Inspection activities which could not be supported during non-working hours with 


notation of times andNactivities: office activities could be supported after working 
hours, only after censultation between the inspection team and the inspected State 


Party. 

8. Any other facters that could adversely affect the effective conduct of inspections: 
none. i 

Part B. To be provided and updated by the Organisation 


l. Without prejudice to Article IX of the Convention and paragraph 22 of Part VII of the 
Verification Annex, the plant site shall receive no more than three (3) inspections, . 
inelusive of the initial inspection, in ten (10) years. 
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2. Inspection Intensity: 
(a) Estimated period of inspection (for planning purposes)?: 72 hrs. 
(b) Approximate inspection team size: four (4) persons. 
(c) Estimated volume and weight of equipment to be brought on-siteincluding 


individual protective equipment: 1 m°, 250 kg (excludigg analytical 
equipment) - 5 mÈ, 1250 kg (including analytical equipment). 


2 Any figure indicated is without prejudice to Part VII, paragraph 29 of the Verification Annex. 
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Attachment 2 Health and safety requirements and procedures 
Part A. Basic Principles 
1 Applicable health and safety regulations of the OPCW, with agreed variations 
from strict implementation, if any: 
The OPCW Health and Safety Policy and Regulation shall apply. Na+requirements 
for variations have been identified. 
2. Health and safety regulations applicable at the plant site:, 


(a) All health and safety regulations of the inspected “State Party shall be 
applicable. 


In particular, visitors are required to: 


È Be accompanied by plant site personnel (except in the inspection 
team’s working room) 

. Give priority and pay attention to'internal transport 

5 Keep escape routes and safety équipment free of obstacles 

* Park only in marked parking/places 

Ù Call for the assistance of plant site personnel if anything must be 
opened/used | 

. Wear personal protective.eQuipment (helmet, glasses, safety shoes in 


the production area and’ warehouses) 


And not to: 

hi Use mobile phonés (except in the administrative area) 

° Film or make audio-visual recordings 

i Smoke (except in areas where it is permitted) 

* Take equipment that may generate sparks into explosion hazardous 


areas. Carry out any work on installations, buildings or sites without a 
working permit. 


(b) The internal Emergency Procedure and First Aid Plan of the plant site will be 
implemented in an emergency situation. 


(c) They above mentioned health and safety regulations, together with the 
Emergency Procedure and First Aid Pian, shall be made available and 
explained to the inspection team at the latest at the pre-inspection briefing. 


(d) Any information concerning changes in safety issues since the last inspection 
will be explained to the inspection team by the inspected State Party 
representative at the latest during the pre-inspection briefing. Any newly 
enforced safety rules and regulations including supplements and alterations of 
initial rules will be respected by the inspection team. 
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(e) If any new health and safety rules and regulations restrici inspection activitiés 
the inspected State Party shall suggest alternative ways to accomplish<the 
inspection mandate. 

(09) Inspection activities may be interrupted during an emergency situatione 

(8) No specific inspection activities shall otherwise be excluded by.the'inspected 
State Party, due to health and safety reasons. 

3 Health and safety requirements and regulations agreed betwèen the inspected 

State Party and the Organisation: ; 

None. 

Part B. Detection and monitoring 
1. Applicable specific safety standards for workspaee chemical exposure limits 
and/or concentrations which should be observedéduring the inspection, if any: 

(a) Unless the standards of the inspected State Party are more stringent, OPCW 
standards for workspace exposure Mlimlits (threshold limit values) as 
contained in the relevant material safety data sheets of the inspection team’s 
health and safety plan shall be applicable. 

(b) The inspected State Party shall ihform the inspection team of any additional 
specific hazard and the standards which must be met in relation to the 
workspace exposure limits and/or concentrations. The inspection team may 
seek assistance from the inspected State Party in dealing with this hazard and 
meeting these standardswIn either case the inspection team shall follow the 
instructions of the inspected State Party in this regard. 

2. Procedures, if any, forvdetection and monitoring in accordance with the OPCW 


Health and Safety Polity, including data to be collected by, or provided to, the 
inspection team: 


(a) The inspection team shall, if it deems it necessary, use its own detection and 
area monitoring equipment. Any components of such detection and 
monitoring equipment that contain ‘residuals shall be left on-site after the 
inspeetion and the plant site shall dispose of them in accordance with 
local/national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of 
the inspected State Party. 


(b) The inspection team has the right to routinely use its commercial detector kit 
and flammability/explosive monitor to perform workspace sampling and 
analysis for purposes related to the personal safety of the inspection team. 
Prior to using the flammability/explosive monitor, the inspection team shall 
inform the representative(s) of the plant site of its intention to do so. The 
representative(s) shall, upon request, assist the inspection team to the extent 
possible in performing such sampling and analysis. 
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(c) The inspection team shall have the right to, at any time, bring to the attention 
of the inspected State Party concerns regarding the personal health and safety 
of inspection team members. The inspected State Party shall investigate sùchi 
concerns and shall take appropriate action. 


Part C. Protection 


li Protective equipment to be provided by the OPCW and agreed procedures for 
equipment certification and use, if required: 


The inspection team shall have the right to bring onto the plant site any OPCW 
approved individual protective equipment. Such equipment, will be used in 
accordance with the safety regulations of the plant site. 


Ze Protective equipment to be provided by the inspected“State Party, and agreed 
procedures, personnel training, and personnel qualification tests and 
certification required, and agreed procedures for use of the equipment: 


(a) In cases where OPCW protective equipment îs not used because of plant site 

‘ health and safety’ regulations, the pIant‘site shall provide the necessary 

equipment and training and any costs&so incurred shall be borne by the 
inspected State Party. 


(b) In all areas of the plant site, eXcept administrative areas, members of the 
inspection team shall wear hard hats with ear protection, safety glasses, 
coveralls and safety shoes, whiCH shall be provided, by the plant site. Details 
of such equipment are listed in Attachment 5, Part B. 

(c) Prior to using any protegtive equipment provided by the plant site, the 
inspection team shaliÒ.geek OPCW approval as provided for in the OPCW 
Health and Safety Policy and Regulations. 


Part D. Medical requirements 


1. Applicable medical standards of the inspected State Party and, in particular, of 
the inspected plant site: i 


The normal fitnéss certificates issued by the OPCW shall be acceptable. However, 
due to the.possible presence of traces of isocyanates, the OPCW, when selecting 
inspectors for. this site, should take this fact into account. 

2. Medicalscreening procedures for members of the inspection team: 
None-required. 


3. Agreed medical assistance to be provided by the inspected State Party: 


(a) There is an infirmary at the plant site. In case of emergency the plant site shall 
be responsible for providing first-aid, arranging an ambulance and the first 
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contacts with the local hospital. Medical treatment, if appropriate, shall 
always be provided in consultation with members of the inspection team. ThE 
inspection team member may choose not to accept the treatment being offered 
to him/her in which case the health and safety responsibility fonthe 
consequences shall lie with himselfMerself. Notwithstanding the above, the 
inspection team has the right to make use of its own first aid kit. 


(b) National Health Service and medical facilities shall be availablé) to provide 
‘members of the inspection team with urgent medical attention.) Members of 
the inspection team will, when necessary, use their own medical insurance, 
without prejudice to Verification Annex, Part II, paragrapin26. 
4. Emergency medical evacuation procedures: 

(a) Emergencies requiring medical assistance willxbé, treated at the hospital 
“Ospedale San Sebastiano” located in Correggioxat about 3 km from the plant 
site. Inspection team members shall be taken to.the hospital by ambulance. 

(b) The medical emergency contact telephonemumber is: 118. 


(c) The minimum time required to reach thexhospital: 5 minutes 


(d) Specific procedures for medical evacuation shall be provided to the inspection 
team by the inspected State Party7 at the latest, during the pre-inspection 


briefing. 
5. Agreed additional medical measurés to be taken by the inspection team: 
None. 
6. Procedures ia emergeneyegsponse to chemical casualties of the inspection team: 


During the pre-inspectioN briefing the site will provide to the inspection team the 
emergency response measures for the chemicals used at the site. 


Part E. Modification of inspection activities due to health and safety reasons, and 
agreed alternatives to accomplish the inspection goals 


None currently identified. 
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Attachment 3 Specific arrangements in relation to the protection of confidential 
information at the plant site 


Part A. Designation of the classification of the inspected State Party’s documents 
provided to the inspection team 


The inspected State Party shall clearly indicate to the inspection team the documents that it 
believes contain information falling under the restrictions provided for )under the 
Confidentiality Annex and the level of protection (R/P/H) to be accorded.to)them. These 
documents shall be numbered and signed by the representative of the plant Sitex 


Part B. Specific agreed procedures for access by the (inspection team to 
confidential areas or materials 


None. 


Part C. Procedures in relation to the certification by. the inspection team of the 
receipt of any documents provided by thenspected plant site 


The inspection team leader or the designated team membèr will acknowledge in writing the 
receipi of all classified documents received from thé wspected State Party. The inspected 
State Party shall sign for return of such documents: For unclassified documents such written 
acknowledgement shall be made only upon request. 


Part D. Storage of confidential documents at the inspected plant site (including, if 
applicable, procedures in relation to the use of a dual control container on 
site) 


During the course of inspection, Nall documents containing information accorded 
confidentiality classification by the înspected State Party shall be retained in the inspection 
team’s workspace at the plant site‘ overnight or when unattended. If the inspected State Party 
so requests, classified documents will be returned to it each evening at the end of inspection 
activities. If the inspection team, so requests, these documents will be made available to it 
again for further review. Afthe end of the inspection, the documents which are not to be 
taken off site shall cither be Tèturned to the inspected State Party or shall be placed in a joint 
seal container at the plant site for future reference. 


Part E. Procedures for the removal off-site of any written information, data and 
other.material gathered by the inspection team 


1 The inspection team shall take copies of written information, data and other material 
off-site only if it deems it necessary to establish facts relevant to compliance as 
referréd to in Part 2, paragraph 62 of the Verification Annex and if there exists no less 
nitrusive manner to obtain such information. 


2. With regard to material to be taken off-site, it is possible that irrelevant parts of 
written information will be deleted or that the information will be processed into less 
sensitive forms by the representatives of the inspected State Party without impairing 
the purpose for which the above material was required. Documents to be taken off- 
site shall be signed by the representative of the plant site upon handing over to the 
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inspection team. The documents shall be clearly marked to indicate the inspectiofi 
team’s right to take the documents off-site and the level of protection (R/P/H) that the 
documents shall be accorded under the OPCW Policy on Confidentiality and 
applicable regulations and rules. 


3. Documents that are not to be taken off-site shall be so marked. 


Part F. Procedures for providing the representatives of the inspected State Party 
with copies of written information, inspector’s notebooks&data and other 
material gathered by the inspection team: 


OPCW procedures for inspector’s notebooks and for laptop computers,will be implemented. 
In particular following the completion of the out-briefing on site, thèxinspected State Party 
shall receive copies, at its request, of the information and data gathered about the facility by 
the inspection team. Copies for the inspected State Party shali-be made by the inspection 
team in the presence of the inspected State Party. The notebooks.will then be secured in the 
confidential material container by the inspection team leaderver.the designated team member 
until the return to OPCW. 


Part G. Other arrangements, if any 


1. The inspection team shall, as a general rule, not be permitted to move around at the 
plant site (except in its working room) ùnless escorted by a representative of the 
inspected State Party. The inspection team shall be informed of specific exceptions to 
this rule during the pre-inspection briefing. 


2. If the inspection team uses its own/personal protective masks, the filter canisters of 


the masks shall, after use, be retained at the plant site which shall dispose of them at 
its discretion. 
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Attachment 4 Arrangements for the inspection team's contacts with the media ox 
the public 


The inspected State Party representative will be responsible for planning and managing 
media access during OPCW inspections. If the media request that inspection team members 
be available for questions, the inspected State Party representative will co-ordimate the 
request with the inspection team leader. Requests will be handled on a case-by-case basis. 
Participation in a media event by the inspection team is at the discretion ofkthe OPCW in 
accordance with the OPCW Media and Public Affairs Policy, following approval by the 
inspected State Party. Any resulting press releases will be issued only with.ife approval of 
the inspected State Party. 
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Attachment 5 Inspection Equipment 


Part A. List of equipment 


Alternative for meeting 
inspection 
requirement(s), if so 
required by the 
inspection team 


Indication of 
reason(s) (safety, 
confidentiality, 
etc.) 


Nature of 
restriction(s) 
(location, time 
periods, etc.), if any 


Item of approved 
inspection 
equipment 


To be used in 
non explosive 
areas 


(econo |/< “|__| 
detector kit 

Instant camera ‘To be operated by 
with film inspected State Party | and safet 

Note book To be used only 
computers & in the working 


printers room of the 
inspection team 


Global positioning 
system 


Seals 
(frangible, 
fractural & 
adhesive) 


Measuring 

tape (3 m.) 
Flammability/ 
Explosive/air 


quality/monitor 
Gas 


No battery 
changes in the 

production ara 
To be used only 


chromatograph/ in spacesused as 
Mass spectrometer | laboratòries 
(“GC/MS 7) & 


supporting items 
& accessories 


Secure voice 
telephone 


.| To be used only in 
the working room of 
the IT Ì 


Confidentiality 
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The inspected State Party shall provide utilities (e.g. power and water) and support 
for maintenance and calibration of the inspection team’s equipment, if necessary and 
if the personnel and resources are available. 


Part B. 
provide 


Item of equipment 


Procedures for 
use 


Equipment which the inspected State Party has: volunteered>to 


Conditions (timing, 
costs, if any) 


Support to be 
provided, if 
required 


Nitrogen and Heliu: 
gas for GC. 


GC (with Thermo 
Conductivity 
Detector and 
Electron 
Capture 
Detector) 


Fax machine and 
photocopier 


Utilities for the 
operation of the 
instruments such a 
water, electricitywetc. 
Helmets with èar 
protection, safety 
shoes, safety glasses, 
coveràlls 


OPCW will notify 
in advance 


Operated by the 
plant site personnel 
in the presence of 
the inspection team 
using the standard 
operating . 
procedures of the 
plant site 


Except as noted 
in Part F of 
Attachment.3, 
operated by 
ISP/facility 
representative in 
presenee of IT. 
Fax messages 
shall be sent only 
to OPCW 
headquarters 


Appropriate Reimbursement may be 
technical support | sought/from OPCW 


not required 
Only if operational at 


the moment of the 
inspection 


ISP will provide these 
items only if the 
equipment brought by 
the IT does not include 
them. 
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Li Any changes to the protective equipment listed above will be notified to the OPCW. 


di If the inspection team decides to use any items of equipment provided by the 
inspected State Party, the inspected State Party will provide the inspection team‘with 
the standard operating procedures for such equipment to ascertain whether they.meet 
OPCW standard requirements. The inspection team also has the right, priontò using 
such equipment, to ensure that it has been maintained in away that does nobadversely 
effect its performance characteristics. 


3. The plant site shall provide, at no cost to the OPCW, suitable laberàtory working 
space for the possible operation of the analytical equipment of the inspection team, 
with the necessary utilities and a fume hood. The laboratory working space shall be 
sealable and under the control of the inspection team throughout the period of the 
inspection. The inspected State Party shall have the right-to»be present during any 
analytical operations carried out by the inspection team within this working space. 


4. Reference chemicals used for analysis shall be certified. 
Part C. Procedures for the decontamination of equipment 
di Any items of approved inspection equipment bròught onto the plant site which, during 


the inspection, have come, or may reasonably be suspected to have come- into contact 
with toxic substances- shall be decontarninated by the inspection team using the 
standard operating procedures of the OPCW. The inspected State Party shall assist 
the inspection team to complete such decontamination in a timely manner. 


2. Before the removal of the inspection equipment from the plant site, the inspection 
. team leader shall certify in writing that the items of equipment referred to in 
paragraph 1 above have beendecontaminated, and the inspected State Party shall 
countersign such a statemernttCof decontamination. If, after following the agreed 
procedures for decontamination, the inspected State Party or the inspection team so 
requests on the basis of“veonfirmed residual contamination or hazardous waste 
requirements or regulations, any such piece of equipment involved in the inspection 
activities will be left.at the plant site at the end of the inspection for further 
decontamination ot disposal. Such further decontamination will be carried out under 
conditions to be agreed upon between the OPCW and the ISP, including the time limit 
of such activity, àNd an agreement on the attribution of any costs -so incurred. As a 
general rule the) party initiating further decontamination will support the cost so 
incurred. The_inspection team reserves the right to destroy contaminated equipment 
lefi at theplant site or to witness its destruction by agreed procedures. In cases where 
the inspected State Party requires equipment to be left at the plant site, it shall 
relmbursè the OPCW for the cost of such equipment. 


3. . Afhyrused chemical and waste generated shall be left at the place designated by the 
plant site personnel. Further arrangements for leaving contaminated equipment on- 
site are to be negotiated between the inspection team and the inspected State Party. 


4. Itemised cost of decontamination actually incurred by the plant site shall be submitted 


to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the inspected State 
Party. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF EQUIPMENT AVAILABLE ON SITE TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF SECTION 5 


Date: 

Plant Site: 

Inspection number: 

Name of the authorised member of the inspection team: 


Type and number of item(s) of equipment requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party: 


Indication of the costs, if any, for the use of the equipment requested/volunteered 


Certification of the authorised membér of the inspection team that the requested item(s) of 
equipment have been provided 


Comments, if any, by the4aufhorised member of the inspection team in regard to the 
equipment provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Name and signature of the representative of the inspected State Party 
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Attachment 6 Information on the plant site provided in accordance with 
section 6 
Part A. Topics of information for the pre-inspection briefing 


Information to be provided by the inspected State Party during the pre-inspectiomnbriefing 
shall include: 


h Current plant site organisational tables - 

bi Plant site diagram and its description 

° Current information on the declaration and/or planned activities 

. Import/export figures, if any ME 

° Simplified process flow diagram for the declared planf(s) 

. Brief description of the process and of the mode of 6peration 

° AII Health and Safety specification referenced Vin Section 2 of this: 
Arrangement and in Attachment 2 

la Confidentiality requirement 

. Administrative issues (working room, meals,transport, communication etc.) 

a Proposed revisions of the facility arrangement, if any. Notification in writing 


to the OPCW shall follow. 


‘Part B. Any information about the plant site that the inspected State Party 
volunteers to provide to the inspection team during the pre-inspection 
briefing and which may be transferred off-site 


i Lay out of the plant site; 

x Brochures of the enterprise; 

li Geographical map; 

Ùu Plant site health arfd’ safety regulations, including infirmary, emergency 


meeting point, ambuùlance and emergency phone number. 


The inspected State Pafty"will inform the inspection team during the pre-inspection 
briefing of any informatiòn in this category that it intends to provide. 
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Attachment 7 Arrangements for site tour 


The inspected State Party will provide a site tour upon the inspection team’s request. The 
inspected State Party will, to the extent possible, provide general explanations, toMhe 
inspection team during the site tour. Such tour shall take no more than 2 hours. 
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Attachment 8 Access to the plant site in accordance with section 7.2 


1. The inspection team shall have unimpeded access to the Schedule 2 plant (including 
auxiliary and associated infrastructure), as well as to certain other areas, buildings.ahd 
installations, as listed below: 


" Plant for preparation of formulations and packaging for polyurethane, 
» Control room i 
= Storage area 
“ Quality control laboratory 
" Waste collection vessels 
Z: In addition, the inspection team shall have access for inspectioll’activities related to 


the inspection aims listed in Verification Annex, Part VII/para 15, to the following 
areas, buildings and installations: 


x Application research laboratory 
x Maintenance building 
" Medical facility. 
3; Any further access requested by the inspectiohcteam shall be granted in accordance 


with Part VII, paragraph 25 of the Verificatioò Annex and in accordance with the 
rules of the managed access as specified in)Part X, Section C, of the Verification 
annex. 


A 
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Attachment 9 Records routinely made available to the inspection team at the 
plant site 


Part A. List of documentation and records 


1. The following records shall, at a minimum, contain the information necessary to 
verify all declarations and declarable activities since the last inspection or the 
information necessary to verify all declarations and declarable activities.selating to the 
actual year and the previous three years, whichever time period is shorter: 


a Scheduled chemical(s) annual and monthly processing records; 
. Scheduled chemical(s) batch records; 
» Waste disposal records, if any; 
. Scheduled chemical(s) distribution records (dispatchì/receipt); 
. Scheduled chemical(s) warehousing bills; 
. Scheduled chemical(s) inventory records; 
si Actual stock of scheduled chemical(s) at the beginning and at the end of the 
previous year(s); 
. Information about imports and exports of'scheduled chemical(s), if any and; 
. Scheduled chemical(s) analysis data if Any; and 
. Calibration, shut-down and maintenante)records if any. 
2. The above mentioned information may initially be provided in summarised form (e.g. 


using charts, tables or computer printoùts). Original records that back up SRIIAHSRA 
information shall be made available to‘hé inspection team upon request. 


El The records which will be provided to the inspection team shall be maintained in the 
original language. At the request of the inspection team Leader the records in Italian 
language will be translatedCinto English by the inspected State Party during the 
inspection in an expeditious,manner. 

Part B. Provision of otlièr-information 

The inspected State Party shall, upon request, provide the inspection team with copies of any 

other factual information, imcluding documentation and records, relevant to the inspection 

mandate and to the aimSvof inspection identified in Part VII, paragraph 15 of the Verification 

Annex. 


Part C. Protection of confidential information 


ArrangementéYor the protection of confidential information are contained in Attachment 3. 
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Attachment 10 Sampling and analysis for verification purposes 


Part A. Agreed sampling points chosen with due consideration to existing 
sampling points used by the plant(s) operator(s) 


1. Sampling points shall be chosen by the inspection team and agreed upon.with the 
inspected State Party during the inspection with due consideration to the/existing 
sampling points used normally for the purposes of plant operation. The, inspection 
team has the right to request samples for any stream entering and leaving the process. 
units including in the waste disposal and effluent treatment areas. 

Zi In the event that the request of taking samples is contrary to plant site regulations and 
requirements and, in the professional opinion of the plant site personnel, inappropriate 
for safety reasons, the plant site personnel shall have the responsibility for suggesting 
possible alternative means for obtaining the requested sàmple. In the event that a 
sample is not provided, the inspected State Party personnel shall provide a written 
explanation to the inspection team leader. 


Part B. Procedures for taking samples 


IR Samples shall be taken by the inspected State“Party in the presence of the inspection 
team member using an OPCW sample collection kit and in accordance with OPCW 
procedures. If so agreed in advance with the representative of the inspected State 
Party the inspection team may take samplessitself in the presence of representatives of 
the inspected State Party. 


2: Each sample shall be taken in a quantity sufficient for splitting into eight (8) aliquots. 
Part C. Procedures for samplehandling and sample splitting 
se Bach sample taken shall be.split into eight (8) aliquots by the inspection team using 


the OPCW Sample Preparation Kit(s) 

2: The eight (8) sample aliquots shall be distributed as follows: 
(a) two (2) for on-site analysis; 
(b) one (1) t0 be retained on site; 
(c) five(5) for off-site analysis, if deemed necessary by the inspection team. 
Alternatively, the inspection team and inspected State Party may take their aliquots 
from-the sample for on-site analysis and split the remaining sample only if off-site 
analysis is required. 


3. AJl unused samples shall be returned to the plant site. 


4. Any part of the sample left on site may be destroyed at any time upon decision of the 
OPCW, but in any case not later than 60 days after it was taken. 
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di The inspected State Party shall provide, for use by the inspection team, a securabié 
sample storage facility to prevent deterioration of samples taken during the 
inspection. i 

Part D. Procedures for sample analysis 

1. In accordance with paragraph 53 of Part II of the Verification Annex, whère possible 


the analysis of samples shall be performed on-site. The inspection team,shall perform 
analysis on site in the presence of representatives of the inspected’ State Party 
according to OPCW analytical standards, standard operating»procedures and 
protocols. ì 


2: The inspection team shall, if it deems necessary, transfer tli&xfive parts of the split 
sample referred to in Part C, subparagraph 2(c) above off.Site for analysis at OPCW 
designated laboratories. 


; Analysis results should be backed up with the relevant quality assurance/quality 


control data in accordance with OPCW procedures, 


4. In case of on-site analysis carried out by the‘inspection team, the results will be 
mentioned in the Preliminary Factual Findings. 


Part E. Arrangements in regard to thé payment of costs associated with the 
disposal or removal by the inspected State Party of hazardous waste 
generated during sampling ahndson-site analysis during the inspection 


The plant site shall dispose of any waste afising from the sampling process in accordance 
with the local and/or national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted to OPCW for reimbursemerit.through the National Authority of the inspected State 
Party. 
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Attachment 11 Administrative arrangements 


Part A. The amenities detailed below shall be provided to the inspection team by 
the inspected State Party, subject to payment as indicated in Part B Below 


Di, Intemational and local! official communication (telephone, fax), including-Calls/faxes 
between site and headquarters: fax and telephone facilities, as well as copy-machine, 
shall be made available at the plant site. Faxes may be sent from sich)equipment 
only to the OPCW. 


2; Vehicles: one or two appropriate vehicles for inspectors,. equipment and luggage 
transportation from/to the site, the hotel and the Point of Entry driven by local drivers. 


3. Working room, including adequate space for the storage-ofsequipment: a working 
room will be provided at the plant site. The equipment willhbe stored either in such a 
room or in a different space at the plant site. For possible analysis needs, a further 
space for use as a laboratory shall be made available te-the inspection team. 


4. Lodging: suitable hotel accommodations (single ròoms) in Coreggio, or nearby 
towns, at a suitable distance from the plant site, will be provided to the inspection 
team. i 
5. Meals: breakfast and dinner at the hotel Or?at a nearby restaurant. Lunch shall be 


provided in a canteen close to the inspectèd'plant site or in a nearby restaurant. 

6. Medical care: medical care shall be provided, if cedesi. for minor injuries at the 
First Aid Post at the plant site, and at the hospital “Ospedale San Sebastiano” in 
Correggio, located at 3 (three) km from the plant site. 

de Interpretation services: 

(a) Number of interpreters: two (2) 
(b) Estimated intérpretation time: eight (8) working hours per day 
(c) Languages: Italian/English and English/Italian. 
8. Other: 
(a) Dballock ZIE. to be kept on-site 


(b) Secure sample storage capability. 


Di Other amenities can be provided on request with the consent of the plant site 
representative(s) and should be requested in the attached form. 
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Distribution of costs for provision of amenities by the inspected State 


Party (tick one option for each amenity provided as appropriate) 


Paragraphs 1 
to 8 in Part A 


To be paid 
directly by the 
OPCW after 


the inspection 


To be paid by 
the inspection 
team on behalf 
of the OPCW 
during the in- 
country period 


To be paid by 
the inspected 
State Party and 
subsequently 
reimbursed by 
the OPCW 


To be paid ‘by 
the inspècted 
State Party 


" The National Authority of the inspected State Party Will forward the invoice to the OPCW 
for payment. 


"In accordance with Attachment 2, Part D, paragraph 3(b), any expenses incurred will be 
paid through inspection team members’ insurance policies. 


Part C. Other arrangements 

1. Number of sub-teams to be acComfmodated (consisting of no less than two inspectors 
per sub-team): two (2) — Attiree (3), if sampling and analysis. activities are to be 
conducted). 

2. Escort arrangements: 4hèyinspected State Party will escort the inspection team to and 


from the Point of Entry/to the Plant Site and to the inspection team’s lodging. No 
escort can be provided to the inspection team or individual members of the inspection 
team after the inspection hours. 


3. In accordance with section 12, paragraph 2 of this Arrangement, modifications will be 


made to tire=.Attachments of this Arrangement where necessary due to changed 
circumstànces, including changes in the plant-site. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF AMENITIES 
TO BE PROVIDED OR ARRANGED 


Date: 
Facility: 
Inspection number: 


Category of amenities requested: 


Description of amenities requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party: 


Indication of the costs for the amenities requested 
Certification of the authorised@mrember of the inspection team that the requested amenities 
have been provided À 


Comments by the authorised member of the inspection team in regard to the quality of the 
amenities provided Ì 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Name and signature of the representative of the inspected State Party 


e--()0--- 


De, 


14. 


Roma, 3 novembre 2004 


Intesa tecnica d’impianto 
tra l'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche 
e la Repubblica italiana per le ispezioni al sito di tabella 2, 
Cambrex Profarmaco S.p.a. di Paullo (MI), Italia, con Allegati 


(Entrata in vigore: 3 novembre 2004) 
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L'Organizzazione per la Proibizione delle Armi Chimiche, qui di seguito definita “OPAC"%e il 
Governo della Repubblica Italiana, qui di seguito definito “Stato Parte ispezionato”, che insieme 
costituiscono le Parti al presente Accordo, hanno concordato le seguenti disposizioni in merito allo 
svolgimento di ispezioni, in conformità con il paragrafo 4 dell’Articolo VI della Convenzione per la 
Proibizione dello sviluppo, produzione, stoccaggio e impiego di armi chimiche essulla loro 
distruzione, qui di seguito definita “la Convenzione”, al sito CAMBREX PROFARMACO S.p.A., 
via Curiel n. 34, 20067 Paullo (MI), Italia, dichiarato ai sensi del paragrafi 7 e 8 delPArticolo VI, 
qui di seguito definito “il sito”; 


Sezione 1 
Disposizioni Generali 


1. Scopo della presente Intesa Tecnica d’Impianto è quello di facilitare l’attuazione delle 
disposizioni della Convenzione relative alle ispezioni condotte nel\sito ai sensi del paragrafo 4 
dell’Articolo VI della Convenzione ed in conformità con gihobblighi dello Stato Parte 
Ispezionato e dell’OPAC, stabiliti ai sensi della Convenzione. 

2. Nulla nella presente Intesa sarà applicato o interpretato in modo non conforme alle disposizioni 
della Convenzione. In caso di incompatibilità tra la presente Intesa e la Convenzione, prevarrà la 
Convenzione. i 

3. Le Parti hanno concordato di applicare, ai fini della pianificazione, le disposizioni generali di 
cui all'Allegato 1. 

4. La frequenza e l’intensità delle ispezioni al sito sono indicate nella Parte B dell’allegato 1 e 
riflettono la valutazione del rischio da parte dell’ORAC, effettuata ai sensi dei paragrafi 18, 20 e 
24 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche. 

5. La squadra ispettiva sarà composto da non più di sei (6) persone. 

6. La lingua di lavoro tra la squadra ispettiva e 16 Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione 
sarà l’inglese. 


Sezione 2 
Sanità e Sicurezza 


1. Le questioni relative agli aspetti‘sanitari e di sicurezza sono disciplinate dalla Convenzione, 
dalle Norme e dalla Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC nonché dalle norme ambientali 
e di sicurezza applicabili aNlivello nazionale e locale, oltreché da quelle disposte dal sito 
ispezionato. Le specifiche(nOtme di attuazione delle pertinenti disposizioni della Convenzione e 
della Politica Sanitaria e di Sicurezza dell’OPAC in relazione alle ispezioni al sito sono indicate 
nell’ Allegato 2. 

2. Tutte le norme sanitàrieJe di sicurezza pertinenti allo svolgimento dell’ispezione al sito figurano 
nell'Allegato 2 e-saranno messe a disposizione per l’applicazione da parte della squadra 
ispettiva nel sito; 

3. Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, i rappresentati del sito illustreranno alla 
squadra ispeftiva ogni argomento relativo agli aspetti sanitari e di sicurezza che, a giudizio di 
tali rappresentanti, è pertinente allo svolgimento dell’ispezione nel sito, incluso: 

(a) le misure sanitarie e di sicurezza relative all’impianto(i) di Tabella 2 ispezionato ed i 
possibili rischi che potrebbero presentarsi nel corso dell’ispezione; 

(b) tutte le ulteriori misure o norme sanitarie e di sicurezza che devono essere osservate 
all'interno del sito; 

(c))le procedure a cui attenersi in caso di incidente o qualsiasi altra emergenza, incluse le 
informazioni sui segnali di emergenza, percorsi ed uscite di sicurezza, nonché l’ubicazione 
delle strutture di emergenza e dei punti di raccolta; 
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(d) le attività ispettive specifiche che, per motivi sanitari e di sicurezza, debbono rimanére 
circoscritte all’interno di aree particolari del sito, e precisamente all’interno dell’impianto(1) 
di Tabella 2 oggetto dell’ispezione in conformità con il mandato ispettivo. 


La squadra ispettiva certificherà, su richiesta, di aver ricevuto le informazioni di cui sopra, se rese 
disponibili in forma scritta. 


4. Nel corso dell’ispezione, la squadra ispettiva eviterà ogni attività che possa; )per sua stessa 
natura, mettere in pericolo la sicurezza della squadra stessa, del sito o del suo personale, oltre a 
causare danni di tipo ambientale. Nel caso in cui Io Stato Parte si opponga.allo svolgimento di 
determinate attività ispettive, potrà spiegare le circostanze e le considerazioni di sicurezza alla 
base del diniego e dovrà indicare procedure alternative per la condotta (delle attività ispettive. 

5. In caso di emergenze o incidenti nei quali siano coinvolti membri dell'asquadra ispettiva durante 
la loro permanenza nel sito, la squadra ispettiva si atterrà alle procèdure di emergenza del sito e 
lo Stato Parte ispezionato provvederà a fornire, nella misura più ampia possibile, assistenza 
medica o di altro tipo tempestivamente ed efficacemente, con debito riguardo alle norme di etica 
medica, qualora si renda necessaria l’assistenza sanitaria. Informazioni relative ai servizi 
sanitari nonché alle strutture preposte a tale scopo figurano-néll’ Allegato 2, Parte D. Nel caso in 
cui L'OPAC adotti misure alternative di assistenza sanitarià ai membri della squadra ispettiva 
coinvolti in situazioni di emergenza o incidenti, lo Stato Parte ispezionato fornirà, nei limiti del 
possibile, assistenza per l’attuazione di tali misure. L’OPAC sarà responsabile delle 
conseguenze di tali misure. 


Sezion®&3 
Riservatezza 


Le questioni relative alla riservatezza sono regolamentate dalla Convenzione, incluso 1’ Annesso 
sulla Riservatezza, e dalla Politica OPAC sulla Riservatezza. Le specifiche norme di attuazione 
delle clausole della Convenzione e della Politica OPAC sulla Riservatezza per la protezione delle 
informazioni riservate del sito sono contente nell’Allegato 3. 


Sezione 4 
Mezzi di comunicazione e Pubbliche Relazioni 


I rapporti con i mezzi di comunicazione e le pubbliche relazioni sono regolamentati dalla Politica 
OPAC sui Mezzi di Comunicazione e le Pubbliche Relazioni. Le disposizioni specifiche relative ai 
contatti che la squadra ispettiva potrà tenere con i mezzi di comunicazione o con il pubblico, ove 
necessario, relativament&alla ispezione del sito, figurano nell’Allegato 4. 


Sezione 5 
Attrezzature ispettive 


1. Come convenîito tra lo Stato Parte ispezionato e l’OPAC, le attrezzature approvate elencate 
nell’ Allegate 5, Parte A, saranno utilizzate, a discrezione dell’OPAC e su base ordinaria, 
specificamente per l’ispezione di Tabella 2. Le attrezzature saranno utilizzate ai sensi della 
Convenzione, delle decisioni pertinenti adottate dalla Conferenza degli Stati Parte, nonché in 
conformità con Je procedure concordate contenute nell'Allegato S. 

2. Le)dîsposizioni di cui al paragrafo 1 non pregiudicano quanto disposto nei paragrafi dal 27 al 29 
delta Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche. 

3» ML7elenco delle attrezzature disponibili nel sito, non appartenenti all’OPAC, fornite su base 
volontaria dallo Stato Parte ispezionato alla squadra ispettiva su sua richiesta e da utilizzarsi nel 
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sito nel corso delle attività di verifica, unitamente alle eventuali procedure per l’impiego dibtali 
attrezzature, se necessario, e a qualunque supporio che può essere reso disponibile su richiesta 
nonché le condizioni per l'offerta delle attrezzature, figurano nell’allegato 5, Parte B. Prima 
dell'impiego di tali attrezzature la squadra ispettiva può verificare che le loro caratteristiche di 
prestazione siano conformi a quelle di attrezzature analoghe approvate dall’OPAC.0>.nel caso 
di attrezzature che non compaiono nella lista delle attrezzature approvate dall’ORAC — siano 
conformi allo scopo previsto per il quale vengono utilizzate. 

4. La richiesta, nel corso delle attività di verifica, da parte della squadra ispettivaallo Stato Parte 
ispezionato di mettere a disposizione le attrezzature di cui al paragrafo 3, sarà presentata in 
forma scritta da un membro autorizzato della squadra ispettiva che si avvarrà, del modulo di cui 
all'Allegato 5. La squadra ispettiva seguirà una procedura analoga‘pet eventuali ulteriori 
richieste, in conformità con il paragrafo 30, Parte II dell’ Annesso sulle(Verifiche. 

5. Le disposizioni concordate per la bonifica delle attrezzature figurano nell’ Allegato 5, Parte C. 


Sezione 6 
Attività pre-ispettive 


1. } rappresentanti del sito presenteranno una relazione informativa pre-ispettiva alla squadra 
ispettiva, in conformità con la Parte Il, paragrafo 37 dell’Arnesso sulle Verifiche. La relazione 
pre-ispettiva comprenderà: 

(a) informazioni sul sito, come disposto nell’ Allegato 6; 

(b) dettagli sugli aspetti sanitari e di sicurezza, di Gui alla Sezione 2 e illustrati in dettaglio 
nell’ Allegato 2; 

(c) ogni eventuale modifica delle informazioni di cui sopra occorsa a partire dall’ultima 
ispezione. 


2. Tutte le informazioni sul sito che lo Stato Parte ispezionato renderà disponibili su base 
volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, con le 
indicazioni relative a quali tra queste informazioni possono essere trasferite fuori dal sito, sono 
indicate nella Parte B dell’ Allegato, 


Sezione 7 
Svolgimento dell’Ispezione 


7.1 Disposizioni permanenti 


1. Il periodo ispettivo inizièrà al completamento della relazione informativa pre-ispettiva, qualora 
non sia stato altrimentinconcordato. 

2. Accordi per lo svolgimento di una visita preliminare al sito, se del caso, sono disposti 
nell'Allegato 7. 

3. Nel corso delle attività di verifica, il capo della squadra ispettiva informerà tempestivamente il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato di ogni successiva attività che la squadra ispettiva 
svolgerà ai fili dell’attuazione del piano ispettivo. Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto 
nel paragrafo 40 della Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche, tale attività informativa dovrà 
essere éSpletata in tempo utile affinché lo Stato Parte ispezionato possa approntare le misure 
necessarie a fornire accesso e sostegno adeguati alla squadra ispettiva, senza ritardare lo 
svolgimento delle attività di verifica. 

4. L@)squadra ispettiva, su richiesta dello Stato Parte ispezionato, dovrà comunicare con il 
personale del sito unicamente in presenza di o attraverso un rappresentante dello Stato Parte 
Ispezionato. 
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5. Lo Stato Parte ispezionato dovrà, su richiesta, mettere a disposizione della squadra ispettivaqunh 
luogo di lavoro che possa essere sigillato, incluso uno spazio adeguato per lo sioccaggio delle 
attrezzature. La squadra ispettiva avrà il diritto di sigillare il suo luogo di lavoro. 


7.2 Accesso ad aree, edifici e strutture e relativa ispezione 


Le attività di verifica si concentreranno sull’impianto(i) di Tabella 2 all’interno del Sito dichiarato, 
come specificato nell’ Allegato 8. Nel caso in cui la squadra ispettiva chieda l’accesso ad altre aree 
del sito, l’accesso a tali aree sarà concesso in conformità con l’obbligo di fornire chiarimenti ai 
sensi del paragrafo 51 della Parte II e del paragrafo 25 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche, 


ed in conformità con l’ Allegato 8. 
7.3 Accesso a documentazione e dati e relativa ispezione 


La lista concordata relativa alla documentazione ed ai dati che 16 Stato Parte ispezionato dovrà 
rendere regolarmente disponibile alla squadra ispettiva per fini di verifica, ai sensi del paragrafo 26, 
Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, unitamente alle disposizioni di accesso a tali dati atte a 
tutelare le informazioni riservate, figura nell'Allegato 9. Talî documentazione e dati saranno resi 
disponibili alla squadra ispettiva su sua richiesta. 


7.4 Prelievo campioni e relative analisi 


Senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nei paragrafi dal 52 al 58 della Parte II dell’ Annesso 
sulle Verifiche, le procedure per il prelievo dei campioni e l'effettuazione delle relative analisi ai 
fini delle attività di verifica, in conformità con(il paragrafo 27 della Parte VII dell’Annesso sulle 
Verifiche, sono indicate nell'Allegato 10. 


Sezione 8 
Relazione post-ispettiva e Rapporto Preliminare 


Prima della conclusione della relaziohe»post-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato può presentare alla 
squadra ispettiva commenti e chiafimenti su qualsiasi argomento relativo allo svolgimento 
dell’ispezione. La squadra ispettiva presenterà per iscritto al rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato il suo Rapporto Preliminare, con largo anticipo rispetto alla conclusione della relazione 
post-ispettiva in modo tale da permettere allo Stato Parte ispezionato di predisporre eventuali 
commenti e chiarimenti. J_ commenti e chiarimenti presentati per iscritto dallo Stato Parte 
ispezionato saranno allegati ‘al Rapporto Preliminare. 


Sezione 9 
Disposizioni amministrative 


1. Lo Stato Parte ispezionato, in maniera tempestiva e per l’intera durata dell’ispezione, metterà a 
disposizione\o predisporrà l’offerta alla squadra ispettiva dei servizi di supporto logistico 
elencati.înQdettaglio nell'Allegato 11. Lo Stato Parte ispezionato sarà rimborsato dall’OPAC per 
i costi‘sòstenuti dalla squadra ispettiva, qualora non sia stato altrimenti concordato. 

2. Le richieste della squadra ispettiva allo Stato Parte ispezionato affinché questo fornisca o 
prédisponga l’offerta di servizi di supporto logistico dovranno essere presentate in forma scritta 
da un membro autorizzato della squadra" ispettiva, utilizzando il modulo di cui in Allegato 11. 
De richieste dovranno essere presentate non appena si individui l’esigenza dei servizi. L'offerta 


MYnominativo del membro(i) autorizzato(i) della squadra ispettiva dovrebbe essere comunicato allo Stato Parte 
ispezionato al POE e non oltre. 
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dei servizi richiesti sarà autenticata per iscritto dal membro autorizzato della squadra ispettiva. 
Entrambe le Parti conserveranno copie delle richieste autenticate. 

3. La squadra ispettiva ha il diritto di rifiutare i servizi che, a suo parere, non sono necessari per lo 
svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 10 
Responsabilità in caso di vertenze 

Tutte le vertenze avanzate dallo Stato Parte ispezionato all’OPAC o dall’OPAG allo Stato Parte 
ispezionato, in relazione a presunti danni o lesioni verificatesi nel corso delle Attività ispettive nel 
sito ai sensi della presente Intesa Tecnica, senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nel 
paragrafo 22 dell’Annesso sulla Riservatezza, saranno composte in confotmità con il diritto 
internazionale e, per quanto applicabile, con le disposizioni di cui\ all’Articolo XIV della 
Convenzione. 


Sezione 11 
Status degli Allegati 


Gli allegati formano parte integrante della presente Intesa Tecnica. Tutti i riferimenti all’Intesa 
Tecnica comprendono gli Allegati. Tuttavia, in caso di difformità tra Ja presente Intesa Tecnica e 
uno degli Allegati, prevarrà quanto stabilito nelle rispettive. Sezioni dell’Intesa Tecnica. 


Sezione 12 
Emendamenti, modifichéè ed’'aggiornamenti 


1. Ciascuna Parte può proporre emendamentil alle sezioni della presente Intesa Tecnica. Gli 
emendamenti saranno concordati ed entreranno in vigore alle stesse condizioni di cui alla 
Sezione 14. 

2. Le modifiche agli Allegati alla presente Intesa Tecnica, diversi dall’ Allegato 1 e dalla Parte B 
dell’ Allegato 5, possono essere concordate in ogni momento tra il rappresentante dell’OPAC e il 
rappresentante dello Stato Parte ispezionato, all’uopo debitamente autorizzati. Il Direttore 
Generale informerà il Consiglio Eseeutivo di tali modifiche. Ciascuna Parte alla presente Intesa 
Tecnica può revocare il proprioxcorisenso ad una modifica entro quattro settimane dalla data in 
cui questa è stata concordata‘ Superato tale periodo, la modifica si riterrà approvata a tutti gli 
effetti. 

3. Lo Stato Parte ispezionatò Abgiornerà la Parte A dell’Allegato 1 e la Parte B dell’ Allegato 5 
come necessario all’efficace svolgimento dell’ispezione. 


Sezione 13 
Composizione delle Controversie 


Eventuali controvérsie tra le Parti che dovessero insorgere dall’applicazione o dall’interpretazione 
della presente IntesaTecnica, saranno composte ai sensi dell’ Articolo XIV della Convenzione. 
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Sezione 14 
Entrata in vigore 


La presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dopo l'approvazione del Consiglio Esecutivo e la firma 
di entrambe le Parti. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato avesse ulteriori formalità=dî carattere 
interno da espletare, dovrà notificarle all’Organizzazione per iscritto entro la data della firma. In tali 
casi, la presente Intesa Tecnica entrerà in vigore dalla data in cui lo Stato Parte ispezionato 
notificherà per iscritto all’Organizzazione che le sue formalità di carattere intero, per l’entrata in 
vigore sono state espletate. 


Sezione 15 
Durata e sospensione 


La presente Intesa Tecnica cesserà di essere in vigore nel momento dmn cui le disposizioni di cui al 
paragrafo 12 della Parte VII dell’ Annesso sulle Verifiche non siano più applicabili al presente sito, 


fatta eccezione per il caso in cui le Parti concordino reciprocamente ùria sua estensione. 


In fede di che i sottoscritti rappresentanti, all’uopo debitamerite autorizzati, hanno firmato la 
presente Intesa Tecnica d’Impianto. 


Fatto a Roma (Repubblica Italiana) il 3 novembre 2004 in due originali in lingua Inglese. 


Per il Governo della Repubblica 


Italiana Per l'Organizzazione per la 
Proibizione delle Armi 
Chimiche 

F.to Alfredo Mantica F.to Rogelio Pfirter 
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ALLEGATI 


I seguenti Allegati dovranno essere completati ove necessario. 


Allegato 1. Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 

Allegato 2. Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 

Allegato 3. Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riSérvate inerenti al 
sito 

Allegato 4. Accordi per i contatti della Squadra Ispettiva con i4mezzi di informazione 0 con 


il pubblico 


Allegato 5. Attrezzature ispettive 

Allegato 6. Informazioni sul sito fornite in conformitàycon la Sezione 6 

Allegato 7. Accordi per la visita preliminare del sito 

Allegato 8. Accesso al sito in conformità comla sezione 7.2 

Allegato 9. Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Allegato 10. Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 

Allegato 11. Disposizioni amministrative 
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Allegato 1 Elementi generali per lo svolgimento delle ispezioni 
Parte A. Da fornire e aggiornare a cura dello Stato Parte ispezionato 
J Orario di lavoro del sito : dalle h. 08,30 alle h. 17,30 con pausa pranzo di.un’ora (1) 
dalle h. 12,30 alle h. 13,30. 
2: Giorni lavorativi: dal lunedì al venerdì incluso 
3. Festività o altri giorni non lavorativi: 
Dall’1 al 6 gennaio 
Lunedì di Pasqua 
25 aprile 
1 maggio 
2 giugno 
Terzo lunedì di luglio 
15 agosto 


1 novembre 
8, dal 25 al 31 dicembre incluso. 


4. Orario di lavoro dell’impianto(i) di Tabella\2: vedasi paragrafo 1. 
Di Giorni lavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 2. 
6. Festività o altri giorni non lavorativi dell’impianto(i) di Tabella 2: vedasi paragrafo 3. 


Normalmente, nel mese di agosto‘”il personale è in ferie e nel sito non vengono svolte 
attività lavorative. 


Qualsiasi variazione al presente elenco sarà di regola presentata annualmente dallo Stato 
Parte ispezionato congiuPitamente alla dichiarazione sulle attività preventive. 


da Attività ispettive che ‘non potrebbero essere assistite nelle ore non lavorative con 
annotazione di tempired attività: nelle ore non lavorative è possibile prestare assistenza 
alle attività svolte” nella stanza di lavoro della squadra ispettiva solo previa 
consultazione fritta Squadra Ispettiva e lo Stato Parte ispezionato. 


8. Ulteriori elementi che potrebbero compromettere l’effettivo svolgimento delle ispezioni: 
nessuno. 
Parte B. Da*fornire e aggiornare a cura dell’Organizzazione: 
di Frequenza della ispezioni: 


Senza arrecare pregiudizio al disposto dell’ Articolo IX della Convenzione e del paragrafo 
22 della Parte VII dell’Annesso sulle Verifiche, il sito non riceverà più di tre (3) 
ispezioni, inclusa l’ispezione iniziale, nell’arco di dieci (10) anni. 
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2. Intensità delle ispezioni: 
(a) Periodo ispettivo previsto (per motivi di pianificazione)”: h. 72. 


(b) Composizione numerica approssimativa della Squadra Ispettiva: “quattro (4) 
persone. 


(c) Volume e peso presunti delle attrezzature da portare in loco, incluso il materiale 
personale di protezione: 1 m°, 250 kg (esclusa l’attrezzatura ànalitica) — 5 mî, 
1250 Kg (inclusa l’attrezzatura analitica) 


° Qualfiasì’cifra indicata non arreca pregiudizio a quanto disposto nella Parte VII, paragrafo 29 dell’ Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 2 Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza 
Parte A. Principi fondamentali 
1. Regolamenti sanitari e di sicurezza dell’OPAC applicabili, con 4variazioni 


concordate rispetto ad una rigida applicazione, se del caso. 


Si applicheranno la Politica e il Regolamento OPAC sulla Sanità e la/Sicurezza. Non è 
stata individuata alcuna necessità di variazione. 


2. Norme sanitarie e di sicurezza applicabili nel sito ispezionato: 
(a) Si applicheranno tutte le norme sanitarie e di sicurezza dello Stato Parte 
ispezionato. 


In particolare, i visitatori dovranno: 


a Essere accompagnati da personale del sito. (fatta eccezione per il locale di 
lavoro della Squadra Ispettiva) 


° Rispettare norme e segnali di circolazione 
e Dare la priorità al trasporto interno 
e Evitare di intralciare le vie di fuga &le attrezzature di sicurezza 


° Parcheggiare solo nelle aree dì parcheggio contrassegnate 
. Indossare casco, camice ed_occhiali protettivi in tutte le aree del sito, fatta 
eccezione per le zone amministrative 


. Non dovranno: 


. Filmare o realizzare registrazioni audio-visive 

LI Fumare, incluso Sui mezzi di trasporto e fatta eccezione solo per le aree 
autorizzate 

. Portare al<Sseguito attrezzature che possano generare scintille in aree 


potenzialmente a rischio di esplosione 
° Svolgete-attività lavorative su impianti, edifici o siti senza autorizzazione. 


(b) In caso di emergenza verranno adottati la Procedura Interna d’Emergenza e il 
Piano di.Pronto Soccorso. 


(c) 1 suddetti regolamenti sanitari e di sicurezza, congiuntamente alla Procedura 
d?Emergenza ed al Piano di Pronto Soccorso, saranno resi disponibili e illustrati 
allasquadra ispettiva al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


(d) \TLo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra ispettiva qualsiasi informazione 
relativa a variazioni sulle questioni di sicurezza avvenuta dall’ultima ispezione, 
al più tardi durante la relazione informativa pre-ispettiva. La squadra ispettiva è 
tenuta a rispettare qualsiasi nuovo regolamento sanitario e di sicurezza in vigore, 
incluso le integrazioni o gli emendamenti al regolamento iniziale. 


(e) Nel caso in cui nuove norme e regolamenti dovessero limitare le attività ispettive, 
lo Stato Parte ispezionato suggerirà procedure alternative al fine di portare a 
termine il mandato d’ispezione. 
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(£) Le attività ispettive possono essere interrotte durante una  situazivné 
d’emergenza. 


(£) Nessuna attività ispettiva specifica dovrà altrimenti essere esclusa dallo’ Stato 
Parte ispezionato, per motivi sanitari e di sicurezza. 


I: Requisiti e procedure sanitarie e di sicurezza concordati tra lo Stato Parte ispezionato 
e l'Organizzazione: 


Nessuno. 
Parte B. Rilevamento e monitoraggio 
1. Specifiche norme di sicurezza applicabili relative ai limitiCe/o” alle concentrazioni di 


esposizione agli agenti chimici all’interno dell’area di lavoro da rispettare durante 
l'ispezione, se del caso: 


(a) Laddove le norme di sicurezza dello Stato Parterispezionato non siano più severe, 
si applicheranno le norme OPAC relativéai limiti di esposizione all’interno 
dell’area di lavoro (valori limite di soglia). come indicato nelle relative schede di 
sicurezza dei materiali allegate al piario. sanitario e di sicurezza della squadra 
ispettiva. 


(b) Lo Stato Parte ispezionato informerà’ la squadra ispettiva su qualsiasi ulteriore 
rischio specifico nonché sulle, norme da rispettare relative ai limiti e/o alle 
concentrazioni di esposizione all’interno dell’area di lavoro. La squadra ispettiva 
potrà chiedere assistenza allo, Stato Parte ispezionato per gestire tale rischio e 
attenersi ai livelli previsti. In entrambi i casi Ja squadra ispettiva si atterrà alle 
istruzioni dello Stato Parte ispezionato a tale riguardo. 


2. Procedure, se del caso, per iltrilevamento ed il monitoraggio in conformità con la 
Politica OPAC Sanitaria e sulla Sicurezza, inclusi i dati da raccogliere o da rendere 
disponibili alla squadra ispettiva: 


(a) La squadra ‘spèttiva, qualora lo ritenesse necessario, utilizzerà la propria 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio dell’area. Ogni parte di tale 
attrezzatura di rilevamento e monitoraggio che dovesse contenere residui sarà 
lasciata inloco dopo l’ispezione e il sito ne disporrà in conformità con le norme 
ambientali locali/nazionali. I costi dettagliati sostenuti dovranno essere 
presentati all’OPAC per il rimborso tramite l’ Autorità Nazionale dello Stato 
Parté,ispezionato. 


(b) ba squadra ispettiva ha il diritto di utilizzare regolarmente il suo kit commerciale 
di rilevazione ed il suo monitor anti-incendio/anti-esplosivo per svolgere prelievi 
di campioni e analisi all’interno dell’area di lavoro ai fini della sicurezza 
personale della squadra ispettiva. Prima di usare il monitor anti-incendio/anti- 
esplosivo, la squadra ispettiva dovrà comunicare le sue intenzioni ai(1) 
rappresentanti(e) del sito . Il(I1) rappresentante(i) dovrà, su richiesta, assistere, 
nei limiti del possibile, la squadra ispettiva in tali attività di prelievo campioni e 
analisi. 


(c) La squadra ispettiva potrà, in qualsiasi momento, esprimere allo Stato Parte 
ispezionato preoccupazione riguardo alla sicurezza personale dei membri della 
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squadra ispettiva. Lo Stato Parte ispezionato prenderà in esame tali 
preoccupazioni e adotterà misure adeguate. 


Parte C. Protezione 


1 Attrezzature protettive a cura dell’OPAC e procedure concordate per l’autenticazione 
e l’impiego delle attrezzature, su richiesta: 


La squadra ispettiva potrà portare nel sito le attrezzature protettive individuali approvate 
dall’OPAC. Tale materiale sarà usato in conformità con le norme di sicurezza del sito. 


2. Attrezzature protettive a cura dello Stato Parte ispezionato, e-precedure concordate, 
addestramento del personale, test di qualificazione del personale e titoli richiesti, e 
procedure concordate per l’impiego delle attrezzature: 


(a) Nel caso in cui le attrezzature di protezione personale non vengano usate a causa 
delle norme sanitarie e di sicurezza del sito , il sito dovrà fornire le attrezzature 
necessarie e provvedere all’addestramento persil loro utilizzo. I costi sostenuti 
graveranno sullo Stato Parte ispezionato. 


(b) In tutte le aree del sito , fatta eccezione per le aree amministrative, i membri 
della squadra ispettiva dovranno indessafe caschi con paraorecchie, occhiali di 
sicurezza, tute e scarpe di sicurezzà/ che saranno fornite dal sito . Queste 
attrezzature sono elencate nell’ Allegato 5, Parte B. 


(c) Prima di usare le attrezzaturé dì protezione messe a disposizione dal sito , la 
squadra ispettiva dovrà avere l’approvazione dell’OPAC conformemente alla 
Politica e alle Norme Sanitarie e di Sicurezza OPAC. 


Parte D. Requisiti sanitari 
1. Standard sanitari applicabili\dello Stato Parte ispezionato e, in particolare, del sito 
ispezionato: 


1 normali certificati di idonèità emessi dall’OPAC saranno accettabili. 

2. Procedure di screening-medico per i membri della squadra ispettiva: 
Nessuna proceduratichiesta. 

3. Assistenza sanitaria concordata a cura dello Stato Parte ispezionato: 


(a) Il sito è dotato di un’infermeria. In caso di emergenza il sito sarà tenuto a fornire 
assistenza medica, incluso il primo soccorso, a richiedere un’ambulanza ed a 
prendere i primi contatti con l’ospedale locale. Le cure sanitarie, se del caso, 
saranno sempre fornite previa consultazione con i membri della squadra 
ispettiva. Il membro della squadra ispettiva potrà scegliere di non accettare la 
cura offerta, nel qual caso sarà ritenuto(a) responsabile delle conseguenze 
sanitarie e di sicurezza. Ferma restando questa premessa, la squadra ispettiva ha 
il diritto di usare il suo proprio kit di pronto soccorso. 


(b) Il Servizio Sanitario Nazionale e le strutture sanitarie saranno disponibili a 
prestare cure mediche urgenti ai membri della squadra ispettiva. I membri della 
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squadra ispettiva dovranno, se necessario, usare la loro assicurazione medica, 
senza arrecare pregiudizio a quanto disposto nell’ Annesso sulle VerifichewParte 
II, paragrafo 26. 


4. Procedure per l'evacuazione sanitaria di emergenza: 


(a) Le cure di emergenze che richiederanno assistenza sanitaria saranno prestate 
presso l’Ospedale “Predabissi”, via Pandina 1, 20070 Vizzolo Predabissi, 
distante circa 6 km dal sito. I membri della squadra ispettiva saranno trasferiti in 
ambulanza. 


(b) Numero telefonica per le emergenze sanitarie: 118. 
(c) Tempo minimo necessario per raggiungere l’ospedale» 10 minuti. 


(d) Lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra, ispettiva le procedure specifiche 
per l'evacuazione sanitaria, al più tardi durantè”la relazione informativa pre- 


ispettiva. 
5. Ulteriori misure sanitarie concordate che la squadra ispettiva dovrà adottare: 
Nessuna. 
6. Procedure di risposta all'emergenza in caso\di coinvolgimento della squadra ispettiva 


in incidenti chimici: 


Durante la relazione informativa pre-ispettiva il sito dovrà fornire alla squadra ispettiva le 
procedure di risposta all'emergenza da adottare per i prodotti chimici impiegati nel sito. 


Parte E. Modifiche alle attività ispettive per motivi sanitari e di sicurezza, e alternative 
concordate per portare A,termine gli obiettivi dell’ispezione: i 


Nessuna identificata al momento. 
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Allegato 3 Accordi specifici relativi alla protezione di informazioni riservate 
inerenti al sito 


Parte A. Classifica di riservatezza per i documenti dello Stato Parte ispezionato, forniti 
alla squadra ispettiva 


Lo Stato Parte ispezionato dovrà indicare chiaramente alla squadra ispettiva i documenti che ritiene 
contengano informazioni comprese nei vincoli stabiliti dall’ Annesso sulla Riservatezza nonché la 
classifica di riservatezza (R/P/H) da attribuire a tali documenti che dovranno essere numerati e 
firmati dal rappresentante del sito 


Parte B. Procedure specifiche concordate per l’accesso della squadra ispettiva ad aree o 
materiali riservati 


Nessuna 


Parte C. Procedure relative alla certificazione da parte della squadra ispettiva della 
ricezione dei documenti forniti dal sito ispezionato 


Il capo della squadra ispettiva o il membro designato dellassquadra prenderà atto per iscritto della 
ricezione di tutti i documenti riservati forniti dallo Stato Parte ispezionato. Lo Stato Parte 
ispezionato firmerà per la restituzione di tali documenti.vPer quanto concerne i documenti non 
classificati, tale certificazione sarà effettuata solo su richiesta. 


Parte D, Custodia dei documenti riservati nel sito ispezionato (incluse, se applicabili, le 
procedure relative all’uso di un (contenitore a duplice controllo nel sito) 


Durante il corso dell’ispezione, tutti i documenti contenenti informazioni classificate come riservate 
dallo Stato Parte ispezionato, durante la notté o quando incustodite saranno conservate all’interno 
dell’area di lavoro della squadra ispettiva nel sito. Se lo Stato Parte ispezionato lo richiede, i 
documenti classificati gli saranno restitiliti ogni sera al termine delle attività ispettive. Se la squadra 
ispettiva lo richiede, tali documenti safanno resi nuovamente disponibili per un ulteriore esame. AI 
termine dell’ispezione, i documenti the non dovranno essere portati al di fuori del sito saranno 
restituiti allo Stato Parte ispezionato.0 Pl in un contenitore a doppio sigilio da conservare nel sito 
per riferimenti futuri. 


Parte E. Procedure per il trasferimento al di fuori del sito di qualsiasi informazione, dato 
o altro materiale scritto raccolto dalla squadra ispettiva 


1. La squadra ispettiva trasferirà al di fuori del sito le copie di informazioni, dati o altri 
materiali. scritti solo qualora lo consideri necessario a stabilire fatti relativi agli 
adempimenti in conformità alla Parte 2, paragrafo 62 dell’Annesso sulle Verifiche e non 
esista ma procedura meno intrusiva per ottenere tali informazioni. 


2: Per quanto riguarda il materiale da trasferire fuori dal sito, i rappresentanti dello Stato 
Parte ispezionato potranno cancellare parti irrilevanti, ai fini dell’ispezione, 
dell’informazione scritta 0 elaborare l’informazione in forme meno riservate, senza 
pregiudicare lo scopo per il quale il materiale suddetto è richiesto. I documenti da 
trasferire fuori dal sito saranno firmati dal rappresentante del sito contestualmente alla 
consegna alla squadra ispettiva. Sui documenti si segnalerà chiaramente il diritto della 
squadra ispettiva di trasferire i documenti al di fuori del sito e il livello di riservatezza 
(R/P/H) attribuito ai sensi della Politica OPAC sulla Riservatezza e dei regolamenti e 
norme applicabili. 
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S I documenti che non dovranno essere trasferiti al di fuori del sito saranno contrassegnati 
come tali. 
Parte F. Procedure per rendere disponibili ai rappresentanti dello Stato./Parte 


ispezionato copie delle informazioni scritte, dei quaderni degli ispettori, di dati e 
altro materiale raccolto dalla squadra ispettiva: 


Saranno applicate le procedure OPAC per i quaderni degli ispettori e per i PC portatili. In 
particolare, a seguito del completamento della relazione post-ispettiva nel sito” lo Stato Parte 
ispezionato riceverà copie, su sua richiesta, di informazioni e dati relativi all’impîanto raccolti dalla 
squadra ispettiva. La squadra ispettiva farà delle copie per lo Stato Parte)ispezionato in sua 
presenza. I quaderni saranno poi posti nel contenitore per il materiale(riservato dal capo della 
squadra ispettiva o dal membro designato della squadra sino al ritorno all@OPAC. 


Parte G, Altri accordi, se del caso 


la La squadra ispettiva non potrà, come regola generale, muoversi all’interno del sito (ad 
eccezione della stanza di lavoro) se non scortata da wfi°rappresentante dello Stato Parte 
ispezionato. La squadra ispettiva sarà informata disspecifiche eccezioni a questa regola 
durante la relazione informativa pre-ispettiva. 


2. Nel caso in cui la squadra ispettiva utilizzasse le proprie maschere protettive, i filtri 
delle maschere, dopo l’impiego, saranno lasciati nel sito che ne disporrà a sua 
discrezione. 
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Allegato 4 Accordi per i contatti della Squadra ispettiva con i mezziXdi 
informazione o con il pubblico 


Il rappresentante dello Stato Parte ispezionato dovrà pianificare e gestire l’accesso ai mezzi di 
informazione durante le ispezioni OPAC. Qualora i mezzi di informazione richiedessero un 
colloquio ai membri della squadra ispettiva, il rappresentante dello Stato Parte ispezionato co- 
ordinerà la richiesta con il capo della squadra ispettiva. Le richieste di colloquio saranno trattate 
caso per caso. La partecipazione della squadra ispettiva ad un evento mediatico $arà a discrezione 
dell’OPAC in conformità alla Politica OPAC sui Mezzi di Informazione e Affari Pubblici, a seguito 
dell’approvazione da parte dello Stato Parte ispezionato. Qualsiasi comunicatostampa risultante 
sarà rilasciato solo a seguito dell’approvazione dello Stato Parte ispezionato: 


ecib 
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Attrezzature ispettive 


Lista delle attrezzature: 


Articolo della lista 


Motivo della(e) | Indicazione della(e) | Alterhafiva per 


stampanti 


delle attrezzature limitazione(i) motivazione(i) rispettare la(e) 
approvate (luogo, periodi di (sicurezza, esigenza(e) 
tempo etc.), se del riservatezza, etc.) ispettiva(e), se 
caso richiesto dalla 
Squadra ispettiva 
Sistema di Da usare in aree non Sicurezza 
posizionamento esplosive 
globale (GPS) 
Kit per rilevatore | 
commerciale 
Macchina fotografica |Da essere impiegata Riservatezza 
istantanea con dallo Stato Parte 
pellicola ispezionato 
Computer portatili e Da usare solo nella Riservatezza 


stanza di lavoro della 
squadra ispettiva (SI) 
coeso rito or it conii 


Sigilli (frangibili, 


dell’aria 


divisibili e adesivi) 
i NILE 
Metro a nastro (3 m.) 
Monitor anti- Non sostituire le Sicurezza 
incendio/anti- batteri® nelle aree di 
 esplosivo/per la qualità | produzione 


Gas cromatografo/ 

Spettrometro di massa 
(“GC/MS”) e elementi 
di supporto e accessori 


LL 


Di 
Da usare solo in spazi |Sicurezza 


adibiti a laboratori 


Kit di preparazione per 
campioni GC/MS 


Kit di raccolta 
campioni 


Kit.divtrasporto 
campioni 


ud 
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Telefono secure voice |Da usare solo nella Riservatezza 
stanza di lavoro della 
SI 
1. Lo Stato Parte ispezionato fornirà i servizi (energia ed acqua) ed il supporto per la 


manutenzione e la taratura del materiale della squadra ispettiva se mecessario e se il 
personale e le risorse sono disponibili. 


Parte B. Materiale che lo Stato Parte ispezionato fornirà volontariamente: 
DO Articolo Procedure di utilizzo | Supporto da fornite; Condizioni ] 
se richiesto (tempistica, costi, se 
del caso) 
ni 
Telefono 


Gas Cromatografo 
(con rilevatore di 
termo-conduttività e 
rilevatore di cattura di 
elettroni 


Impiegato dal 
personale del sito in 
presenza della SI 
utilizzando le 
procedure operative 
standard del sito. 


Non richièsto 


Fax e fotocopiatrice 


Eccetto come da Parte 
F dell'Allegato 3, 
impiegati dal 
rappresentante 
SPi/sito in presenza 
della SI. I messaggi 
via fax saranno inviati 
solo al QG dell’OPAC 


Tale attrezzatura sarà 
utilizzata unicamente 
a supporto delle 
attrezzature elencate 
nella Parte A del 
presente Allegato. 
Tale materiale, quindi, 
fatta eccezione per 
IR, non sarà messo a 
disposizione della 
squadra ispettiva su 
base prioritaria 


li 


Caschi con 
paraorecchie»scarpe 
di sicurezza, Ogchiali 
di sicurezzabtute 


Lo SPi fornirà queste 
attrezzature solo se 
non incluse nel 
materiale portato dalla 
SI. 
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iS 


Nel caso in cui la squadra ispettiva decidesse di usare qualsiasi articolo dei materiali 
forniti dallo Stato Parte ispezionato, lo Stato Parte ispezionato fornirà alla squadra 
ispettiva le procedure operative standard di tale materiale, al fine di verificarne la 
conformità con i requisiti standard dell’OPAC. La squadra ispettiva potrà, inoltre,prima 
dell’impiego del suddetto materiale, assicurarsi che sia stato conservato in modo da non 
comprometterne le caratteristiche di prestazione. 


3. Il sito fornirà, senza costi per l’OPAC, uno spazio adeguato per un laboratorio ai fini del 
possibile impiego dell’attrezzatura analitica della squadra ispettiva) con i servizi 
necessari ed una cappa di ventilazione. Lo spazio per il laboraidrio dovrà essere 
sigillabile e tenuto sotto controllo dalla squadra ispettiva durante, l’intero periodo di 
ispezione. Lo Stato Parte ispezionato potrà assistere a qualsiasi operazione analitica 
eseguita dalla squadra ispettiva all’interno dello spazio lavorativo. 


4. ] prodotti chimici di riferimento usati per l’analisi saranna»certificati. 
Parte C. Procedure per la decontaminazione dei materiali 


1. Qualsiasi articolo del materiale ispettivo approvato introdotto nel sito che, durante 
l’ispezione, sia venuto a contatto con sostanze tossiche o vi siano motivi ragionevoli per 
sospettarlo, sarà decontaminato dalla squadragspettiva mediante le procedure operative 
standard dell’OPAC. Lo Stato Parte ispezioriato’fornirà assistenza alla squadra ispettiva 
al fini di una tempestiva decontaminazione! 


Di Prima della rimozione dal sito del matetiale ispettivo, il capo della squadra ispettiva 
attesterà per iscritto che gli articoli del materiale ispettivo elencato al paragrafo 1 sono 
stati decontaminati e lo Stato Parte ispezionato controfirmerà la dichiarazione di 
decontaminazione. Nel caso ir cui, dopo aver applicatole procedure di 
decontaminazione concordate, lo, Stato Parte ispezionato o la squadra ispettiva lo 
richiedessero, sulla base di wnaViccertata contaminazione residua o in conformità con 
norme e regolamenti per irrifiuti pericolosi, qualsiasi articolo del materiale utilizzato 
nelle attività ispettive sarà lasciato nel sito al termine dell’ispezione per un’ulteriore 
decontaminazione o smaltimento. Tale ulteriore decontaminazione sarà effettuata in 
conformità con le condizioni coricordate tra POPAC e lo Stato Parte ispezionato, 
incluso il limite distempo necessario per tale attività e un accordo sull’attribuzione di 
eventuali costi da\sostenere. Come regola generale, la parte che avvierà l’ulteriore 
decontaminazione. ne sosterrà i costi. La squadra ispettiva si riserva il diritto di 
distruggere il/materiale contaminato lasciato nel sito o di assistere alla sua distruzione 
secondo procedure concordate. Nel caso in cui lo Stato Parte ispezionato richiedesse di 
lasciare il materiale nel sito, rimborserà il costo di tale materiale all’OPAC. 


3. Qualsiasi Sostanza chimica utilizzata o rifiuto generato saranno lasciati nel luogo 
designato dal personale del sito. Ulteriori disposizioni per lasciare il materiale 
contaminato nel sito saranno negoziate tra la squadra ispettiva e lo Stato Parte 
ispezionato. 


4. I costi dettagliati della decontaminazione avvenuta a spese del sito, saranno presentati 
all’OPAC per il rimborso tramite 1’ Autorità Nazionale dello Stato Parte ispezionato. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI MATERIALI DA RENDERE DISPONIBILI IN LOCO 
IN BASE AL PARAGRAFO 3 DELLA SEZIONE 7 


Data: - 

Sito ispezionato: 

Numero dell’ispezione: 

Nome del membro autorizzato della squadra ispettiva: 


Tipo e numero del/degli articolo(1) del materiale richiesto(i): 


Approvazione delia richiesta dallo Stato Parte ispezionato: 


Commenti dello Stato Parte ispezionato sulla richiesta: 


Indicazione dei costi, se del caso, per l’uso del materiale richiesto/offerto: 


Certificazione del membro autorizzato della squadra ispettiva che lo/gli articolo(i) dei materiali 
richiesti sono stati forniti 


Eventuali commenti del membro autorizzato della squadra ispettiva sui materiali 
forniti 


Nome e firma del membro autorizzato della squadra ispettiva 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato 


DE 
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Allegato 6 Informazioni sul sito fornite in conformità con Ja Sezione 6 
Parte A. Elementi da fornire nel corso della relazione informativa pre-ispettiva 


Gli elementi che lo Stato Parte ispezionato dovrà fornire nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva includeranno: 


e Organigramma aggiornato della società 

e Diagramma del sito e sua descrizione 

e Attività svolte nel sito 

e Informazioni aggiornate sulle dichiarazioni e/o attività programmate 

e Dati relativi all’importazione/esportazione, se del caso 

e Schema di processo semplificato relativo all’impianto(i) dichiarato() 

e Breve descrizione del processo e delle modalità operative 

e Tutte le informazioni dettagliate relative alle norme sanitarie e disiturezza, di cui alla Sezione 2 
della presente Intesa Tecnica e all’ Allegato 2 

e Misure di riservatezza 

e Questioni amministrative (locale di lavoro, pasti, trasporté \eomunicazioni ecc.) 

e Proposte per la revisione dell’Intesa Tecnica, se del case, cui farà seguito una notifica scritta 
all’OPAC. 


Parte B. Tutte le informazioni relative al sito,Chelo Stato Parte metterà a disposizione su 
base volontaria alla squadra ispettiva nel corso della relazione informativa pre- 
ispettiva e che possono essere trasferite al di fuori del sito. 


e Planimetria dell’impianto; 

e Opuscoli della società; 

e Mappa geografica; 

e Norme sanitarie. di sicurezza, incluso il posto di pronto soccorso, i punti di 
raccolta in casé.di’emergenza, numeri telefonici di emergenza e di richiesta 
di interventodi un'ambulanza. 


Nel corso della relazione informativa pre-ispettiva, lo Stato Parte ispezionato comunicherà alla 
squadra ispettiva quali tra le informazioni di cui sopra intende fornire. 
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Allegato 7 Accordi per la visita preliminare del sito 


Lo Stato Parte ispezionato provvederà ad organizzare una visita preliminare del sito su richiesta 
della squadra ispettiva. Nel corso della visita preliminare, lo Stato Parte ispezionato formità, nei 
limiti del possibile, alla squadra ispettiva spiegazioni di carattere generale. Tale visita awrèla durata 
massima di 2 ore. 


de 
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Allegato 8 Accesso al sito in conformità con la Sezione 7.2 


1. La squadra ispettiva ha facoltà di accedere, senza alcuna limitazione, all'impianto di 
Tabella 2 (incluse le infrastrutture ausiliare e ad esso collegate), oltreché ad altre aree, 
edifici e installazioni specifiche di seguito elencati: 


e Area di consumo della soluzione chimica di Tabella 2 (Edificio 4) 

e Area di consumo della soluzione chimica di Tabella 2 (Edificid)5) 

e Impianto di trattamento acque reflue (Edifici SG21, 28, 29,32, 46) 

e Laboratorio analitico (Edificio SG10) 

e Impianto di trattamento gas di scarico e inceneritore (Edifici 19, 23, 30, M12) 
e Area di stoccaggio materie liquide (M10) 

e Area di stoccaggio solidi (M10) 

e Area di stoccaggio prodotti finiti e intermedi (M03) 

e Unità di purificazione (Edificio 2) 

e Sala operativa 


2. La squadra ispettiva, inoltre, al fine di condutre,le attività di verifica connesse agli 
obiettivi dell’ispezione di cui all’ Annesso sullè Verifiche, Parte VII, paragrafo 15, ha 
facoltà di accedere alle seguenti aree, edifici 'ed)installazioni: 


e Laboratorio ricerca e sviluppoEdificio SG10) 
e Officina di manutenzione 


3. Ogni ulteriore richiesta di accesso da parte della squadra ispettiva sarà accordata in 
conformità con la Parte VII, paragrafo 25 dell’ Annesso sulle Verifiche e ai sensi delle 
norme per l’accesso controllato ydi cui alla Parte X, Sezione C, dell’Annesso sulle 
Verifiche. 
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Allegato 9 Documentazione sul sito fornita normalmente alla Squadra Ispettiva 
Parte A. Lista dei documenti e dei dati 
1. I documenti di seguito elencati dovranno, come minimo, contenere le informazioni 


necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le attività dichiarabili a partire dall’ultima 
ispezione ovvero le informazioni necessarie a verificare tutte le dichiarazioni e le 
attività dichiarabili per l’anno in corso e per i tre anni precedenti, a seconda di quale tra 
i due periodi è più breve: 


e Dati annuali e mensili relativi al consumo della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Carte di lavorazione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Documenti di invio/ricezione della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Schede di magazzino della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Inventario della sostanza(e) chimica di tabella; 

e Giacenza effettiva iniziale e finale della sostanza(e) chimica di tabella per l’anno(i) 
precedente(i); 

e Informazioni sulle importazioni ed esportazioni della sostànza(e) chimica di tabella; 

e Analisi controllo qualità; 

e Documenti smaltimento reflui; 

e Certificati di analisi della sostanza(e) chimica di/tabèlla, se del caso; 

e Documenti di calibratura, chiusura e manutenzione, se del caso. 


2. I documenti originali sono conservati. négli uffici amministrativi della società, situati 
fuori dal sito ispezionato. Pertanto, le informazioni di cui sopra saranno fornite alla 
squadra ispettiva nel minor tempo possibile. Le informazioni di cui al paragrafo 1 
possono essere inizialmente fornite in forma sintetica (ad esempio usando grafici, 
tabelle o tabulati informatici). I documenti originali a sostegno delle informazioni 
fornite in forma sintetica sarannOrfesi disponibili alla squadra ispettiva su richiesta. 


3. I documenti forniti alla squadra ispettiva conserveranno la lingua originale. Su richiesta 
della squadra ispettiva, Asdocumenti in lingua italiana saranno tradotti, in tempi brevi, in 
lingua inglese dallo StafoyParte ispezionato nel corso dell’ispezione. 


Parte B. Ulteriori informazioni 

Lo Stato Parte ispezionato \dovrà fornire su richiesta della squadra ispettiva copie di ogni altra 
informazione utile, inclysi documentazione e dati, pertinente al mandato ispettivo e agli obiettivi 
dell’ispezione di cui alla Parte VI, paragrafo 15 dell’ Annesso sulle Verifiche. 


Parte C. Protezione delle informazioni riservate 


Gli accordi per laprotezione delle informazioni riservate figurano nell’ Allegato 3. 
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Allegato 10 Prelievo campioni e analisi ai fini della verifica 


Parte A. Punti per il prelievo dei campioni concordati tenendo in debita considerazione i 
punti di prelievo campioni utilizzati dall’operatore(i) dell’impianto 


di I punti per il prelievo dei campioni saranno scelti dalla squadra ispettiva. è.concordati 
con lo Stato Parte ispezionato nel corso dell’ispezione, tenendo in debita ‘corisiderazione 
i punti di prelievo campioni esistenti e di norma utilizzati ai fini dell'operatività 
dell’impianto. Benché la squadra ispettiva abbia il diritto di chiedere campioni di ogni 
flusso in entrata e in uscita dalle unità di processo, incluso nelle areè di smaltimento e 
trattamento reflui, i seguenti punti di prelievo campioni sone, da considerarsi i più 
idonei: 


(a) Nella linea di fondo dei reattori 611 nel Reparto &.è 230 e 507 nel Reparto 4 
(b) Da un qualsiasi serbatoio di raccolta dei reflui tossici 


2; Nel caso in cui la richiesta di prelievo campioni sia Meontrasto con le disposizioni e le 
norme del sito e, a giudizio del personale delSsitò, non opportuno per ragioni di 
sicurezza, il personale del sito avrà la responsabilità di indicare possibili mezzi 
alternativi per ottenere i campioni richiesti. /Nel caso in cui un campione non venga 
fornito, il personale dello Stato Parte ispezionato dovrà presentare una spiegazione in 
forma scritta al capo della squadra ispettiva. 


Parte B. Procedure per il prelievo dei campioni 


1. I campioni saranno prelevati dai rappresentanti dello Stato Parte ispezionato in presenza 
della squadra ispettiva avvalendo$i degli strumenti per il prelievo dei campioni 
dell’OPAC e in conformità con le procedure dell’Organizzazione. In caso di accordo 
preventivo con lo Stato Paîte’ ispezionato, la squadra ispettiva potrà prelevare 
direttamente i campioni in presenza dei rappresentanti dello Stato Parte ispezionato. 


2, Ciascun campione sarà, prelevato in quantità sufficiente a suddividerlo in otto (8) 
aliquote. 

Parte C. Procedure per(la°gestione e la suddivisione dei campioni 

1. La squadra ispettiva suddividerà ciascun campione in otto (8) aliquote utilizzando il kit 


dell’OPAC pér la preparazione dei campioni. 


2. Le otto (8) parti nelle quali è stato suddiviso il campione saranno distribuite nella 
maniera Seguente: 


(a) due (2) per analisi da effettuare in loco; 
(b)) > una (1) da conservare nel sito; 
(c) cinque (5) per analisi da effettuare fuori del sito, se necessario a giudizio della 
squadra ispettiva. 
In alternativa, la squadra ispettiva e lo Stato Parte ispezionato possono prelevare le rispettive 
aliquote dal campione per effettuare analisi in loco e suddividere la parte restante del campione solo 


qualora si rendano necessarie analisi fuori dal sito. 


3 Tutti i campioni non utilizzati saranno restituiti al sito. 
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4. Tutte le parti del campione lasciate in Joco potranno essere distrutte in qualunque 
momento su decisione dell’OPAC, in ogni caso non oltre 60 giorni a partire dalla. data 
del prelievo. 


di Lo Stato Parte ispezionato provvederà a mettere a disposizione della squadra ispettiva 
un’area di deposito in cui conservare i campioni prelevati nel corso dell'ispezione in 
condizioni di sicurezza, al fine di prevenirne il deterioramento. 


Parte D. Procedure per l’analisi dei campioni 


1. Ai sensi del paragrafo 53, Parte II dell’ Annesso sulle Verifiche ove possibile l’analisi 
dei campioni avverrà in loco. La squadra ispettiva analizzerà i)Campioni in loco alla 
presenza del rappresentanti dello Stato Parte ispezionato, in Conformità con le procedure 
e norme analitiche e operative standard dell’OPAC. 


2. La squadra ispettiva, qualora lo ritenga necessario, tiasferirà fuori dal sito le cinque 
parti nelle quali è stato suddiviso il campione in conformità con la precedente Parte C, 
sottoparagrafo 2(c), per effettuare analisi nei laboratori designati dall’OPAC. 


3. I risultati delle analisi dovrebbero essere(“suffragati dai dati di garanzia di 
qualità/controllo qualità conformemente alle procedure OPAC. 


4. 1 risultati di eventuali analisi condotte dallà squadra ispettiva in loco saranno menzionati 
nel Rapporto Ispettivo Preliminare. 


Parte E. Accordi per il pagamento dei costi derivanti dall’eliminazione o 
rimozione effettuata dallo Stato Parte ispezionato di rifiuti pericolosi 
generati nel corso dellé attività di prelievo campioni o analisi in loco. 


Il sito ispezionato provvederà ad eliminarèyogni eventuale rifiuto generato durante il prelievo dei 
campioni ai sensi della legislazione in materia ambientale locale e/o nazionale. I costi dettagliati 
saranno sottoposti all’OPAC per il timborso tramite 1’Autorità Nazionale dello Stato Parte 
ispezionato. 
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Allegato 11 Disposizioni amministrative 


Parte A. Lo Stato Parte ispezionato metterà a disposizione della squadra ispettiva 
i servizi di supporto logistico di seguito elencati, con modalità di 
pagamento indicate nella Parte B del presente Allegato. 


I. Mezzi per comunicazioni ufficiali a livello locale ed internazionale (telefono, fax), 
incluso comunicazioni a mezzo telefono/fax tra il sito e la sedé OPAC: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione apparecchi telefonici e fax, unitamente ad una 
fotocopiatrice. Il fax sarà utilizzato unicamente per inviare fax all’OPAC. 


2; Mezzi di trasporto: uno o due mezzi di trasporto idonei, con conducente locale, saranno 
messi a disposizione per il trasporto di ispettori, attrezzatiire è bagagli da e al sito, 
all'hotel e al POE. 


Ì. Locale di lavoro, incluso uno spazio adeguato per lo steccaggio delle attrezzature: il sito 
ispezionato dovrà mettere a disposizione un locale di lavoro. Le attrezzature saranno 
stoccate o nello spazio di cui sopra o in altro luog0 all’interno del sito. Qualora si 
presenti la necessità di effettuare analisi, la squadra ispettiva avrà a disposizione un 
ulteriore spazio da poter utilizzare come laboratorio. 


4. Alloggio: la squadra ispettiva avrà a disposizione stanze d’hotel adeguate (singole) in 
una località a conveniente distanza dal sito ispezionato. 


3 Pasti: colazione e cena in hotel o ristorarite limitrofo. Il pranzo potrà essere consumato 
nella mensa del sito o in un ristorante ‘limitrofo. 


6. Assistenza sanitaria: in caso di infortuni di minore gravità, l'assistenza sanitaria sarà 
prestata al posto di pronto soccorso del sito da personale al momento disponibile. 
L'assistenza medica sarà prestata presso l’ospedale “Predabissi”, via Pandina 1, 20070 
Vizzolo Predabissi, a circa sei(6) Km di distanza dal sito. 


4; Servizio di interpretariato: 
(a) numero di intefpreti: due (2) 
(b) tempo previsto di interpretariato: otto (8) ore giornaliere 
(c) lingue: italiano/inglese e inglese/italiano 


8. Altro: 


(a) Contenitore a duplice controllo da lasciare in loco 
(b) Possibilità di conservare i campioni in sicurezza. 


DI Altritservizi di supporto logistico saranno resi disponibili su richiesta, presentata con il 
moOdulo allegato, e con il permesso del rappresentante(i) del sito. 


Parte B. Suddivisione dei costi dei servizi di supporto logistico resi disponibili dello 
Stato Parte (selezionare una singola opzione per ogni servizio) 
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Pagamento dello 
Stato Parte 
ispezionato € 
SUCCESSIVO 
rimborso 
dell’OPAC 


Pagamento dello 
Stato partè 
ispezionato 


X 


*L’Autorità Nazionale e lo Stato Parte ispezionato inoltretanno la fattura all’OPAC per il 


pagamento. 


** Ai sensi dell’Allegato 2, Parte D, paragrafo 3(b), tutte le spese sostenute saranno pagate per 
mezzo delle polizze assicurative dei membri della squadrà ispettiva. 


Parte C. Altre disposizioni 


1. Numero dei sottogruppi a cui fornire uno spazio di lavoro (composti da non più di due 
ispettori ciascuno): due (2) — (tre (3), nel caso in cui si debbano effettuare attività di 


prelievo campioni e analisi). 


di Disposizioni per la scorta:0loStato Parte ispezionato scorterà la squadra ispettiva dal 
POE al sito ispezionato e*vicéversa, nonché negli spostamenti da e verso l’hotel. Nessun 
servizio di scorta è pfevisto per la squadra ispettiva, o per i singoli membri della 


squadra ispettiva, oltre orario dell’ispezione. 


3. Ai sensi della Sezione 12, paragrafo due della presente Intesa Tecnica d’impianto, gli 
Allegati alla presente Intesa potranno essere modificati, se necessario, in conformità con 
il variare dellecitcostanze, incluso eventuali cambiamenti relativi al sito. 
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RICHIESTA E CERTIFICAZIONE DEI SERVIZI 
DA FORNIRE O PREDISPORRE 


Data: 


Impianto: 


Numero dell’ispezione: 


Categoria dei servizi richiesti: 


Descrizione dei servizi richiesti: 


Approvazione della richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Commenti sulla richiesta dello Stato Parte ispezionato: 


Indicazione dei costi dei servizi richiesti: 


Certificazione del membro autorizzato della Squadra Ispettiva attestante che i servizi richiesti sono 
stati forniti: 


Commenti del membro autorizzato della Squadra Ispettiva sulla qualità dei servizi forniti: 


Nome e firma del membro autorizzato della Squadra Ispettiva: 


Nome e firma del rappresentante dello Stato Parte ispezionato: 


SER. pe 
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The Government of the Italian Republic, hereinafter referred to as “the inspected State Party 
and the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons, hereinafter referred to as MîE 
“OPCW?”, both constituting the Parties to this Arrangement, have agreed on the following 
arrangements in relation to the conduct of inspections pursuant to paragraph 4 of Article/VI 
of the Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and-bse of 
Chemical Weapons and on Their Destruction, hereinafter referred lo as “the Convention”, at 
the plant Cambrex Profarmaco $.p.A.., located at Via Curiel n. 34, 20067 Paullo (MI), Italy, 
declared under paragraphs 7 and 8 of Article VI, hereinafter referred to as “the@laànt site”: 


Section 1 
General Provisions 


L The purpose of this Arrangement is to facilitate the implementation of the provisions 
of the Convention in relation to inspections conducted atrtlie plant site pursuant to 
paragraph 4 of Article VI of the Convention and in accordanee with the obligations of 
the inspected State Party and the OPCW under the Convention. 


2. Nothing in this Arrangement shall be applied @r interpreted in a way that is 
contradictory to the provisions of the Conventiori. lù case of inconsistency between 
this Arrangement and the Convention, the Conventiòn shall prevail. 


3. The Parties have agreed to apply for planniùg\purposes the general factors contained 
in Attachment 1. 


4. The frequency and intensity of inspectiòns at the plant site are given in Part B of 
Attachment 1 and reflect the risk assessment of the OPCW conducted pursuant to 
paragraphs 18, 20 and 24 of Part VIVOf the Verification Annex. 


5. The inspection team shall consistof no more than six (6) persons. 


6. The language for communication between the inspection team and the inspected State 
Party during inspections-shall be English. 


Section 2 
Health and Safety 


1 Health and safety matters are governed by the Convention, the OPCW Health and 
Safety Policy and Regulations and applicable national, local and plant site safety and 
environmental regulations. The specific arrangements for implementing the relevant 
provisioris of the Convention and the OPCW Health and Safety Policy in relation to 
inspections at the plant site are contained in Attachment 2. 


Zi All applicable health and safety regulations relevant to the conduct of the inspection 
at the plant site are listed in Attachment 2 and shall be made available for use by the 
ilspection team at the plant site. 


3. In the course of the pre-inspection briefing the inspection team shall be briefed by the 
representatives of the plant site on all health and safety matters which, in the view of 
those representatives, are relevant to the conduct of the inspection at the plant site, 
including: 
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(a) the health and safety measures at the Schedule 2 plant(s) to be inspected and 
the likely risks that may be encountered during the inspection; 


(bd) any additional health and safety measures or regulations that need toybe 
observed at the plant site; 


(c) procedures to be followed in case of an accident or in casè=of other 
emergencies, including a briefing on emergency signals, routes@add exits, and 
the location of emergency meeting points and facilities; and 


(d) specific irispection activities which must be limited withih\ particular areas at 
the plant site, and in particular within those Schedule 2 plant(s) to be inspected 
under the inspection mandate, for reasons of health and safety. 


Upon request, the inspection team shall certify receipt of/any such information if it is 
provided in written form. 


4. During the course of the inspection, the inspection team shall refrain from any action 
which by its nature could endanger the safetyCof the team, the plant site or its 
personnel or could cause harm to the environment.” Should the inspected State Party 
refuse certain inspection activities, it may,/exXplain the circumstances and safety 
considerations involved, and shall providéè ‘alternative means for conducting the 
inspection activities. 


Di In the case of emergency situations ot accidents involving inspection team members 
while at the plant site, the inspection team shall comply with the plant site emergency 
procedures and the inspected State Party shall to the extent possible provide medical 
and other assistance in a timely and effective manner with due regard to the rules of 
medical ethics if medical assistance is requested. Information on medical services 
and facilities to be used for this,purpose is contained in Part D of Attachment 2. If the 
OPCW undertakes other rmeasures for medical support in regard to inspection team 
members involved in emergency situations or accidents, the inspected State Party will 
render assistance to suth measures to the extent possible. The OPCW will be 
responsible for the consequences of such measures. 


Section 3 
Confidentiality 


Matters related to»yconfidentiality are governed by the Convention, including its 
Confidentiality Annèx, and the OPCW Policy on Confidentiality. The specific arrangements 
for implementing the provisions of the Convention and the OPCW Policy on Confidentiality 
in relation to_thè protection of confidential information at the plant site are contained in 
Attachment 3° 
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Section 4 
Media and Public Relations 


Media and public relations are governed by the OPCW Media and Public Relations Polity. 
The specific arrangements for the inspection team’s contacis with the media or the public, if 
any, in relation to inspections of the plant site are contained in Attachment 4. 


Section 5 
Inspection Equipment 


1. As agreed between the inspected State Party and the OPCW, the/approved equipment 
listed in Part A of Attachment 5 will, at the discretion of the OPCW and on a routine 
basis, be used specifically for the Schedule 2 inspection. The equipment will be used 
in accordance with the Convention, the relevant decisions tàken by the Conference of 
the States Parties, and any agreed procedures contained inAttachment 5. 


Di The provisions of paragraph 1 above are without prejudice to paragraphs 27 to 29 of 
Part II of the Verification Annex. 


3a The items of equipment available on-site, not‘bètonging to the OPCW which the 
inspected State Party has volunteered to provide to the inspection team upon its 
request for use on-site during the conduct ofinspections together with any procedures 
for the use of such equipment, if required? any requested support which can be 
provided and conditions for the provision of equipment are listed in Part B of 
Attachment 5. Prior to any use of suCh6eQuipment the inspection team may confimm 
that the performance characteristics of"*Such equipment are consistent with those for 
similar OPCW approved equipment; or — with respect to items of equipment which 
are not on the list of OPCW approved equipment — are consistent with the intended 
purpose for using such equipmènt, 


4. Requests from the inspection.team for the inspected State Party during the inspection 


to provide equipment mentioned in paragraph 3 above shall be made in writing by an 
authorised member of.fhé-inspection team using the form contained in Attachment 5. 
The same procedur&will also apply to other requests of the inspection team in 
accordance with paragraph 30 of Part II of the Verification Annex. 


ò. Agreed procedures for the decontamination of any equipment are contained in Part C 


of AttachmeritS, 


Section 6 
Pre-inspection Activities 


1. The inspection team shall be given a pre-inspection briefing by the representatives of 
tHexprant site in accordance with Part II, paragraph 37 of the Verification Annex. The 
pre-inspection briefing shall include: 


(a) information on the plant site as described in Attachment 6; 


(b) health and safety specifications described in section 2 above and detailed in 
Attachment 2; and 
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(c) any changes to the above-mentioned information since the last inspection. 


2. Any information about the plant site that the inspected State Party has volunteeredio 
provide to the inspection team during the pre-inspection briefing with indications“as to 
which information may be transferred off-site is referenced in Part B of Attachment 6. 


Section 7 
Conduct of the Inspection 


74 Standing arrangements 


1 The inspection period shall begin immediately upon completiofi of the pre-inspection 
briefing, unless agreed otherwise. 


DE Arrangements for the conduct of a site tour, if any, are contined in Attachment 7. 


3. The inspection team leader shall inform the representative of the inspected State Party 
during the inspection in a timely manner about each subsequent step to be taken by 
the inspection team in implementing the inspèctiòn plan. Without prejudice to 
paragraph 40 of Part II of the Verification Annex, this shall be done in time to allow 
the inspected State Party to arrange for the necessary measures to be taken to provide 
access and support to the inspection team as appropriate without causing unnecessary 
delay in the conduct of inspection activities. 


4. The inspection team shall, upon the request of the inspected State Party, communicate 
with the personnel of the plant site only in the presence of or through a representative 
of the inspected State Party. 


S. The inspected State Party shall'iiupon request, provide a securable workspace for the 
inspection team, including ‘ddequate space for the storage of equipment. The 
inspection team shall have‘the right to seal its workspace. 


72 Access to and inspectionyof areas, buildings and structures 


The focus of the ‘inspection shall be the declared Schedule 2 plant(s) within the 
declared plant site as referenced in Attachment 8. If the inspection team requests 
access to other parts of the plant site, access to these areas shall be granted in 
accordance witb' the obligation to provide clarification pursuant to paragraph 51 of 
Part II and paragraph 25 of Part VII of the Verification Annex and in accordance with 
Attachmént 8. 


73 Access to and inspection of documentation and records 


Fhe.agreed list of the documentation and records to be routinely made available for 
iNspection purposes, mentioned in paragraph 26 of Part VII of the Verification Annex, 
to the inspection team by the inspected State Party during an inspection, as well as 
arrangements with regard to access to such records for the purpose of protecting 
confidential information, are contained in Attachment 9. Such documentation and 
records will be provided to the inspection team upon request. 
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74 Sampling and Analysis 


Without prejudice to paragraphs 52 to 58 of Part II of the Verification Annéx, 
procedures for sampling and analysis for verification purposes as mentioned in 
paragraph 27 of Part VII of the Verification Annex are contained in Attachmenbi0. 


Section 8 
Debriefing and Preliminary Findings 


Before the conclusion of the debriefing, the inspected State Party may providercomments and 
clarifications to the inspection team on any issue related to the conduChof the inspection. 
The inspection team shall provide to the representative of the inspected State Party its 
preliminary findings in written form sufficiently prior to the conclusiòn of the debriefing to 
permit the inspected State Party to prepare any comments and clarifications. The inspected 
State Party’s written comments and clarifications shall be attathed to the document on 
preliminary findings. 


Section 9 
Administrative Arrangements 


Li The inspected State Party shall provide or artalîige for the provision of the amenities 
‘listed in detail in Attachment 11 to the inspection team in a timely manner throughout 
the duration of the inspection. The inspected State Party shall be reimbursed by the 
OPCVW for such costs incurred by the inspéction team, unless agreed otherwise. 


2. Requests from the inspection team for the inspected State Party to provide or arrange 
amenities shall be made in writing by an authorised member of the inspection team! 
using the form contained in Attachment 11. Requests shall be made as soon as the 
need for amenities has been-identified. The provision of such requested amenities 
shall be certified in writing-bysthe authorised member of the inspection team. Copies 
of all such certified requests shall be kept by both Parties. 


3. The inspection team hassthe right to refuse extra amenities that in its view are not 
needed for the conductsef the inspection. 


Section 10 
Liabilities 


Any claim by thevinspected State Party against the OPCW or by the OPCW against the 
inspected State/Party in respect of any alleged damage or injury resulting from inspections at 
the plant site in accordance with this Arrangement, without prejudice to paragraph 22 of the 
Confidentiality. Annex, shall be settled in accordance with international law and, as 
appropriate, With the provisions of Article XIV of the Convention. 


The name of the authorised member(s) of the inspection team should be communicated to the inspected State Party no later than 
at the Point of Entry. 
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Section 11 
Status of Attachments 


The Attachments form an integral part of this Arrangement. Any reference toSthe 
Arrangement includes the Attachments. However, in case of any inconsistency between this 
Arrangement and any Attachment, the sections of the Arrangement shall prevail. 


Section 12 
Amendments, Modifications and Updates 


È. Amendments to the sections of this Arrangement may be propose&by either Party and 
shall be agreed to and enter into force under the same conditions as provided for 
under Section 14. 


2. Modifications to the Attachments of this Arrangement, other than Attachment 1 and 
Part B of Attachment 5 may be agreed upon at any timé between the representative of 
the OPCW and the representative of the inspected State.Party, cach being specifically 
authorised to do so. The Director-General shall inform the Executive Council about 
any such modifications. Fach Party to this Arrarigenìent may revoke its consent to a 
modification not later than four weeks after it had been agreed upon. After this time 
period the modification shall take effect. 


3. The inspected State Party will update ‘Part A of Attachment 1 and Part B of 
Attachment 5 as necessary for the effective conduct of inspections. The OPCW will 
update Part B of Attachment 1 as necessary for the effective conduct of inspections. 


Section 13 
Settlement of Disputes 


Any dispute between the Parties thafsmAy arise out of the application or interpretation of this 
Arrangement shall be settled in accordance with Article XIV of the Convention. 


Section 14 
Entry into Force 


This Arrangement shall_ enter into force upon approval by the Executive Council and 
signature by the two Parties. If the inspected State Party has additional internal requirements, 
it shall so notify the\Otganisation in writing by the date of signature. In such cases, this 
Arrangement shall>enter into force on the date that the inspected State Party gives the 
Organisation written notification that its internal requirements for entry into force have been 
met. 
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Section 15 
Duration and termination 


This Arrangement shall cease to be in force when the provisions of paragraph 12 of Patt VII 
of the Verification Annex no longer apply to this plant site, except if the continuation.6f the 
Arrangement is agreed by mutual consent of the Parties. 

In witness whereof, the undersigned Representatives, duly authorised, haye- signed the 


present Arrangement. 


Done at Rome (Italian Republic) on the 3" day of November 2004 il two originals in 


English. 


For the Government of the Italian Republic For the Organisation for the 
Prohibition of Chemical Weapons 
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ATTACHMENTS 


The following attachments shall be completed where applicable. 


Attachment 1. General factors for the conduct of inspections 
Attachment 2. Health and safety requirements and procedures 
Attachment 3. Specific arrangements in relation to theà protection of 


confidential information at the plant site 


Attachment 4. ‘ Arrangements for the inspection teams contacts with the media 
or the public. 

Attachment 5. Inspection equipment 

Attachment 6. Information on the plant site=provided in accordance with 
Section 6 

Attachmeni 7. i Arrangements for site tor 

Attachment 8. Access to the plant site in accordance with section 7.2 

Attachment 9. Records routinely made available to the inspection team at the 
plant site 

Attachment 10. Sampling and/analysis for verification purposes 

Attachment 11. Administrative arrangements 
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Attachment 1 General factors for the conduct of inspections 
Part A. To be provided and updated by the inspected State Party 


1. Plant site working hours: from 8:30 hrs. to 17:30 hrs. with a lunch break ofI(one) 
hour from 12:30 to 13:30 hrs. 


2. Working days: Monday through Friday (inclusive). 
di Holidays or other non-working days: 


1 to 6 January 

Easter Monday 

April 25 

May 1 

June 2 

Third Monday of July 

August 15 

November 1 

December 8, 25 to 31 inclusive. 


4. Schedule 2 plant(s) working hours: see paragraph 1 above. 

<p Schedule 2 plant(s) working days: see paragraph 2 above. 

6. Schedule 2 plant(s) holidays or other non-working days: see paragraph 3 above. 
Normally there are no personnel or activities at the plant site during the month of 
August. 


Any changes to this list wilnormally be submitted annually by the inspected State 
Party with the declarationònYhe anticipated activities. 


sE Inspection activities whieh could not be supported during non-working hours with 
notation of times and ‘aetivities: activities in the working room of the inspection team 
may be permitted\orily after consultation between the inspection team and the 
inspected State Party. ì 


8. Any other factors that could adversely affect the effective conduct of inspections: 
none. 

Part B. To be provided and updated by the Organisation 

1. Inspettion Frequency: 


Without prejudice to Article IX of the Convention and paragraph 22 of Part VII of the 
Verification Annex, the plant site shall receive no more than three (3) inspections, 
inclusive of the initial inspection, in ten (10) years. 


— 448 — 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


2. Inspection Intensity: 


(a) Estimated period of inspection (for planning purposes): 72 hrs. 
(b) Approximate inspection team size: four (4) persons. 
(c) Estimated volume and weight of equipment to be brought on-site, including 


individual protective equipment: 1 m°, 250 kg (excludifig analytical 
equipment) — 5 m}, 1250 kg (including analytical equipment)\ 


2 ‘Any figure indicated is without prejudice to Part VIT, paragraph 29 of the Verification Annex. 
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Attachment 2 Health and safety requirements and procedures 
Part A. Basic Principles 


18 Applicable health and safety regulations of the OPCW, with agreed variations 
from strict implementation, if any: 


The OPCW Health and Safety Policy and Regulation shall apply. Nosregquirements 
for variations have been identified. 


2. Health and safety regulations applicable at the plant site: 


(a) All health and safety regulations of the inspected’State Party shall be 
applicable. 


In particular, visitors are required to: 


* Be accompanied by plant site personnel (except in the inspection team’s 
working room) 

. Follow traffic rules and signs 

° Give priority to internal transport 

. Keep escape routes and safety equipment free of obstacles 

x Park only in marked parking places 

Li Wear hard hat, coveralis and safety goggles in all areas of the plant site except 


administrative areas 


And not to: 

. Film or make audio-visùal recordings 

a Smoke except in areas permitted (so not in vehicles) 

. Take equipment thaàtmay generate sparks into explosion hazardous areas 

. Carry out any work on installations, buildings or sites without a working 
permit. 


(b) The internal Emergency Procedure and First Aid Plan of the plant site will be 
implemented in an emergency situation. 


(c) The_ above mentioned health and safety regulations, together with the 
Emergency Procedure and First Aid Plan, shall be made available and 
explained to the inspection team, at the latest at the pre-inspection briefing. 


(d) \/Any information concerning changes in safety issues since the last inspection 
will be explained to the inspection team by the inspected State Party 
representative at the latest during the pre-inspection briefing. Any newly 
enforced safety rules and regulations, including supplements and alterations of 
initial rules will be respected by the inspection team. 


(e) If any new health and safety rules and regulations restrict inspection activities, 


the inspected State Party shall suggest alternative ways to accomplish the 
inspection mandate. 
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(£) Inspection activities may be interrupted during an emergency situation. 


(e) No specific inspection activities shall otherwise be excluded or limited by lhe 
inspected State Party, due to health and safety reasons. 


3. Health and safety requirements and regulations agreed between the-inspected 
State Party and the Organisation: 


None. 
Part B. Detection and monitoring ‘ 


1. Applicable specific safety standards for workspace chemical exposure limits 
and/or concentrations which should be observed during/tlie inspection, if any: 


(a) Unless the standards of the inspected State Party.are more stringent, OPCW 
standards for workspace exposure limits (threshold limit values) as contained 
in the relevant material safety data sheets of the inspection team’s health and 
safety plan shall be applicable. 


(b) The inspected State Party shall inform thè inspection team of any additional 
specific hazard and the standards which must be met in relation to the 
workspace exposure limits and/or cohcentrations. The inspection team may 
seek assistance from the inspected/State Party in dealing with this hazard and 
meting these standards. In eithér case the inspection team shall follow the 
instructions of the inspected State Party in this regard. 


Zi Procedures, if any, for detection and monitoring in accordance with the OPCW 
Health and Safety Policy, inchuding data to be collected by, or provided to the 
inspection team: 


(a) The inspection teamvshall, if it deems it necessary, use its own detection and 
area monitorifgvequipment. Any components of such detection and 
monitoring equipment that contain residuals shall be left on-site after the 
inspection ‘and the plant site shall dispose of them in accordance with 
local/national environmental regulations. Itemised costs incurred shall be 
submitted\to the OPCW for reimbursement through the National Authority of 
the inspected State Party. 


(b) ‘Fhe inspection team has the right to routinely use its commercial detector kit 
and flammability/explosive monitor to perform workspace sampling and 
analysis for purposes related to the personal safety of the inspection team. 
Prior to using the flammability/explosive monitor, the inspection team shall 
inform the representative(s) of the plant site of its intention to do so. The 
representative(s) shall, upon request, assist the inspection team to the extent 
possible in performing such sampling and analysis. 


(c) The inspection team shall have the right to, at any time, bring to the attention 
of the inspected State Party concerns regarding the personal health and safety 
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of inspection team members. The inspected State Party shall investigate suclì 
concerns and shall take appropriate action. 


Part C. Protection 


1. Protective equipment to be provided by the OPCW and agreed procedures for 
equipment certification and use, if required: 


The inspection team shall have the right to bring onto the plant4site any OPCW 
approved individual protective equipment. Such equipment “will be used in 
accordance with the safety regulations of the plant site 


2. Protective equipment to be provided by the inspected State Party, and agreed 
procedures, personnel training, and personnel qualification tests. and 
certification required; and agreed procedures for use efthe equipment: 


(a) In cases where OPCW protective equipment is.not used because of plant site 
health and safety regulations, the plant Gite shall provide the necessary 
equipment and training and any costs $o ihcurred shall be borne by the 
inspected State Party. 


(b) In all areas of the plant site, except \Administrative areas, members of the 
inspection team shall wear hard hats with ear protection, safety glasses, 
coveralls, and safety shoes which shall be provided by the plant site. Details of 
such equipment are listed in Attachment 5, Part B. 


(c) Prior to using any protective equipment provided by the plant site, the 
inspection team shall seek OPCW approval as provided for in the OPCW 
Health and Safety Policyarid Regulations. 


Part D. Medical requirements 


1. Applicable medical standards of the inspected State Party and, in particular the 
inspected plant site: 


The normal fitness certificates issued by the OPCW shall be acceptable. 

2. Medical scréèning procedures for members of the inspection team: 
None required. 

3. Agreed medical assistance to be provided by the inspected State Party: 


(a) There is an infirmary present at the site. The plant site shall be responsible for 
medical treatment in case of emergency, including first-aid, arranging an 
ambulance and the first contacts with the local hospital. Medical treatment 
shall always be provided in consultation with members of the inspection team. 
The inspection team member may choose not to accept the treatment being 
offered to him/her in which case the health and safety responsibility for the 
consequences shall lie with himself/herself. Notwithstanding the above, the 
inspection team has the right to make use of its own first aid kit. 
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(b) National Health Service and medical facilities shall be available to providé 
members of the inspection team with urgent medical attention.  Memberssof 
the inspection team will, when necessary, use their own medical insurarìee, 
without prejudice to Verification Annex, Part II, paragraph 26. 


4. Emergency medical evacuation procedures: 

(a) Emergencies requiring medical assistance will be treated at 4lîe) Predabissi 
hospital, Via Pandina 1, 20070 Vizzolo Predibisi, located at six (6) Km. from 
the plant site. Inspection team members shall be taken te..the hospital by 
ambulance. 

(b) The medical emergency contact telephone number is:,148 


(c) The minimum time required to reach the hospital.d@ minutes. 


(d) Specific procedures for medical evacuation shall be provided to the inspection 
team by the inspected State Party, at the/latest, during the pre-inspection 


briefing. 
3: Agreed additional medical measures to be taken by the inspection team: 
None. 
6. Procedures for emergency responsesto chemical casualties of the inspection 
team: 


During the pre-inspection briefing the site will provide to the inspection team the 
emergency response measures forthe chemicals used at the site. 


Part E. Modification of inispection activities due to health and safety reasons, and 


| agreed alternativedto accomplish the inspection goals 


None currently identified. 
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Attachment 3 Specific arrangements in relation to the protection of confidential 
information at the plant site 


Part A. Designation of the classification of the inspected State Party’s documents 
provided to the inspection team 


The inspected State Party shall clearly indicate to the inspection team the documents that it 
believes contain information falling under the restriciions provided f6r )under the 
Confidentiality Annex and the level of protection (R/P/H) to be accorded to,them. These 
documents shall be numbered and signed by the representative of the plant site, 


Part B. Specific agreed procedures for access by the' (inspection team to 
confidential areas or materials 


None. 


Part C. Procedures in relation to the certification by_the inspection team of the 
receipt of any documents provided by the/inspected plant site 


The inspection team leader or the designated team member will acknowledge in writing the 
receipt of all classified documents received from theiplspected State Party. The inspected 
State Party shall sign for return of such documents) For the unclassified documents, such 
written acknowledgement shall be made only upofi tequest. 


Part D. Storage of confidential documents at the inspected plant site (including, if 
applicable, procedures in relation to the use of a dual control] container on 
site) 


During the course of inspection;Nali documents containing information accorded 
confidentiality classification by the/Srispected State Party shall be retained in the inspection 
team’s workspace at the plant siteovernight or when unattended. If the inspected State Party 
so requests, classified documents Will be returned to it each evening at the end of inspection 
activities. If the inspection teams0 requests, these documents will be made available to it 
again for further review. Afsthè end of the inspection, the documents which are not to be 
taken off site shall either ble feturned to the inspected State Party or shall be placed in a joint 
seal container at the plant site for future reference. 


Part E. Procedures for the removal off-site of any written information, data and 
other.material gathered by the inspection team 


1. The inspection team shall take copies of written information, data and other material 
off-site Only if it deems it necessary to establish facts relevant to compliance as 
referred to in Part 2, para.62 of the Verification Annex and if there exists no less 
ultrusive manner to obtain such information. 


2. With regard to material to be taken off-site, it is possible that parts of written 
information that are not relevant to the aims of the inspection, will be deleted or that 
the information will be processed into less sensitive forms by the representatives of 
the inspected State Party without impairing the purpose for which the above material 
was required. Documents to be taken off-site shall be signed by the representative of 
the plant site upon handing over to the inspection team. The documents shall be 
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clearly marked to indicate the inspection team’s right to take the documents off-sitè 
and the level of protection (R/P/H) that the documents shali be accorded under the 
OPCW Policy on Confidentiality and applicable regulations and rules. 


3. Documents that are not to be taken off-site shall be so marked. 


Part F. Procedures for providing the representatives of the inspected State Party 
with copies of written information, inspector’s notebooks, data and other 
material gathered by the inspection team 


OPCW procedures for inspector’s notebooks and for laptop computers will be implemented. 
In particular, following the completion of the out-briefing on site, thé inspected State party 
shall receive copies, at its request, or the information and data gatherèd about the facility by 
the inspection team. Copies for the inspected State Party shall be made, by the inspection team 
in the presence of the inspected State Party. The notebooks Ayill then be secured in the 
confidential material container by the inspection team leader othe designated team member 
until the return to OPCW. 


Part G. Other arrangements, if any 


Le The inspection team shall, as a general rule ndtrbe permitted to move around at the 
plant site (except in its working room) unless escorted by a representative of the 
inspected State Party. The inspection team shall be informed of specific èxceptions to 
this rule during the pre-inspection briefin& 


2. If the inspection team uses its own personal protective masks, the filter canisters of 


the masks shall, after use, be retained at the plant site which shall dispose of them at 
its discretion. 
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Attachment 4 Arrangements for the inspection team's contacts with the media or 
the public 


The inspected State Party representative will be responsible for planning and managing 
media access during OPCW inspections. If the media request that inspection team members 
be available for questions, the inspected State Party representative will co-ordimaàte the 
request with the inspection team leader. Requests will be handled on a case-by-tase basis. 
Participation in a media event by the inspection team is at the discretion of%th@ OPCW in 
accordance with the OPCW Media and Public Affairs Policy, following approval by the 


inspected State Party. Any resulting press releases will be issued only withsthe approval of 
the inspected State Party. 
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Attachment 5 Inspection Equipment 


Part A. List of equipment 


Indication of 
reason(s) (safety, 
confidentiality, 
etc.) 


Nature of 
restriction(s) 
(location, time 
periods, etc.), if any 


Item of approved 
inspection 
equipment 


Alternative fot meeting 
inspecetion 
requirement(s), if so 
required by the 
inspection team 


To be used in 
non explosive 
arcas 


Global positioning 
system 


Commercial 
detector kit 
Instant camera 
with film 


To be operated by Confidentiality 


the inspected State 


Party 
To be used only Confidentiality 


in the working 
room of the 
inspection team 


Note book 
computers & 
printers 


Seals 
(frangible, 
fractural & 
adhesive) 
Measuring 
tape (3 m.) 
Flammability/ No battery 
explosive/air changes in the 
quality/monitor production areas 
Gas To be usedéonly 
chromatograph/ in spacéès.used as 
mass spectrometer | laboratories 
(“GC/MS”) & 

supporting items. 

& accessories 
GC/MS sample. 
preparation kit 4 
Sample collection 
kits 

Sample 
transportation kits 
Secure vdice 
telephone 


To be used only in 
the working room of 
the IT 


Confidentiality 
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1. The inspected State Party shall provide utilities (e.g. power and water) and support fot 
maintenance and calibration of the inspection team’s equipment, if necessary and if tlc 
personnel and resources are available. 
Part B. Equipment which the inspected State Party has volunteeredtò 


provide 


Item of 
Equipment 


Telephone 


Gas Chromatograph 
(with Thermo 
Conductivity Detector 
and 

Electron Capture 
Detector) 


Fax Machine and 
photocopier 


Helmets with ear 
protection, safety shoes, 
safety glasses, coveralls 


Procedure for use 


Support to be 
provided, if 
required 


Conditions 
(timing, cost, if any) 


Operated by plant site 
personnel in the presence of the 
inspection team using the plant 
site’s standard operating 
procedures 


Except as noted in Part F of 
Attachment 3, operated by ISP 
facility representative in presencd 
of IT. Fax messages shall be sent 
only to OPEW headquarters. 


IN one required 


This equipment will 
only be used as a back 
up to the equipment 
listed in Part A of this 
Attachment. It is 
agreed therefore that 
this equipment, 


except for the IR, shal 
not be available to the 
inspection team on 
priority basis 


ISP will provide these 
items only if the 
equipment brought by 
the IT does not include 
them. 


L Any changessto.the protective equipment listed above will be notified to the OPCW. 


2. If the inspection team decides to use any items of equipment provided by the 
inspected State Party, the inspected State Party will provide the inspection team with 
the standard operating procedures for such equipment to ascertain whether they meet 
OPGW'standard requirements. The inspection team also has the right, prior to using 
such,equipment, to ensure that it has been maintained in away that does not adversely 
effect its performance characteristics. 


3. The plant site shall provide, at no cost to the OPCW, suitable laboratory working 
space for the possible operation of the analytical equipment of the inspection team, 
with the necessary utilities and a fume hood. The laboratory working space shall be 
sealable and under the control of the inspection team throughout the period of the 
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inspection. The inspected State Party shall have the right to be present during any 
analytical operations carried out by the inspection team within this working space. 


4. Reference chemicals used for analysis shall be certified. 
Part C. Procedures for the decontamination of equipment 
1. Any items of approved inspection equipment brought onto the plant site which, during 


the inspection, have come, or may reasonably be suspected to have come; into contact 
with toxic substances, shall be decontaminated by the inspection.ittam using the 
standard operating procedures of the OPCW. The inspected State Party shall assist 
the inspection team to complete such decontamination in a timely manner. 


2. Before the removal of the inspection equipment from the plant site, the inspection 
team leader shall certify in writing that the items ofxequipment referred to in 
paragraph 1 above have been decontaminated, and tie ihspected State Party shall 
countersign such a statement of decontamination. ».If, after following the agreed 
procedures for decontamination, the inspected State Party or the inspection team so 
requests on the basis of confirmed residual contamination or hazardous waste 
requirements or regulations, any such piece of-èquipment involved in the inspection 
activities will be left at the plant site atythe/end of the inspection for further 
decontamination or disposal. Such further,decontamination will be carried out under 
conditions to be agreed upon between the OPCW and the iSP, including the time limit 
of such activity and an agreement on thèattribution of any costs so incurred. As a 
general rule the party initiating further decontamination will support the cost so 
incurred. The inspection team reserves'the right to destroy contaminated equipment 
left at the plant site or to witness its destruction by agreed procedures. In cases where 
the inspected State Party require$ equipment to be left at the plant site, it shall 
relmburse the OPCW for the còst.òf such equipment. 


3. Any used chemical and waste generated shall be left at the place designated by the 
plant site personnel. Furthîer arrangements for leaving contaminated equipment on- 
site are to be negotiated‘between the inspection team and the inspected State Party. 


4. Itemised cost of \detontamination actually incurred by the Plant Site shall be 


submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the 
inspected State.Party. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF EQUIPMENT AVAILABLE ON SITE TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF SECTION 5 


Date: 


Plant Site: 


Inspection number: 


Name of the authorised member of the inspection team: 


Type and number of item(s) of equipment requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Party; 


Indication of the costs, if any, for the use of,{he equipment requested/volunteered 


Certification of the authorised member'of the inspection team that the requested item(s) of 
equipment have been provided 


Comments, if any, by the. authorised member of the inspection team in regard to the 
equipment provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Name andsignature of the representative of the inspected State Party 
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Attachment 6 Information on the plant site provided in accordance with section 6 


Part A. Topics of information for the pre-inspection briefing: 


Information to be provided by the inspected State Party during the pre-inspectionbîiefing 
shall include: 


. Current plant site organisational tables 

. Plant site diagram and its description Activities carried out at tre/plant site 

si Current information on the declaration and/or planned .activitìés 

° Import/export figures, if any 

i Simplified process flow diagram for the declared plant(8) 

hi Brief description of the process and of the mode of opefation 

Ù AII Health and Safety specification referenced in Section 2 of this 
Arrangement and in Attachment 2 

Ù Confidentiality requirement 

. Administrative issues (working room, mealsgtrànsport, communication etc.) 

. Proposed revisions of the facility arrangement, if any. Notification in writing 
to the OPCW shall follow 

Part B. Any information about the plant Site that the inspected State Party 


volunteers to provide to the inspéction team during the pre-inspection 
briefing and which may be transfetred off-site 


. Layout of the plant site; 

. Brochures of the enterprise; 

*  Geographical map; 

n Plant site health and’,sàfety regulations, including infirmary, emergency 


meeting point, ambulanté and emergency phone number. 


The inspected State Party will inform the inspection team during the pre-inspection 
briefing of any information in this category that it intends to provide. 
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Attachment 7 Arrangements for site tour 


The inspected State party will provide a site tour upon the inspection team’s request. )The 
inspected State Party will, to the extent possible, provide general explanations io the inspèction 
team during the site tour. Such tour shall take no more than 2 hours. 
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Attachment 8 Access to the plant site in accordance with section 7.2 


1. The inspection team shall have unimpeded access to the Schedule 2 plant (including 
auxiliary and associated infrastructure), as well as to certain other areas, buildingssand 
installations, as listed below: 


" Area for consumption of the Schedule 2 Chemical solution (Building 4) 
" Area for consumption of the Schedule 2 Chemical solution (Buildinp)5) 
n Waste water treatment plant (Buildings SG21, 28, 29, 32, 46) 

" Analytical laboratory (Building SG10) 

n Off gases treatment and incinerator (Buildings 19, 23, 30, M42) 

" Storage area for liquids (M10) 

n Storage area for solids (M10) 

n Storage for finished products and intermediates (M03) 


“ Purification units (Building 2) 
" Control room 
2 In addition, the inspection team shall have access for inspection activities related to 


the inspection aims listed in Verification Annex, Part VII, para 15, to the following 
areas, buildings and installations: 


DI Research and development laboratory (Building SG10) 
Li Maintenance shop 


3: Any further access requested by the inspection team shall be granted in accordance 
with Part VII, paragraph 25 of the/Verification Annex and in accordance with the 
rules of the managed access as specified in Part X, Section C, of the Verification 
annex. 
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Attachment 9 Records routinely made available to the inspection team at the plant 
site 


Part A. List of documentation and records 


1. The following records shall, at à minimum, contain the information necessary to 
verify all declarations and declarable activities since the last inspectien or the 
information necessary to verify all declarations and declarable activitiestrèlating to the 
actual year and the previous three years, whichever time period is shorter; 


. Scheduled chemical(s) annual and monthly consumption records; 
. Scheduled chemical(s) batch records; 
° Scheduled chemical(s) distribution records (despatch/ript); 
° Scheduled chemical(s) warchousing bills; 
° Scheduled chemical(s) inventory records; 
° Actual stock of scheduled chemical(s) at thesbeginning and end of the 
previous year(s); 
o Information about imports and exports of scheduled chemical(s); 
° Quality control records; 
. Waste disposal records; 
° Scheduled chemical(s) analysis data if'any; 
° Calibration, shut-down and maintenanee records if any. 
2: The original records are stored in the administrative headquarters of the Company 


located outside the inspected plant sitèrTherefore the above listed information shall 
be made available to the inspection team as soon as possible. The above mentioned 
information may initially be providéd in summarised form (e.g. using charts, tables or 
computer printouts). Original fecords that back up summarised information shall be 
made available if possible to4he)inspection team upon request. 


di The records which will bexprovided to the inspection team shall be maintained in the 
original language. At,thérequest of the inspection team Leader the records in Italian 
language will be translated into English by the inspected. State Party during the 
inspection in an expeditious manner. 

Part B. Provisionof other information 

The inspected State Party shall, upon request, provide the inspection team with copies of any 

other factual inforttation, including documentation and records, relevant to the inspection 

mandate and to the arms of inspection identified in Part VII, paragraph 15 of the Verification 

Annex. 


Part C. Protection of confidential information 


Arrangements for the protection of confidential information are contained in Attachment 3. 
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Attachment 10 Sampling and analysis for verification purposes 


Part A. Agreed sampling points chosen with due consideration to existing 
sampling points used by the plant operator(s) 


l. Sampling points shall be chosen by the inspection team and agreed upon=with the 
inspected State Party with due consideration to the existing sampling points used 
normally for the purpose of plant operation. While the inspection team has the right 
to request samples for any stream entering and leaving the process units ificluding the 
waste disposal and effluent treatment areas, the following sampling-points are found 
to be most relevant: 


(a) In the bottom line of the reactors 611 in Departmenit.Svand 230 and 507 in 
Department 4 
(b) From any of the toxic waste collection tank 
Di In the event that the request for taking samples is contrary to plant site regulations and 


requirements and, in the professional opinion of thè plant site personnel, inappropriate 
for safety reasons, the plant site personnel shall. have the responsibility for suggesting 
possible alternative means for obtaining the feQuested sample. In the event that a 
sample is not provided, the inspected State Raîty personnel shall provide a written 
explanation to the inspection team leader. 


Part B. Procedures for taking samples 


(a Samples shall be taken by the inspegted State Party in the presence of the inspection 
team member using an OPCW sample collection kit and in accordance with OPCW 
procedures. If so agreed in advanice with the representative of the inspected State 
Party the inspection team maytake samples itself in the presence of representatives of 
the inspected State Party. 


2. Each sample shall be takéttin a quantity sufficient for splitting into eight (8) aliquots. 
Part C. Procedures for sample handling and sample splitting 
È Fach sample taken shall be split into eight (8) aliquots by the inspection team using 


the OPCW Sample Preparation Kit(s). 
2. The eight (8) sample aliquots shall be distributed as follows: 
(a) tvo (2) for on-site analysis; 
{b) one (1) to be retained on site; 
{c) five (5) for off-site analysis, if deemed necessary by the inspection team. 
Alternatively, the inspection team and inspected State Party may take their aliquots 


from the sample for on-site analysis and split the remaining sample only if off-site 
analysis is required. 
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3, .AIl unused samples shall be retumed to the plant site. 
4. Any part of the sample left on site may be destroyed at any time upon decision of the 


OPCW, but in any case not later than 60 days after it was taken. 


Di The inspected State Party shall provide, for use by the inspection team, a -Securable 
sample storage facility to prevent deterioration of samples taken dbring the 
inspection. 

Part D. Procedures for sample analysis 

l. In accordance with paragraph 53 of Part II of the Verification Annex, where possible 


the analysis of samples shall be performed on-site. The inspectîon team shall perform 
analysis on-site in the presence of representatives of theinspected State Party 
according to OPCW analytical standards, standard ‘operating procedures and 
protocols. 


2. The inspection team shall, if it deems it necessary,transfer the five parts of the split 


sample referred to in Part C, subparagraph 2(c) above off-site for analysis at OPCW 
designated laboratories. 


3. Analysis results should be backed up with \the relevant quality assurance/quality 
control data in accordance with OPCW procedures. 


4. In case of on-site analysis carried out (by}he inspection team, the results, if available, 
will be mentioned in the Preliminary Factual Findings. 


Part E. Arrangements in regard to the payment of costs associated with the 
disposal or removal-by/the inspected State Party of hazardous waste 
generated during sampling and on-site analysis during the inspection 


The plant site shall dispose ofrany waste arising from the sampling process in accordance 
with the local and/or nationabLenvironmental regulations.  Itemised costs incurred shall be 
submitted to the OPCW for reimbursement through the National Authority of the inspected 
State Party. 
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Attachment 11 Administrative arrangements 


Part A. The amenities detailed below shall be provided to the inspection team By 
the inspected State Party, subject to payment as indicated in Part B below 


1, International and local official communication (telephone, fax), includingTall/faxes 
between site and headquarters: fax and telephone facilities, as well as copy-machine, 
shall be made available at the plant site. Faxes may be sent from sùch)equipment 
only to the OPCW. 


2. Vehicles: one or two appropriate vehicles for inspectors, equipment and luggage 
transportation from/to the site, the hotel and the Point of Entry driven by local drivers. 


3: Working room, including adequate space for the storage/oftequipment: a working 
room will be provided at the plant site. The equipment will‘be stored either in such a 
room or in a different space at the plant site. For possible analysis needs, a further 
space for use as a laboratory shall be made available toxthe inspection team. 


4. Lodging: Suitable hotel accommodation (singlé rooms) will be provided to the 
inspection team at a location convenient to the plant site. 


de Meals: breakfast and dinner at the hotel er ata nearby restaurant. Lunch shall be 
provided at the plant site’s canteen or at a hearby restaurant. 


6. Medical care: for minor injuries, first\ald will be provided in the site dispensary by 
the available site personnel. Medical aid will be provided at the Predabissi hospital, 
Via Pandina 1, 20070 Vizzolo Predabissi, located at six (6) km. from the plant-site. 

7. Interpretation services: 
(a) Number of interpretets: two (2) 
{b) Estimated interpretation time: eight (8) working hours per day 
(c) Languages: Italan/English and English/Italian. 

8. Other: 


(a) Dual loek\container to be kept on-site; 
(b) Securesample storage capability. 


9. Other amenities can be provided on request with the consent of the plant site 
represéntative(s) and should be requested in the attached form. 
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Distribution of costs for provision of amenities by the inspected State 


Party (tick one option for each amenity provided as appropriate) 


Paragraphs 1|To be 
to 8 in Pat A 


above 


paid | To be paid by 


the inspection | of the OPCW | subsequently 


country period | the OPCW 


To be paid by 
directly by the |the inspection |the  inspected 
OPCW after | team on behalf | State Party and 


during the in- | reimbursed by 


To be paid,by 
the inspetted 
State Patty 


" The National Authority of the inspected State Party will forward the invoice to the OPCW 
for payment. 


In accordance with Attachment 2, Part D, paragraph 3(b), any expenses incurred will be 
paid through inspection team members’ insurancé policies. 


Part C. Other arrangements 


L. 


Number of sub-teams to be atcommodated (consisting of no less than two inspectors 
per sub-team): two (2) - {three (3), if sampling and analysis activities are to be 


conducted). 


Escort arrangements., the*inspected State Party will escort the inspection team to and 
from the Point of Entry to the plant site and to the inspection team’s lodging. No 
escort can be provided to the inspection team or individual members of the inspection 


team after the inspection hours. 


In accordance with section 12, paragraph 2 of this Arrangement, modifications will be 
made to the vAttachments of this Arrangement where necessary due to changed 


circumstaànces, including changes in the plant-site. 
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REQUEST FOR AND CERTIFICATION OF AMENITIBS 
i TO BE PROVIDED OR ARRANGED 


Date: 


Facility: 


Inspection number: 


Category of amenities requested: 


Description of amenities requested: 


Approval of the request by inspected State Party: 


Comments on the request by the inspected State Paity: 


Indication of the costs for the amenities’ requested 


Certification of the authorisedYmember of the inspection team that the requested amenities 
have been provided 


Comments by the authorised member of the inspection team in regard to the quality of the 
amenities provided 


Name and signature of the authorised member of the inspection team 


Name,and signature of the representative of the inspected State Party 
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Parigi, 26 ottobre 2004 


Dichiarazione congiunta di cooperazione trail Governo italiano e UNESCO 
per azioni congiunte di emergenza nei Paesi colpiti da conflitti o calamità naturali 
per la salvaguardia, il recupero e la protezione dei beni culturali e naturali 


(Entrata in vigore: 26 ottobre 2004) 
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Dichiarazione congiunta di cooperazione fra il GOVERNO ITALIANO E L'UNESCO PER 
AZIONI CONGIUNTE DIEMERGENZA NEI PAESI COLPITI DA CONFEITTI 
O CALAMITA' NATURALI PERLA SALVAGUARDIA, LA riabilitazione et laNtutela 
dei BENI CULTURALI E DEL PATRIMONIO NATURALE 


Di seguito denominata << Dichiarazione Congiunta >> 

I disordini sociali e militari nonché 1 conflitti a livello mondiale rappresentano sempre 
di più una minaccia potenziale per la protezione e la salvaguardia dei siti archeologici , dei 
monumenti storici e delle istituzioni culturali. Di conseguenza, il patrimonio, culturale e 
naturale rischia di essere danneggiato e/o distrutto. Allo stesso modo, 4le ‘calamità naturali 
contribuiscono alla perdita dei beni culturali mondiali . 

I paesi che sono colpiti da queste circostanze, possono chiedere, un'assistenza immediata 
e significativa sia in termini di risorse umane e materiali, elaboràndo azioni di emergenza 
per far fronte al danno che si è verificato ovvero rafforzando le éapacità nazionali ai fini 
di un monitoraggio preventivo del patrimonio culturale e naturale. 


Il Governo Italiano ha sviluppato una vasta perizia sel\fare design e coordinare tale 
azione di emergenza / esperienza , riunendo esperti altamente qualificati in tutti i settori attinenti 
alla salvaguardia, alla riabilitazione ed alla tutela del patrimonio culturale e naturale, 
conformemente alle raccomandazioni della Conferenza Internazionale " Culture Counts" ( 
Firenze 1999, ospitata dal Governo Italiano in coopérazione con l'UNESCO e la Banca 
Mondiale, che ha sottolineato il collegamento fra Ja\ Salvaguardia dei Beni culturali e naturali 
e lo sviluppo duraturo. 


A livello internazionale. l'UNESCO ha un mandato per salvaguardare , riabilitare e proteggere 
il patrimonio culturale e naturale nel mondo intero. In questa sua capacità, l'UNESCO è 
chiamata ad agire in quanto coordinatore tecnico di operazioni volte alla salvaguardia, alla 
riabilitazione ed alla protezione dei Beni culturali, in situazioni di conflitto e di calamità 
naturali. 

OBIETTIVI 

La présente Dichiarazione congiunta è volta a: 

e Rafforzare la capacità delUNESCO di intraprendere azioni nel caso di danni e/ 0 
di distruzione dei Beni culturali e naturali, come risposta a richieste di assistenza da 
parte di paesi colpiti da conflitti e/o calamità naturali . 

e Istituire un Governo congiunto Italia/ UNESCO " Gruppo di azioni di emergenza " 

e che fungerà da meccanismo per fornire assistenza ai paesi i cui beni culturali e 
naturali si trovano in condizioni di rischio o sono colpiti da conflitti e/ o calamità 
naturali. Questo, meccanismo valuterà il danno ed il rischio, ivi compresa 
l'identificazione di misure urgenti ; 

e -elaborare piani di azione operativi per gli interventi al fine ci salvaguardare, 
riabilitare_ e tutelare i beni culturali e naturali . 

e agevolare il coordinamento di tali interventi da parte delle autorità nazionali 


Mandato del gruppo di azione di emergenza ( di seguito denominato " Il Gruppo " 
Componenti Il Gruppo sarà composto da periti altamente qualificati aventi una 
provata esperienza nella gestione delle emergenze nei settori in appresso : 


progettazione, architettura. archeologia, storia dell'arte , restauro , conservazione - 
museologia, geologia, seismologia, biblioteca e archivio. 
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Il Gruppo sarà aperto e flessibile nella sua natura e composizione. 


Insediamento - Il Gruppo sarà istituito congiuntamente dall'UNESCO , dal Ministero 
Italiano degli Affari esteri e dal Ministero dei Beni Culturali e delle attività d'Italia. 
Il Governo Italiano farà pervenire una lista dei membri del Gruppo all'UNESCO per 
la convalida . Il gruppo potrà includere, su una base ad hoc, del personale. ‘specializzato 
nel settore del traffico illecito di beni culturali. 


Funzioni - Conformemente agli obiettivi sopra stabiliti . il Gruppo fofnirà servizi di 
consulenza su base ad hoc all'UNESCO, per: 


- valutare i beni culturali e naturali danneggiati e distrutti, (ivi, compreso mediante 

inventari e documentazione ; 

e elaborare piani di emergenza, ivi comprese misure ursénti per la riabilitazione , il 
consolidamento e la protezione ; 

e rafforzare le capacità nazionali, in particolare mediantè politiche e consulenze 
legali per consolidare la salvaguardia e la tutela »dei Beni culturali, nonché il 
"design" e la messa in opera di un addestramento. professionale nelle zone 
coperte dalla dichiarazione congiunta . 

e assistere le autorità nazionali per la conta -deiYdanni e e dei beni rubati, nonché 
gli scavi illeciti, in particolar modo per,mezzo dell'addestramento del personale 
addetto e della polizia. 


Procedure operative - Il Gruppo sarà chiamato dall'UNESCO per far fronte a situazioni 
specifiche di emergenza, come risultato di un (anno e/ della distruzione di beni culturali e/ 
o naturali. In stretta consultazione con il paese beneficiario, l'UNESCO provvederà al 
coordinamento di tutti gli interventi operativi e’ deciderà sulle priorità da concedere. 


Conformemente alle funzioni sopra definite. Al Gruppo emanerà raccomandazioni sulle misure di 
emergenza e sull'assistenza che è in grado/di intraprendere con la convalida dell'UNESCO Le 
raccomandazioni includeranno un bilancio preventivo delle misure di emergenza proposte in 
termini di supporto umano, professionale e tecnico ed indicherà l'assistenza finanziaria che il 
Ministero dei Beni culturali e delle<Attività, con contributi del Ministero degli Affari esteri 
potrebbe rendere disponibile all'UNESCO per la sua messa in opera nell'ambito delle risorse 
finanziarie disponibili . 

I Servizi di consulenza del Gruppo saranno messi in opera con la convalida ufficiale da parte 
dell'UNESCO. La convalida. €omprenderà un'indicazione da parte dell'UNESCO dell'assistenza 
finanziare che puo' fornife.,) secondo il suo bilancio preventivo, per l'attuazione des servizi di 
consulenza che ha convalidato . 


L''UNESCO informerà ‘per iscritto il paese beneficiario su tali servizi di consulenza. 


Tutte le missioni dei membri del gruppo secondo la presente Dichiarazione congiunta saranno 
formalemente approvati di comune accordo fra il Governo Italiano e l'UNESCO . L'UNESCO 
informerà il<paese beneficiario di tale missione, per iscritto. Queste misure saranno effettuate 
secondo l'auspicio congiunto del Governo italiano e dell'UNESCO, e agevolate da quest'ultimo 
Tuttavia Aai\membri del Gruppo che partecipano a delle missioni , non sarà concesso lo status 
di persenale dell'UNESCO. Allo stesso modoi membri della missione non beneficieranno né 
dei privilegi né delle immunità 'ONU né dei servizi e della sicurezza ONU durante tali 
missioni. 
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IL Gruppo farà- rapporto all'UNESCO ed al Governo Italiano per quanto riguarda la messàin 
opera dei suoi servizi di consulenza forniti secondo la presente Dichiarazione congiunta> su 
base regolare . 


Il Governo italiano e l'UNESCO passeranno regolarmente in rassegna le attività secondo la 
presente dichiarazione congiunta, come opportuno e secondo l'iniziativa di ciascuga“parte. 


Ogni parte della presente Dichiarazione congiunta può decidere di porre fineSalla co-operazione 
di seguito instaurata, e dovrà notificare la sua décisione per iscritto. 


Fatto a Parigi in data odierna il 26 ottobre 2004 , in tre copie originalin in inglese, i testi 
facenti fede 


PER IL Ministro Per L'Unesco Per il Ministro Italiano dei Beni culturali 
Koichiro Matsusra E delle Attività 
Italiano degli Affari Esteri 
On. Giuliano Urbani / IL 
MINISTRO 
S.E. F. Caruso /Ambasciatore 
Permanente 
Delegato d'Italia presso 
L'Unesco 


Capo Ufficio / Cons. Amb. Adolfo 
Barattolo. 
Roma 14.12.04 
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SCHEDA D’INQUADRAMENTO 


Dichiarazione Congiunta di Cooperazione tra il Governo italiano ve 
l’UNESCO sugli interventi congiunti d’emergenza in situazioni, post- 
conflitto ed a seguito di disastri naturali, per il restauro, la ricostruzione e 
la salvaguardia del Patrimonio Culturale e Naturale Internazionale 


1. La tutela del Patrimonio culturale sia in tempo di guerra, che dixpace, rappresenta 
l’attività di maggiore visibilità dell’UNESCO, ove il nostro Paese»profonde le più 
qualificate risorse tecniche e professionali, nonché ingenti finanziamenti. L’Italia è, 
infatti, il primo Donatore dell’Organizzazione (28,7 milioni di ‘euro/anno, di cui 19,3 
all’ICTP, 2,3 alla TWAS, 5,5 di contributi volontari all’UNESCO e 1,3 al ROSTE) ed 
il quinto Paese per contributi al Bilancio dell'UNESCO (138 milioni di euro/anno). 


2. La collaborazione Italia/UNESCO, che concerne tutto l’ampio spettro d’azione 
dell’Organizzazione, è particolarmente sviluppata nel’ campo della salvaguardia e 
valorizzazione del Patrimonio culturale e naturale. Italia è, infatti, in prima linea nel 
solidale impegno delle Nazioni economicamente/più favorite a beneficio dei Paesi 
emergenti, e degli Stati di nuova costituzione; nella tutela del loro patrimonio e nel 
recupero di Siti colpiti da emergenze naturali, \o causate dall’uomo. Si richiamano, al 
riguardo, gli interventi italiani, attuati in bilaterale, o con il Centro UNESCO del 
Patrimonio Mondiale, nella Città vecchia di Mostar, i restauri in Marocco e Tunisia, il 
recupero di templi in Vietnam, Laos e Cambogia e del patrimonio culturale 
dell’Angola, le articolate azioni in Afghanistan ed Iraq e quelle in Iran per la 
ricostruziene della cittadella di Bank 


3. Per rafforzare la risposta italiana nel campo degli interventi d’emergenza, si è 
delinita con VUNESCO una-Dithiarazione Congiunta intesa ad avviare una mutua 
collaborazione in scacchieri\internazionali di crisi nello strategico settore della 
salvaguardia e recupero di beni culturali a rischio di conflitti e di calamità naturali, o 
provocate dall’uomo. 

La Dichiarazione Congiunta prevede la costituzione di un Gruppo di Pronto 
Intervento -formato da Specialisti del Ministero degli Esteri e del Ministero per i Beni 
ed Attività Culturali» per interventi d’urgenza da attivare con l'UNESCO, su richiesta 
del Paese danneggiato, per la valutazione della situazione di rischio relativo al 
patrimonio culturale e naturale, per la redazione di piani d’emergenza, per la 
ricognizione delle competenze tecniche e professionali presenti localmente e la loro 
formazionexe per l’individuazione di misure urgenti da intraprendere per contrastare 
azioni di Saccheggio, distruzione, scavo e traffico illecito di beni culturali. 

Gli interventi d'emergenza e di salvaguardia del Patrimonio internazionale verranno 
attuatirdall’Italia, in collaborazione con la Protezione Civile e con il Nucleo del 
Contando dei Carabinieri per il Recupero delle Opere d’Arte. La cooperazione 
Italia/UNESCO in tale strategico settore porterà alla costituzione dei così detti 
“Caschi Blu della Cultura”. DGPC UgII 
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Ministero per i Beni e4zArtività 
Culiurali 


JOINT DECLARATION OF COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND UNESCO 
ON JOINT EMERGENCY ACTIONS IN COUNTRIES AFFECTEIDBY CONFLICTS 
OR NATURAL DISASTERS FOR THE SAFEGUARDING, REBABILITATION AND 
PROTECTION OF CULTURAL AND NATURAIMHERITAGE 


(hereinaîter referred to as “the Joint Declarazion®) 


Socia! and military upheavals and unrest world wide incweasingly represent a potential threat to 
the protection and saîeguarding of archaeologica! sites yiistorical monuments and cultural 
instinitions. AS a resuli, cultural and namral heritage \s at cisk oî being damaged and/or 
destroyed. Similarly, natural disasters contribure-ro thefoss of heritaze worldwide. 

Countries affected Dv such circumstances mav( @quire immediate and significant assistancs, 
whether it be in terms oî human and material resources, devising emergency action io respond 
to the damage occurred or strenzihenine gational capacities in preventive monitoring of 
cultural and natural hemtage. 


The Govemment ot Italy has develog@d èxtensive expertise and experience in designing and 
coordinating such emergency action ky bringing together hishlv-qualified experts in all areas 
pertaining to the safeguardins, rehaBWitation and protection of cultural and natural heritage, in 
fine with the recommendalions(btrthe Intemational Conference “Culture Counts” (Florence, 
19992). hosted by the Governmentot Italy in cooperation wirh UNESCO and the World Bank, 
which fughhehted the linkageSbenveen the safeguarding ot cultural and natural heritage and 
sustainable development 

On ihe international level) UNESCO has the mandate to safeguard, rehabilitate and protect rhe 
cultural and natural henitaze world wide. in this capacity, UNESCO ts called upon 10 aci as îhe 
technical coordinator@f operations aimed ai the safeguarding, rehabilitarion and protection of 
heritage, in situations of conflict and natural disasters. 


OBJECTINES 
The presen Joint Declaraton aims at 
ngthening the capacity of UNESCO to underake emergency ection in cases of 


damage to andor destruction of the cultural and natural heritage, în response to requests 
ior assistance Dy countries affected by conflicts and/or naturali disasters; 


(0) 
UU 
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o Establish a joint Government of Italy/UNESCO “Emergency Action Group” which will 
act as a mechanism to provide assistance to countries whose natural and cultural 
heritage is at risk or affected by conflicts and/or natural disasters. The mechanism will 

-  assess the damage and risk, including the identification of urgent measures; 

-  devise operational action plans for interventions to safeguard, rehabilitate and 
protect affected cultural and natural heritage; 

- Facilitate the coordination by national authorities of such interventionsì 


TERMS OF REFERENCE OF THE EMERGENCY ACTION GROUP (herèinafier 
referred to as “the Group”), 


Composition - The Group shall be composed of highly-qualified fectical experts, with 
demonstrated experiise in emergency management, in the following areas: engineering, 
architecture, archaeology, art history, resioration, conservation, inuseology, geology, 
seismology, library and archives. 


The Group shall be open and flexible in its nature and composition. 


Establishment - The Group shall be established jointly bYUNESCO, the Ministry of Foreign 
Affairs of Italy and the Ministry of Cultural Heritage and\Activities of Italy. The Government of 
Italy will communicate a list of the members of the Group to UNESCO, for its endorsement. 
The Group may comprise, on an adhoc basis, as appropriate, specialized personnel in the field 
of illicit traffic of cultural property. 


Functions — In line with the objectives set out above, the Group shall make available technical 
advisory services to UNESCO, to: 

-  assess damaged/destroyed cwiltural and natural heritage, including through 
inventories and documentation; 

-  devise emergency plans” including urgent measures for rehabilitalion, 
consolidation and protection; 

-  strengithen national capacilies, namely through policy and legal advice to 
reinforce the safefuarding and protection of cultural and natural heritage and the 
design and impfeméntation of professional training in the areas covered by the 
Joint Declaratione 

- assist national’authorities in countering the. looting and traffic of cultural 
property, vas, well as illegal excavations, inter alia through training of law 
enforcerfte nt personnel. 


Operational procedures — The Group shall be called upon by UNESCO to respond to specific 
emergency situalions, as a result of damage and/or destruction of cultural and/or natural 
heritage. Invelose consultation with the beneficiary country, UNESCO shall ensure the 
coordinationeeLali operational interventions and decide on priorities to be addressed. 


In line /with the functions defined above, the Group shall provide recommendations on 
emergéncy measures and assistance it may undertake for endorsement by UNESCO. The 
recommendations shall include a budget estimate of the proposed emergency measures in terms 
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of human, professional and technical support and indicate the financial] assistance which the 
Ministry of Cultural Heritage and Activities, with contributions from the Ministry of Foreign 
Affairs, could make available to UNESCO for its implementation within the available financial 
resources. ‘ 


Advisory services by the Group shall.be enacted only upon official endorsement by UNESCO. 
The endorsement will comprise an indication by UNESCO of financial assistance it may 
provide, under its budget, for the implementation of the advisory services that it haSendorsed. 


UNESCO shall inform the beneficiary country on such advisory services, in witig. 


AII missions by Group-members under the present Joint Declaration shall be formally agreed 
upon jointly between the Government of Italy and UNESCO. UNESCO shall inform the 
beneficiary country on such missions, in writing. Such missions sha}itbe carried out under the 
joint auspices of the Government of Italy and UNESCO, and facilitàted by the latter. However, 
Group members participating in missions will not be granted status) as UNESCO staff. Thus, 
mission members will neither benefit from UN privileges and immunities, nor from UN security 
coverage, during such missions. 


The Group shall report to UNESCO and to the Government“of Italy on the implementation of its 
advisory services provided under the present Joint Declaration, on a regular basis. 


The Government of Italy and UNESCO shall regularly review activities under the present Joint 
Declaration, as appropriate and at the initiative of eithet Party. 


Each of the Parties to the present Joint Declatation can decide to terminate the co-operation 
established hereunder, and should notify this decision in writing. 


Signed at Paris today 26 October, 2004, in three original copies in English, the texts bearing 


witness. 
For the Italian Ministry of For the United Nations For the lialian Ministry of 
Foreign Affairs Educational, Scientific. and Cultural Heritage and 


Cultural Organization Activities 


e e Di PES 

HE. Mr. Francesé®Caruso Mr. Korchiro Matsuura lar Giuliano Urbani 
mbassador Permanent Director General. © Tht Minister 
Delegate of Italy_to UNESCO 


— 479 — 


16. 


Dushanbe, 21 maggio 2003 


Accordo di cooperazione tra il Governo della Repubbica italiana e il Governo 
della Repubblica del Tagikistan in materia di lotta alla criminalità organizzata 
e al traffico illecito di stupefacenti, sostanze psicotrope e loro precursori 


(Entrata in vigore: 31 ottobre 2003) 
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ACCORDO DI COOPERAZIONE 
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL TAGIKISTAN IN MATERN/DI 
LOTTA ALLA CRIMINALITÀ ORGANIZZATA . 
E AL TRAFFICO ILLECITO DI STUPEFACENTI, SOSTANZE 
PSICOTROPE E LORO PRECURSORI 


IL Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblici del 
Tagikistan, chiamati in seguito "Parti Contraenti", 
CONSAPEVOLI che i fenomeni delittuosi connessi alla crimghalità organizzata in 
ogni settore colpiscono in modo rilevante entrambi 1 Paesi/Agéttendo in paricolo 
l'ordine e la sicurezza pubblica, nonché i diritti e le libertà dei propri cittadini; 
RICONOSCENDO l'importanza della cooperazione intetazionale nella lotta alla 
criminalità organizzata e al traffico illecito di stupefacentiNsòstanze psicotrope e loro 
precursori; 
RICHIAMANDO la Risoluzione n.45/123 dell'Assemblea Generale delle Nazioni 
Unite, in data 14 dicembre 1990, in tema di coop@tazione internazionale nella lotta 
contro il crimine organizzato, nonché la Convenzigne Unica sugli stupefacenti del 30 
marzo 1961, cos! come emendata dal Protocollo\dei 25 marzo 1972, la Convenzione 
sulle Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1% )e la Convenzione contro il Traffico 
Illecito di Stupefacenti e Sostanze Psicotropt&e loro precursori del 20 dicembre 1988 
e alla Convenzione delle Nazioni Unite (contro il crimine transnazionale, firmata a 
Palermo il 12 dicembre 2000; 
NEL RISPETTO reciproco dei princi di sovramtà ed uguaglianza e al fine di 
consolidare ulteriormente i rapporti di amicizia esistenti tra i due Paesi, 


HANNO Vonvenuto quanto segue: 
Articolo 1 


Con il presente Accardo le Parti Contraenti, in conformità con le rispettive 
legislazioni nazionali, nonché con gi accordi internazionali vigenti in materia 
sottoscritti, si impegnalio a compiere ogni attività per intensificare gli sforzi comuni 
nel campo della iottàscontro la criminalità organizzata nelle sue varie manifestazioni 
e contro il trafffe@ illecito di stupefacenti e sostanze psicotrope (di s:guito 
"stupefacenti "). 


Articolo 2 


Pér la Parte italiana la struttura competente per l’esecuzione del presente 
Accordo è il Servizio Relazioni Internazionali dell'Ufficio per il Coordinamento e la 
Piamifitazione delle Forze di Polizia del Ministero dell’Interno. 

Per la Parte tagika le strutture competenti per l’esecuzione del presente 
Acetordo sono: 

l, Il Ministero degli Affari Interni della Repubblica del Tagikistan (Coordinatore 
principale della lotta contro la criminalità organizzata). 
2. L'Agenzia per il controllo degli stupefacenti presso il Presidente della Repubblica 
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del Tagikistan (Coordinatore principale della lotta contro il traffico illecito “di 
stupefacenti). 
3. Il Ministero della Sicurezza della Repubblica del Tagikistan. 
Il Ministero per le esazioni statali della Repubblica del Tagikistan. 
5. Il Comitato per la protezione delle frontiere dello Stato presso il Govemno della 
Repubblica del Tagikistan. i 
Periodicamente e, comunque, almeno con cadenza annuale, avranno luogo 
riunioni congiunte di Alti Funzionari degli organi competenti, per verificare l'attività 
svolta congiuntamente e per individuare e coordinare le successive iniziative. 


da 


Articolo 3 


AI fine di consentite il reciproco scambio delle Sinformazioni per la 
collaborazione operativa prevista dal presente Accordo» e Parti Contraenti si 
comunicheranno, per iscritto, 1 rispettivi Punti di contatto tra le strutture competenti 


dei due Paesi. 
Articolo 4 


Le Parti Contraenti concorderanno le modalità di collegamento necessarie, per 
consentire il rapido scambio delle informazioni riguardanti la lotta contro la 
criminalità organizzata e il traffico illecito di stipefacenti. 

Per lo scambio di informazioni le Parti Contraenti utilizzeranno la lingua 
inglese. 


Articolo 5 


In conformità con le leggivigenti nei rispettivi Paesi e senza pregiudizio degli 
obblighi derivanti da altri %Accordi bilaterali e multilaterali, la richiesta di 
informazioni o di assistenza deYe contenere: 

x 
a) la denominazione dell'Organo competente richiedente; 
b) la denominazione dell'Organo competente destinatario della richiesta; 
c) uggetto della richiestà; 
d) motivo della richiesta; 
e) ogni altra infonitazione che possa contribuire all'esecuzione della richiesta. 


La richîesta deve essere soddisfatta nel più breve tempo possibile. Qualora le 
richieste o Te»srisposte siano ritenute insufficienti potranno essere richieste ulteriori 


informaziohi» 
Le richieste e le risposte vengono redatte per iscritto. 


Nei casi di urgenza esse possono essere formulate verbalmente. In tal caso ie 
sfesse devono essere riformulate per iscritto ed inviate nel più breve tempo possibile. 


Nell'ambito del proprio territorio ciascuna Parte assume le spese relative 
all'attuazione del presente Accordo a meno che, in ogni singolo caso, non vengano 
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concordate altre modalità. 
Articolo 6 


Le Parti Contraenti si impegnano a favorire l'armonizzazione delle legislazioni 
nazionali, come strumento indispensabile ad una azione concertata contro la efiminalità 
organizzata compreso Il traffico illecito di stupefacenti. 


Articolo 7 


Le Parti Contraenti si consulteranno in vista dell'adozione di.pesizioni comuni e 
di azioni concertate in tutte le sedi internazionali in cui si discutano o si decidano 
strategie di lotta contro la criminalità organizzata nelle sue varièvmanifestazioni e il 
traffico illecito di stupefacenti. 


Articolo 8 


Le Parti Contraenti convengono di facilitare lo Seambio di esperienze in materia 
di attività inerenti ai servizi per la tutela dell'ordine pùbblico. 


Articolo 9 


Le Parti Contraenti, in conformità alle.loro legislazioni nazionali, convengono 
che la collaborazione in tema di lotta centro la criminalità organizzata e il traffico 
illecito di stupefacenti debba estendersi alla’ ricerca di organizzatori e responsabili di 
fatti delittuosi. 


Articolo 10 


Le Parti Contraenti convengono che la collaborazione in materia di lotta alla 
criminalità organizzata si effettuerà nei settori di seguito specificati: 

a) scambio sistematico, dettagliato e rapido, su richiesta o di propria iniziativa, di 
informazioni, attinentisalle varie forme di criminalità organizzata e alla lotta contro 
di essa, la ricerca e la Cattura dei latitanti; 

b) costante e reciproco aggiornamento sulle attuali minacce della criminalità 
organizzata, nonché sulle tecniche e sulle strutture organizzative predisposte per 
contrastarla, anche attraverso la formalizzazione di scambi di esperti e la 
programmazione, nei due Paesi, di corsi di addestramento comuni in specifiche 
tecniche investigative e operative; 

c) scambio-diVinformazioni operative di reciproco interesse relative ad eventuali 
contatti frà associazioni o gruppi criminali organizzati dei due Paesi; 

d) scambio di atti legislativi e provvedimenti normativi, di pubblicazioni scientifiche, 
. professionali e didattiche riguardanti la lotta contro il crimine organizzato, nonché 
di informazioni sui mezzi tecnici utilizzati nelle operazioni di polizia; 

€) «collaborazione nella ricerca delle cause, delle strutture, della genesi e della 
dinamica, nonché delle forme in cui si manifesta la criminalità organizzata; 
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f) costante e reciproco scambio di esperienze e tecnologie inerenti la sicurezza delle 
reti di comunicazioni telematiche; 

g) scambio di informazioni operative im ordine alle attività illecite gestita, dalla 
criminalità organizzata al cui perseguimento abbiano interesse entrambi4le Parti 
Contraenti, quali quelie riguardanti la falsificazione di carta moneta e.valori, il 
furto di opere d'arte e d'antiquariato, il traffico di auto rubate, 1 reati \ambientali, 
ivi compresi i traffici di sostanze tossiche c radioattive, i reati Infonmtatici, nonché 
altri crimini particolarmente pericolosi, il traffico d'armi, di materiale esplosivo e 
strategico, fa tratta degli esseri umani, lo sfruttamento sessuale delle donne e dei 
minori, le reti d'immigrazione clandestina ed il riciclaggio di denaro, beni o altre 
utilità di provenienza illecita, scambiandosi in tal caso quell&notizie che possono 
consentire per i casi di comune interesse il sequestro e la confisca dei medesimi. 


Articolo 11 


Per quanto attiene alla lotta al traffico illegito, di sostanze stupefacenti e 
psicotrope, la collaborazione riguarda, nel rispetto dellè@legislazioni nazionali, anche i 
orecursori e le sostanze chimiche essenziali ed è rivolta a: 

a) l'utilizzazione di nuovi mezzi tecnici, ivi compresi i metodi di addestramento e di 
impiego di unità cmofile antidroga; 

b) lo scambio di informazioni sui nuovi tipi di sostanze stupefacenti e psicotrope e 
loro precursori, sui luoghi e sui metodi di, produzione, sui canali e mezzi usati dai 
trafficanti e sulle tecniche di occultàmento, sulle variazioni dei prezzi d: dette 
sostanze, nonché sulle tecniche di analisi; 

c) metodi di occultamento di sostanze stupefacenti usati durante il loro trasporto, 
nonché i metodi di scoperta, ivi,compresa l'organizzazione dei controlli antidroga 
alle frontiere; 

d) lo scambio di atti legislativi e di pubblicazioni scientifiche, professionali e 
didattiche riguardanti la lottàscontro il traffico illecito di stupefacenti; 

e) lo scambio di campianitdei. moderni mezzi tecnici per il rinvenimento di 
stupefacenti; 

)) lo scambio di informazioni sui fatti rilevati oppure sui tentativi del transito illecito 
di stupefacenti sulkdal territorio delle.due Parti; 

v) metodi e modalità del riciclaggio di denaro di provenienza illecita dalle 
operazioni con stipefacenti; 

h) collaborare, \dîtraverso i propri organi competenti, nella formazione e 
nell'aggioriàmento professionale dei quadri delle Forze di Polizia; 

i) informazioni relative ai fatti illeciti connessi all'importazione ed esportazione 
degli stupefacenti che st realizzano nel quadro delle Convenzioni internazionali in 
matetiadi controllo di droga. 

Le, Parti Contraenti si impegnano a utilizzare, in conformità con quanto 
previsto dalle rispettive legislazioni nazionali in materia, i provvedimenti concordati 
e le operazioni per chiudere i canali del traffico illecito di stupefacenti, compresa la 
téchica delle «consegne controllate». 

La decisione di eseguire Ja consegna controllata sarà presa caso per caso. 
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Articolo 12 


I dati personali necessari all'esecuzione del presente Accordo comunicati dale 
Parti Contraenti devono essere trattati e protetti in conformità alle legis.azioni 
nazionali sulla protezione dei dati. 

I dati personali comunicati possono essere trattati unicamente dalle YAutorità 
competenti per l'esecuzione del presente Accordo. I dati personali possono essere 
ritrasmessi ad altri Organi unicamente previa autorizzazione scrittavdalla Parte 
Contraente che li aveva comunicati. 


Articolo 13 


Le Parti Contraenti possono respingere le richiestes.di collaborazione o 
assistenza previste dal presente Accordo qualora ritengano che queste possano 
compromettere la sovranità o la sicurezza del Paese oSaltri interessi statuali di 
primaria importanza oppure siano in contrasto con la legisfazione nazionale. 

In tal caso, la Parte Contraente richiesta si impegna a comunicare 
tempestivamente alla Parte Contraente richiedente il diniego di assistenza, 
specificandone 1 motivi. 


Articolo(14 


II presente Accordo non pregiudica 1 dinittt e gli obblighi che le Pa:ti 
Contraenti hanno assunto. vincolandosi ad Accordi internazionali bilaterali e 
multilaterali attualmente in vigore. 

Il presente Accordo potrà essere modificato di comune accordo dalle Parti 
Contraenti e le relative modifiche entferanno in vigore per scambio di Note. 


Articolo 15 


Il presente Accordo«entrerà in vigope alla data di ricezione della seconca delle 
due notifiche con cui le(Parti Contraenti si comunicheranno ufficialmente l'avvenuto 
espletamento delle rispettive procedure interne previste allo scopo e rimarrà in vigore 
per un periodo illimitato, salvo denuncia effettuata da una delle Parti Contraenti con 
un preavviso scrittoxper via diplomatica, di almeno sei mesi. 


Articolo 16 


Ogni Wtcontroversia = che dovesse sorgere tra le Parti Contraenti 
sull'interpretazione, sull'applicazione o sull'esecuzione del presente Accordo sarà 
risolta @Nraverso canali diplomatici. 
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In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a Dushanbe, il 21 maggio 2003, in due originali, ciascuno. nelle lingue 
italiana, tagika e russa, tutti i testi facenti ugualmente fede. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLACA DEL TAGIKISTAN 


= 4g — 
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COT JIA IIEHWHE 
mexgy Hpasnrenscrsom Hranbanckok Pecny6naxn 
n HpasarenperBom Pecny61nxa Tanxaxacran 
o corpyAHH4ecTBe B Goppoe c 0praHu3oBaHHoli MpecTynuHOocTbo 
H H@3AKOHHbIM 000poToM HaApKOoTHIECKHX CpelcTB, 
NCHXOTponHbix BeMeCTB H HpeKypcopoB 


IIpaBurenserso Mramancxoti PecayOn n IIpasaremereo»Pecny6maxa Tag- 
XHKHCTaH, INasee HMeHyembie /loroBapasarmomamnca CropoHnaMmH, 

CO3HaBaA, UTO IIpecTyUHble IBJCHAA, CBA3AHHBIC C OprablazoBaHHoli NpecTyHHo- 
cTbIO B 110Goli 06IaACTHA, HaHOcst 3HaJNTeMTbHEli Bpeli O6cAMNCTpaHam, yrpoxaa HX I0- 
panky a 06mectBeHHOli besonacHocTA, a TAIoKe IpaBaM H CRO6OXIAM HX rpax/JaH; 

mpuzaBar 3HAUeHHe MeXIYHapoHOMy coTpyKnuUeetBy B Gops6e c opranmzo- 
BaHHOl IpecTyIIHOCTbIO H He3aKOHHBIM O6OpoToM HapKOTHIECKHX CpelicTB, IICHX0- 
TponrBbIX BEIMECTB H IIPeKypcopoB; 

npaniMas Bo BHiMagze Pesomonaro Ne45/123 l'egepampnoli Accambnen Opra- 
Hazanna O6senmnenzzix Hanmi or 14 nexa6pa\1990 rozza «O Mex1yHapoxHom co- 
TpyKungectse 8 6ops6e c opranmzosazzoli IpèecrymocTso», a TamKe Emmuyio Kog- 
BEHIMIO O HaApKoTHIecKHX cpexicrBax oT 30, Mapra 1961 roga c mompaBKamn, BHeceH- 
HbIMH B Hee MporoKosniom oT 25 Mmapra 1972-rona. KoHBeHITMAIO 0 NHCHXOTPonAbIX Beme- 
ctBax oT 21 desparia 1971 roxa x Kongenmaio V00H 0 6opbbe nporus HesakoHHOoro 
O6opora HaApKOTHIECKHX CpelicTB, IICHXOTponHbIX BEMEeCTB H Mpekypcopos oT 20 ne- 
xa6pa 1988 rona, Konsenmua OOH d/60psbe c TpancHanzoHansBOli npecTrynnocthio, 
To NmacaHHy:o Br. ITamepmo 12 nexa6pa 2000 rona; 

B COOTBETCTBHH C IIpHAMATIAMH CyBepeHHOcTH H paBeHcTBa H C INEJIbHO JIab- 
Helimero yKperuieHHs OTHOM©RAÎI NpyKx6bI, CVIMecTBYIONIAX M©XIV JIBYMA CTpaHaMH,; 

corIacumes 0 HMKecteAyIOMeM: 


CTATbA 1 


Hacroamam Cornramennem JMoroBapauBamomaeca CTOpoHBI B COOTBETCTBHH CO 
CBOHM Hal[HOHaJIBHbIM NEMCTBYIONIAM 3a.KO0HOXIaTeJIbCTBOM MH MMEIOIINAMHCA IONIH- 
CABRHSIMH MEX/IYHAPOABIMH JIOFOBOpaMH B NaHHoli chepe, 00AZVIOTCA OCYIMECTBIATE 
CBOHO MEATESEHOCTE C IESILHIO O6DeNAHEHHA COBMECTHBIX ycnunii B 00acTH Copbobi Cc 
OpraHH30BaHHoli IIPpecTYITHOCT6HO B e pa3JIATHBIX IIpoABJICHHAX H HeSaKOHBbIM 060po- 
TOM HapKOTHIeCKHX CpeJicTB M IICHXOTponmTHBIX BEIecTB (Manee -«HApKOTHKOB)). 


CTATBbA 2 


Co croponzi HramaHncxo Pecny6HKH KoMTerenHTHBIMA OpraHaMH sMBJSMOTCA: 


1.Ciyx6a MexIyHaponHsix orHomennti OTmeza no K00piMnanna N INanApo- 
sarnuio Can nomina MuancreperBa BHYTpeHHHX Mel. 
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Co croponsi PecnyOna©a TamxaKacraH KOMNETEHTHBIMHA OpraHaMH sBJITHOTCA, 

1. Mmancreperso BHyTpeBHux reni Pecny6mxa TamxaxacraH (0cHoBHOti K00p- 
magarop n10 Gopbée c opranazoBaHHoli IPecTYIIHOCTHO). 

2. ATE@HTCTBO IO KOHTposno 3a HaproTHxamH npu I Ipesanente Pecoy6mada Tag- 
>XHKHCT2H (0cHOBHOH Koop4HaTop I10 Gopb6e c HesaKOHHBIM OG0poTOM HapKOTHKOB). 

3. Mammerepetso 6ezomacnocta Pecny6naxa Tamxnxncran. 

4. MuABaCTEpeTBO IO rocyHapeTBeHHbIM Koxo,am u coopam Pecny6mmaga Tamea- 


KHCTAH. 
5.KomgreT no oxpaHe rocyapcerBenHoli rpanausi mpu IIpasaTemsetBe Pecny6- 


muxu TamKKaKHacTaH. 
Ilepuommuecka, He pexe oX1Horo pa3a B FOX IIpoBOXIATbCA COBMECTHEIE COBENTA- 


HM NODKHOCTHBIX JIMI] KOMINETEHTHEIX OpraHoB JUII INONBENEHHA HTOTOB COBMECTHOÙ 
paGoTbi, OIIpeeieHAa H KOOp/MHaltH ManpHeMmuix HAMImaTHB. 


CTATBI 3 


C nensio 06ecnegenna B3aNMHOro 06MeHa HADOpMmanmeli JUII OMepaTaABHOTO co- 
TpyKHHiecTBa, IpexyeMorperzoro Hacroanmnam Coriramenzem, Jlorosapaaromaeca 
CTOpoHbI IUCbMEHHO COOOIIAIOT JpyT IPyTy CO0TBETCTBYIOIIME KOHTAKTHBIE CBIZU 
MEX/IY KOMIIETEHTHEIMH OpraHaMH IByX CTpaH; 


CTATbDA 4 


Horosapusaromaeca Croponsi corgacyioTr CHOCOOLI CBIZH, HEOOXOMHMBIE INA 
o6ecneuenna omeparasHoro 06mena nndopmarneti mo 6ops6e c opranuzoBanzoli npe- 
CTYIIHOCTBIO H HE3AKOHHBIM 060poToM HapKOTHKOB. 

Ina o6mena nadopmamaeti Jorosapusarmomieca CTOpoHsi 6yXyT HCIOTE30BATE 
anrmalicKHi A35IK. 


CTATbI 5 


B coorBerciBHA C MelicrByonmAM 3aAKOHONaTEJI.CTBOM —B COOTBETCIBYIOIMAX 
crpanax u 6e3 ymep6a 111 0693aTeBCTB, BBITEKAHOIIAX 43 JIPpyTMX JIBYCTOPoHHMX WIM 
MHOrocTopoHHHX corzamennti sanpoc 06 HHupopmanina MI CONelicTBHH MOIDKEH CO- 
AepxaTb: 

a) HaMMeHOBaHHE KOMNETEHTHOFO 3aNpalmaBaromero OpraHa,; 

6) HaluMeHoBadHnue KOMIETEHTHOrO OpraHa IoJydaTeJa 3ampoca; 

B) mpeliMeT 3aImpoca; 

r) mpuîmaa 3ampoca; 

11) Hd6a1 Apyras HH@OpMarnda, KOTOpat MOXET TOMOTE B HCIIOIHEHMH 3ANpoca. 

3aîtpoc K0MKeH OsITB yKOBJETBOPeH B B03MOXKHO KopoTKHe cpokH. Ecma 3a- 
IpockIH,0TBETH 6yXyT COUTEHbI HeXIOCTATOTHBIMH, MOXKET GbITb 3aMpomeHa MOMOTHH- 
TeILHAÎ HHOpMama. 

3ampocsi H OTBETBI COCTABJIMIOTCA B IIACEMEHHOM BHE. 

B cpouHzIix CIYyIarx OHH MOryT GITE ChopmyImpoBanzi yerHo. B aToM cIyuae 
OHH = IOIDKHBI ObITb €IMIÉ paz OdopMIenbi MACEMEHHO H OTMPaBJieHbi B KpaTgaMnne 
CpoKH. 
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B npenenax co6creennoli reppuropaa xaxKar Cropona Geper Ha cea pacxo}mÌ 
IO HCIOJHEHN:O Hacroamero CorsamenHa, eci B KAXOM OTICIIbHOM cIydae fe hy- 
HKYT COnMIacoBaHbi Ipyrue CcHocobLi. 


CTATDSI 6 


HoroBapuzaromaieca Croponsi 0093Y10TCA cONelicrBoBaTE COnacoBaHnio Ha- 
INAOHAJIbHbIX 3aKOHOMaTEJIsCTB, B KaUecTBeE HEOOXOMMMOTO CpeJicTBa Aia COBMECTHOÙ 
HEATeJIbHOCTH MpoTHB OpraHM3oBaHHoli IMpecTymHOcTA N HesaKoHHoro=o6opora Hapxo- 
THKOB. 


CTATbA 7 


ZoroBapnsaomaeca Croponsi 6yXyT KOHCyIBTHpoBdTbcI B INIAHe IPuHITHI 
o6meli HO3HIANH H COMTacoRaHHBIx Jel{CTBH} BO BCeX MeACIYHaApoJXHBIX OpraHM3aIAax, 
rae 6yner 00cyXKzaTBca, H OMpezieraTbesa Ccrparerna GOpbOsi c opranm3oBaHHofi mpe- 
CTYIHOCTBIO B CÈ pa3JIiMIHbIX IpoxB,IeHHAXx UH He3AKOHHBIM O00poTOM HApKOTBKOB. 


CTATBA 8 


HoroBapusawmneca Croponbzi cormacuitach OCYIMecTBISTA 00MEeH OIEITOM B 
Cc@epe HeaTeJIpHOCTH, CB13AHHOÎ] CO CIIYKCaMIDHO OxpaHe 00MecTBEHHOTO NOpaJKa. 


CTATbA 9 


ZoroBapasarmomaeca CTOpoHBI B COOTBETCTBHA CO CBOHMH JIEÙCTBYIONIAM 34K0- 
HOJATEMECTBOM COMIACHIMCb, UTO corpyannuecTso B Gopb6e c oprannsoBanHzoli npe- 
CTYIMROCTbHO H HE34KOHHbIM 060poTOM HapKOTHKOB IIOIDKHO paCIpocTpaHiaT5ca Ha po- 
3bICK OpraHH3aTopoB H HCNOJAMTENel yKazaHBbIX NpecTyIviennli. 


CTATBSI 10 


Aorosapasasomieca CropoÒnzi cormacamace, aTo corpyamagecTBo B Gopbbe c 
OpraHn30BaHHoli MpectyHHOcTsio yer 0CyMecTBJIATECA TAMKE B CIeNyiomAX 06xac- 
TAX: i 

a) cHcremaTHIetKuHii, NoNpoGHzili UH oNepaTHBHbli O0MEH Ho 3aMpocy HM IO 
co6crBeHHOli naanidaraBe HHDopmammeti, oTHOCIMIAlICI K passmaHsiM dopmam opra- 
HW30BaHHoli npectyanocta n Gopbébi c Heli, HONCK N 34/1CpxaHHe CKpbIBaIOIAXC4 OT 
IPaBOCYMHA, 

6) NOcTONHHO€ H B3AHMHO€ OCBEJIOMIEHHE NO DaKTHIECKH CYINECTBVIOHINM yT- 
P03aM opraBM3oBaHHoli IpecTyMHOcTH, a TaoKe IIO TeXHMHKe H OpraHM3alMOHHBIM 
CTpyKTypaM, FOTOBBIM IpoTHBOCTOATE eli, IIOCpericTBOM OpraHM3alin O6MEHOB 3KC- 
NepraMH H NporpaMMamH B 06enx cTpaHax, 060max yIe6HeIx Kypcos no cneunasbHoli 
CIECTREHHOH H ONepaTaBHOli TEXHHKE; 

B) 06MeH oneparauBHoli HHdopMammeti, mpelcraBiunomeli B3AUMABI HHTEpec, 
OTHOCHTEMbHO BO3MOXKHBIX KOHTAKTOB M©X/IY OpraHH30BAHHbIMH MpecTynHbiMa 005e- 
ARHEHMAMA WIN rpyImmapoBKaMmH 06enx cTpaH; 

T) 06MEH HOpMaTHBHO-IIpaBOBbIMH AKT2MH, HAyUHBIMH, IIPO®eccHOHaAIbHEIMH U 
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yaeGasiMa ny6nmarxamasma 0 6oppb6e c opranazoBaHHoli IpecTyIIHOCTHIO, a TAlKe.06- 
pa3laMH TEXHMIECKHX Cpe;icTB MHIMBUIYanpHO 3a0ATHI, MCIIOb3YEMBIX B,‘0ge- 
paruBHbiX MelicTBHAX INpaBOOxpaHMTeJbHBIX OpraHoB,; 

H) COTPpyAHMUIEcCTBO B HCCICKHOBAHMIX NPHIAH, CTpyKTYpbl, BO3HMKHOBEHHI H 
IMHAMHKH, a TAIOKE DopM, B KOTOPBIX IposBiaeT Ceda OpraBM30BaHHaa IIPECTYIIHOCTE; 

XK) IIOCTOAHHbIÎ H B3AHMHBIX O6MEH ONBITOM H TEXHONOMMISIMH IO 6èZOITACHOCTH 
TEICHH) OpMauHoHHAsIX CeTeli KOMMYHHKanHua,; 

3) 060MeH oneparaBHoli HH®opmauneli KacaTeJIbHo HesaKoBHOH, J\estTe,mpHOCTH, 
OcyImecTBILIeMoli OpraHHM30BaHHOoli IMpecTyITHOCTbIO, B Ipeciie1oBaHHH KOTOpoli 3anH- 
repecoBanzÌi 06e Jorosapusarmnieca CTOpoHbi, B TACTHOCTH, STO KACAETCA NOMIEIKH 
GyMaKHEIX MeHer U INeHABIX 6yMar, NOxWMeHAA Npon3BeeHn}\HCKyCCTBa H aHTHKBa- 
puara, TOproBJIA yIHaHHBIMH aBTOMOOHILIMHA, 3KOJIOMMIECKHX IpecTyILUICHUI, BKIIOTAK 
HeJIeraJIibHy}O TOproBJIO TOKCHUeCKHMH H pa,ioaKTABHBIMHYBeEMEeCTBAMH, UHDopma- 
IMOHHBIE MpecTyoNeHHA, a TAIoKe IIpyrHe ocobo omacHsie IpecTyINIeHHAa, KaK TOproBJLa 
OpyKHEM, B3psIBUaTbIMH BEIIECTBAMH MH CTpaTerniecKHM(CbIpbeM, He3AKOHHaA TOPrOB- 
IL JFONbMH, CEKCYANbHaa 9KCIUIVaTANDA XK(eHIIMH MW MAJIOIETHUX, He3AKOHHaA HMMU- 
rpalHia, OTMBIBAHMHE JMeHer, HMYIMecTBa H JpyrHAx OX0N0B HesaKOHHOro IponHCxoXJe- 
HHA, TOCPerIcTBOM 00MEHA B IHOXIOOHEIX CIYTATX\reMM cBENCHHAMH, KOTOPEIE MOMOTYT 
OCYINecTBIIEHHIO MPpecieKoBaHHA H KOHHCKafwmy B Memax, IpexcTABJIMIOUTAX B3aHM- 
Hblli HATEepec. 


CTATbSI 11 


CoTpyKHHWuecTBO B paMKax HanuoHasIbHelX 34KOHOXaTenseTB B o0nacta GopbGbi 
C H€3AKOHHBIM 000poToB HapKOTHK@B,) IpeKypcopoB H XHMHIECKHX BeMecTB 6yXeT 
OCYINECTBIAITECA B CIENVIONMAX opMax; 

a) IIPUMEHEHHE HOBBIX TEXBMIECKHX CpericTB, BKJIOTAI METOJIBI IIPECCHPOBKH H 
HCTTO,I630BAHHA COGAK-HITEEK HapKOTHKOB, 

6) o6MeH HH®opMmalmèi'o HOBBIX THIAX HApKOTHIECKHX CpellcTB H IICHXOTpor- 
HBIX BEIMECTB H IPeKypcopoB, O MecTaXx H METOXIAX IIpon3BO/ICTBA, 0 KaHaliax H CpelicT- 
Bax, MCIOJIb3YeMbIX TOproBIlAMH HapKOTHKOB H O TEeXHMKe COKpsITHA, 06 H3MeHEHNN 
Men Ha yKa3aHHble BeMÈCTBA, a TAKE TeXHMUKe aHalm3a; 

B) 0 CHOCOGAXNEOKPsITHA HAPKOTHKOB, IPHMEHACMEIX IIPH HX TpaHCOprapoBKe 
H 0 METOMIAX HX BbIABUCHHAI, BKJIFOTAI OpraHM3aunio IPpurpaHHIHOro KOHTpoJ4,; 

T) 06MeH HopMmaTHBHO-MpaBOBHIMH AKTAMH, HAyJHBIMH, IPOpeccHOHaJIbHsIiMH HU 
yre0HbIMH ITYOMmamiaMa 0 Gopp6e c HesaKOHHBIM 000poTOM HapKOTHKOB; 

H) O6MEH 06pazitaMu HOBe}mImx TeXHWUECKHX Cpe,icTB Ho 06HapyXKeHMIo HapKo- 
THKOB; 

e) 00Men HH@opMarmneli 0 BLIABJIEHHBIX ®aKTaXx HIM NONbITKAX He3aKOHHOrO 
TepeMeMeHHAa HapKOTHKOB Ha TEeppHTOPpHIO HIM C TEppuTopHH JIBYX CTpaH; 

XX) 0 crocobax H METOMAX «OTMBIBAHMA) JI©H©XKHbIX CpelcTB, IOJIYUeHHBIX OT 
HesaKoHHeIX Omeparmali C HApKOTHKaMH,; 

3) Jepe3 CBOH KOMITETEHTHBIE OpraHBI COTpyKHUIaTb B O6yIeHHH HM Meperloaro- 
TOBKe Ka]poB HpaB00xpaHHTe,TbHBIX OpraHOoB; 


— adi 


14-3-2005 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 60 


H) COOTBETCTBYIONAA HADOpManHa 0 HesaKOHHbIX JeHcTBHAX, CBA3AHHbIK®>C 
HMIOPTOM H SKCHOproM HapKOTHKOB, KOTOpble peasma3yiOTCA B paMKax M©KIyHapo- 
HBIX KOHBEHIMTI B O0NACTH KOHTPoJla 3a HApKOTHKaMH. 

HorozapuBaromuneca Croponzi 0643Y1I0TCA IPHMEHATE B pamiaX mpery- 
CMOTpeHHBIX MX HalMoHaNbHbiM 3aAKOHOJaTeIbcTBOM  COMIaCoBaAHHBIC Meponpua- 
THAI H ONCpauni IO DepexpbITHIO KaHa;l0B He3saKOHHOrO IlepeMemmeHH4, HAPKOTHKOB, 
BKJIEOUAA INPOBEIICHME «KOHTpoJIMpyeMbIX IOCTABOK). 

PemeHne 0 npoBeXeHHH KOHTpolnMpyeMoli INOCTABKH IIpHHMMAÈTCA B KAXJOM 
OTHEJbHOM CIygae. 


CTATbA 12 


JintABIE NaHHBie 0 JMINax, B OTHOMEHAH KOTOppIX 34IMpanmMaBaeTcI HHDOPpManna 
HI HampaBIaeTcÌ ropyteHnne 06 oKazaHMa nepBoli TOMOMA, HEOOXOMMBIE IIS HC- 
nornHenua Hacrosmero Cornamenna, coo6maembie /[or6sapasaronamaca Cropona- 
MH, JIOJDKHbI ObITb HCIIOJIb30BAHb! N 3ANAIICHBI B COOTBETCTBHH C HalIMoHaJIbHBIMH 34- 
KOHOJIaTeJIbcTBaMH IO 34UIATE HA@OpMarmin. 

Coo6maembie IMUHBIE NaAHHbIE MOTyT GEITBYVACHONb30BAHBI TOMbKO OpraHaMH_, 
KOMIIETEHTHEIMH 34 BBIIOJIHReHHEe Hacroamero\ Coriamenna. JimaHnsie NaHHBIeE MOryT 
GBITb IMepel/aHbi IpyTHM OpraHaM TOJIbKO Noce TIHCsMeHHOro paspemenna MoroBapu- 
Barometica CTOpoHzI, KOoTOpaa HX coo6mua: 


CTATBA 13 


Horosapusaromaeca CTOpoHsI MOryT He HCIIOMHATb 3ANpocsi 0 COTPYIHWIECTRE 
Una COMelicrBHua, MpeiycMoTpeHHbie HactoanmuM CornamenAeM, eci OHU MOTYT Yr- 
poxaTE cyBepeHHTeTy Ha CesoltacHOcTH CTPaHBl, HIMA JIpyTHM rOCyapcTBeHHSIM HH- 
T@pecaM INepBocTerIeHHOli B@KHOCTI, UM HAXOJIITCA B IIPOTHBOpeunaH C HarmMoHaJib- 
| HIM 3AKOHOJIATEJIBCTBOM. 
B stom ciyuae 3ampallimsaemar Jorosapusaromasca Cropoza 06a3yerca croe- 
BpemenHo coo6mate 3anpanmBaronieli Jorosapusarmelica Cropone, 06 oTKa3e oKa- 
3aTb colelicrBHe c 00bCHEHMeEM NpuIHH, 


CTATLA 14 


Hacroanieèy Cormamenze He 3arparagaer npas H 064sarezscrs ]loroBapa- 
Balomuxca CTOpoH IO MexIyHapoJIHsiM JIBYCTOpoHHHM HIM MHOPOCTOpoHHHM 
RelicrByIoIIrM B Hacroamee Bpema CornameHMaM. 

Ilo B3anmAomy corzacato JoroBapugasomnxca Cropon 8 Hacroamee Cornare- 
He MOMYT BHOCHTbCA H3MEHEHHA, KOTOPpbIe BCTYIAFOT B CHITy Noce o6mena Bep6am- 
HBIMH HOTAMH. 


CTATDbA 15 


Hacrosmee Cornamenze BCTYITMAT B CHIY CO XIHA TIONIYICHMHSI BTOPOrO IMCLMEH- 
HOTO yBeIOMMEHHA, KOTopsim JloroBapasarmommueca CTOpoHsi COOOMaTE Apyr Apyry 0 
BbINOJH®HAH COOTBETCIBYIONMX BHYTpHrocyapcTBEHHBIX MPONEXIYP, HEOOXOIMMBIX 
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MIA ero BCTYINICHHA B CHIIY, HU Gy ner AelicTBOBATb B TEUCHHH HeorpaHHTeHHOro Bpe> 
MEHH, €cIH HH oXHa 13 Jlorosapuzatonmaxca CTOpoH, Mo KpaliHe Mepe, 3a INeCTE Me- 
caueB IMCEMEHHO He YBEIOMHT IO AMIUIOMATHIECKHM KaHaJiaM 0 CBOC€M HaMépeHnH 
mpexparuTe ero Melicrane. 


CTATDS 16 
Jho65ie  TIpoTaBOpesna, KoTOpsie MOFYT BOSHAKHYTb MEX] Jlorosapu- 
BAIONIAMHCA CTOPoOHAMIH IO TOMKOBAHNIO, INPpAMEHEHHIO WIN HCIONH@RHYO HacTommero 
Cornamenna 6y1KyT pazpemaT6ca 1epez MMTMIOMATHIECKHE KAHaJIEL, 


B rmonrBepraeHae ero HMKEeroJIIMCaBIlMeca, JIOIDKHBIM 06pa30M yHOJBo- 
moqgennbie IlpencrasutenamH coorsererByionmax IlpaBatenBetTe, nommacami Hacroa- 
mee Corzamenne. 


Cosepmeno B r. /Iymanbe « 21 » Maa 2003 roma» BIBYX NOMNIMHHBIX IK3EMILULA- 


pax, KQXJbIÎ Ha HTAMbAHCKOM, TADKAKCKOM H pyCOKOM 43bIKaX, IDHUCM BCC TEKCTHI 
HMEIOT 01HHaK0ByIO CHJIY. 


3a HpasnTenserBo 3a IIpasntensergo 
Hranpsancxoii Pecny6nnkn Pecny6naxa Tanxnieacran 


sa Cocoa 
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COZ3HUIHOMAHM 
Galina Xyxymara Kymxypanu Mrasma sa Xyxymarn Tymxypun Toumencrofona 
6a xamxopii Nap My6opuza Go YnHOATKOpuu 
MyTaAMAKKHJOHA, MYOMUJOTH FaHpHKOHYHHH BOCHTAXOH 
HaurbaXop, MO/yIax0H NcHXoTponH Ba Mpekypcopxo 


Xyxymata ‘“ymxypun Mramua Ba Xyxkymara ymxypnu ToyakHuctoH, KI 
mun6asa Tapapxon Ax1KyHaHga HOMHJa MeaBaHI, 

60 MNapKH 0H, KH NTalKunax0H UHHOITHH BOOACTaAA 0A UHHOITKOPHI 
MyTamaKKHJoHa Jap TaMOMH  coxaxo 6a xapiy ‘40HH6 13apapu Hasappa: 
MepacoHaHKi Ba 6a Tapraubor Ba AMHHITA UAMbHATH, MhuyHnuna ba xyKyK Bi 
030KHM IaxpBaHIoOHH 0HXO TAXIHI MeHAMOAH]I, 

6a XxaMKOpuHH CaliHanmunasii Nap My6opuHsa 60 WaHOSTKOpHI 
MYyTAWMaKKHJIOHa Ba MYOMHJIOTH FalipuKOHYHHH “BOCHTAXOM — HammbaKop 
MOJUIAXOH NICHXOTpOrIH Ba MpeKxypcopxo axaMHaT 1074; 

60 Hasapaomta pesomotenan No 45/123 Accambnesu Teneparma Cosmoni 
Munana Myrraxug a3 14 nexa6pu comm 1990 «Oun 6a xamxopun 6alnamanki 
zap My6opn3a 60 2uHOsTKOpuH MyTamaKxKWI6Ha», HHIyHHH KoHBeHcHs{ AroH: 
onni 6a BocaTaxon Hambazop a3 30 Mmapra\coma 1961 60  rarinpora 6a 01 
Ta6Kn IIporoktomm a3 25 mapra conn 1972 noxnrapauna, KoHBeHncusan onK 6: 
Moziaxon mcaxorponii a3 21 bespanaveona 1971 Ba KoHBencusa Cosmoni 
Munazma Myrraxua nap Gopan my6opusas6ap SHIVIA MyOMUJIOTH ralipAuKOHyHHI 
MaBoNKH Hannba/\0p, MONUIAXOMH ITICHXOTporifi Ba Ipexypcopxo a3 20 megxa6pi 
conu 1988, Konsencaaa Cosmona Manana Myrraxna nap Gopan my6opuza Gi 
YUHOSTKOpana MyTamaKxKunoHa, xn 12 mexa6pn coma 2000 nap maxpu Ianepmi 
HM30 IIYX2acT, 

MyBo@nkxu acmxon coxnbrietagioni Ba 6apo6apxyKH Ba 60 Maxgcam 
MYCTAXKAM HAMY/IaHH MyHOcHOaTXoH AYcTOHa, KA 6aliHu xapy KMIIBap MaBUy, 
act, 

6a MyBOoDHKaH 3epuHpacuzaHI: 


MOJZIAM 1 


Tu6xa CosumiHoman Ma3zxyp Tapapxon AxAKyHaHJIa MYyTO6HKI] 
KOHYHTy30pHH . MiUDINM AMaJKyHaHXaH XY, Ba DMaprHOMaxoH 6aliHanMusazni 
MABUYIAH Jap IH coxa uM3omyNa 7xMaKop MemaBaHa, KA pabomnaTa xyKpo di 
MAaKcalii MYTraXHI COXTAHM KYUMIIXOH sKIO1 Map coxaH My6opaza aJanx 
UHHOATKOpHd” MyTamaKKuJoHa Jap 3yXyYpoTH TyHOryHH OH Ba rapMHlli 
FalipHKOÉyHMHH BOCHTAXOH HAurbaJiop Ba MOJUIAXOM NCHXOTponk (Mua6abI 
«maBo;fiÒÌÌambaoBap»), babosmaTa xyKxpo 6a pox MeMOHaHI. 


MOLZIAHM 2 
A3 qoHnu6n Uymxypun TounKHucroH MAKOMOTH CaJIoxHATHOp HHXOAHX: 


1.Basopara xopxon noxanmma Uymxypua TounkxHcroH (xamoxaHrco3] 
acocii Jap my6opauza 60 UnHOATKOpnH MyTAMaAKKHIOHA); 
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2. AreHTRa HasopaTH MaBoMA Hall'baoBapa Ha3M IIpesunenta Uymxyphu 
ToyHKHCTOH (xamoxaHrco3a acochi Nap My6o0puza 60 MyoMuUJMoTu FalipuKcoH$Ann 
MaBOJIH HAINba0BAp, MOJUIAXOH IICHXOTPonH Ba ITpeKypcopxo); 

3.Bazopara amuuara Yymxypua TounKHneroH; 
4.BazoparHa Hapomazxo Ba napKoxTxoH nassaTau Yymxypuni TounKrceroH; 
5.Kymaran xubsn  capxana gapniatnaa = Haznxa = XyxyMatn( Yymxypnn 


TOUHKHCTOH. 
A3 qonnon Wymxypun Mramua MaKoMOTH caNoxMHaTKop HH ar 
1. XagzoMmoTH myHocu6atxonu  6aliHanmuanzanma INyY564n oni 6a 


xamoxanrcosfi Ba Ganagmarupuaa KyBBaxon nommca BasopaTa KOpxoH HOxHIi. 

Ba TaBpu MyHTa3aAM, Ha KaMTap a3 AK MapoTnba Jap Fk col, uwasacan 
MYHITApaKW IaxCOHH MaHca6 opa MAKOMOTA  camoxtatiiop 60 Makcama 
uaMb0act HaMyKaHH KOpa MyMTapak, MyalaH Ba xaMOxaft COXTAHH (@aboxHaTa 
MmuH6azza 6apry30p Merapnal. 


MOJ/VIAHM 3 


Bo Makcala TabMuHH My6omuan My7raxo6nzan ATTHIOOTH — 6apon 
xamKopuHn baspi, xu xap CosmmuoMman Mazxjp, nembnnfi mynaacr, Tapapxon 
AxJKyHaHMa poxXOH poG6HTaxOH MaxJiopa 0alHH MaKOMOTH CAOxHATNOpH Xap 
ny xumBappo xaTTA 6a axmarap xa0ap MexAxaHg, 


MOJMAN 4 


Tapapxon = AxnxyHaHga acixod asogan 6apon TAbMAHHA — My6OXHJaH 
utTtaIoOOTA Daspi ona 6a my6opu3a' asralixH WAHOATKOpHH MyTalaKKHJIoHa Ba 
rapimmu ralipuKoHyHHMN MaBOJII HalnbaoBap 3apyppo MYBO®HKAT MEHaMOsHK. 

Bapou my6omnan uttuiooT Tapadxonu AxxyHanza 3a60HH anrmcenpo 
ncTtupo,ia Mebapana. 


MOZZIAU =) 


MyBodukxa KOHYHrysopaa sopua xapiy xumsap Ba Gunyna sapap 6a 
Yx1aopHxoH 0HXx0, KH-a3 Narap cosamHomaxon Iyuonnba sa 6ucépuonaba Gap 
M€eosHI, JapxocT fap 6opan utTaATOOT Ba KYMag 6oanx 6aHaxou 3epunpo Map 
6ap rupax: : 

2) HOMH MAKOMOTH CaloxHaTKopAa MAdpxOCTKyHaHIa; 

6) HOMH MAKOMOTH CaJioxHaTXopH rapaHHaH NapXOcT; 

B) MAB3YHYIAPxOCT; 

r) caG6abli 1apxoct; 

H) xdpryHa HTTHIOOTH IMMTap, KH 6apon HIpoHHu MapxOCT KYMaK MEeKyHal. 

Hapxocr Goan nap MYxMaTH KYroxrapuH wqpo rapial. Arap HapxOcT Ba 
4aBo6. HOKOopH xHco6nHaA IaBaHJI, MYMKHH 2CT HTTHJMOOTH HNOBArH Tana6 xapna 
masaji: JapxocTxo Ba 4aBo6xo Nap Magna xaTTA Tapruò Koxa MemaBaHK. 

Zap xomaTH TabuUsi 0HXO MeTaBoHaHI JMaxoHf 6a pacMusar KapoBapna 
maBanzi. Jap nn xoiat oHx0 6oaK ax 6opu murap xaTTH 6a pacmuar naposapla 
Ba Nap M}xJIaTH KYTOXTApHH HpcoJi IMaBaHII. 
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Hap xyiyaa xarampasm xy xap Tapab xapouorpo onn 6a mupon 
CosumHoman mazxyp 6a $x1an xyA Mermpali, arap Map xap xOJIaTH alioxHna 
TApsxoH Mirap MyBo®HK HanyKa 6omanK. 


MOJZIAM 6 


Tapapxon AxKyHaHna Yxa,iop MEelMaBaHii, KH Nap MyBobuka coxTaHa 
KOHyYHFY30PUH MHJUIHH XY XaMMacTA HaMy/a, 6a cuparta BocuTaxon 3ypypii 
Hap dasommata sK4oa analix4 UMHOATKOpun MYTAMaKKHJOHa,/ Ba rapuauin 
FalipuKOHyHUH MaBO/IM HalllbaoBap XAMKOpH MEHAMOSHI,. 


MOJIDIAH 7 


Tapapxon AxKxyHaHKa Nap caMTH MIIFOJI HaMy}l2H}MA MaBKea sroHa Ba 
pabosimaTtA XaMOXaHr Map KyJUia TamKHJOTXOH 0afHamasKi, KH Nap OHXO 
cTpaTerdaa My6opuza 6a IMHONTKOpua MyTAlIaKKHJoHa 60 IMaKxo4 ryHOryHH 
oH Ba rapIMnaH ralipUKOHYHHU MaBOJIM Hanrba0BAp MYyXOKHMA MenaBaHzI, 
MaInBapaT MeHaMOsHJ. 


MOJUIAI 8 


Tapapxou AxixyHanza 60 MyBodìmka pacHaHK, KH Map caMmTA dabonmaTe, 
ku 6a HUroxXONITA TApruboTA JaMbHaTA aJioKaManzi MeGoman, My6omHan 
Tapuba Mery3apoHaHI. 


MOJLIIAH 9 


Tapapxon Ax3KyHaHga MyTO6HKH KOHYHIy30puHM aMalKyHaHMaH xy posH 
IMyMaHI, KH XaMKopl oli 6a uuHOsTKOpAH MyTalIaKKHI Ba rapuuuIa 
FalipHKOHyYHMM = MaBOJM., —HambaoBap 6011 UyCTyuyH TalIKHJIoTIHÈH Ba 
HYpoKyHaAHXaroHH YHHOSTXOH HOMOypzla, MONaHA OHX0 Ba 6alapran oHxopo Hap 
6ap rupag. 


MOJVIAH 10 


Tapapxo VAxKKyHaHna po3hi IMyMaHI, KA XAMKOpH OH 6a Mmy6opusza 6ap 
3HIVIM UHHOATROPHH MyTalllaKKHII Jap COXaXO4 3epuH HH3 aMaJiB IMaBa,r: 

a) MyOo,maan MyHTA3aM, Mybaccasi Ba @aBpaa UTTHIIOOT, KM 6a ImaKiDoH 
MYXTaJHMN QAHOATKOpuHM = MyTaDIaKKHJi Max MOpaHA, XAHTOMA NApxOCT € 60 
Tama60yen xyA; 

6).oroxuH TapabaliH Ba HONMH oHN 6a TAXIMAIKOH BOKCHU WMHOATKOPHH 
Myfallaxxui, 0HI 6a TexHMKa Ba COXTOpxOH TaIIKHIME, KA 6a MYKOBHMATH 
ono Traliépanz, TaBaccyTa My6omunan KopmaHocoH Ba 6apHoMaxoH Xap JV 
MÀMJIAKAT, KYPCXOH TabJIMMMA MyMTapaK OH 6a TeXHHKaH MaxCycH TADTHMOTH 
Ba baBpiH; 
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B) My6onuran UTTHJIOOTH @aspauna Manduarta NyTapapa nomra, onn6a 
aJIOKAXOH 93XTHMOJMH MTTHXOTXOH MYyTAMIaKKHI Ba rypyxxonH wiHOnMA XAPXy 
KHIIBap; 

r) My6omazan caHaxon Mebépli-XyKyKi, HampArxxou wimHA, Kacbi Ba 
TablMUuMHA coni 6a My60pÒuza 6ap 3HIVIH YMUHOATKOpHH MYTAMaKKHIIs=HWHIYHUH 
HaMyHaXxOH BOCHTAXOH TEeXHHKHMH XHMOMH Maxck, KA Nap amammérXok paspua 
COXTOpxOH XHD3H XyKYK HCTHPoXa MemaBaHg, 

A) xamKopA ou 6a TaRKHKH ca6aò, coxTop, riadizionia, ima zyxat.Ba IMaKmxoH 
30XHpuMaBHH WHHOATKOPHH MYTaNIaKKHII; 

x) My6oxuan Koumi Ba ayTapapan Tagpuba Ba TexHoJiòrHam bexaTapnn 
xaTXOH aJI0KaH TelenHpopMaTcHoHHi; 

3) :My6ormazau uTTHIOOTA = baspi onn 6a dasofuiata ralipuKoHyHUH 
YUHOATKOpuK MYTANAKKHII, KH Map TabKuOA oHx0 xap IyTapapxon AxmxyHaHza 
MAHÒHaTNOpaHI, XyCyCaH COXTAHH IIYIIXO Ba KOFa3xOW, KAMATHOKH KaJ6aKAk, 
IY31MM acapxOM CaHbaT Ba aHTHKBapMaT, THIOpaTh aBTOMOOHIROH MY3IM4KA, 
UHHOATXOH 9KOJIOTH, TUHYOpaTH MONIAXOH 3a4XpHOK Ba, paIMOaKTUBH, IMHOATXOH 
ax6opii, 4UHIyHUH JIMrap TMHOSTXOH MaXxCyCaH XAB®HOK 43 KaOHA THYIOpaTH 
ralipAKOHyHMUH BOCHTAXOH Haurba,l0p, MOZUIAXOM NCHXOTponk Ba IpeKypcopxo, 
THYOpaTH MpoK, MOJUIAXOH TapkaHnna, amén Crparerfi, xapuny dypyun omam, 
MCTHCMOpH WMHCUH 34HX0 Ba Xyp/ICoJIioH, MYX0UNpaTH FapuKoHyHH, KOHYHH 
rapxoHHH IyJI, amBoJ è Marap Mapomarx0A FaipuKoHyHHHa ba ByqyKoMaza, Tap 
uyHuH xomaTxo 6a BOCHTAH XaMOH MabuyMOTx0e, Ka Manpuran TapapaliHnpo 
Hdona MexyHal Ba Gapor amala HaMyJaHa TADTAMOT Ba Mycomipa èpu 
MepacoHaJ 


MOJVIAHN 11 


XaMmkopli Hap MHonpaH KOHYHry30pux0H MAJUÎ Map COxaH MYOMHJOTH 
FalipuKOHYHHH BOCHTAXOH Hall'ba/l0p, IIpeKypcopxO Ba MONUIAXOH XHMNIBH Jap 
maKIxoH 3epuH aMaJifi Merapltan: 

A) MCTHDONaH BOCUTAXOH HaBu TEexHHKHi, 23 UyMIa HCTA®OMaH Carxou 
UYaHMaH MaBOXIM Hamiba0Bap; 

6) my6omanan UuTTUIÒOT Nap GopaH HaMmyIxoH HaBu BOCHTAXOH HalnbaJlop, 
MONJIAXOH IICHXOTpordi, Ba IpeKxypcopxo, MAKOH Ba yCyIxOH HCTEXCOJIM OHXO, 
poxx0 Ba BOCUTAXON* Haba galuo6oH Ba poxxOH IMHXOH KapJaHA WHHOST, 
HapxH MaBOMM HOMÉypya, HHUYHUH poxXOMU TAXJINJIM OHXO; 

B) MyOOJI4Vida MabJiyMoT 0HI 6a poxXOM IMHXOH KapKaHH MaBONM 
HalibaoBap XÉHFoMH MHTHKOJM OHXO, YCyJIXOH OMKOp COXTaHH OHXO, 43 UyMJla 
TAMKHIM Ha30paTH Ha313H capxank,; 

r) MYG0nnnan caHanzona Mebépli- xyKyKh, HalIpHax0H HJIMH, Kacon Ba 
Tasmumivona 6a Mmyoopusa 6ap 3511 rapiuama FalipHKoHyHMH MaBONMM 
Hamba0Bap; 

A) Ma0on4nan HaMyHax0H BOCHTAXOH TeXHMKHMH  HABpTapuHH 
O—I—_KOPcop3HH MaBOMKM HalbaoBap; 

€) My6OmuIaAR uTTHIOOT Jap Gopan darrtxoH omkopmyza Ba è xymuunm 
HÀTHKOIM rFalipHuKOHYHMHH = MaBolM = HamupaoBap 6a KalrampaB è HH KM 23 
KallaMpaBli XapAiy KMBap; 

x) map 6opaH Tapsxo Ba poxxOH KOHYHfi rapioHHziaHna MabsarxOH ITyJIMe, KU 
23 MYOMHIIOTH FalipHKoOHyYHHH MaBoNH HanraoBap 6a nacT oBapia myKaaCT; 
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3) xaMKopf TaBaCCyTH MAKOMOTH CaJIoxMATXOP Map COxaH TAbJIMM /B 
TAKMHIM HXTHCOCH MYTAXACCHCOHH XHD3H XyKyK; 

H) HTTHIOOTH NaxJKjop Map bopan amamiérTxon ralipuxoHyHBe, Kit0 
BOpHIOT Ba COMMpoTH MaBoJ4 HanbaoBap a0KaMaHIa Map “onpa 
KOHBeHTCHIXOH Calinamanxi on1 6a HasopaTA MaBOJIA HamrbaoBap>aMIa 
MerapJaHI. 

Tapabxona Ax1xyHaHga yxKaKOp MEeMaBAHII, KH Map  noupa 
KOHYHry30pHXOH XY aMannérxo Ba uopabnnimzon xamoxanit 6a Magcag, 
6actaHH poxXOH MHTHKOJIH FalipHKOHyYHMH MaBOM Halrba0Bap, 23 UyMIL 
«HHTHKOJM Ha30paTIIaBaH/Ka) Mery3apoHaHI. 

© Kapop onx 6a ry3apoHHuKaHH « HHTHKOJIM Ha30paTmaBaRzIia» map xap 
xoJlaT ,aJIoxuNa Ka6yIJ Kapa MellaBag. 


MOJVIAH 12 


MarzsyMoTH xycyck onI 6a amxoc, KH KdPm60pan OHX0 MaABJIyMo” 
nypceazia MemaBar Ba è cymopumi onI 6a épun aBBan, KA Gapon HUpor 
CosumHoMaa Ma3Kyp 3ypypaHz Ba a3 qona6n Tapabxon AxnxyHaHge 
6apmeosHÒa, 601 MyBO@uKH KOHyHry30pax0#./MAIIK onn 6a xA®3H HTTHIIO07 
ncTHboHa Ba MyXO@u3aT IMaBaHji. i 

MabiyMoTH XycycH MEeTABOHaAHXI( \TaHxo a3 40HM6n MAKOMOTE 
CarroxHAT0pe, Ku amasii ramtana CosnitaoMan MaA3Kyppo TAbMHH MEHAMOAHII, 
ncruboza masana. MabuymoTa xycyCHsta MacomotHA Amrap TaHxo 6apa as 
rupuprana posnrua xatua Tapadu AxKxyHaHKaH MabiiyMOTIMAXxaHKa J{01a 
MEnNTaBa,i. 


MOMIAM 13 


Tapapxon Ax1xyHanza, MerasoHaHa Mapxocrpo on 6a xaMKop Ba 
xammacti, ku onxo 6a /ACTHKIONMMAT Ba aMHMaTA IMasaramon Ba è 6a 
MaHDuaTxoH MMrapa aBBalimiiapaaHr NaBlaTh Ba è 60 KOHYHTy30pHH MHIUIH 3H/ 
Me060IIaHA, HIpo HaKyHaH{]. 

Nap uH xosar Tapapu AxnkyHaHKand napxocrmaBaHKa YxKanop MemaBal, 
xu 6a Tapaba Ax1x}Hannan napxocTxyHanzia on 6a pauia xamKopi 60 Gann 
ca6a6xo capu BaKPMADJIYMOT IUXAall. 


MOJUIAH 14 


CosumHoMan MasKyp xyKyKy 7xKazopaxon Tapapxon AxmxyHannapo, KH 43 
Cosumuomàk6n GaliHarmuananza amalxyHanzan ny Tapada sa 6ucépqgonnoa 
0apmeoshi, KaxJ HaKyHal. 

b6 Miysopuxan Tapadxon AxnxyHanzia 6a CosmmHoman Ma3xyp MeraBoHaHI 
Tarlimporxo, KA Gaba My6OMmHIIIaAH XATTHH ÈMOnNTXO KyBBaA KOHYHH razzo 
MeKyHaJ, BOpuI CO3aHJI. 
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MOZZIAHM 15 


CosumnHoMan MasKyp 43 pY3H rUpH@TaHKI KYIOMHH OTOXHH XaTTi,4& KH 6c 
onu Tapabxon Ax1kxyHanma sKnurappo Map Copa aHIoM MOMaHMA pacMmuéTi 
HOxWIKaBlaTh, xa 6apon 3bTHOO0p nalino xapaaH OH 3apyp acT, 9bTHOOp naliac 
kapia Ba 0a MYxNaTH HOMyaliaH aMaJ MeKyHal, arap saxe a3\TapapxoH 
AxJkyHaHMJa Jap MYXJaTH Ha KaMTap a3 Mani MOXx Jap Gopan HusTH )\xyK ong Ga 
KaTb HaMyKaHW amasia na CozumHoma 60 poxx0H IMIVIOMATH Orox HaAC034J,. 


MOJDIAH 16 


Xama ryHa uxTHuIoOÒD, Kn Galina Tapabxou AxxyHangia onn 6a Tapcup È 
uqpon uH CosumHoma cap MesaHaz 60 poxx0oH ImmioMaTfi Xasi Kapna MemaBaJi. 


Bapon Tacmku UH Nap MoéH HM30KyHaHKaroH, KH 60 TaBpu sosuMa 23 
TApaDH xyKyMaTXOH IMaXWyJIOp 4yH HaMOsHKa BaKolaTgop IyKaann, 6a nu 
Co3umHoma HM30 ry30MTAHI. 

Ha Cosumuoma map maxpu Jymanbe « 219 Madia comu 2003 map ny Hycxan 


acli, xap saxe 60 3a60HxonHnTamésii, TOUAK” Ba pych, KH xXap sKe 3bTHOOpH 
AKCOH JOpaHa, 6a HM30 pacanaact. 


A3 qonn6n XykyMarTu A3 vonnbn XyxyMaTH 
Uymxypun Mrama Uymxypun Toynxneron 


be doautoto 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL ON THE CANCELLATION 
OF THE DEBT OF SENEGAL 


The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of Senegal, in 
the spirit of friendship and economic co-operation existing between the two counteles and 
on the basis of the Agreed Minute on the consolidation of the debt of theCRepublic of 
Senegal signed in Paris on October 24, 2000 by the countries taking part inthe Paris Club 
meeting, agree as follows: ” 


ARTICLE I 


The present Agreement concerns the cancellation of: 

a) 100% of the amounts of principal and interest due withinhè period June 22°, 2000 — 
April 19°, 2003 inclusive, as well as arrears in principal and interest as at June 21%, 2000, on 
all debt outstanding at the date of the signature of the present Agreement related to all 
previous bilateral debt rescheduling Agreements, as well'as,to contracts concluded before 
June 20°, 1999, due from the Government of the Republic of Senegal to Italy through 

“SACE”. Istituto per i Servizi Assicurativi del Commercio con l'Estero. 

b) 100% ofthe amounts of principal and interest dite within the period June 22", 2000 — 
‘April 19°, 2002 inclusive, as well as arrears in principal and interest as at June 21%, 2000, on 
all debt outstanding at the date of the signature of the present Agreement related to all 
previous bilateral debt rescheduling Agreements, as well as to financial conventions 
concluded before June 20", 1999, due from the Government of the Republic of Senegal to 
Italy through “MEDIOCREDITO CENTRALE”, 


c) 100% of late interest on debts-erivisaged in the paragraphs a) and b) above, calculated 
from the due dates and accrued up to,the date of the present Agreement. Such late interest 
will be computed at the rate of 6:41% p.a. for debts owed to “SACE”, while for debis owed 
to “MEDIOCREDITO CENTRALE” late interest will be computed at the rate set in the 
relevant Financial Convention plus a margin of 1% p.a. 


The above-mentioned debts are listed in the Annexes (n. 1-2) to the present Agreement. These 
Annexes may be revised by mutual consent of the two Parties. 


It is understood thateontracts and/or financial conventions concluded after June Do 1999 are 
excluded from the present cancellation or any other future debt reorganization. 


/ 
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ARTICLE I 


"1. In order to obtain the above mentioned debt cancellation the Government of Republie.of 
Senegal continues to commit itself to: 

a) respect human rights and fundamental freedoms and refrain from the use_of.force 
as a mean of settlement of international disputes; 

b) pursue sustainable development within the context of a national poverty reduction 
strategy, designed in consultation with the domestic civil society and internationalpartners; 
c) assign to the national budget resources for military purposes not ‘exceeding the 
legitimate needs of security and defence of the country. 


2. The Government of Republic of Senegal commits itself to submitste' the Ministry for 
Foreign Affairs of the Italian Republic, within three months from the signature of the 
present Agreement, the project for the allocation of the funds” (including sectorial 
investment programmes) released by debt cancellation, in accordance with the national 
poverty reduction strategy. The project will have to be approved through diplomatic 
channels. i 


ARTICLE HI 


The infringement of the commitments set forth inArticle II will be verified on the basis of: 

a) deliberations of International Organizations (in particular of the United Nations system), 
of the European Union and of the International Financial Institutions; 

b) assessments of the congruity of military ekpènses; 

c) official progress reports on the implementation of the project (including sectorial 
investment programmes) mentioned above if Article II, paragraph 2. 


ARTICLE IV 


1. Should the verifications set forth in Article INI indicate that the Government of 
Republic of Senegal does net fulfil one or more of the commitments set forth in Article II, 
the Government of the Italian Republic will request the Government of Republic of Senegal 
to start bilateral consultations. 

These consultations may be replaced, at the request of the Government of the Italian 
Republic and if applicable, by those set forth in Article 96 of the Cotonou Agreement 
between the members of the ACP group of States and the European Community and its 


member States. 
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Should the Government of Republic of Senegal not answer, within two months, to the 
request of consultations, or should such consultations be not satisfactory in relation to 
serious infringement of the commitments set forth in Article II, the Government of the 
Italian Republic can decide the suspension of the present Agreement. 

Pending the suspension the Government of the Republic of Senegal will be responsible.for 
all payments of the maturities previously scheduled and due after the above mentioned 
decision. 


2. Oncethe conditions set forth in Article II are deemed re-established, according to the 
verifications of Article III, the Government of the Italian Republic will consider.lifting the 
suspension. 


3. If, after a congruous period of time, the conditions set forth in Afticle II are deemed 
not to have been re-established according to the verifications of Articl&II, the Government 
of the Italian Republic will denounce the present Agreement and théxdenouncement will be 
effective thirty days after the notification to the other Party. 


ARTICLE V 


Except for its provisions, this Agreement does not Ampair cither legal ties established by 
common law or contractual commitments entered into/by the Parties for the operations to 
which debts are referred to in Article I of this Agreement. 


ARTICLE VI 


The present Agreement shall comé into force as from the recciving date of the last 
notification by which the two contracting Parties shall communicate officially the fulfilment 
of their respective ratification procedures and will remain in force until the completion of 
the project as per Article II, patagraph 2. 


In witness thereof the undèrsigned Representatives, duly authorized by their respective 
Governments, have signed the present Agreement. 


4 ERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE ITALIAN-REPUBLÎC THE REPUBLIC OF SENEGAL 
Y La Alelsin Re 
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Traduzione non ufficiale 


ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA DEL SENEGAL SULLA CANCELLAZIONE DEL DEBITO_DEL 
SENEGAL 
1. Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica del Sénegal , nello 
spirito di amicizia e di cooperazione economica sussistente fra i due Paesi e sulla base del Processo- 
Verbale relativo al consolidamento dei debito della Repubblica del Senegal, \\firmato a Parigi 
il 24 ottobre 2000 dai paesi partecipanti alla riunione del Club di Parigi iv 16 Ottobre 2001 


dai Paesi partecipanti alla riunione del Club di Parigi, convengono quanto segue: 


ARTICOLO I 

Il presente Accordo concerne la cancellazione debitoria: 

a) del 100% degli importi di capitale ed interessi, dovuti entro il periodo 22 giugno 
,2000-- 19 aprile 2002 compreso; come pure degli arretrati in capitale ed interessi alla data 
del 21 giugno 2000, su tutto il debito ancora non pagato alla data della firma del presente 
Accordo in relazione a tutti i precedenti Accordi Bilaterali per la ristrutturazione del debito; 
nonché ai contratti conclusi prima del 20 giugnow=1999, dovuti dal Governo della Repubblica 
del Senegal all'Italia tramite <<SACE >>- Istitutò, per i servizi Assicurativi del Commercio 
con l'Estero. 

b) del 100% degli importi in capitale ed interessi dovuti entro il periodo 22 giugno 
2000 -19 Aprile 2002 compreso, come%pure degli arretrati in capitale ed interessi alla data del 
21 giugno 2000, su tutto il debitot.rion ancora saldato alla data della firma del presente 
Accordo concernente tutti i precédenti Accordi bilaterali di ristrutturazione del debito nonché le 
convenzioni finanziarie conclusèwprima del 20 giugno 1999, dovuti dal Governo della Repubblica 
del Senegal all'Italia tramite W.MEDIOCREDITO CENTRALE ". 

c) del 100% degli interessi per ritardato pagamento sui debiti indicati al paragrafo a) e b) 
precedenti, calcolati a_ decorrere dalle date dovute, e maturati fino alla data del presente 
Accordo. Tali interessi/di ritardato pagamento saranno calcolati al tasso del 6,41% annuo, per i 
debiti dovuti alla <<SACE>>, mentre per i debiti dovuti a "MEDIOCREDITO CENTRALE " gli 
interessi di ritardato pagamento saranno conteggiati al tasso stabilito nella Convenzione finanziaria 
pertinente oltre ad un margine delli'1% annuo. 

Idebiti in questione sono elencati agli Annessi (n. 1-2) del presente Accordo. Questi 


annessispossono essere modificati di comune accordo fra entrambe le Parti. 
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Rimane inteso che i contratti e/o le convenzioni finanziarie concluse dopo il 20 giugno 
1999 sono esclusi dalla presente cancellazione debitoria, o da ogni altra futura ristrutturazione 
del debito. 

ARTICOLO II 

1. Al fine di ottenere la suddetta cancellazione debitoria , il Governo della Repubblica del 
Senegal continua ad impegnarsi a: 

a) rispettare i diritti dell'uomo e le libertà fondamentali e ad astenersi dall' uso della 
forza come mezzo di regolamento di controversie internazionali ; 

b) perseguire lo sviluppo duraturo nel contesto di una strategia nazionale della riduzione 

della povertà, progettato in consultazione con la società civile nazionale e coni partner 

internazionali; 

c) assegnare al bilancio preventivo nazionale risorse per scopi militari, senza eccedere 
i legittimi bisogni di sicurezza e di difesa del paese. 
2; Il Governo della Repubblica del Senegal s'impegna a,sottoporre al Ministero degli Affari 
Esteri della Repubblica Italiana, entro tre mesi dalla firma deèhpresente Accordo, il progetto per lo 
stanziamento dei fondi ( compresi i programmi diinivestimento settoriali) prodotti dalla 
cancellazione del debito, conformemente alla strategia nazionale di riduzione della povertà. Il 


progetto dovrà essere approvato tramite le vie diplomatiche . 


ARTICOLO II 
L'inosservanza degli impegni di cui all'Articolo Il sarà verificata secondo : 
a) le deliberazioni delle Organizzazioni Internazionali ( in particolare dell'Ordinamento delle 
Nazioni Unite), dell'Unione Europea &delle Istituzioni finanziarie internazionali 
b) le valutazioni di conformità delle spese militari; 
c) i rapporti ufficiali sulvprogresso dell'attuazione del progetto ( compresi i programmi 


d'investimento settoriali) menzionati all'Articolo II, paragrafo 2. 


ARTICOLO IV 


1. Qualora i controlli previsti all'articolo II indichino che il Governo della Repubblica 
del Senegal non adempie ad uno o più degli impegni previsti all'Articolo II, il Governo della 
Repubblica Italiana chiederà al Governo della Repubblica del Senegal di dare inizio a 


consultazioRrb=bilaterali . 
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Queste consultazioni possono essere sostituite, su richiesta del Governo della Repubblica 
Italiana, ove applicabile, da quelle previste all'articolo 96 dell'Accordo di Cotonou fra i membri 


del gruppo degli Stati ACP e la Comunità Europea ed i suoi Stati membri. 


Se il Governo della Repubblica del Senegal non risponde, entro due mesi, alla richiesta 
di consultazioni, o se tali consultazioni non risultano soddisfacenti riguardo ad una) grave 
inosservanza degli impegni previsti all'Articolo II, il Governo della Repubblica4Italiana può 


decidere la sospensione del presente Accordo. 

Durante il periodo di sospensione, il Governo della Repubblica 4dely Senegal sarà 
responsabile di tutti 1 pagamenti delle scadenze precedentemente programmate/e dovute dopo la 
summenzionata decisione. 

2: Quando le condizioni di cui all'Articolo II siano considerate. ristabilite, in conformità 
alle verifiche dell'Articolo III, il Governo della Repubblica Italiana esaminerà se sia il caso di 
abrogare la sospensione. 

ch Se dopo un adeguato periodo di tempo, le condizioni stabilite all'Articolo II sono 
considerate come non essendo state ristabilite, secondo4le verifiche dell' Articolo III il Governo 
della Repubblica Italiana denuncerà il presente Accordo è la denuncia avrà effetto trenta giorni 


dopo la notifica all'altra Parte. 
ARTICOLO V 


Fatte salve le sue disposizioni, il presente Accordo non pregiudica in alcun modo i 
vincoli giuridici previsti dal diritto comune o gli impegni contrattuali sottoscritti dalle Parti per 


le operazioni cui si riferiscono i debit® dì cui all' Articolo I del presente Accordo. 
ARTICOLO VI 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data di ricezione dell'ultima notifica con la 
quale le due Parti contraentiusi saranno ufficialmente comunicate l'avvenuto espletamento delle 
loro rispettive procedure di ratifica, e rimarrà in vigore fino all'ultimazione del progetto secondo 


l'Articolo II, paragrafon2, 


In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti, debitamente abilitati dai loro rispettivi Governi, 


hanno firmato /il présente Accordo. 
Fatto a Dakar, il 25 novembre 2002, in due originali in lingua inglese. 
PER ILLGOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 


REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DEL SENEGAL 
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Roma, 26 ottobre 2004 


Accord entre le Gouvernement de la Republique Italienne et le Gouvernement de la 
Republique Democratique du Congo sur l’annullation de la dette de la Republique 
Democratique ‘du Congo 


(Entrata in vigore: 26 ottobre 2004) 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
Vial enve ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
Sim (E Ce 


DEMOCRATIQUE DU CONGO SUR L'ANNULATION DE LA DETTE DE 
LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 


Le Gouvernement de la République Italienne et le Gouvernement de la République Démocratique 
du Congo, dans l'esprit d'amitié et de coopération économique existant entré)le® deux Pays et de 
l’Accord bilatéral conclu le 25 avril 2003 et de Dgiani du 22 novembre 2003 au Procès-Verbal 
agréé, signé à Paris le 13 septembre 2002 par les Pays participants è-la.réunion du Club de Paris, 


sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 


Le présent Accord concerne l'annulation de: 


a) 100% de toutes les échéances dues entre le ler juillet 2003 et le 30 juin 2005 inclus et 100% des 
arriérés au 30 juin 2003 sur toute la dette. impayée è la date de la signature du présent Accord, se 
rapportant aux ACcords bilatéraux deconsolidation et aux contrats conclus avant le 20 juin 
1999, due par le Gouvernement de.la République Démocratique du Congo è l’Italie par 


l’entremise de “SACE - Servizi Assieurativi del Commercio Estero SpA”; 


b) 100% de toutes les échéances dues entre le ler juillet 2003 et le 30 juin 2005 inclus et 100% des 
arriérés au 30 juin 2003,/yxcompris les intéréts moratoires, sur toute la dette impayée è la date de 
-la signature du présent ‘Accord se rapportant aux contrats et aux conventions financières 
conclues avant le© 20, juin 1999 et aux Accords bilatéraux de consolidation due par le 
Gouvernement ‘de la République Démocratique du Congo è Italie par l’entremise de 
“MEDIOCREDITO CENTRALE” (maintenant MCC SpA); 


CA Ri 
‘ ‘Trizio del Contena: (oso Dipin=y 


c dei Tra, 
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c) 100% des intéréts de retard sur les dettes indiquées aux paragraphes a) et b) de cet Article 
calculés è «partir de la date d’échéance jusqu'à la date du présent Accord. Ces intéréts de retard 
seront calculés au taux de 5,84% p.a. pour les dettes dues à “SACE”, tandis que pour les dettès 
dues è “MCC S.p.A” les intéréts de retard seront calculés au taux convenu dans=lès 
conventions financières plus 1% p.a.. 

Les dettes en question sont indiquées dans les Annexes au présent Accord. Ces Annexes)pourront 


étre modifiés d’un commun accord entre les Parties signataires du présent Accord. 


Il est entendu que les contrats et/ou les conventions financières conclus après lé 20) juin 1999 sont 


exclus de la présente annulation cu de toute autre futur féarrangement de la dette. 


ARTICLE HI 


1. Pour obtenir l'annulation de la dette susmentionnée, le >Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo continue de s’engager è: 

a) respecter les droits de l’homme et les libertés fondamentales et s'abstenir de l'emploi de la 
force comme moyen de règlement de différends,ibternationaux; 

b) poursuivre le développement durable dans We contexte d'une stratégie nationale de la 
réduction de la pauvreté, congu en conslltation avec la société civile nationale et les 
partenaires internationaux; 

c) assigner au budget national des fessdurces pour des buts militaires n’excédant pas les 


besoins légitimes de sécurité et défèrise du pays. 


2. Le Gouvernement de la Républidie Démocratique du Congo s’engage à soumettre au Ministère 
des Affaires Etrangères de la République Italienne, dans les trois mois à compter de la signature du 
présent Accord, le projet_ poùr l'allocation des ressources (y compris les programmes 
d'investissement sectoriels) Wégagées par l’annulation de la dette, conformément & la stratégie 


nationale de réduction de ld pauvreté. Le projet doit étre approuvé par les voies diplomatiques. 
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ARTICLE HI 


L'inobservance des engagements prévus à I’ Article II sera vérifiée selon: 

a) les delibéfations des Organisations Internationales (en particulier du systeme dese=Nations 
Unies), de l'Union Européenne et des Institutions Financières Internationales; 

b) les estimations de conformité des dépenses militaires; 

c) les rapports officiels sur le progrès de la mise en ceuvre du projet (y comprisNes programmes 


d’investissement sectoriels) mentionné è l’ Article II, paragraphe 2. 


ARTICLE IV 


1. Au cas où les vérifications prévues è l’ Article Ir indiqueraient que le Gouvernement de la 
République Démocratique du Congo n’accomplit pas un-ot plusieurs engagements prévus è 
l’Article II, le Gouvernement de la République Italiennevdemandéra au Gouvernement de la 
République Démocratique du Congo d’entamer des consulfations bilatérales. 

Ces consultations peuvent étre remplacées, è laidemande du Gouvernement de la République 
Italienne et là où applicable, par celles prévues à {Article 96 de l'Accord de Cotonou entre les 
membres du groupe des Etats ACP et la Communfaté Européenne et ses Etats membres. 

Au cas où le Gouvernement de la République Démocratique du Congo ne répondrait pas d’ici 
deux mois à la demande de consultations, Ou si telles consultations ne devaient pas s’avérer 
satisfaisantes par rapport è une grave. ihobservance des engagements prévus è l’Article II, le 
Gouvernement de la République Italierine peut décider la suspension du présent Accord. 

Pendant la suspension le Gouvernement de la République Démocratique du Congo sera 
responsable de tous les paieméntsydes échéances programmées précédemment et dues après la 
décision susmentionnée. 

2. Une fois que les conditions prévues à l’Article Il sont jugées rétablies, d'après les 
vérifications prévues achArticle III, le Gouvernement de ia République Italienne examinera la 
possibilité de lever la suspension. | 

-3. Sì, après ue periode de temps adéquate, les conditions prévues è l’Article II ne seront pas 
considérées rétablies selon les vérifications de I° Article III, ie Gouvernement de la République 
Italienne dénoncera fe présent Accord et la dénonciation aura effet trente jours après la hotification 


à l'autre Pattie. 
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ARTICLE V 
Les dispositions du présent Accord s’appliqueront aux dettes dues du 1% juillet 2003 aby30 
juin 2004 pourvu que les conditions indiquées à la Section IV, point 4 b) du Procès VerbalLdu Club 
de Paris du 13 septembre 2002 soient remplies. 
ARTICLE VI 
Les dispositions du présent Accord s’appliqueront aux dettes duesudt=t” juillet 2004 au 30 
juin 2005 pourvu que les conditions indiquées à la Section IV, point 4 e)xdu Procès Verbal du Club 
de Paris du 13 septembre 2002 soient remplies. 
ARTICLE VII 
A l'exception des dispositions du présent Accord$ celùi-ci n'affecte en rien les liens juridiques 


prévus par le droit commun, ou les engagements sowscrits par les Parties pour les opérations 


auxquelles se réfèrent les dettes mentionnées è l’Afticle I du présent Accord. 


ARTICLE VII 


Le présent Accord entrera efinyigueur è la date de la signature et restera en vigueur jusqu'à 


l'achèvement du projet prévu a I'Article II, paragraphe 2. 


En foi de quoi, les sbussignés Représentants, dàment habilités par leurs Gouvernements 


respectifs, ont signé le présent Accord. 


ERNEMENT DE LA POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
IPUBDIQUE ITALIENNE REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
DU CONGO 


— SÒ 


14-3-2005 


9 Le 


SA 


CE 
e 


- 


COUNTRY: DEM. REP. CONGO 
REF. AGREEMENT: ZAI11 - 1 
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GURRENCY: USD 


RESCHEDULING OF MATURITIES FROM JULY 1ST 2003 UR/TO JUNE 30TH, 2005 
AMENDEMENT TO MULTILATERAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 137TH, 2002 


REFERENCE | BILATERAL AMOUNT DUE | AMOUNT OBJECT 
AGREEMENT DATE OF CANCELLATION 
25/04/2003 30/09/2003 
31/03/2004 
30/09/2004 021, 
31/03/2005 45.724,13 45.724,13 


T—__ 
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COUNTRY: DEM. REP. CONGO CURRENCY: ITL 
REF. AGREEMENT: ZAÎ11 - 2 


RESCHEDULING OF MATURITIES FROM JULY 1ST 2003 UP TO-JUNE 30TH, 2005 
AMENDEMENT TO MULTILATERAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 13TH, 2002 


REFERENCE |  BILATERAL MATURITY AMOUNT DUE | AMOUNT OBJECT 
AGREEMENT DATE OF CANCELLATION 


25/04/2003 30/09/2003 42,798.815 42.798.815 


31/03/2004 144.264.397 144.264,397 
30/09/2004 277.198.354 277.198.354 
31/03/2005 440.431.162 440.431.162 

904.692.728 304.692.728 


= 
{N 
LI Pea 
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LA 


fe 
SK EE 


COUNTRY: DEM. REP. CONGO CURRENCM Far 
REF. AGREEMENT: ZAI11 - 3 


RESCHEDULING OF MATURITIES FROM JULY 1ST 2003 UP TO JUNE SOTH, 2005 
AMENDEMENT TO MULTILATERAL AGREEMENT OF SEPTEMBER:33TH, 2002 


AGREEMENT DATE OF CANCELLATION 
25/04/2003 30/09/2003 442.619,39 442.619,39 
31/03/2004 1.049525,48 1.049,525,48 
30/09/2004 1375.407,54 1.375.407 54 
31/03/2005 1.8539.249,47 1_689.249,47 


4.556,801,88 4.556,801,58 


REFERENCE 


7 
= 
SS 
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SACE 


COUNTRY: DEM, REP. CONGO CURRENGY: DEM 
REF, AGREEMENT: ZAÎ11 - 4 


RESCHEDULING OF MATURITIES FROM JULY 1ST 2003 UP TO JUNE 30TH, 2005 
AMENDEMENT TO MULTILATERAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 13TH, 2002 


AGREEMENT DATE OF CANCELLATION 
25/04/2003 30/09/2003 16.149,92 
31/03/2004 
30/09/2004 


31/03/2005 


TOTAL 165.108, ‘08 168. 108, 08 


REFERENCE 


ZAI1O - 43 


(de 
7 
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COUNTRY: DEM. REP. CONGO CURRENÈY USD 


REF. AGREEMENT: ZAI11 - 5 


RESCHEDULING OF MATURITIES AS AT JUNE 30TH, 2005 (ARTNIWPAR, 4 c)) 
AMENDEMENT TO MULTILATERAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 13TH, 2002 


REFERENCE | BILATERAL MATURITY | AMOUNT DUE | AMOUNT OBJECT 
AGREEMENT DATE OF CANCELLATION 


ZAI10 - 3 25/04/2003 31/03/2003 1,409,351,94 1,409,351,94 
30/09/2003 1/007.936,62 1.007.936,62 
31/03/2004 1)664.329,73 1.584.,329,73 
30/09/2004 1.,554.581,95 1.554.581,95 
31/03/2005 2.134.944 84 2.134.944 84 


è è” 
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COUNTRY: DEM. REP. CONGO 


REF. AGREEMENT: ZAI11 - 6 


RESCHEDULING OF MATURITIES AS AT JUNE 30TH, 2005 (ART. HI PAR. 4 0) 
AMENDEMENT TO MULTILATERAL AGREEMENT OF SEPTEMBER 13TH, 2002 


BILATERAL MATURITY | AMOUNT DUE | AMOUNT OBJECT 
AGREEMENT phTE OF CANCELLATION 


REFERENCE 


ZAI10 - 5 25/04/2003 


31/08/2003 
30/09/2003 
31/03/2004 
30/09/2004 
31/03/2005 


TOTAL 
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987.535,41 987.535,41 
693.789,31 693.789,31 
1.158.446,85 1.158.446,85 
1.154.249,76 1,154.249,76 
1.646.584 80 1.646.584,50 


5.640.606,13 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL 
GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEMOCRATICA DEL CONGO 
SULLA CANCELLAZIONE DEL DEBITO DELLA REPUBBLICA 
DEMOCRATICA DEL CONGO 


Il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Repubblica Dem6cratica del Congo, nello 
spirito di amicizia e cooperazione economica esistente tra i due Paesi'e sulla base dell’ Accordo 
bilaterale concluso il 25 aprile 2003 e dell’Emendamento del 22 novembre 2003 al Verbale Verbale 
firmato a Parigi il 13 settembre 2002 dai paesi partecipanti/alla riunione del Club di Parigi, hanno 


concordato quanio segue : 


ARTICOLO I 


Il presente Accordo concerne la cancellazione del : 


a) 100% di tutte le rate comprese travil A luglio 2003 e il 30 giugno 2005 incluso e 100% degli 
arretrati al 30 giugno 2003 suwtutto il debito non rimborsato alla data della firma del presente 
Accordo, relativo agli Accordi*bilaterali di consolidamento ed ai contratti conclusi prima del 20 
giugno 1999 e dovuto dalftGoverno della Repubblica Democratica del Congo all’Italia per il 


tramite di “SACE - Servizi Assicurativi del Commercio Estero SpA”; 


b) 100% di tutte le rate’ comprese tra il 1 luglio 2003 e il 30 giugno 2005 incluso e 100% degli 
arretrati al 30.giugno 2003, compresi gli interessi di mora, su tutto il debito non rimborsato alla 
data della/firma del presente Accordo, relativo ai contratti ed alle convenzioni finanziarie 
conclusivprima del 20 giugno 1999 ed agli Accordi bilaterali di consolidamento, dovuto dal 
Governe=della Repubblica Democratica del Congo all’Italia per il tramite di “MEDIOCREDITO 
CENTRALE” (attualmente MCC SpA); 
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c) 100% degli interessi di ritardo sul debito di cui ai paragrafi a) e b) del presente Articolo; 
calcolati a partire dalla data di scadenza fino alla data del presente Accordo. Tali interessivdi 
ritardo saranno calcolati al tasso del 5,84% annuo per i debiti contratti con la « SACE », mefitre 
per i debiti contratti con « MCC S.p.A » gli interessi di ritardo saranno calcolati al tassosstabilito 
dalle convenzioni finanziarie più 1'1% annuo. 

I debiti in oggetto sono riportati negli Allegati al presente Accordo. Tali Allegati potranno essere 


modificati di comune accordo tra le Parti firmatarie del presente Accordo. 


Resta inteso che i contratti e/o le convenzioni finanziarie conclusi dopo la*data del 20 giugno 1999 


sono esclusi dalla presente cancellazione o da qualunque altra ristrutturazione futura del debito. 


ARTICOLO II 


1. Ai fini dell’ottenimento della cancellazione del debito summenzionato, il Governo della 
Repubblica Democratica del Congo continua ad impegnarsi a : 
a) rispettare i diritti dell’uomo e le libertà fondamentali e ad astenersi dall’impiego della 
forza come mezzo per risolvere contenziosi internazionali; 
b) perseguire lo sviluppo sostenibile nel Quadro di una strategia nazionale di riduzione della 
povertà, elaborata di concerto con la società civile nazionale ed i partners internazionali ; 
c) assegnare risorse per scopi militari nell’ambito del bilancio nazionale in misura non 


eccedente le esigenze legittime di sicurezza e di difesa del paese. 
2. Il Governo della Repubblica Democratica del Congo si impegna a presentare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica ‘italiana, entro tre mesi dalla firma del presente Accordo, il progetto 
relativo alla destinazione»delle risorse (compresi i programmi di investimento settoriali) resesi 
disponibili a seguito&della cancellazione del debito, conformemente alla strategia nazionale di 
riduzione della povertà. Il progetto dovrà essere approvato per le vie diplomatiche. 


ARTICOLO HI 


L'inosservanza degli impegni di cui all’ Articolo Il sarà verificata secondo: 
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a) le deliberazioni delle Organizzazioni internazionali (in particolare del sistema delle Nazioni 
Unite), dell’Unione Europea e delle Istituzioni Finanziarie Internazionali ; 

b) le valutazioni di congruità delle spese militari ; 

c) i rapporti ufficiali sullo stato di avanzamento del progetto (compresi i programmi di 


investimento settoriali) di cui all’ Articolo II, paragrafo 2. 


ARTICOLO IV 


1. Qualora dalle verifiche previste all’Articolo III si evincesse che il Governo della Repubblica 
Democratica del Congo non ha adempiuto ad uno o più impegni previsti all Articolo II, il Governo 
della Repubblica Italiana chiederà al Governo della Repubblica Democratica del Congo di avviare 
delle consultazioni bilaterali. 

Tali consultazioni potranno essere sostituite, su richiésta del Governo della Repubblica 
Italiana, e ove possibile, da quelle previste all’ Articolo 96 dell*Accordo di Cotonou tra i membri del 
gruppo degli Stati ACP e la Comunità europea ed i suoi Statimembri. 

Qualora il Governo della Repubblica Democratica\del’Congo non rispondesse alla richiesta di 
consultazioni entro due mesi, o se queste ultime nOmssi rivelassero soddisfacenti rispetto ad una 
grave inosservanza degli impegni di cui all’ Articolo II, il Governo della Repubblica Italiana potrà 
decidere la sospensione del presente Accordo. 

Durante la sospensione, il Governo della Repubblica Democratica del Congo sarà responsabile 
di tutti i pagamenti delle rate programmate in precedenza e dovute in seguito alla suddetta 
decisione. 

2. Nel momento in cui si potrannoTritenere ripristinate le condizioni di cui all’ Articolo II in base 
alle verifiche di cui all’Articolo III, il Governo della Repubblica Italiana valuterà la possibilità di 
interrompere la sospensione. 

3. Se, dopo un congrue,periodo di tempo, le condizioni di cui all’Articolo Il non verranno 
ritenute ripristinate in/base alle verifiche di cui all’ Articolo III, il Governo della Repubblica Italiana 
denuncerà il presenterAccordo e la denuncia prenderà effetto trenta giorni dopo l’avvenuta notifica 


all’altra Parte. 
ARTICOLO V 


Le disposizioni del presente Accordo si applicheranno ai debiti dovuti tra il 1 luglio 2003 e il 
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30 giugno 2004, a condizione che vengano soddisfatti i requisiti indicati alla Sezione IV, punto 4 b) 


del Processo Verbale del Club di Parigi del 13 settembre 2002. 
ARTICOLO VI 
Le disposizioni del presente Accordo di applicheranno ai debiti dovuti tra il IKùglio 2004 ed 


il 30 giugno 2005 a condizione che vengano soddisfatti i requisiti indicati alla sezione IV, punto 4 


c) del Processo Verbale del Club di Parigi del 13 settembre 2002. 


ARTICOLO VII 
Fatte salve le disposizioni del presente Accordo, quest’ultimo non avrà alcun effetto sui 
vincoli giuridici previsti dal diritto comune, né sugli impegni sottoscritti dalle Parti per le 
operazioni cui si riferiscono i debiti menzionati all’Articol6 I del presente Accordo. 


ARTICOLO VII 


Il presente Accordo entrerà in vigore /alla data della firma e rimarrà in vigore fino al 


completamento del progetto di cui all’ Articolo II, paragrafo 2. 


In fede di che, i sottoscritti, Rappresentanti, a ciò debitamente autorizzati dai rispettivi 


Governi, hanno firmato il presente Atcordo. 


Fatto a Roma, il 26/10/2004 in due esemplari in lingua francese. 


PER Il GOVERNODELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DEMOCRATICA 
DEL CONGO 
Alfredo Mantica Dénis Kashoba 
(Sottosegretario) (Vice Ministro delle Finanze) 
05401653 
AUGUSTA IANNINI, direttore FRANCESCO NOCITA, redattore 


(G503022/1) Roma, 2005 - Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato S.p.A. - S. 
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GAZZETTA UFFICIALE 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


CANONI DI ABBONAMENTO ANNO 2005 (salvo conguaglio) (*) 
Ministero dell'Economia e delle Finanze - Decreto 24 dicembre 2003 (G.U. n. 36 del 13 febbraio 2004) 


GAZZETTA UFFICIALE - PARTE I (legislativa) 
CANONE DI ABBONAMENTO 


Tipo A_ Abbonamentoai fascicoli dellaserie generale, inclusi tutti isupplementi ordinari: 


(di cui spese di spedizione € 219,04, = annuale € 400,00 

(di cui spese di spedizione € 109,52, -,.semestrale € 220,00 
Tipo A1 Abbonamento ai fascicoli dellaserie generale, inclusi i soli supplementi ordinari contenenti i provvedimenti legislativi: 

(di cui spese di spedizione € 108,57, - annuale € 285,00 

(di cui spese di spedizione € 54,28 - semestrale € 155,00 
Tipo B_ Abbonamentoaifascicoli dellaserie speciale destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte Costituzionale: 

(di cui spese di spedizione € 19,29, - annuale € 68,00 

(di cui spese di spedizione € 9,64 - semestrale € 43,00 
Tipo C Abbonamentoaifascicoli dellaserie speciale destinata agli atti della CE: 

(di cui spese di spedizione € 41,27, - annuale € 168,00 

(di cui spese di spedizione € 20,63, - semestrale € 91,00 
Tipo D Abbonamentoaifascicoli dellaserie destinata alle leggi e regolamenti regionali: 

(di cui spese di spedizione € 15,31 - annuale € 65,00 

(di cui spese di spedizione € 7,65, - semestrale € 40,00 
Tipo E Abbonamentoaifascicoli dellaserie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle altre pubbliche amministrazioni: 

(di cui spese di spedizione € 50,02, - annuale € 167,00 

(di cui spese di spedizione € 25,01 - semestrale € 90,00 
Tipo F_ Abbonamentoaifascicolidellaserie generale, inclusi tuttii supplementi ordinari, edai fascicoli delle quattroseriespeciali: 

(di cui spese di spedizione € 344,93, - annuale € 780,00 

(di cui spese di spedizione € 172,46, - semestrale € 412,00 
Tipo F1 Abbonamento ai fascicoli della serie generale inclusi i supplementi ordinari con i provvedimenti legislativi e ai fascicoli 

delle quattro serie speciali: 
(di cui spese di spedizione € 234,45, - annuale € 652,00 
(di cui spese di spedizione € 117,22, - semestrale € 342,00 


N.B.: L'abbonamento alla GURI tipo A, A1, F, F1 comprende gli indici mensili 
Integrando con la somma di € 80,00 i/ versamento relativo al tipo\di abbonamento alla Gazzetta Ufficiale - parte prima - 
prescelto, si riceverà anche l’Indice Repertorio Annuale Cronolggico, per materie anno 2005. 


BOLLETTINO DELLE ESTRAZIONI 


Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) € 88,00 


CONTO RIASSUNTIVO DEL TESORO 


Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) € 56,00 


PREZZI DI)VENDITA A FASCICOLI 
(Oltrelé spese di spedizione) 


Prezzi di vendita: serie generale € 1,00 
serie speciali (escluso concorsi)hogni 16 pagine o frazione € 1,00 
fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico € 1,50 
supplementi (ordinari e straordînari), ogni 16 pagine o frazione € 1,00 
fascicolo Bollettino Estrazioni, ogni 16 pagine o frazione € 1,00 
fascicolo Conto Riassuntivo*del Tesoro, prezzo unico € 6,00 
ILV.A. 4% a carico dell'Editore 
GAZZETTA UFFICIALE - PARTE Il (inserzioni) 
Abbonamento annuo (di cui spese di spedizione € 120,00) € 320,00 
Abbonamento semestrale (di cui spese di spedizione € 60,00) € 185,00 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione (oltre le spese di spedizione) € 1,00 
I.V.A. 20% inclusa 
RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI 
Abbonamento annuo € 190,00 
Abbonamento annug.per regioni, province e comuni € 180,00 


Volume separato (oltre le spese di spedizione) € 18,00 
ILV.A. 4% a carico dell'Editore 


Per l’estero i prezzi di venditatin abbonamento ed a fascicoli separati, anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e 
straordinari, devono intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e 
straordinari, relativi adGannir precedenti, devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell'abbonamento in corso. 
Le spese di spedizione/relative alle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli, vengono stabilite, di volta in volta, in base alle copie richieste. 


N.B. - Gli abbonamefti ‘annui decorrono dal 1° gennaio al 31 dicembre, i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno e dal 1° luglio al 31 dicembre. 
Restano confermati gli sconti in uso applicati ai soli costi di abbonamento 


ABBONAMENTI UFFICI STATALI 
Resta confermata la riduzione del 52% applicata sul solo costo di abbonamento 


* tariffe postali di cui al Decreto 13 novembre 2002 (G.U. n. 289/2002) e D.P.C.M. 27 novembre 2002 n. 294 (G.U. 1/2003) per soggetti iscritti al R.O.C. 


€ 35,00 
RO 5401 03020005 DBA 4 


